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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement' have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer orl a party a status which it would
not otherwise have.

* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprts I'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas tC ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rsolution 97 (1), I'Assemblee gnerale a adopt& un r glement destinC A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme ((trait6e) et l'expression ((accord international, n'ont tC d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sentE l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait& ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present& par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrai Etre amen6 A accomplir ne conf~rent
pas un instrument la qualit6 de "<trait6C ou d'accord international, si cet instrument n'a pas d~jti cette
qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss&derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publies dans ce Recueil_
ont 6t6 etablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NORWAY FOR, THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government of the
Kingdom of Norway, desiring to further develop and facilitate their economic re-
lationships, have decided to conclude a Convention for the avoidance of double taxa-
tion with respect to taxes on income and on capital, and have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who aie residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) This Convention shall apply to taxes which, in accordance with the law of
each Contracting State, are levied directly on income and on capital on behalf of each
Contracting State or its local authorities.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital
appreciation.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
(a) In the Hungarian People's Republic:

(i) The income taxes (a j6vedelemad6k);
(ii) The profit taxes (a nyeres~gad6k);

(iii) The special corporation tax (a tersastigi kiil6nad6);
(iv) The contribution to communal development (a k6zs~gfejlesztusi hozzhjhrulbs);
(v) The levy on dividends and profit distributions of commercial companies (a

kereskedelmi tirsasgok osztalk s nyeresbg kifizet~sei utdni illetbk);
(Hereinafter referred to as "Hungarian tax").

(b) In the Kingdom of Norway:
(i) The national tax on income (inntektsskatt til staten);

(ii) The county municipal tax on income (inntektsskatt tilfylkesskommunen);
(iii) The municipal tax on income (inntektsskatt til kommunen);
(iv) The national contributions to the tax equalisation fund (fellesskatt til Skatte-

fordelingsfondet);
(v) The national tax on capital (formuesskatt til staten);

(vi) The municipal tax on capital (formuesskatt til kommunen);

1 Came into force on 20 September 1981, i.e., 60 days after the Contracting Parties informed each other by an
exchange of notes (effected on 22 July 1981) of its approval and its ratification, in accordance with article 28 (2).
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(vii) The national dues on the remuneration of non-resident artistes (avgift til staten
av honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet);

(viii) The seamen's tax (sjomannsskatt);
(Hereinafter referred to as "Norwegian tax").

(4) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed by either Contracting State after the date of signature of this
Convention in addition to, or in place of, the existing taxes.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "person" includes an individual, a company and any other body

of persons;
(b) The term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
(c) The term "Norway" means the Kingdom of Norway, excluding Svalbard and

Jan Mayen;
(d) The term "Hungarian People's Republic" means the territory of the

Hungarian People's Republic;
(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(f) The term "competent authority" means:
(i) In the Hungarian People's Republic, the Minister of Finance or his authorized

representative;
(ii) In the Kingdom of Norway, the Minister of Finance and Customs or his

authorized representative;
(g) The term "nationals" means:

(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such from

the law in force in a Contracting State;
(h) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or

road-transport vehicle operated by an enterprise which has its place of effective
management in a Contracting State, except when the ship, aircraft or road-transport
vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

(i) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the
Hungarian People's Republic or Norway, as the context requires.

(2) As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which
are the subject of the Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person, who, under the law of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that

Vol. 1335, 1-22389



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Contracting State in respect only of income from sources in that State or capital
situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an
individual is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined
in accordance with the following rules:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which the centre of his vital interests is located;

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement
in accordance with Article 25.
(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a res-
ident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business or production in which the activities of the enterprise
are wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.
(3) A building site or construction or installation project constitutes a perma-

nent establishment only if it lasts more than twelve months.
(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-

nent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods

or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;
(e) The maintenance of a fixed place of business or industrial activities solely for the
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purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business or industrial activities solely for any
combination of activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the
overall activity of the fixed place of business or industrial activities resulting from
this combination is of a preparatory or auxiliary character.
(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), where a person -

other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) applies - is act-
ing on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall
be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph (4) which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed place of business a permanent estab-
lishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that
such persons are acting in the ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent estab-
lishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from the
direct use, letting, usufructuary use, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on busi-
ness as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
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each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent estab-
lishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or else-
where.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of:
(a) The mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for

the enterprise, or
(b) The mere delivery to the permanent establishment of goods or merchandise for its

use.
(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed

to the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(6) Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. INTERNATIONAL TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships, aircraft and road-transport vehicles in
international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise is situated.

(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply where the enterprise has an
agency in the other Contracting State for the transportation of goods or persons.
However, this shall only apply to activities directly connected with the business of
shipping, aircraft and road-transportation, including auxiliary activities connected
therewith.

(3) The provisions of paragraph (1) shall also apply to profits derived from the
participation in a pool, a joint business or in an international operating agency.

(4) Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or
rental of containers (including trailers and related equipment for the transport of con-
tainers) used for the transport of goods or merchandise in international traffic shall
be taxable only in that State.

(5) The provisions of paragraph (1) shall apply to profits derived by the joint
Norwegian, Danish and Swedish air transport consortium Scandinavian Airlines
System (SAS), but only in so far as profits so derived by Det norske Luftfartsselskap
A/S (DNL), the Norwegian partner of the Scandinavian Airlines System (SAS), are
in proportion to its share in that organization.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of theother Contracting State, or
Vol. 1335, 1-22389
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(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those con-
ditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed ac-
cordingly.

Article 10. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends, is a resident, and according to the law of that State,
but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, min-
ing shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the taxation law of the State of which
the company making the distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the recipient of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated therein or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such a case the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.

Article 11. INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures.
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(3) The provisions of paragraph (1) shall not apply if the recipient of the in-
terest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case,
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(4) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the per-
son paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest
is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

(5) Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid, hav-
ing regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such re-
lationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 12. ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
artistic or scientific work including cinematograph films, and films or tapes for radio
or television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret for-
mula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scien-
tific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the recipient
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

(4) Where, owing to a special relationship between the payer and some other
person the amount of the royalties paid exceeds for whatever reason the amount which
would have been paid in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 13. CAPITAL GAINS

(1) Gains, from the alienation of immovable property, as defined in paragraph
(2) of Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is
situated.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole enter-
prise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State. However, gains from
the alienation of movable property of the kind referred to in paragraph (3) of
Article 22 shall be taxable only in the Contracting State in which such movable
property is taxable according to the said Article.

(3) Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs (1) and (2) shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other Contracting State but only so much of
it as is attributable to that fixed base.

(2) The term "professional services" includes, especially independent scientific,
literary, artistic, educational, sporting or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 17, 18, 19 and 20, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuner-
ation as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuner-
ation derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exer-
cised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State
if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration

derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effec-
tive management of the enterprise is situated. Remuneration in respect of an employ-
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ment exercised aboard an aircraft operated by the air transport consortium
Scandinavian Airlines System (SAS), derived by a resident of Norway, shall be taxable
only in Norway.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, income
derived from such activities as defined in paragraph (1) performed under a cultural
agreement or arrangement between the Contracting States, shall be exempt from tax
in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19, pensions and other
similar remuneration, alimony and annuities paid to a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

(2) Pensions and other payments paid out under the Social Security System of
a Contracting State may be taxed in that State.

Article 19. GOVERNMENTAL PAYMENTS

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
local authority thereof to any individual in respect of services rendered to that State
or local authority thereof shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the recipient is a resident of that
other Contracting State who:
(i) Is a national of that State; or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing

services.
(2) Any pension paid by, or out of funds created by a Contracting State or a

local authority thereof to any individual in respect of services rendered to that State
or local authority thereof may be taxed in that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions paid in respect of services rendered in connection with production and busi-
ness activities carried on by a Contracting State or a local authority thereof.

Article 20. TEACHERS AND STUDENTS

(1) An individual who was immediately before visiting the other Contracting
State a resident of one of the Contracting States and who receives remuneration for
teaching or for carrying out advanced study or research at a university, college or
other establishment for education or for research in the other Contracting State shall
be exempted from tax in that other State in respect of that remuneration during a
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period not exceeding two years from the date he first visits that State for such pur-
pose, provided that such establishment belongs to the State or to non-profit-making
legal entities.

(2) Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his edu-
cation or training receives for the purpose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in the first-mentioned State, provided that such payments are made
to him from sources outside that State.

(3) An individual who, while a student at a university or other recognised edu-
cational institution in a Contracting State, is employed in a Contracting State where
he is not a resident for a period or periods not exceeding a total of 100 days during
the fiscal year concerned shall not be taxed in the Contracting State where the employ-
ment is exercised in respect of this remuneration therefrom if he was not, immediately
before the commencement of his studies at the university or institution in the first-
mentioned Contracting State, a resident of the Contracting State where the employ-
ment is exercised.

Article 21. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

Article 22. CAPITAL

(1) Capital represented by immovable property, as defined in paragraph (2) of
Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

(2) Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property per-
taining to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed
in the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

(3) Capital represented by ships, aircraft and road-transport vehicles operated
by a resident of a Contracting State in international traffic and movable property per-
taining to the operation of such ships, aircraft and vehicles, shall be taxable only in
that State, in which the place of effective management of the enterprise is situated.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the
other Contracting State, the first-mentioned State shall, subject to the provisions of
paragraphs (2) and (3) exempt such income or capital from tax.

(2) Where a resident of a Contracting State derives items of income which, in
accordance with the provisions of Article 10 may be taxed in the other Contracting
State, the first-mentioned State shall allow as a deduction from the tax on the income
of that resident an amount equal to the tax paid in that other State. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is
given, which is attributable to such items of income derived from that other State.

(3) Where in accordance with any provision of the Convention income derived
or capital owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State,
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such State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income
or capital of such resident, take into account the exempted income or capital.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities. If a company of a Contracting State has a permanent estab-
lishment in the other Contracting State, that other State may tax the permanent estab-
lishment at the rate applying to non-distributed profits of a company resident of that
other State.

This provision shall not be construed as obliging either Contracting State to grant
to persons not resident in that State any of the personal allowances, reliefs and reduc-
tions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(3) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraph (5) of
Article 11 or paragraph (4) of Article 12 apply, interest, royalties and other dis-
bursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resi-
dent of the first-mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible as if they had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Con-
tracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of that first-
mentioned State are or may be subjected.

(5) The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Contract-
ing State to grant to nationals of the other Contracting State not being nationals of
the first Contracting State the exceptional tax relief which is accorded to repatriating
nationals of this Contracting State.

(6) In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law
of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article 24, to
that of the Contracting State of which he is a national.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
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State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.
Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time-limits in the
domestic law of the Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention.
Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to
any persons or authorities other than those (including a court or administrative body)
concerned with the assessment, collection or prosecution of the taxes which are the
subject of the Convention.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as to impose
on the competent authority of either Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the

administrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. MEMBERS OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic or consular missions under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall be approved or ratified in accordance with the con-
stitutional procedures applicable in each of the Contracting States.

(2) The Convention shall enter into force sixty days after the exchange of
diplomatic notes testifying the approval or ratification of the Convention.

(3) The provisions of this Convention shall apply:
(a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after

1 January in the calendar year next following the year in which the Convention
enters into force;

(b) In respect of taxes on income, and taxes on capital, to such taxes chargeable for
any taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next follow-
ing the year in which the Convention enters into force.
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Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
Parties. Either Contracting Party may terminate the Convention, through diplomatic
channels, by giving written notice of termination at least six months before the end
of any calendar year beginning after the expiration of 5 years from the date of entry
into force of the Convention. In such event, the Convention shall cease to have effect:

(a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after
1 January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

(b) In respect of taxes on income, and taxes on capital, to such taxes chargeable for
any taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next follow-
ing the year in which the notice is given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed the

Convention.
DONE in duplicate at Oslo this 21st day of October 1980, in the English language.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's Republic: of the Kingdom of Norway:

[Signed-Sign ] [Signed-Sign] 2

PROTOCOL

At the signing today of the Convention between the Government of the
Hungarian People's Republic and the Government of the Kingdom of Norway for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital, the
undersigned have agreed upon the following provisions which shall form an integral
part of the Convention.

(1) Ad Article 5, paragraph (3). Notwithstanding the provisions of paragraph
(3) of Article 5 of the Convention, the competent authorities of the Contracting States
may, by mutual agreement, decide in each case that a project on erecting a substantial
complete project for production shall not constitute a permanent establishment even
when it lasts more than 12 months. The period of time referred to in the preceding
sentence shall in no case, however, exceed 24 months.

(2) Ad Article 23. The Contracting Parties agree that Article 23 shall be
replaced by the following text at the request of Norway which shall be forwarded by
note through diplomatic channels, and shall enter into force on the 30th day upon the
confirmation through diplomatic channels of the receipt of this note, and shall apply
for the first time:
(a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after

I January in the calendar year next following the year in which the Convention
enters into force;

(b) In respect of taxes on income, and taxes on capital, to such taxes chargeable for
any taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year in which the
Convention enters into force.

Signed by Dr. IstvAn Het~nyi-Sign par IstvAn Het~nyi.

2 Signed by Ulf Sand-Sign& par Ulf Sand.
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"(1) In the Hungarian People's Republic double taxation shall be eliminated
as follows:
(a) Where a resident of the Hungarian People's Republic derives income or owns

capital which, in accordance with the provisions of this Convention may be
taxed in Norway, the Hungarian People's Republic shall, subject to the pro-
visions of subparagraphs (b) and (c), exempt such income or capital from tax.

(b) Where a resident of the Hungarian People's Republic derives items of income
which, in accordance with the provisions of Article 10, may be taxed in
Norway, the Hungarian People's Republic shall allow as a deduction from
the tax on the income of that resident an amount equal to the tax paid in
Norway. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as
computed before the deduction is given which is attributable to such items of
income derived from Norway.

(c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived
or capital owned by a resident of the Hungarian People's Republic is exempt
from tax in the Hungarian People's Republic, the Hungarian People's
Republic may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining
income or capital of such resident, take into account the exempted income or
capital.
(2) In the Kingdom of Norway double taxation shall be eliminated as

follows:
Where a resident of Norway derives income or owns capital which in accord-

ance with the provisions of this Convention may be taxed in the Hungarian
People's Republic, Norway shall allow as a deduction from the income tax or
capital tax of that person an amount equal to the tax paid in the Hungarian
People's Republic. Such deduction shall not, however, exceed that part of the
Norwegian tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate
to the income derived from or capital owned in the Hungarian People's
Republic."
(3) If a Contracting State imposes taxes on income and/or on capital connected

with offshore activities of a person being a resident of the other Contracting State the
competent authorities of the Contracting States may communicate with each other for
the purpose of completing this Convention to avoid the double taxation.
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVIGE TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE

Le Gouvernement de la Rpublique populaire hongroise et le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge, d6sireux de d6velopper et de faciliter leurs relations 6conomiques,
ont d~cid6 de conclure une Convention tendant i 6viter la double imposition en mati6re
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, et sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de l'un des
Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VISts

1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts qui, conform6ment i la 16gis-
lation de chaque tat contractant, sont perqus directement sur le revenu et sur la fortune
pour le compte de chaque Etat c'ontractant ou de ses collectivit6s locales.

2) Sont considfrts comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus
sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune,
y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immo-
biliers, les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que
les imp6ts sur les plus-values.

3) Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) Dans la R6publique populaire hongroise:

i) Les imp6ts sur le revenu (a jdvedelemad6k);
ii) Les imp6ts sur les b6n~fices (a nyereskgad6k);

iii) L'imp6t sp6cial sur les soci6t6s (a tarsaseigi kiil6nad6);
iv) La contribution au d6veloppement communautaire (a kdzskgfejlesztksi hozzijru-

his);
v) L'imp6t sur les dividendes et sur les b6n~fices distribu~s des soci~t~s commerciales

(a kereskedelmi thrsaseigok osztalkk s nyereskg kifizetksei utini illetkk);
(imp6ts ci-apr~s d~nomm~s 1'< imp6t hongrois ).)

b) Dans le Royaume de Norv~ge:
i) L'imp6t national sur le revenu (inntektsskatt til staten);
ii) L'imp6t municipal de comt6 sur le revenu (inntektsskatt tilfylkesskommunen);

iii) L'imp6t municipal sur le revenu (inntektsskatt til kommunen);

Entr6e en vigueur le 20 septembre 1981, soit 60 jours apris que les Parties contractantes se furent inform6es par

un echange de notes (effectu6 le 22 juillet 1981) de son approbation et de sa ratification, conform6ment au paragraphe 2
de I'article 28.
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iv) Les contributions nationales au fonds de p6r6quation des imp6ts (fellesskatt til
Skattefordelingsfondet);

v) L'imp6t national sur la fortune (formuesskatt til staten);
vi) L'imp6t municipal sur la fortune (formuesskatt til kommunen);

vii) Les redevances nationales sur la r6mun&ation des artistes non residents (avgift til
staten av honorarer som tilfaller kunstnere bosatt i utlandet);

viii) L'imp6t des gens de mer (sjomannsskatt);
(imp6ts ci-apr~s d6nomm6s I'( imp6t norv6gien >.)

4) La pr6sente Convention s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identi-
que ou analogue que l'un ou l'autre des Etats contractants pourrait, apr6s la date de
signature de la Convention, ajouter ou substituer aux imp6ts en vigueur.

Article 3. DFINITIONS GtNERALES

1) Aux fins de la pr~sente Convention, i moins que le contexte n'impose une
interpr&ation diffbrente :

a) L'expression o personne couvre une personne physique, une socit ou tout
autre groupe de personnes ;

b) L'expression < soci6t6 > s'entend de toute personne morale ou de toute entit&
assimil6e i une personne morale au regard de l'imp6t;

c) L'expression << Norv6ge > s'entend du Royaume de Norv6ge, i 'exclusion du
Svalbard et de l'ile Jan Mayen;

d) L'expression o R~publique populaire hongroise > s'entend du territoire de la
R6publique populaire hongroise;

e) , Les expressions < entreprise de l'un des tats contractants o et o entreprise de
I'autre Etat contractant > s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entreprise exploite par un r6sident de
l'autre tat contractant ;

f) L'expression << autorit6 comptente d6signe
i) Dans le cas de la R6publique populaire hongroise, le Ministre des finances ou son

repr6sentant autoris6 ;
ii) Dans le cas du Royaume de Norv6ge, le Ministre des finances et des douanes ou

son repr6sentant autoris6 ;
g) L'expression < ressortissant s'entend

i) De toute personne physique poss6dant la nationalit6 de l'un des bats contractants;
ii) De toute personne juridique, soci~t de personnes ou association qui tient son statut

du droit en vigueur dans l'un des Etats contractants ;
h) L'expression <trafic international s'entend de tout transport effectu6 par un

navire, un a6ronef ou un v6hicule de transport routier exploit6 par une entreprise dont
le siege de direction effective est situ6 dans l'un des E-tats contractants, sauf lorsque le
navire, l'a6ronef ou le v6hicule de transport routier n'est exploit6 qu'entre des points
situ6s dans l'autre bat contractant ;

t) Les expressions < un tat contractant > et o 'autre Etat contractant s'enten-
dent, selon le contexte, de la R6publique populaire hongroise ou de la Norv~ge.

2) Aux fins de l'application de la Convention par l'un des bats contractants, une
expression non d6finie dans la Convention aura, a moms que le contexte n'impose une
interpretation diff6rente, le sens que lui attribue le droit de cet Etat contractant au
regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.
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Article 4. DoMICILE FISCAL

1) Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression <( r~sident de l'un des tats
contractants >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est
assujettie d l'imp6t dans ledit Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son
siege de direction ou autre crit~re du mme ordre. N'est pas couverte par cette expres-
sion une personne assujettie d l'imp6t dans cet Etat exclusivement au regard du revenu
dont la source est dans cet Etat ou au regard du capital qui y est situ.

2) Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne physique se
trouve 8tre un resident des deux tats contractants, sa situation est r~glke de la mani~re
suivante :
a) La personne est r~put~e 8tre un resident de l'Etat contractant off elle dispose d'un

foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats contractants, elle est r~put~e re un rsident de l'Etat contrac-
tant oil se trouve le centre de ses int~r~ts vitaux ;

b) Si l'on ne peut dterminer dans quel bat contractant se trouve le centre de ses int&-
rats vitaux, ou bien si elle ne dispose de foyer d'habitation permanent dans aucun
des deux Etats contractants, la personne est r~pute &tre un resident de l'Etat con-
tractant o6 elle sjourne habituellement ;

c) Si elle sjourne habituellement dans les deux Lats contractants ou si elle ne sjourne
habituellement dans aucun d'eux, la personne est r~pute re un resident de I'Etat
dont elle est ressortissante ;

d) Si la personne est ressortissante des deux Etats contractants ou ne l'est d'aucun des
deux, les autorit~s comptentes des Etats contractants r~glent la question d'un com-
mun accord conform~ment i l'article 25.
3) Si par application des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est r~pute tre un
resident de I'Etat contractant o6 le siege de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Aux fins de la prbsente Convention, l'expression << tablissement stable >> s'en-
tend d'une installation fixe d'affaires ou de production dans laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2) L'expression < tablissement stable >> couvre en particulier:
a) Un si6ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou autre lieu d'extraction de

ressources naturelles.
3) Un chantier de construction, d'installation ou de montage ne constitue un 6ta-

blissement stable qu'au-deld de 12 mois d'existence.
4) Nonobstant les dispositions prc6dentes du prsent article, l'expression < 6ta-

blissement stable > n'est pas r6put&e couvrir :
a) L'usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison de

produits ou marchandises appartenant i 'entreprise;
b) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant d l'entreprise aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
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c) L'entreposage de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules
fins de transformation par une autre entreprise ;

d) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des produits
ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise ;

e) Le maintien d'une installation fixe d'affaires ou d'activit6s industrielles aux seules
fins d'exercer, pour 'entreprise, d'autres activit~s de caract6re pr6paratoire ou auxi-
liaire ;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires ou d'activit6s industrielles aux seules
fins d'exercer scion quelque combinaison que ce soit des activit&s vis~es aux alin6as
a A e, pourvu que I'activit cumul&e de l'installation fixe d'affaires ou d'activit6s
industrielles ait un caract&re pr6paratoire ou auxiliaire.
5) Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne -

autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant et auquel s'applique le paragraphe 6
- agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans l'un des Etats contractants de
pouvoirs qu'elle y exerce habituellement et qui lui permettent de conclure des contrats
au nom de l'entreprise, celle-ci est r6pute avoir un &ablissement stable dans cet Etat
au regard de toutes les activit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que
les activit~s de la personne dont il s'agit ne soient limit~es i celles vis&es au paragraphe 4
et qui, si elles 6taient exerc&s par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne
conf&eraient pas Ai ladite installation le caract~re d'un &ablissement stable au sens dudit
paragraphe 4.

6) Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un tablissement stable dans l'un des
Etats contractants du seul fait qu'elle y exerce une activit6 par 'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g~n~ral ou d'un autre agent jouissant d'un statut ind6pendant, A.
condition que cc dernier agisse dans le cadre ordinaire de son activit&

7) Le fait qu'une soci&6t qui est un r6sident de l'un des Etats contractants contr6le
une socit6 ou est contr6l& par une socit qui est un resident de I'autre Etat contrac-
tant ou qui y exerce son activit6, que ce soit par I'interm~diaire d'un tablissement stable
ou autrement, ne suffit pas, en soi, . faire de l'une quelconque de ces soci6t~s un 6tablis-
sement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus provenant de biens immobiliers peuvent Etre imposes dans I'Etat
contractant o6i ces biens sont situ&.

2) L'expression (( biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de I'Etat
contractant o6i les biens consid~r&s sont situ6s. L'expression couvre en tout &at de cause
les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti6res, les droits
r6gis par les dispositions du droit commun de la proprikt fonci~re. L'usufruit des biens
immobiliers et les droits donnant lieu au paiement de r6mun6rations variables ou fixes
en contrepartie de l'exploitation, ou de la cession du droit d'exploitation, de gisements
min&raux, de sources et d'autres ressources naturelles ; les navires et les a6ronefs ne sont
pas r6put~s constituer des biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant tant de
l'exploitation directe que de la location, de l'exploitation en usufruit ou d'une quelcon-
que autre forme d'exploitation des biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent aussi aux revenus prove-
nant de biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant de biens immobi-
liers servant A 'exercice d'une profession ind6pendante.
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Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont imposables
que dans cet lEtat, d moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce dernier cas,
lesdits b6n6fices ne peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat que dans la mesure o6 ils sont
imputables i l'6tablissement.

2) , Lorsqu'une entreprise de l'un des ltats contractants exerce son activit& dans
I'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il
est imput6 i cet tablissement, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices que l'6tablis-
sement aurait pu r6aliser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et spar6e exergant
des activit&s identiques ou analogues dans des conditions elles-m~mes identiques ou ana-
logues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablisse-
ment stable.

3) Pour d6terminer les b6n6fices d'un &ablissement stable, sont admises en d6duc-
tions les dpenses encourues aux fins poursuivies par cet 6tablissement, y compris les
d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, que ce soit dans l'Etat o6
est situ l'6tablissement stable ou ailleurs.

4) Aucun b6n~fice n'est imput6 i un tablissement stable du seul fait:
a) Qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour l'entreprise, ou
b) Que des produits ou marchandises destin&s A son usage lui ont 6t6 livr&s.

5) Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement
stable sont dktermin6s chaque ann6e selon la m6me m6thode, A moins qu'il n'existe des
motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

6) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait&s s~par6ment
dans d'autres articles de la pr&sente Convention, les dispositions du present article s'en-
tendent sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.

Article 8. TRANSPORTS INTERNATIONAUX

1) Les b6n6fices provenant de l'exploitation en trafic international de navires,
d'a~ronefs ou de v6hicules de transport routier ne sont imposables que dans l'ltat con-
tractant o6 le si6ge de direction effective de l'entreprise est situ6.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement lorsque l'entreprise a,
dans l'autre Etat contractant, une agence pour le transport des biens ou des personnes.
Toutefois, cette disposition ne s'applique qu'aux activit6s likes directement aux opra-
tions commerciales de la navigation maritime ou a6rienne ou des transports routiers, y
compris les activit&s auxiliaires qui s'y rattachent.

3) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de
la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme interhational
d'exploitation.

4) Les b6n6fices qu'une entreprise de l'un des Etats contractants tire de l'utilisa-
tion, de l'entretien ou de la location de conteneurs (y compris les remorques et quipe-
ment connexe pour le transport des conteneurs) utilis~s pour le transport de produits
ou marchandises en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

5) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux b~nbfices r6aliss par le con-
sortium norv6go-dano-su~dois de transport a6rien Scandinavian Airlines System (SAS),
mais seulement dans la mesure o6i ces b6n6fices correspondent aux actions d6tenues dans
ledit consortium par Det norske Luftfartsselskap A/S (DNL), associ& norv~gien de la
SAS.
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Article 9. ENTREPRISES ASSOCIEES

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des Ltats contractants participe directement ou indirectement

la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant,
ou bien

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des bats contractants et d'une entre-
prise de I'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont dans leurs relations commer-
ciales et financi6res li6es par des conditions convenues ou impos&es qui diff6rent de celles
qui seraient convenues entre entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, n'6taient ces
conditions, auraient 6t6 imput6s i l'une de ces entreprises mais ne l'ont pas 6t du fait
de ces conditions peuvent 8tre inclus dans les b~n6ices de I'entreprise consid6re et
imposes en cons6quence.

Article 1O. DIVIDENDES

1) Les dividendes verses par une soci6t6 qui est un resident de l'un des Ltats con-
tractants A un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre
E-tat.

2) Toutefois, ces dividendes peuvent Etre impos6s dans l'Etat contractant dont la
soci6t& distributrice de dividendes est un r6sident, et cela conform6ment A la 16gislation
dudit htat, sous reserve que I'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant
brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affectepas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.

3) L'expression < dividendes > employ6e dans le present article d6signe les revenus
provenant d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts b~n6ficiaires a
l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me
r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6
distributrice est un r6sident.

4) Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~fi-
ciaire des dividendes, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat
contractant, dont la soci6t6 distributrice des dividendes est un r6sident, une activit&
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un Etablissement stable qui y est situ6,
ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est
situ~e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A l'6ta-
blissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou 6ven-
tuellement de l'article 14 sont applicables.

5) Lorsqu'une socit qui est un r6sident de l'un des Etats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de l'autre lEtat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oil ces divi-
dendes sont pay6s A4 un r6sident de cet autre Etat ou bien dans la mesure oil la participa-
tion g6n&atrice des dividendes se rattache effectivement d un 6tablissement stable ou A
une base fixe situs dans cet autre Ltat ; l'autre hat ne peut pas non plus pr6lever un
imp6t, au titre de l'imposition des b6nefices non distribu6s en tant que telle, sur les b6n6-
fices correspondants de la soci6t&, mme si les dividendes pay6s ou les b~n6fices non dis-
tribu6s consistent en tout ou en partie en b6n~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.
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Article 11. INTtRETS

1) , Les intrfts provenant de l'un des tats contractants et verses d un resident de
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Ltat.

2) Au sens du present article, l'expression << int~rkts )) s'entend des revenus des
cr~ances de toute nature, assorties ou non d'une garantie hypoth6caire ou d'une clause
de participation aux b~n~fices du d~biteur, et notamment des revenus des fonds publics
et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches i ces titres.

3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire des
int~rfts, resident de l'un des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat contractant -
d'ofi proviennent les int~rts - une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm-
diaire d'un ktablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit tat une profession
ind~pendante d partir d'une base fixe qui y est situe, et que la cr~ance g~n~ratrice des
int~rfts se rattache effectivement A l'tablissement ou A la base. En pareil cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou 6ventuellement de l'article 14 sont applicables.

4) Les int~r~ts sont considrs comme provenant d'un tat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-mfme, une collectivit6 locale ou un resident de cet Etat. Toute-
fois, lorsque le d6biteur des int~rfts, qu'il soit ou non un resident d'un E-tat contractant,
a, dans un Etat contractant, un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels la
dette donnant lieu au paiement des int~rts a &t contracte et qui supportent la charge
de ces int~rkts, ceux-ci sont consid~r&s comme provenant de l'Ltat o6 l'6tablissement sta-
ble ou la base fixe sont situ~s.

5) Lorsque, en raison de relations spciales existant entre le dbiteur et le b~n~fi-
ciaire ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des intr~ts, compte tenu
de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont le d~biteur et le b~n~ficiaire
seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article
ne s'appliquent qu'i ce dernier montant. En pareil cas, la partie excdentaire des paie-
ments reste imposable conform~ment A la legislation de chaque Etat contractant,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant de l'un des tats contractants et pay6es A un r6sident
de l'autre Ltat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2) Au sens du pr6sent article, l'expression o redevances >> s'entend des r~mun6ra-
tions de toute nature perques en contrepartie de l'exploitation ou de la cession d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt&raire, artistique ou scientifique - y compris un film cinema-
tographique et un film ou enregistrement pour &missions radiodiffus&es ou t&16vis6es -,
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou mod6le, d'un
plan, d'une formule ou d'un proc~d secrets, ou en contrepartie de l'exploitation, ou de
la cession du droit d'exploitation, d'un materiel industriel, commercial ou scientifique,
ou encore en contrepartie de la communication de donn~es d'expbrience d'ordre indus-
triel, commercial ou scientifique.

3) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire des
redevances, r6sident de Fun des Etats contractants, exerce dans l'autre Etat contractant
- d'ofi proviennent les redevances - une activit& industrielle ou commerciale par l'in-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&, ou exerce dans cet Etat une profes-
sion ind~pendante A partir d'une base fixe qui y est situ&e, et que le droit ou le bien g6n6-
rateur des redevances se rattache effectivement A l'tablissement ou i la base. En pareil
cas, les dispositions de l'article 7 ou 6ventuellement de l'article 14 sont applicables.

4) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et une autre
personne, le montant des redevances pay~es exc6de, pour une raison quelconque, celui
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qui aurait 6 pay6 en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article
ne s'appliquent qu'd ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paie-
ments reste imposable conform~ment d Ia l6gislation de chaque Etat contractant,
compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1) Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers, au sens du paragra-
phe 2 de l'article 6, sont imposables dans l'Ltat contractant o6 ces biens sont situ6s.

2) Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a dans l'autre
ttat contractant, ou de l'ali6nation de biens mobiliers attach6s a une base fixe dont un
r6sident de l'un des bats contractants dispose dans l'autre tat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind~pendante, y compris les gains provenant de l'ali6nation de cet
tablissement stable (pris isol6ment ou dans l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base

fixe, peuvent tre impos6s dans l'autre htat. Toutefois, les gains provenant de l'ali~na-
tion de biens mobiliers du type vis6 au paragraphe 3 de l'article 22 ne sont imposables
que dans l'ltat contractant of ces biens mobiliers sont imposables en vertu dudit article.

3) Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans l'tat contractant dont le c6dant est un
r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1) Les revenus qu'un r6sident de l'un des Ltats contractants tire d'une profession
lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract6re analogue ne sont imposables
que dans cet Etat i moins que l'int&ress6 ne dispose de fagon habituelle dans l'autre lEtat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base
fixe, les revenus peuvent 8tre impos6s dans l'autre h-tat mais uniquement dans la mesure
o6f ils sont imputables A cette base fixe.

2) L'expression << profession lib6rale > couvre notamment les activit6s ind6pen-
dantes d'ordre scientifique, litt&raire, artistique, 6ducatif, sportif ou p6dagogique ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats et assimil6s, ing~nieurs, architec-
tes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 17, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un resident de l'un des Etats contractants
pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat a moins que
l'emploi ne soit exerc& dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier casl les r~munera-
tions perques au titre de l'emploi peuvent tre impos6es dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident
de l'un des Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari& dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier tat seulement :
a) Si le b6n~ficiaire s6journe dans cet autre hat pendant une ou des p6riodes n'exc&-

dant pas au total 183 jours au cours de l'exercice financier consid6r6 ;
b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un

employeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat ; et
c) Si la charge des r6mun&rations n'est pas support6e par un &ablissement stable ou

une base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.
3) Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
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perques au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international peuvent tre impos6es dans l'ltat contractant o6i le siege de direc-
tion effective de 'entreprise est situ6. La r6mun6ration perque par un r6sident de la Nor-
v6ge au titre d'un emploi salari6 exerc6 i bord d'un a6ronef exploit6 par le consortium
de transport a6rien Scandinavian Airlines System (SAS) n'est imposable qu'en Norv~ge.

Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un resident de
l'un des tats contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration
d'une soci6t6 qui est un r6sident de I'autre Etat contractant peuvent re imposes dans
cet autre Ltat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident de
l'un des Etats contractants tire des activit6s personnelles qu'il exerce dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle (artiste de theatre, de cin6ma, de radio ou de
t61kvision, etc.), musicien ou sportif peuvent tre impos6s dans l'autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus provenant des activi-
t~s d6finies au paragraphe 1 qui sont exerc6es en vertu d'un accord ou arrangement cul-
turel entre les Etats contractants sont exon&r~s d'imp6t dans l'ttat contractant ot6 ces
activit~s sont exerc6es.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires, pensions alimentaires et rentes pay6es A un r6sident de
l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans cet Ltat.

2) Les pensions et autres sommes pay6es en vertu du regime de scurit6 sociale de
l'un des Etats contractants peuvent 8tre imposbes dans cet Etat.

Article 19. PAIEMENTS AU TITRE DE FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par l'un des tats con-
tractants ou l'une de ses collectivit~s locales A une personne physique au titre de services
rendus i cet ltat ou i cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6munerations ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b6n6ficiaire est un r6sident de cet
Etat :
i) Qui est ressortissant de cet Etat, ou
ii) Qui n'est pas devenu r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services

consid6r6s.
2) Les pensions pay6es par l'un des Ltats contractants ou l'une de ses collectivit6s

locales, soit directement, soit par pr616vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une
personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 sont impo-
sables dans cet Etat.

3) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et pen-
sions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 productive ou
commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants ou l'une de ses collectivitbs
locales.
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Article 20. ENSEIGNANTS ET tTUDIANTS

1) Une personne physique qui 6tait un resident de l'un des ttats contractants
imm~diatement avant son depart pour l'autre tat contractant et qui pergoit une remu-
n~ration pour enseigner, poursuivre des etudes avances ou effectuer des recherches
dans une universit&, un college ou un autre 6tablissement d'enseignement ou de recher-
che dans cet autre Etat contractant est exon~r& d'imp6t dans cet Etat sur cette r~mun6-
ration pendant une p~riode n'exc~dant pas deux ans i partir de la date de sa premiere
arriv~e dans ledit ttat i cette fin, A condition que cet &ablissement appartienne A l'Etat
ou d des personnes morales sans but lucratif.

2) Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement
avant de se rendre dans l'un des Etats contractants, un resident de I'autre Etat contrac-
tant et qui sjourne dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa for-
mation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'&tudes ou de formation ne sont pas
imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situes en dehors
de cet Etat.

3) Une personne physique qui, tout en fr~quentant comme etudiant une universit6
ou un autre 6tablissement d'enseignement reconnu dans l'un des Etats contractants,
exerce un emploi dans l'un des Etats contractants dont il n'est pas un resident pendant
une ou plusieurs p~riodes n'exc~dant pas un total de 100 jours au cours de l'exercice
financier consid~r6 n'est pas impos~e, dans I'Etat contractant off elle exerce cet emploi,
sur la r~mun~ration provenant dudit emploi si, imm~diatement avant de commencer ses
6tudes dans l'universit6 ou l'6tablissement du premier Etat contractant, elle n'6tait pas
un resident de l'Etat contractant ofi elle exerce cet emploi.

Article 21. AUTRES REVENUS

Les 6l6ments du revenu d'un resident de l'un des lEtats contractants, d'of qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles prc6dents de la pr~sente Convention
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 22. FORTUNE

1) La fortune constitute par des biens immobiliers, au sens du paragraphe 2 de
l'article 6, est imposable dans l'Etat contractant of6 ces biens sont situ~s.

2) La fortune constitue par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6ta-
blissement stable d'une entreprise, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une
base fixe utilis~e pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est imposable dans
l'Etat contractant of6 l'tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

3) La fortune constitu6e par des navires, des a6ronefs et des v6hicules de transport
routier exploit~s en trafic international par un r6sident de l'un des Etats contractants,
ainsi que par des biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs ou
v6hicules, n'est imposable que dans l'Etat ofi le siege de direction effective de l'entreprise
est situ6.

4) Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident de l'un des Etats contrac-
tants ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1) Lorsqu'un resident de l'un des tats contractants regoit des revenus ou poss~de
de la fortune qui, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont impo-
sables dans l'autre Etat contractant, le premier Etat exempte de l'imp6t ces revenus ou
cette fortune, sous reserve des dispositions des paragraphes 2 et 3.
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2) Lorsqu'un r6sident de l'un des ltats contractants regoit des 1ments de revenu
qui, conform6ment aux dispositions de l'article 10, sont imposables dans l'autre tat
contractant, le premier Etat accorde, sur l'imp6t qu'il pergoit sur les revenus de ce r6si-
dent, une d6duction d'un montant 6gal i i'imp6t pay& dans cet autre Ltat. Cette d6duc-
tion ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant d6duction, correspon-
dant d ces 616ments de revenu regus dans cet autre Etat.

3) Lorsque, conform6ment fi une disposition quelconque de la Convention, les
revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants regoit ou la fortune qu'il poss6de
sont exempts d'imp6t dans cet Etat, celui-ci peut n6anmoins, pour calculer le montant
de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce resident, tenir compte des reve-
nus ou de la fortune exempt6s.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1) Les ressortissants de l'un des ttats contractants ne sont soumis dans l'autre
ltat contractant d aucune imposition ou obligation connexe autres ou plus on6reuses
que celles auxquelles sont ou pourraient 8tre assujettis, dans les mmes circonstances,
les ressortissants de cet autre Etat.

2), L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des lEtats contractants a dans
l'autre Etat contractant n'est pas impos6 selon des modalit6s moins favorables dans cet
autre ]tat que les entreprises de ce dernier qui exercent les mmes activit6s. Si une
soci~t6 de l'un des Etats contractants a un 6tablissement stable dans l'autre tat contrac-
tant, cet autre tat peut imposer l'6tablissement stable au taux applicable aux b6n6fices
non distribu~s d'une socit6 qui esq un r6sident de cet autre Etat.

Cette disposition ne peut 6tre interpr6t6e comme imposant d l'un quelconque des
ltats contractants l'obligation d'accorder aux personnes qui ne r6sident pas dans cet

tat les d6ductions personnelles, all6gements et r6ductions d'ordre fiscal qu'il accorde
aux personnes physiques qui y resident.

3) Sauf applicabilit6 des dispositions du paragraphe 1 de I'article 9, du paragra-
phe 5 de l'article 11 ou du paragraphe 4 de l'article 12, les int6r~ts, redevances et autres
sommes pay6es par une entreprise de l'un des tats contractants d un r6sident de l'autre
Etat contractant sont d6ductibles, aux fins de calcul des b6n6fices imposables de cette
entreprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s d un r6sident du premier
Etat.

De m~me, les dettes d'une entreprise de l'un des tats contractants envers un r~si-
dent de I'autre ltat contractant sont dductibles, pour la d6termination de la fortune
imposable de cette entreprise, dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contrac-
t6es envers un r6sident du premier tat.

4) Les entreprises de l'un des E-tats contractants dont le capital est en totalit6 ou
en partie, directement ou indirectement, dtenu ou contr616 par un ou plusieurs r~si-
dents de l'autre E-tat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat d aucune impo-
sition ou obligation y relative plus on6reuses que celles auxquelles sont ou pourraient

tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.
5) Les dispositions du pr6sent article ne peuvent re interpr6t6es comme impo-

sant d l'un des Etats contractants l'obligation d'accorder aux ressortissants de l'autre
Etat contractant qui ne sont pas ressortissants du premier ltat contractant le d6gr6ve-
ment fiscal exceptionnel qu'il accorde A ses ressortissants rapatri6s.

6) Aux fins du pr6sent article, l'expression < imposition > s'entend des imp6ts de
toute nature ou d6nomination.
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Article 25. PROCIEDURE AMIABLE

1) Quiconque estime que les mesures prises par l'un des tats contractants ou par
les deux entrainent ou entraineront pour lui une imposition non conforme aux disposi-
tions de la pr~sente Convention peut, sans pr6judice des voies de recours internes, sou-
mettre son cas i l'autorit& comptente de l'Etat contractant dont il est un r6sident ou,
si son cas rel~ve du paragraphe 1 de I'article 24, i celle de l'Etat contractant dont il pos-
s6de la nationalit&.

2) L'autorit6 comptente s'efforce, si la rclamation lui parait fond&e et faute de
pouvoir elle-m~me apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par voie d'ac-
cord amiable avec l'autorit6 compkente de l'autre Etat contractant en vue d' viter une
imposition non conforme i la Convention. L'accord est appliqu& quels que soient les
ddlais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3) Les autorit~s compkentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r6soudre toute difficult6 ou tout doute &ventuels quant A l'interprtation ou
d l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'61iminer la
double imposition dans les cas non pr6vus par la Convention.

4) Les autorit6s comptentes des Ltats contractants peuvent communiquer direc-
tement entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens pr6vu aux paragraphes
pr&c~dents. Lorsqu'il parait souhaitable, pour parvenir d un accord, de proc6der verba-
lement A un 6change de vues, cet 6change de vues peut avoir lieu par l'interm6diaire
d'une commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comptentes des Etats con-
tractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp&entes des Ltats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires aux fins d'application des dispositions de la pr6sente Convention ou des dis-
positions du droit interne des Etats contractants qui ont trait aux imp6ts visas dans la
Convention. Les renseignements ainsi &chang~s sont tenus secrets et sont exclusivement
communiques aux personnes ou autorit~s (tribunaux et organes administratifs compris)
qui participent A l'6tablissement ou au recouvrement des imp6ts vis6s dans la Conven-
tion ou aux poursuites connexes.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr&6es
comme imposant A l'autorit6 comptente de l'un des Ltats contractants l'obligation :
a) De mettre en ceuvre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation ou A sa

pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant ;
b) De fournir des renseignements auxquels sa 16gislation ou sa pratique administrative

normale ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir acc6s ;
c) De fournir des renseignements qui reviendraient A r6v6ler un secret commercial,

industriel, professionnel ou un proc6d6 commercial, ou dont la r6v6lation serait con-
traire i l'ordre public.

Article 27. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr~sente Convention s'entendent sans pr6judice des privil6ges
fiscaux accord6s aux membres des missions diplomatiques ou consulaires en vertu des
rdgles g6n6rales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. ENTRE EN VIGUEUR

1) La pr6sente Convention sera approuv6e ou ratifie conform6ment aux proc&
dures constitutionnelles applicables dans chacun des Etats contractants.
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2) La Convention entrera en vigueur 60 jours apr6s l'&change de notes diplomati-
ques attestant son approbation ou sa ratification.

3) Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliqueront:

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus i la source, aux revenus perqus i compter du
Ir janvier de I'anne civile qui suivra l'ann6e ot la Convention entrera en vigueur ;

b) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur ia fortune, aux imp6ts
dus pour toute annie d'imposition commenqant le Ier janvier, ou apr~s le ler janvier,
de l'ann~e civile qui suivra l'ann~e oAi la Convention entrera en vigueur.

Article 29. ABROGATION

La pr~sente Convention restera en vigueur tant qu'il n'y aura pas 6t6 mis fin par
l'une des Parties contractantes. Chaque Partie contractante peut mettre fin A la Conven-
tion par la voie diplomatique moyennant notification 6crite effectu6e six mois au moins
avant la fin de toute ann~e civile commenqant apr6s l'expiration d'une p6riode de cinq
ans i compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce cas, la Conven-
tion cessera de s'appliquer:

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus d la source, aux revenus perqus A compter du
lIr janvier de l'ann& civile qui suivra I'ann6e de la notification ;

b) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, aux imp6ts
dus pour toute ann6e d'imposition commenqant le l" janvier, ou apr6s le lr janvier,
de l'ann6e civile qui suivra l'ann6e de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 la Convention.

FAIT A Oslo le 21 octobre 1980, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise: du Royaume de Norv6ge:

[IsTV,kN HETENYI] [ULF SAND]

PROTOCOLE

Au moment de signer aujourd'hui la Convention entre le Gouvernement de la
R6publique populaire hongroise et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge tendant
A 6viter la double imposition en mati6re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les sous-
sign6s sont convenus des dispositions suivantes, qui forment partie int6grante de la Con-
vention.

1) Article 5, paragraphe 3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 5 de la Convention, les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent, d'un
commun accord, d6cider dans chaque cas que le montage d'un projet essentiellement
complet en vue de la production ne constitue pas un &ablissement stable m~me s'il sub-
siste pendant plus de 12 mois. En aucun cas cependant, la p~riode vis6e dans la phrase
pr6c6dente n'exc6dera 24 mois.

2) Article 23. Les Parties contractantes conviennent qu'A la demande de la Nor-
v6ge l'article 23 sera remplac6 par le texte suivant, qui fera l'objet d'une note adress6e
par la voie diplomatique, entrera en vigueur le trenti6me jour suivant confirmation par
la voie diplomatique de la r6ception de cette note et s'appliquera pour la premi6re fois :
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus A compter du

Ir janvier de l'ann~e civile qui suivra l'ann6e oii la Convention entrera en vigueur;
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b) En ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune, aux imp6ts
dus pour toute ann6e d'imposition commenqant le le janvier, ou apr~s le le janvier,
de I'ann6e civile o6 la Convention entrera en vigueur.

< 1) Dans la R6publique populaire hongroise, la double imposition sera 6li-
min6e de la mani6re suivante:
a) Lorsqu'un r6sident de la R6publique populaire hongroise regoit des revenus ou

poss~de de la fortune qui, conform6ment aux dispositions de la pr~sente Con-
vention, sont imposables en Norv6ge, la R6publique populaire hongroise
exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous r6serve des dispositions
des alin~as b et c ;

b) Lorsqu'un r6sident de la R6publique populaire hongroise reqoit des 616ments
de revenu qui, conform6ment aux dispositions de I'article 10, sont imposables
en Norv6ge, la R6publique populaire hongroise accorde, sur l'imp6t qu'elle
perqoit sur les revenus de ce r6sident, une d6duction d'un montant &gal i l'im-
p6t pay6 en Norv~ge. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de
l'imp6t, calcul6 avant d6duction, correspondant fi ces 616ments de revenu requs
en Norv~ge;

c) Lorsque, conform6ment' une disposition quelconque de la Convention, les
revenus qu'un r6sident de la R~publique populaire hongroise regoit ou ia for-
tune qu'il poss~de sont exempts d'imp6t dans la R6publique populaire hon-
groise, la R6publique populaire hongroise peut n6anmoins, pour calculer le
montant de I'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune de ce r6sident, tenir
compte des revenus ou de la fortune exempt6s.
2) Dans le Royaume de Norv~ge, la double imposition sera 61imin6e de la

mani~re suivante :
Lorsqu'un r6sident de la Norv~ge reqoit des revenus ou poss~de de ia fortune

qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables
dans la R6publique populaire hongroise, la Norv6ge accorde, sur l'imp6t qu'elle
perqoit sur les revenus ou sur ia fortune de cette personne, une deduction d'un mon-
tant 6gal fi I'imp6t pay6 dans la R~publique populaire hongroise. Cette deduction
ne peut toutefois exc6der la fraction de I'imp6t norv6gien, calcul6 avant d6duction,
correspondant aux revenus regus ou A la fortune poss6d6e dans la R~publique
populaire hongroise. >
3) Si l'un des tats contractants pergoit des imp6ts sur les revenus et/ou la fortune

lies A des activit6s offshore d'une personne qui est un r6sident de I'autre Etat contrac-
tant, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer entre elles
en vue de compiter la pr6sente Convention pour 6viter la double imposition.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
HEALTH

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic,

Desirous of promoting the co-operation between their countries in the field of
health,

Convinced that this co-operation will contribute to the improvement of the state
of health of the populations in both countries and to the development of relations
between them and in accordance with the Final Act of the Conference on Security and
Co-operation in Europe signed in Helsinki on August 1, 1975,2

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall develop and widen the scope of their co-
operation in the field of health and medical sciences and shall promote the mutual
exchange of experiences.

Article 2. The Contracting Parties shall promote this co-operation especially
through:
(a) Exchange of legislative texts pertaining to health care as well as of information

and publications dealing with hefilth problems and the ways and methods used in
meeting them;

(b) Co-operation between scientific research institutes, health services and scientific
medical associations in health matters of mutual interest;

(c) Participation of nationals of one country in post-graduate training and special
courses organized by scientific and training centres of the other;

(d) Participation of specialists of one country in medical congresses, conferences,
international or bilateral seminars and symposia organized in the other country.
Article 3. The Contracting Parties shall facilitate reciprocal exchanges of scien-

tists, research workers and other medical and health care specialists.

Article 4. Each Contracting Party shall provide the nationals of the other Con-
tracting Party with free ambulatory and first aid care in the event of accidents and
urgent cases when immediate medical care is necessary and cannot be postponed, as
well as with the necessary medical treatment in cases of compulsorily reported com-
municable diseases with the exception of tuberculosis and venereal diseases.

Article 5. 1. For the implementation of the provisions of the present Agree-
ment a Greek-Czechoslovak Mixed Committee shall be appointed. This Committee
will meet alternately in the Hellenic Republic and in the Czechoslovak Socialist
Republic every three years to work out detailed protocols of co-operation and to
review their implementation. These protocols shall also specify the financial and
organizational provisions necessary for the implementation of the present Agreement.

1 Came into force on 14 March 1983 by the exchange of the notifications of approval, in accordance with

article 6.
2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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2. Communications regarding the co-operation referred to in the present Agree-
ment shall be made through the diplomatic channel.

Article 6. The present Agreement is subject to approval according to the Con-
stitutional requirements of the Contracting Parties and shall enter into force on the
date of the exchange of notifications of this approval.

The present Agreement is concluded for a period of five years. Its validity shall
be automatically extended thereafter for further five-year periods, unless it has been
denounced by one of the Contracting Parties in writing six months before its expiry.

DONE in Athens on October 22, 1980, in two original copies in the English
language.

For the Government For the Government
of the Hellenic Republic: of the Czechoslovak Socialist Republic:

[Signed] [Signed]
CONSTANTINE MITSOTAKIS LADISLAv GERLE
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE HEL-
LNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHftCOSLOVAQUE CONCERNANT LA COOP-
RATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTE

Le Gouvernement de ia Republique hellenique et le Gouvernement de la R6publi-
que socialiste tchecoslovaque,

D6sireux de promouvoir la cooperation entre leurs pays dans le domaine de la
sante publique,

Convaincus que cette coop6ration contribuera d l'amelioration de la sant6 des
populations dans les deux pays et au d6veloppement des relations entre eux, et confor-
m6ment d l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe
signe i Helsinki le Ier aofit 19752,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes d6velopperont et e1argiront le champ
de leur coop6ration dans le domaine de la sant6 et des sciences m6dicales et favorise-
ront un 6change mutuel de donn6es d'experience.

Article 2. Les Parties contractantes favoriseront cette coop6ration en particulier
par les moyens suivants :
a) Echange de textes 16gislatifs concernant les soins de sante ainsi que de renseigne-

ments et de publications traitant de questions sanitaires et des methodes pour les
r6soudre ;

b) Coop6ration entre les instituts de recherche scientifique, services de sant6 et asso-
ciations scientifiques m6dicales dans des domaines d'inter& mutuel ;

c) Participation de ressortissants de l'un des deux pays A une formation universitaire
sup6rieure et A des stages sp6cialises organis6s par des centres de formation et des
instituts scientifiques de l'autre pays;

d) Participation de sp6cialistes d'un pays A des congres et conf6rences et s6minaires
et colloques medicaux internationaux ou bilateraux organis6s dans l'autre pays.
Article 3. Les Parties contractantes favoriseront l'6change de scientifiques, de

chercheurs et d'autres sp6cialistes de la m6decine et des soins de sant6.
Article 4. Chaque Partie contractante fournira aux ressortissants de l'autre Par-

tie contractante les premiers secours et les soins d'urgence en cas d'accident lorsque
des soins medicaux sont imm6diatement indispensables, ainsi que le traitement medical
n6cessaire dans les cas de maladies transmissibles obligatoirement signal6es, i i'excep-
tion de la tuberculose et des maladies sexuellement transmissibles.

Article 5. 1. Aux fins de l'application du present Accord, une Commission
mixte gr6co-tchecoslovaque sera nomm6e. Cette commission se r6unira alternativement
en R6publique hell6nique et en Republique socialiste tch6coslovaque tous les trois ans

Entre en vigueur le 14 mars 1983 par l'6change des notifications dapprobation, conformement i I'article 6.
2 Notes et tudes documentaires, noS 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franqaise).
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pour mettre au point des protocoles dtaills de cooperation et faire le bilan de leur
application. Ces protocoles prciseront 6galement les dispositions financires et admi-
nistratives n6cessaires d la mise en ceuvre du pr6sent Accord.

2. Les communications concernant la coop6ration vis6e au pr6sent Accord
seront adress6es par la voie diplomatique.

Article 6. Le pr6sent Accord est soumis 6l l'approbation conform6ment aux
r6gles constitutionnelles des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date
d'6change de notifications de cette approbation.

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. Sa validit6 sera auto-
matiquement prolong&e pour des p6riodes ult&ieures de cinq ans i moins qu'il n'ait
6t6 dbnonc6 par l'une des Parties contractantes par notification 6crite adress6e six mois
avant son expiration.

FAIT i Ath~nes le 22 octobre 1980, en deux exemplaires originaux, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique hell6nique: de la R6publique socialiste

tch6coslovaque:

[Sign ] [Signe]
CONSTANTINE MITSOTAKIS LADISLAV GERLE
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SIERRA LEONE AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT FUND

Date:

TABLE OF CONTENTS

Article Title

Article I. Scope of Basic Agreement
Article II. Provision of Assistance
Article Ill. Utilization of Assistance
Article IV. Co-operation and Information
Article V. Privileges, Immunities and Facilities
Article VI. Suspension or Termination of Assistance
Article VII. Settlement of Disputes
Article VIII. Final Clauses

BASIC AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SIERRA LEONE AND THE UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND

WHEREAS the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred to
as the "UNCDF') was established by the General Assembly of the United Nations to
provide assistance to developing countries in the development of their economies by
supplementing existing sources of capital assistance by means of grants and loans
directed towards the achievement of the accelerated and self-sustained growth of the
economies of those countries and oriented towards the diversification of their
economies, with due regard to the need for industrial development as a basis for
economic and social progress (hereinafter referred to as the UNCDF "Assistance");

WHEREAS the Government of the Republic of Sierra Leone (hereinafter referred
to as the "Government") may decide to request such Assistance from the UNCDF;

WHEREAS the UNCDF and the Government consider it useful at this time to
record the general terms and conditions under which such Assistance could be
provided by the UNCDF to the Government;

Now THEREFORE the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as the
"Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under
which the UNCDF could provide Assistance to the Government for its development

1 Came into force on 14 October 1983 by signature, in accordance with article VIII (1).
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activities, and shall apply to each project (hereinafter referred to as the "Project") for
which the Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for fin-
ancing the Project, including the undertakings and risponsibilities (with respect to
carrying out the Project, furnishing of funds, supplies, equipment, services or other
assistance) of the Government, the UNCDF, and such entity or entities which may
be designated, shall be set forth in a project agreement or other instrument (hereinafter
referred to as the "Project Agreement") to be signed by the Parties and, as may be
appropriate, by an entity or entities designated in the Project Agreement.

Article H. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request
submitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance shall be
made available to the Government in accordance with the applicable resolutions and
decisions of the competent United Nations organs and UNCDF executive authorities,
subject to the availability of the necessary funds to the UNCDF.

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the
UNCDF through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for the
Republic of Sierra Leone, or the Resident Representative of the United Nations
Development Programme (hereinafter referred to as the "UNDP") for the Republic of
Sierra Leone or such other authority as may be designated by the UNCDF. Such
requests shall be in the form and in accordance with procedure established by the
UNCDF. The UNCDF and the appropriate authorities of the Government shall,
however, normally communicate through the Resident Co-ordinator or Resident Rep-
resentative in connection with the provision of the Assistance. The Government shall
provide the UNCDF with all appropriate facilities and relevant information to
appraise the request, including an expression of its intent as regards budgetary, per-
sonnel or other support to the Project from its own resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate pro-
ject account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision of such
Assistance. Disbursement shall be made from the Account by the authorized person
or entity specified in the Project Agreement and shall be administered in accordance
with this Basic Agreement and the Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the
UNCDF may from time to time select and shall be in accordance with the schedule
of disbursements set out in the Project Agreement. Whenever it is necessary to deter-
mine the value of one currency in terms of another, such value shall be determined
at the United Nations operational rate of exchange in effect on the date such deter-
mination is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date by
which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project Agreement.
The UNCDF may, upon notification to the Government, declare the Assistance to be
null and void if such conditions are not satisfied on or before the date set forth in
the Project Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no disburse-
ment shall be made from the Account in respect of:
(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government prior

to the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise provided in
the Project Agreement.
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(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the
laws of the Republic of Sierra Leone on the purchase, sale or transfer of goods
or services, or on the importation, manufacture, procurement, supply or
ownership thereof.

7. Upon completion of the Project or in case of its termination under Article VI
of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall revert to the
general resources of the UNCDF.

Article III. UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization of the
objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement, including the
prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as may be
required for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the Project
will be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the Parties
and designated for that purpose in the Project Agreement. The Government shall
ensure that the Project will be carried out with due diligence and efficiency and in con-
formity with appropriate administrative, technical and financial practices. The
Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the Assistance
and shall ensure that the Assistance, including all goods and services financed out of
its proceeds, is utilized exclusively for the purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance or
to the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The Parties
shall also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance, if any, from
other sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the
Assistance shall be carried out through the entity or entities designated for that pur-
pose in the Project Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines. All such
procurement shall also be subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be
set forth in the Project Agreement and shall be on the basis of competitive bidding
unless otherwise exceptionally agreed by the UNCDF. Any service charge relating to
such procurement by the entity or entities designated in the Project Agreement shall
be met from the proceeds of the Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds of the
Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as ownership
thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Par-
ties, to the Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment,
financed out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all risks including
but not limited to fire, theft, damage by improper handling, weather, and other causes,
during the transit, delivery to the site, installation and use of such goods and equip-
ment. Vehicles and other movable equipment shall additionally be insured against
collision damage and third party liability. The terms and conditions of such insurance
shall be consistent with sound commercial practices and shall cover the full delivery
value of the goods and equipment. Such terms and conditions shall provide for the
proceeds of the insurance of imported goods to be payable in a fully convertible
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currency. Any insurance proceeds shall be credited to the Account and shall in all
respects become subject to and part of the funds governed by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not create
or permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien of any kind
on the goods, including vehicles and equipment, financed out of the proceeds of the
Assistance provided, however, that this paragraph shall not apply to any lien created
at the time of purchase solely as security for the payment of the purchase price of such
goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the Assistance
shall be accomplished. To this end they shall exchange views and information with
regard to the progress of the Project, the expenditure of the proceeds of the
Assistance, the benefits derived therefrom, the implementation of respective obli-
gations, and other matters relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps,
records, statements, documents and other information as the UNCDF may request
concerning the Project and any programme or activity to which the Project is related.
The Government shall enable the UNCDF representatives to have ready access to
Project sites, to the goods and services financed out of the proceeds of the Assistance
and to all documents and records pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of the
UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the status
of the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project (including
the cost thereof), and to identify the goods and services financed out of the proceeds
of such Assistance, and shall have such records audited annually, in accordance with
sound and consistently applied auditing principles, by auditors acceptable to the
UNCDF. (If necessary, an independent private agreement of UNCDF, to be paid out
of the proceeds of the Assistance.) The Government shall furnish to the UNCDF such
records and the report of the audit thereof not later than six months after the close
of the financial year to which the audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project and in
consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement, prepare
a final statement covering the total allocation of the Assistance to the Project and
expenditures from the Account. The final statement shall be audited in accordance
with the provisions of paragraph 4 of this Article and transmitted to the UNCDF with
the auditor's certificate, within six months after the date of completion or termination
of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project, make
available to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived from the
activities undertaken under the Project including information necessary for evaluation
of the Project or for evaluation of the Assistance, and shall consult with and permit
inspection of the Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any Pro-
ject or any programme or activity to which the Project is related; the accomplishment
of the purpose of Assistance or the performance by the Parties of their obligations
under this Basic Agreement or the Project Agreement.
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Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of Articles IX (Privileges and Immunities) and X (Facilities for
execution of assistance) of the Basic Assistance Agreement of 21 December 1977,
between the UNDP and the Government, a copy of which is attached hereto', shall
apply mutatis mutandis to matters covered by the Basic Agreement, including matters
covered by a Project Agreement.

Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the Govern-
ment, suspend the Assistance to a Project if, in its judgment: (a) any circumstance
arises which interferes with or threatens to interfere with the effective utilization of the
Assistance or the accomplishment of the purpose of the Project; or (b) continuation
of the Assistance would not serve the purpose for which it was intended. The UNCDF
may, in such written notice, indicate the conditions under which it is prepared to
resume its Assistance to the Project. If any situation referred to in (a) or (b) above
continues for a period specified in such notice, or in any subsequent notice, then at
any time after the expiration of such period and if such situation should continue, the
UNCDF may by written notice to the Government terminate the Assistance to the
Project.

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under general prin-
ciples of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to exercise any right or
remedy available to the UNCDF, under this Basic Agreement or otherwise, shall be
construed as a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or in
part, the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or
relating to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by
negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
request of either Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to appoint
the arbitrator or the Chairman as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and
shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

1 Copy not attached since the text of this Agreement has been published in United Nations. Trean' Series,

vol. 1060. p. 277.

Vol. 1335, 1-22391



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 45

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between the
Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall sur-
vive the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure that
work already undertaken and commitments entered into pursuant to this Basic Agree-
ment and the related Project Agreements are brought to a satisfactory conclusion, and
to ensure orderly withdrawal of the personnel, funds and property of the United
Nations (including the UNCDF), the specialized Agencies or the IAEA, or persons
performing services on their behalf under this Basic Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and the United Nations Capital Development Fund respectively, have on
behalf of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in five copies in English at Freetown this 13th day of September 1983 and
at New York this 14th day of October 1983.

For the Government For the United Nations
of the Republic of Sierra Leone: Capital Development Fund:

[Signed] [Signed]
Hon. Dr. SHEKA H. KANU ORLANDO OLCES
Minister of Development Executive Secretary
and Economic Planning 14 October 1983
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD1 DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE DE SIERRA LEONE ET LE FONDS D'IQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Date:

TABLE DES MATIERES

Articles Titres

Article I. Porte de I'Accord de base
Article II. Octroi de I'assistance
Article III. Utilisation de I'assistance
Article IV. Cooperation et information
Article V. Privilges, immunitrs et facilitrs
Article VI. Suspension ou cessation de l'assistance
Article VII. Rrglement des diff~rends
Article VIII. Clauses finales

ACCORD DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
SIERRA LEONE ET LE FONDS D'MQUIPEMENT DES NATIONS UNIES

CONSIDtRANT que l'Assemblke grn&rale des Nations Unies a tabli le Fonds
d'6quipement des Nations Unies (ci-aprrs drnom& le (<FENU >>) pour aider les pays
en drveloppement dans le drveloppement de leur &conomie en complkant les ressour-
ces existantes en matirre d'aide ds l'6quipement au moyen de dons et de pr&s visant
d favoriser la croissance accrl&re et autonome de l'6conomie et d l'orienter vers la
diversification, compte tenu du besoin d'assurer le drveloppement industriel en tant
que base du progrrs 6conomique et social (cette assistance 6tant ci-aprrs drnomm&e
1'( assistance>> du FENU) ;

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rrpublique de Sierra Leone (ci-aprrs
drnomm& le « Gouvernement >>) peut decider de solliciter cette assistance du FENU ;

CONSIDtRANT que le FENU et le Gouvernement jugent utile de consigner par &rit
les conditions et modalitrs grnrrales selon lesquelles le FENU pourrait dispenser cette
assistance au Gouvernement ;

PAR CES MOTIFS, le Gouvernement et le FENU (ci-aprrs drnommrs les ( Parties >>)
ont conclu le present Accord de base dans un esprit d'amicale cooperation.

1 Entr6 en vigueur le 14 octobre 1983, par la signature, conformement au paragraphe I de I'article VIII.
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Article I. PORTtE DE L'ACCORD DE BASE

1. Le present Accord de base enonce les conditions et modalit~s g6n6rales selon
lesquelles ie FENU pourrait dispenser une assistance au Gouvernement pour ses acti-
vit6s de d6veloppement, et il est applicable d chaque projet (ci-apr~s d6nomm& le
<< Projet )) pour lequel l'assistance est dispensce.

2. La description du Projet et les conditions et modalitgs sp&cifiques de son
financement, y compris les engagements et responsabilitgs (concernant l'excution du
Projet, ainsi que l'octroi des fonds, des approvisionnements, du materiel, des services
et des autres formes d'assistance) du Gouvernement, du FENU et de toute autre entit6
ou de toutes autres entit6s pouvant 6tre d~signe(s) sont 6noncges dans un accord de
projet ou autre instrument (ci-apr&s dgnomm 1'<< Accord de projet >) devant 8tre sign6
par les Parties et, s'il y a lieu, par une entit6 ou des entit~s d6sign&e(s) dans l'Accord
de projet.

Article II. OCTROI DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU ne fournit une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr6sentes par le Gouvernement et approuv~es par le FENU.
Cette assistance est mise A la disposition du Gouvernement conform~ment aux r~solu-
tions et d6cisions pertinentes des organes comptents des Nations Unies et de la direc-
tion du FENU, et sous r6serve que le FENU dispose des fonds n6cessaires.

2. Le Gouvernement pr~sente les demandes d'assistance au FENU par I'entre-
mise du Coordonnateur r6sident du syst~me des Nations Unies pour la R6publique de
Sierra Leone, du Repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le < PNUD >) pour la Rfpublique de Sierra Leone,
ou de toute autre responsable d6sign6 par le FENU. Ces demandes sont pr6sent6es
sous la forme d6finie dans les proc6dures 6tablies par le FENU et conform6ment d ces
proc6dures. Toutefois, en principe, le FENU et les responsables comp~tents du Gou-
vernement communiquent par l'interm6diaire du Coordonnateur resident ou du
Repr6sentant resident pour ce qui a trait A l'octroi de l'assistance. Le Gouvernement
fournit au FENU tous les moyens n6cessaires et renseignements pertinents pour 6va-
luer la demande, y compris une d6claration d'intention concernant la contribution
budg~taire, I'aide en personnel ou tout autre appui qu'il entend apporter au Projet sur
ses propres ressources.

3. Lorsque le FENU approuve une demande d'assistance et apr6s la conclusion
d'un Accord de projet, le FENU ouvre dans ses livres un compte de projet (ci-apr&s
d6nomm6 le <<compte >), pour l'octroi de cette assistance. Les dboursements des
fonds d6posgs sur ce compte sont effectu~s par la personne autoris6e ou l'entit6 spgci-
fi6e dans l'Accord de projet et sont administr6s conforr6ment au pr6sent Accord de
base et A I'Accord de projet.

4. Les deboursements des fonds d6pos6s sur le compte se font dans les monnaies
choisies par le FENU et conform6ment au calendrier des d6boursements figurant dans
l'Accord de projet. Chaque fois qu'il est ngcessaire de d&terminer la valeur d'une mon-
naie par rapport A une autre, cette valeur est d~termin& au taux de change officiel
des Nations Unies en vigueur A la date de cette d6termination.

5. Les conditions pr6alables aux d6boursements de fonds en d6p6t sur le compte
et la date i laquelle ces conditions doivent kre remplies sont indiqu6es dans I'Accord
de projet. Le FENU peut, par notification au Gouvernement, declarer l'assistance
nulle et non avenue si ces conditions ne sont pas remplies A la date indiqu6e dans I'Ac-
cord de projet ou avant cette date.
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6. Nonobstant toute autre disposition du present Accord de base, aucun dcais-
sement des fonds en d~p6t sur le compte n'est effectu& pour couvrir :
i) Tout engagement ou toute d~pense effectu6 par le Gouvernement ou en son nom

avant la date de signature de l'Accord de projet, A moins que l'Accord de projet
n'en dispose autrement.

ii) Le paiement d'imp6ts, de redevances, de droits ou de taxes, ou d'autres charges
impos~es par la lkgislation de la R~publique de Sierra Leone sur l'achat, la vente
ou le transfert de biens ou de services ou sur l'importation, la fabrication, I'acqui-
sition, la fourniture ou la propri6t6 desdits biens ou services.
7. A l'ach6vement du Projet ou en cas de suppression de l'assistance conform&-

ment d l'article VI du present Accord de base, toute part non utilis&e de l'assistance
est retournbe aux ressources g~n6rales du FENU.

Article III. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la rbalisation de ses objec-
tifs tels que dcrits dans l'Accord de projet, et notamment de l'octroi dans les meilleurs
d~lais de fonds, installations, services et autres ressources ncessaires d l'excution du
Projet.

2. Le Gouvernement exbcute le Projet ou veille d ce que le Projet soit excut&
par l'entit& ou les entit~s qui sont charg&e(s) de son exbcution'd'un commun accord
entre les Parties et d6sign6e(s) d cette fin dans l'Accord de projet. Le Gouvernement
veille d ce que le Projet soit excut6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues et confor-
m~ment aux usages administratifs, techniques et financiers appropri&s. Le Gouverne-
ment fait de son mieux pour assurer l'utilisation la plus efficace de l'assistance et veille
A ce que l'assistance, y compris les biens et services finances au moyen des fonds
qu'elle comporte, soit consacr6e exclusivement d l'usage auquel elle est destin6e.

3. Toute modification d apporter A l'utilisation de l'assistance ou d la port~e du
Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les Parties s'efforcent
galement de coordonner l'assistance avec l'assistance dispense 6ventuellement par

d'autres sources.
4. Les march6s de biens et de services finances au moyen des fonds de l'assis-

tance sont excut~s par l'interm~diaire de l'entit& ou des entit~s d6sign&e(s) A cet effet
dans l'Accord de projet, conform~ment aux directives du FENU. Tous ces marches
sont 6galement r6gis par des proc6dures jug6es acceptables par le FENU et 6nonc&es
dans l'Accord de projet et sont pass6s par appel d'offres, A moins qu'exceptionnelle-
ment le FENU n'en convienne autrement. Tout frais administratif relatif A une telle
passation de march& par l'entit6 ou les entit~s d~sign~e(s) dans l'Accord de projet est
financ6 au moyen des fonds de l'assistance.

5. Tous les biens, y compris les v~hicules et les 6quipements, finances au moyen
des fonds de l'assistance appartiennent au FENU, jusqu'd la date i laquelle leur pro-
prit6 est transferee au Gouvernement ou A une entite nomme par lui, selon des con-
ditions et des modalit~s fix~es d'un commun accord entre les Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v6hicules et mat6-
riels, financ6s au moyen des fonds de l'assistance, contre tous les risques, y compris
l'incendie, le vol, les dommages causes par une mauvaise manutention, les intemp~ries
et tous autres risques que comportent le transport, la livraison A leur lieu d'installation
et d'utilisation ainsi que l'installation et l'usage desdits biens et materiels. En outre,
les v~hicules et autres mat6riels mobiles sont assures contre les risques de collision et
les risques de dommages causes A des tiers. Les conditions et modalit~s de cette assu-
rance doivent 8tre conformes aux saines m~thodes commerciales et couvrir la valeur
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totale A la livraison des biens et materiels. D'aprbs ces conditions et modalit~s, le mon-
tant de I'assurance des biens import~s doit 8tre payable en une monnaie entibrement
convertible. Ce montant doit 8tre vers& au credit du compte et 8tre subordonn& i tous
gards aux dispositions rbgissant les fonds de l'Accord de projet et faire partie de ces

fonds.
7. A moins que le FENU n'en dispose autrement, le Gouvernement ne cr&e ou

n'autorise la cr6ation d'aucune charge, hypothbque, gage, privilege ou droit de nantis-
sement de quelque sorte que ce soit sur les biens, y compris les v~hicules et mat&riels,
financ6s au moyen des fonds de l'assistance ; toutefois, le present paragraphe ne sau-
rait s'appliquer A tout nantissement de mat&riel contract6 au moment de I'achat d seule
fin de servir de sfiret6 au paiement du prix d'achat desdits biens.

Article IV. COOPtRATION ET INFORMATION

1. Les Parties veillent, en pleine cooperation, i ce que soit atteint l'objectif pour
lequel l'assistance a W accord~e. A cette fin, elles procbdent A des &changes de vues
et d'informations concernant le d6roulement du Projet, l'utilisation des fonds de l'as-
sistance, les avantages qui en d6coulent, l'exbcution de leurs obligations respectives et
de toute autre question relative A l'assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous rapports, cartes, registres, tats,
documents et autres renseignements pertinents que le FENU peut demander concer-
nant le Projet et tout programme ou activit6 auquel le Projet se rapporte. Le Gouver-
nement veille A ce que les repr6sentants du FENU puissent avoir libre accbs aux chan-
tiers du Projet, et puissent examiner les biens et services financ6s au moyen des fonds
de l'assistance et tous les documents et 6critures s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvernement inform& de l'exbcution des obligations
incombant au FENU en vertu du pr6sent Accord de base ou de l'Accord de projet.

4. Le Gouvernement tient des 6critures distinctes appropribes indiquant la situa-
tion de l'assistance reque du FENU et le droulement du Projet (y compris son coot)
et identifiant les biens et services finances au moyen des fonds de ladite assistance, et
fait verifier ces critures chaque annbe, conform~ment A des principes de v6rification
comptable appropri6s et appliques systbmatiquement, par des vrificateurs juges accep-
tables par le FENU. (S'il y a lieu, des vbrificateurs priv~s ind6pendants jugs accepta-
bles par le FENU peuvent &re retenus pour un Projet et peuvent, avec l'accord du
FENU, 8tre r&mun6r~s au moyen des fonds de l'assistance.) Le Gouvernement fournit
au FENU les 6critures et le rapport de vrification desdites 6critures au plus tard six
mois aprbs la cl6ture de l'exercice financier auquel ils se rapportent.

5. A I'achbvement ou A la cessation du Projet, le Gouvernement, en consultation
avec l'entit ou les entitbs dbsigne(s) dans l'Accord de projet, &ablit un &at final cou-
vrant l'allocation totale de l'assistance au Projet et les d6penses financ&es par des pr&-
l6vements sur le compte. Cet &tat final est vbrifi6 conformment aux dispositions du
paragraphe 4 du present article et transmis au FENU avec le certificat du v~rificateur
dans les six mois qui suivent la date d'achbvement ou de cessation du Projet.

6. Aprbs I'achbvement du Projet, le Gouvernement fournit au FENU, A la
demande de celui-ci, des renseignements sur les avantages d6coulant des activit~s entre-
prises dans le cadre du Projet, notamment les renseignements nbcessaires 6l une 6valua-
tion r6trospective du Projet ou de i'assistance et, A cette fin, consulte le FENU et l'au-
torise A inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU se tiennent informbs dans les meilleurs d~lais
de toute situation entravant ou risquant d'entraver le droulement de tout Projet ou
de tout programme ou activit& auquel le Projet est li&, la rbalisation de l'objectif de

Vol. 1335, 1-22391



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1983

l'assistance ou l'excution par les Parties des obligations que leur conf~rent le pr6sent
Accord de base ou l'Accord de projet.

Article V. PRIVILtGES, IMMUNITtS ET FACILITES

Les dispositions des articles IX (Privil6ges et immunit6s) et X (Facilit6s accordes
aux fins de la mise en ceuvre de i'assistance du PNUD) de l'Accord d'assistance de
base du 21 d6cembre 1977 conclu entre le PNUD et le Gouvernement, dont un exem-
plaire est joint en annexe', s'appliquent mutatis mutandis aux questions couvertes par
le pr6sent Accord de base, y compris les questions couvertes par I'Accord de projet.

Article VI. SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU peut, par notification 6crite et apr6s consultation du Gouverne-
ment, suspendre l'assistance A un Projet s'il juge: a) qu'une circonstance se pr6sente
qui nuit ou risque de nuire d I'utilisation efficace de l'assistance ou i la r6alisation de
i'objectif du Projet ; b) que la poursuite de l'assistance ne r6pondrait pas i I'objet
auquel elle 6tait destin6e. Le FENU peut, par cette mme notification &rite, 6noncer
les conditions dans lesquelles il est dispos6 i reprendre son assistance au Projet. Si
toute situation vis~e aux alin6as a ou b ci-dessus se poursuit pendant une p6riode sp&-
cifi6e dans ladite notification, ou dans toute notification ult6rieure, i tout moment
apr6s l'expiration de ladite p6riode et si ladite situation se poursuit, le FENU peut,
par notification 6crite au Gouvernement, mettre fin d6finitivement A l'assistance au
projet.

2. Les dispositions du present article s'entendent sans prejudice de tous autres
droits ou recours que le FENU peut avoir en pareilles circonstances, en vertu des prin-
cipes g6n6raux de la loi ou autrement. Aucun retard ou omission dans 'exercice de
tout droit ou facult6 de recours dont dispose le FENU, en vertu du present Accord
de base ou autrement, ne saurait 8tre interpr&6t comme une d6rogation audit droit ou
i ladite facult6 de recours.

3. Les Parties peuvent, par accord mutuel, suspendre ou faire cesser, en tout ou
en partie, l'assistance d un Projet.

Article VII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le FENU et le Gouvernement d6coulant du present
Accord de base ou d'un Accord de projet ou ayant trait i l'un ou I'autre de ces deux
accords et qui ne peut tre r6gl6 par la n6gociation ou tout autre mode convenu de
r6glement est soumis d I'arbitrage i la demande de l'une ou l'autre des Parties.

2. Chaque Partie nomme un arbitre, et les deux arbitres ainsi nomm6s en nom-
ment un troisi~me, qui est charg6 de la pr6sidence du Tribunal d'arbitrage. Si, dans
les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties n'a pas
nomm6 d'arbitre, ou si dans les 15 jours qui suivent la nomination des deux arbitres,
le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre des Parties peut demander au
Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer I'arbitre manquant ou le
Pr6sident, suivant le cas.

3. La procedure d'arbitrage est fix6e par les arbitres, et les frais de l'arbitrage
sont d la charge des Parties selon 1'6valuation faite par les arbitres. La d6cision de ces
derniers doit s'accompagner d'un expos6 des motifs sur lesquels elle est fond6e et doit
&re accept6e par les Parties comme r6glement d6finitif du diff6rend.

I L'exemplaire nest pas joint, le texte de cet Accord ayant t6 publie dans le Recuei des Traits des Nations

Unies, vol. 1060, p. 277.
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Article VIII. CLAUSES FINALES

1. Le present Accord de base entre en vigueur i sa signature et reste en vigueur
jusqu'A la date i laquelle il y est mis fin en vertu ds paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord de base peut 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Chaque Partie proc6de d un examen complet et bienveillant de toute proposition pre-
sent6e par l'autre Partie en vertu du pr6sent paragraphe.

3. L'une ou I'autre des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord de base par
notification 6crite d l'autre Partie, auquel cas ledit Accord prend fin soixante jours
apr~s r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu du pr6sent Accord de base
demeurent apr6s la cessation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour que les tra-
vaux d~ji entrepris et les obligations contract6es en vertu du pr6sent Accord de base
et des Accords de projet connexes soient respectivement ex&cut~s ou honor~s de faqon
satisfaisante et pour assurer le retrait en bon ordre du personnel, des fonds et des biens
des Nations Unies (y compris ceux du FENU), des institutions sp6cialis~es ou de
l'AIEA, ou des personnes ex&cutant des services pour le compte en vertu du pr6sent
Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment nomm6s du Gouvernement,
d'une part, et du Fonds d'6quipement des Nations Unies, d'autre part, ont, au nom
des Parties, sign& le pr6sent Accord de base.

FAIT A Freetown le 13 septembre 1983 et i New York le 14 octobre 1983, en cinq
exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Fonds d'6quipement
de la R6publique de Sierra Leone: des Nations Unies :

Le Ministre du d6veloppement Le Secr~taire ex6cutif,
et de la planification 6conomique,

[ Signb] [ Sign6]

SHEKA H. KANU ORLANDO OLCES
14 octobre 1983
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STANDARD BASIC ASSISTANCE AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAMBIA AND THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United
Nations Development Programme (hereinafter called "the UNDP") to support and
supplement the national efforts of developing countries at solving the most important
problems of their economic development and to promote social progress and better
standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Zambia (hereinafter called "the
Government" wishes to request assistance from the UNDP for the benefit of its
people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called "the Parties")
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other
instruments (hereinafter called "Project Documents") as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Par-
ties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such
assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the Govern-
ment may designate, and shall be furnished and received in accordance with the rel-
evant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs, and
subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to the UNDP or the Executing Agency
concerned; such selection shall be in consultation with the Government;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, in consul-
tation with the Government, to perform functions of an operational, executive or
administrative character as civil servants of the Government or as employees of
such entities as the Government may designate under Article I, paragraph 2,
hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
"volunteers");

1 Came into force on 14 October 1983 by signature, in accordance with article XIII (I).
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(d) The provision of equipment and supplies not readily available in the Republic of
Zambia (hereinafter called "the country");

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements, under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency concerned
may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4
(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures established by
the UNDP for such requests. The Government shall provide the UNDP with all
appropriate facilities and relevant information to appraise the request, including an
expression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the
UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The resi-
dent representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of
the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the
appropriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance rendered
by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, assist the
Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with national,
bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out such other
functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing
Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the mem-
bers of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
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Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes
to complement and supplement the Government's participation in such projects
through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work
Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the Govern-
ment in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Government
shall inform UNDP of the Government Ministry, Department or other entity
(hereinafter called "the Government Co-operating Agency") directly responsible for
the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prejudice to
the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may agree that an
Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of a project in
consultation and agreement with the Government Co-operating Agency, and any
arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part
of the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such
responsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations mutually agreed
to be necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be
a condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their respon-
sibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be com-
menced before such prior obligations have been met, it may be terminated or sus-
pended by UNDP, at its discretion, after one month written notice thereof.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Government Co-operating Agency shall as appropriate and in consul-
tation with the Executing Agency assign a full-time director for each project who shall
perform such functions as are assigned to him by the Government Co-operating
Agency. The Executing Agency shall as appropriate and in consultation with the
Government appoint a Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to
the Executing Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project
at the project level. He shall supervise and co-ordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of Zambian
conterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of all
UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volun-
teers shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts shall be solely respon-
sible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to
which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the
Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of each
operational expert in its service shall coincide with the effective date of his contract
with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency in con-
sultation with the Government. Such fellowships shall be administered in accordance
with the fellowship policies and practices of the Executing Agency.
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7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property fin-
anced or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time
as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon
between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. With reference to patent rights, copyright rights and other similar rights relat-
ing to inventions and discoveries;
(a) The patent rights, copyright right , and other similar rights to any discovery or

work which results solely and spedfically from UNDP assistance under this
Agreement shall belong to the UNDP.

(b) The Government shall have the right of use and exploitation in the country free
of royalty or any charge of similar nature, and to grant licences of use and
exploitation on the terms and conditions it deems relevant by simple notification
of its desire to the UNDP.

(c) The ULNDP shall have the right to grant licences of use and exploitation outside
the country by simple notification of its desire to the Government and taking
note of the points of view of the latter.

(d) The UNDP shall inform the Government of all patent rights, copyright rights
and other similar rights relating to inventions and discoveries which are or shall
be available to it under similar agreements with other countries.

(e) The Government shall be entitled to benefits hereunder not less favourable than
those to which any other country may be entitled under any similar agreement
between UNDP and any other such country.
The provisions of sub-paragraph (d) above shall apply only when the UNDP has

established a general system of disseminating such information.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted pro-
jects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including infor-
mation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to
the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived there-
from. However, any information relating to any investment-oriented project may be
released by the UNDP to potential investors, unless and until the Government has
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requested the UNDP in writing to restrict the release of information relating to such
project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF THE GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECTS

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate
in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts

to operational experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the

country; and
(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery to
the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial regu-
lations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and its Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS

PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
Vol. 1335, 1-22392

1983



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 59

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial
help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency con-
cerned. Should his service with the Government be terminated by it under circum-
stances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay
him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute to the
cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international person-
nel, and the provision of such housing to operational experts under the same con-
ditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) Aft appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local
headquarters for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes
within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel
status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under

paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in
accordance with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received by
the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder shall
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not be modified by any arrangements it may enter into with other entities co-operating
with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and United Nations subsidiary organs acting as UNDP Executing Agen-
cies, their property, funds and assets, and to their officials, including the resident rep-
resentative and other members of the UNDP mission in the country, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Execut-
ing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,2 including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In the case of
the International Atomic Energy Agency (IAEA) acting as an Executing Agency, the
Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country may be granted additional
privileges and immunities for the effective exercise by the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating
to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Zambian
nationals and permanent residents employed locally, performing services on behalf of
the UNDP, a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1
and 2 above the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the
Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively
of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or the
Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privilege and Immunities of the
IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be
property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA,
as the case may be.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266;
vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and
XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiz-
ations or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be
necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in par-
ticular, grant them the following rights and facilities:
(a) Expeditious clearance of experts and other persons performing services on behalf

of the UNDP or an Executing Agency;
(b) Expeditious issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for

the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agen-
cies, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property; and

(h) Expeditious release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.
2. The Government shall bear all risks of operations arising under this Agree-

ment and it shall be responsible for dealing with claims which may be brought by third
parties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons per-
forming services on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or
liabilities arising from operations under this Agreement. The foregoing provision shall
not apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or
liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned
individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the
successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions under
which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension shall
continue until such time as such conditions are accepted by the Government and as
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the UNDP shall give written notice to the Government and the Executing Agency that
it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for
a period of one month after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Govern-
ment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP or the Government may have in the circumstances, whether
under general principles of law or otherwise.

4. The Government may by written notice to UNDP request that any assistance
given under this agreement be suspended or terminated.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relat-
ing to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appoint-
ment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator.
The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred
to the Executing Agency providing the operational expert by either the Government
or the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph I of this Article, except that the
arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP
office in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government
and to the UNDP office established in the country under the provisions of the
Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.
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3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities
for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive
the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit
orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any Execut-
ing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this Agree-
ment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in two
copies at Lusaka this 14th day of October 1983.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Zambia:

[Signed] [Signed]
DUSAN P. DRAGIC Professor L. K. H. GOMA

Resident Representative Minister of Foreign Affairs
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' D'ASSISTANCE TYPE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DE ZAMBIE ET LE PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

CONSIDERANT que l'Assemblke g~n6rale des Nations Unies a cr66 le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr6s d~nomm6 le < PNUD >) afin d'ap-
puyer et de completer l'effort accompli par les pays en d6veloppement sur le plan
national pour r6soudre les problmes les plus importants de leur d6veloppement 6co-
nomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de vie,

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique de Zambie (ci-apr~s d6nom-
m~e le o Gouvernement >) souhaite obtenir l'assistance du PNUD dans l'int6r& du
peuple zambien,

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr&s d6nomm~s les «<Parties >) ont conclu le
pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base auxquelles le PNUD et les
agents d'ex&cution aident le Gouvernement d mener i bien ses projets de d~veloppe-
ment, et auxquelles lesdits projets b6n~ficiant de l'assistance du PNUD sont ex&cut~s.
L'Accord vise 'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit d ce titre ainsi que les
descriptifs de projet ou autres instruments (ci-apr~s d~nomm6s les o descriptifs de pro-
jet >) que les Parties peuvent mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus
pr6cis~ment les modalit6s de cette assistance et les responsabilit~s incombant respecti-
vement aux Parties et d l'agent d'ex&ution au regard desdits projets dans le cadre du
present Accord.

2. Le PNUD fournit une assistance au titre du present Accord exclusivement sur
la base de demandes pr~sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD.
Cette assistance est mise d la disposition du Gouvernement ou de toute entit& 6ventuel-
lement dsigne par lui, elle est rbgie, tant pour ce qui est de sa fourniture que de son
utilisation, par les r6solutions et d&isions pertinentes des organes comp&tents du
PNUD, et elle s'entend sous r6serve que ce dernier dispose des fonds n&essaires.

Article I. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance 6ventuellement apport6e au Gouvernement par le PNUD en
vertu du present Accord peut notamment prendre les formes suivantes :
a) Services d'experts-conseils et de consultants - firmes et organismes de consultants

compris - dbsign6s par le PNUD ou par I'agent d'ex&cution et responsables
devant eux; cette d6signation est faite en consultation avec le Gouvernement ;

b) Services d'experts hors siege d6sign~s par l'agent d'ex6cution, en consultation avec
le Gouvernement, pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'admi-
nistration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ~s des entit6s

Entr en vigueur le 14 octobre 1983 par la signature, conformement au paragraphe I de l'article XIII.
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6ventuellement d~sign&es par celui-ci conform~ment au paragraphe 2 de l'article
premier;

c) Services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr6s d6nomm6s les <(volontai-
res >) ;

d) Envoi de mat6riel et de fournitures difficiles i se procurer en Zambie (ci-apr6s
d~nomm6e le «pays >);

e) S6minaires, programmes de formation, projets de d6monstration, groupes de tra-
vail d'experts et activit6s connexes ;

f) Bourses d'tudes et de perfectionnement, ou arrangements similaires permettant i
des candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'agent d'ex&cution
d'6tudier ou de recevoir une formation professionnelle ;

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD peuvent conve-
nir.
2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'assistance au PNUD par l'inter-

m6diaire du repr~sentant r6sident du PNUD dans le pays (voir alin~a a du paragra-
phe 4 ci-dessous) dans la forme et suivant les procedures d6finies par le PNUD. I1
fournit au PNUD toutes facilit6s et tous renseignements requis pour l'6valuation des
demandes, en lui indiquant notamment ses intentions quant au suivi des projets orien-
t6s vers l'investissement.

3. Le PNUD peut fournir son assistance au Gouvernement soit directement,
avec les concours ext~rieurs qu'il juge appropri&s, soit par l'interm6diaire d'un agent
d'ex6cution, qui est principalement responsable de la mise en oeuvre de l'assitance du
PNUD pour le projet et a A cette fin statut d'entrepreneur ind~pendant. Lorsque le
PNUD fournit directement une assistance au Gouvernement, l'expression « agent
d'ex&ution > telle qu'elle est utilis6e dans le present Accord s'entend du PNUD, A
moins que le contexte ne s'y oppose manifestement.

4. a) Le PNUD peut avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et assurer A titre principal la
communication avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Le repr~sentant r6sident est responsable au nom de l'Administrateur du
PNUD, pleinement et en dernier ressort, de tous les aspects du programme du PNUD
dans le pays et remplit les fonctions de chef de file 4 l'&gard des repr6sentants des
autres organismes des Nations Unies en place dans le pays, compte dfiment tenu des
qualifications professionnelles de ces derniers et de leurs relations avec les organes
gouvernementaux int~resss. Le repr6sentant r6sident assure au nor du Programme la
liaison avec les organes gouvernementaux int&ressbs dont l'organisme gouvernemental
charg6 de coordonner l'assistance ext6rieure, et il informe le Gouvernement des princi-
pes, crit6res et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. I1 aide le Gouvernement, le cas 6ch~ant, A 6tablir les demandes aff6rentes au
programme et aux projets que le Gouvernement compte soumettre au PNUD" ainsi
que les propositions de modification desdits programmes ou projets ; il assure la coor-
dination de l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournit par l'interm~diaire des
divers agents d'ex&cution ou de ses propres consultants; il aide le Gouvernement, le
cas &ch6ant, A coordonner les activit6s du PNUD avec les programmes nationaux,
bilat6raux et multilat&raux dans le pays et il remplit toutes autres fonctions que I'Ad-
ministrateur ou un agent d'ex6cution peuvent lui confier.

b) La mission du PNUD en place dans le pays est dot~e de tel personnel addi-
tionnel que le PNUD juge utile pour en assurer le bon fonctionnement. Le PNUD
notifie au Gouvernement, en temps opportun, le nom des membres du personnel de
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la mission et des membres de leur famille ainsi que toute modification de la situation
des int6ress6s.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeure responsable de ceux de ses projets de d6veloppe-
ment qui b6n~icient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs,
tels qu'ils sont d6crits dans les descriptifs de projet, et il ex6cute telles parties de ces
projets qui sont 6ventuellement sp6cifi&es dans le pr6sent Accord et dans lesdits des-
criptifs. Le PNUD s'engage i compl6ter et i prolonger la participation du Gouverne-
ment i ces projets en lui fournissant I'assistance pr6vue dans le pr6sent Accord et dans
les plans de travail qui font partie des descriptifs de projet et en l'aidant i r6aliser ses
desseins en mati6re d'investissements induits. Le Gouvernement porte d la connais-
sance du PNUD le nom du minist6re, dpartement ou autre service (ci-apr~s d6nomm6
1'< organisme coop6rateur officiel >) directement responsable de la participation gou-
vernementale pour chaque projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice
de la responsabilit6 g6n&ale qui incombe au Gouvernement d l'6gard de ses projets,
les Parties peuvent convenir qu'un agent d'ex6cution sera principalement responsable
de l'ex6cution d'un projet moyennant consultations et en accord avec l'organisme coo-
p6rateur officiel ; tous les arrangements correspondants sont consign~s dans le plan de
travail qui fait partie du descriptif de projet, de m~me que tous arrangements 6ventuels
visant i d16guer cette responsabilit&, en cours d'ex&cution du projet, au Gouverne-
ment ou i une entit d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne sont tenus de s'acquitter de leurs respon-
sabilit~s au regard du projet qu'di condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli
toutes les obligations pr6alables dont l'accomplissement est jug6 d'un commun accord
n6cessaire ou utile dans le contexte de l'assistance du PNUD au projet consid6r6. Au
cas oii I'assistance commence avant que le Gouvernement ait rempli lesdites obliga-
tions pr6alables, elle peut tre arrt& ou suspendue d la discretion du PNUD, si celui-
ci donne par 6crit un pr6avis d'un mois.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex~cution au sujet
de l'ex6cution d'un projet ben~ficiant de l'assistance du PNUD ou conclu entre le
Gouvernement et un expert hors siege est subordonn& aux dispositions du pr6sent
Accord.

4. L'organisme coop6rateur officiel affecte d chaque projet, le cas 6ch~ant et en
consultation avec l'agent d'ex6cution, un directeur d plein temps qui ex&cute les tdches
que lui confie l'organisme coop&ateur officiel. L'agent d'ex&cution d6signe, le cas
&ch6ant et en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou
coordonnateur de projet responsable devant ledit agent d'ex&cution et qui supervise
sur place sa participation au projet. Ce conseiller ou coordonnateur supervise et coor-
donne les activit6s des experts et des autres membres du personnel de l'agent d'ex&cu-
tion et il est responsable de la formation en cours d'emploi du personnel zambien de
contrepartie. 11 assure la gestion et l'utilisation efficace de l'ensemble des apports
financ&s par le PNUD, y compris le materiel fourni pour le projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agissent en 6troite consultation avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes d6sign~s par lui, et ils se conforment aux directives gouvernementales
6ventuellement applicables eu 6gard d la nature de leurs fonctions et i l'assistance i
fournir et dont le PNUD, l'agent d'ex&cution et le Gouvernement peuvent convenir.
Les experts hors si6ge sont responsables exclusivement devant le Gouvernement ou
devant l'entit6 d laquelle ils sont affect6s et ne rel6vent que de ces derniers sans tre
tenus toutefois d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international ou
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avec les buts du PNUD ou de I'agent d'excution. Le Gouvernement s'engage A faire
coincider ia date d'entr6e en fonctions de tout expert hors si6ge avec celle de la prise
d'effet du contrat pass6 entre l'expert et I'agent d'exicution.

6. Les boursiers sont choisis par I'agent d'ex6cution, en consultation avec le
Gouvernement. Les bourses sont administr6es conform6ment aux principes et prati-
ques pertinents de l'agent.

7. Le PNUD reste propri6taire du mat6riel technique et de tout autre matriel,
ainsi que des accessoires, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui sauf
cession au Gouvernement ou d une entit6 d6sign6e par lui aux clauses et conditions
fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le PNUD.

8. S'agissant des brevets, droits d'auteur et autres droits de meme nature affr-
rents aux inventions et d6couvertes :
a) Le PNUD reste propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de m~me

nature aff6rents aux d6couvertes ou travaux r6sultant exclusivement et sp&ifique-
ment de l'assistance fournie par lui au titre du present Accord.

b) Le Gouvernement a le droit d'utiliser et d'exploiter ces dcouvertes ou travaux
dans le pays sans avoir d payer de redevances ou autres droits analogues, et de
d6livrer des licences d'utilisation et d'exploitation selon les modalit~s et conditions
qu'il juge appropri6es, en notifiant simplement son intention au PNUD.

c) Le PNUD a le droit de d61ivrer des licences d'utilisation et d'exploitation d l'ext&-
rieur du pays, en notifiant simplement son intention au Gouvernement et en
tenant compte des vues de ce dernier.

d) Le PNUD informe le Gouvernement de tous les brevets, droits d'auteur et autres
droits de m6me nature aff6rents aux inventions et d6couvertes dont il peut ou
pourra disposer au titre d'accords similaires conclus avec d'autres pays.

e) Les avantages pergus par le Gouvernement au titre du present Accord ne peuvent
6tre inf~rieurs A ceux que tout autre pays peut recevoir au titre d'accords similaires
conclus entre le PNUD et cet autre pays.
Les dispositions de l'alin~a d ci-dessus ne seront applicables que lorsque le PNUD

aura mis en place un syst~me g6nfralis d'information dans ce domaine.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournit au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui demander
concernant un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cution, la mesure
dans laquelle le projet demeure r6alisable et judicieux, ou encore l'accomplissement des
responsabilit6s qui incombent au Gouvernement au titre du pr6sent Accord ou des
descriptifs de projet.

2. Le PNUD veille A ce que le Gouvernement soit tenu au courant du d~roule-
ment de ses activit&s d'assistance au titre du present Accord. Chacune des Parties a
le droit, A tout moment, de se rendre compte de 1'6tat d'avancement des activitbs entre-
prises au titre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s I'ach~vement d'un projet b6nificiant de l'assistance du PNUD, le Gou-
vernement renseigne celui-ci, sur sa demande, concernant les avantages retir6s du pro-
jet et les activit6s entreprises dans la ligne des objectifs assign~s A ce dernier, en four-
nissant notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance fournie par le PNUD; A cette fin, le Gouvernement consulte le PNUD et
l'autorise A se rendre compte de la situation.
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4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article est 6galement mis d la disposition de l'agent
d'ex6cution sur demande de ce dernier.

5. Les Parties se consultent sur l'opportunit6 de publier des renseignements rela-
tifs aux projets b6nbficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages retires de ces
projets. Dans le cas d'un projet orient6 vers l'investissement, le PNUD peut communi-
quer de tels renseignements i des investisseurs 6ventuels d moins que le Gouvernement
ne lui ait demand6 par 6crit de pr6server la confidentialit6 des renseignements relatifs
d tel projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
. LEXECUTION DES PROJETS

1. Aux fins des obligations de participation et de cooperation qui lui incombent
en vertu du present Accord s'agissant de l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assis-
tance du PNUD, le Gouvernement fournit les contributions en nature suivantes pour
autant qu'elles soient pr.vues dans les descriptifs de projet :
a) Services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment d'ho-

mologues nationaux des experts hors siege ;
b) Terrains, bdtiments, moyens de formation et autres installations et services dispo-

nibles ou produits dans le pays;
c) Mat~riel, accessoires et fournitures disponibles ou produits dans le pays.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD comprend la fourniture du mat~riel
au Gouvernement, ce dernier prend A sa charge les frais de d6douanement de ce mat6-
riel, les frais de transport depuis le port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex&cution du projet,
les d6penses accessoires de manutention ou d'entreposage, etc., ainsi que les frais d'as-
surance apr6s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les frais d'installation et
d'entretien.

3. Le Gouvernement verse aussi la r6mun~ration des stagiaires et des boursiers
pendant la dur&e de leur stage.

4. Le Gouvernement verse ou fait verser au PNUD ou A l'agent d'ex6cution,
pour autant que le descriptif de projet le pr~voie et dans la mesure sp&cifi~e dans le
budget du projet y annex6, les montants correspondant au coot des 6lments 6num~r~s
au paragraphe 1 ci-dessus ; l'agent d'ex&cution se procure alors les biens et services
ncessaires et rend compte annuellement au PNUD des d~penses couvertes par pr~l&
vement sur les sommes vers&es en application de la pr~sente disposition.

5. Les sommes dues au PNUD en vertu du paragraphe prc&dent sont d~pos~es
A un compte d~sign& A cet effet par le Secr~taire g~n&ral de l'Organisation des Nations
Unies et gbr& conform~ment aux r~gles de gestion financire pertinentes du PNUD.

6. Le coot des 6l6ments constitutifs de la contribution du Gouvernement au pro-
jet et les montants dus par le Gouvernement en application du present article et spci-
fi~s dans les budgets de projet sont consid~r~s comme des estimations fond~es sur les
renseignements les plus exacts disponibles au moment de l'&tablissement des budgets
de projet. Les montants en question sont ajust~s aussi souvent que nbcessaire pour
tenir compte du coot effectif des 6l6ments achet~s par la suite.

7. Le Gouvernement proc~de A la signalisation appropribe sur le site de chaque
projet pour marquer qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant de I'assistance du PNUD et
de I'agent d'ex&ution de ce dernier.
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Arlicle VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DES PROGRAMMES
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e i l'article V ci-dessus, le Gouvernement facilite la
fourniture d'une assistance par le PNUD en payant ou en faisant payer les d6penses
locales et services ci-apr6s, d concurrence des montants sp&ifi6s dans le descriptif de
projet correspondant ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux d6cisions
pertinentes de ses organes directeurs :
a) Frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;
b) Services de personnel administratif et de personnel de bureau local, notamment le

personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et les services connexes requis
c) Transport du personnel en d6placement officiel dans le pays;
d) Services postaux et services de t6l communications At usage officiel.

2. Le Gouvernement verse aussi directement 6i chaque expert hors si6ge la r6mu-
n6ration, les indemnit6s et autres 6moluments que percevrait l'un de ses ressortissants
nomm& au meme poste. II lui accorde les cong6s annuels et cong6s de maladie accord6s
par l'agent d'ex&cution As ses propres agents et fait en sorte qu'il puisse prendre le
cong6 dans les foyers stipul6 dans le contrat conclu avec I'agent d'ex6cution. Si le Gou-
vernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement de l'expert dans des circons-
tances telles que, vu le contrat pass6 avec 'expert, I'agent d'excution soit tenu de ver-
ser une indemnit& A celui-ci, le Gouvernement prend A sa charge une partie du coiit
de l'indemnit& de licenciement A proportion du montant de l'indemnit6 qu'il devrait
verser i l'un de ses fonctionnaires ou employ6s comparable de m6me rang pour un
licenciement op6r6 dans les mmes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage d fournir en nature les installations et services
locaux suivants :
a) Bureaux et autres locaux n&essaires;
b) Installations et services m6dicaux pour le personnel international correspondant d

ceux dont peuvent disposer les fonctionnaires nationaux ;
c) Logemeits simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires;
d) Assistance pour la recherche de logements convenables destin~s au personnel inter-

national et fourniture de logements aux experts hors siege dans les mmes condi-
tions qu'aux fonctionnaires nationaux de rang comparable.
4. Le Gouvernement contribue 6galement aux d6penses li6es au maintien de la

mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
i fixer d'un commun accord par les Parties au titre des rubriques de d6penses ci-apr6s :
a) Bureau ad6quat, y compris le mat6riel et les fournitures, pour abriter le si6ge local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local de secretariat et de bureau, interpr~tes, traducteurs et autres auxi-

liaires ;
c) Moyens de transport pour les dbplacements officiels du repr6sentant r6sident et de

ses collaborateurs dans le pays;
d) Services postaux et services de t6l6communications i usage officiel;
e) Frais de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs lorsqu'ils

sont en d6placement officiel dans le pays.
5. Le Gouvernement a la facult6 de fournir en nature les installations et services

vis6s au paragraphe 4 ci-dessus, i l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.
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6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, i l'excep-
tion de celles vis6es au paragraphe 2, sont vers&es par le Gouvernement et g6r6es par
le PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex&cution d'un projet, une assis-
tance d'autres sources, les Parties se consultent et consultent I'agent d'ex&cution afin
d'assurer la coordination et la bonne utilisation de tous les concours requs par le Gou-
vernement. Les arrangements 6ventuellement conclus par le Gouvernement avec d'au-
tres entit6s qui lui prEtent leur concours pour 'ex6cution d'un projet n'affectent pas
les engagements qui incombent au Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE

Le Gouvernement ne m6nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
l'assistance du PNUD, qu'il doit utiliser aux fins pr~vues. Sans pr6judice de cette sti-
pulation i port6e g6n6rale, le Gouvernement prend pour ce faire les mesures indiqu6es
dans le descriptif de projet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement applique i l'Organisation des Nations Unies et i ses orga-
nes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de I'ONU faisant fonction d'agent
d'ex&ution de projets du PNUD, ainsi qu'di leurs biens, fonds et avoirs et i leurs fonc-
tionnaires - repr6sentant r6sident et autres membres de la mission du PNUD dans
le pays notamment - les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies' .

2. Le Gouvernement applique i chaque institution sp6cialis6e faisant fonction
d'agent d'ex~cution, ainsi qu'di ses biens, fonds et avoirs et i ses fonctionnaires, les dis-
positions de la Convention sur les privilkges et immunit6s des institutions sp6cialis6es2 ,
et notamment les dispositions de celle des annexes de ladite Convention qui est appli-
cable i l'institution consid6re. Lorsque l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'agent d'ex6cution, le Gouvernement applique i ses.fonds, biens
et avoirs, ainsi qu'i ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les
privileges et immunit~s de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays peuvent se voir accorder
tous les autres privileges et immunit6s 6ventuellement ncessaires pour permettre i la
mission de s'acquitter effectivement de ses fonctions.

4. a) Sauf d6cision contraire des Parties consignee dans un descriptif de projet
donn , le Gouvernement accorde i toutes les personnes - hormis les ressortissants
zambiens et les r6sidents permanents employ6s sur le plan local - qui fournissent des
services pour le compte du PNUD ou d'une institution spcialis~e ou de I'AIEA et qui
ne sont pas vis6es aux paragraphes I et 2 ci-dessus les m~mes privil6ges et immunit~s
que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp&ialise consid6r6e ou de I'AIEA en vertu, respectivement, de la sec-
tion 18 de la Convention sur les privil6ges et immunit6s des Nations Unies, de la sec-

1 Nations Unies, Recuei des Traitks, vol. 1, p. 15.
2 Ibid.. vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publiees ulltecurement, voir vol. 71, p. 319

vol. 79, p. 326 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 275, p. 299 ; vol. 314, p. 309 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267
vol. 423, p. 285 ; vol. 559, p. 349 ; vol. 645, p. 341 ; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060. p. 337.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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tion 19 de la Convention sur les privil&ges et immunit6s des institutions spcialises ou
de la section 18 de l'Accord sur les privil6ges et immunit6s de I'AIEA.

b) Aux fins des instruments sur les privil6ges et immunit6s visas ci-dessus dans
le pr6sent article:
1) Toutes les pieces et tous les documents relatifs d un projet et qui sont en la posses-

sion ou sous le contr6le de personnes vis6es i l'alin~a a ci-dessus sont consid~r6s
comme propri6t& de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institu-
tion sp6cialis6e consid6r6e ou de I'AIEA;

2) Le mat6riel, les accessoires et les fournitures import6s ou achet6s ou louis dans
le pays par ces personnes aux fins d'un projet sont consid6r6s comme propri6t6
de l'Organisation des Nations Unies ou, selon le cas, de l'institution sp6cialis6e
consid6r~e ou de I'AIEA.
5. L'expression << personnes qui fournissent des services , au sens des arti-

cles IX, X et XIII du pr6sent Accord, d6signe notamment les experts hors si6ge, les
volontaires, les consultants et les personnes morales et physiques ainsi que leurs
employ6s. Cette expression couvre les organisations ou entreprises gouvernementales
ou autres auxquelles le PNUD fait 6ventuellement appel, en tant qu'agent d'ex6cution
ou d4 un autre titre, aux fins d'ex6cution d'un projet ou de mise en oeuvre de I'assis-
tance du PNUD dans le cadre d'un projet, ainsi que leurs empioy6s. Aucune disposi-
tion du pr6sent Accord ne doit 8tre interpr&6e comme limitant les privilkges, immuni-
t6s ou facilit~s accords auxdites organisations ou entreprises ou i leurs employ6s en
vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE MISE EN (EUVRE

DE L'ASSI$TANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prend toutes mesures ventuellement requises pour que le
PNUD, les agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes qui fournissent des
services pour leur compte ne se voient pas appliqu6s des r6glements ou autres disposi-
tions d'ordre juridique qui risqueraient de g6ner des activit6s relevant du pr6sent
Accord, et il leur accorde toutes les autres facilit~s requises pour mettre en ceuvre rapi-
dement et efficacement l'assistance du PNUD. 11 leur accorde notamment les droits et
facilit~s ci-apr6s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes qui fournissent des services pour

le compte du PNUD ou d'un agent d'ex&cution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ngcessaires;
c) Acc&s aux chantiers et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement dans le pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure

ncessaire A la mise en ceuvre efficace de l'assistance du PNUD;
e) Bn~fice du taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes les autorisations d'importation et de r6exportation requises pour le mat&-

riel, les accessoires et les fournitures ;
g) Toutes les autorisations d'importation et de r&xportation requises pour les biens

appartenant aux fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex6cution ou aux
autres personnes qui fournissent des services pour leur compte, lorsque ces biens
sont destin6s d la consommation ou i l'usage personnels des int6ress6s;

h) D~douanement rapide des biens vis~s aux alin6as f et g ci-dessus.
2. Le Gouvernement supporte tous les risques aff6rents aux activit6s ex6cut6es

en vertu du pr6sent Accord et il rbpond aux r6clamations 6ventuellement formul6es
par des tiers contre le PNUD ou un agent d'ex6cution, ou contre des membres de leur
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personnel ou d'autres personnes qui fournissent des services pour leur compte et il met
les int~ress~s d couvert des r6clamations ou actions en responsabilit6s li6es d des activi-
t6s relevant du present Accord. Les dispositions qui prc~dent ne s'appliquent pas si
les Parties et l'agent d'ex&cution conviennent que la responsabilit ou la r6clamation
r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des personnes en question.

Article XI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Sur notification 6crite au Gouvernement et d l'agent d'ex6cution, le PNUD
peut suspendre son assistance d un projet s'il vient d se produire une situation qu'il
juge goner ou risquer de goner 1'ex&cution du projet ou la r~alisation de ses buts. I1
peut, par la mme notification ou par notification 6crite ult6rieure, sp&cifier les condi-
tions d'une reprise &ventuelle de l'assistance. Celle-ci reste suspendue tant que ces con-
ditions n'ont pas 6t& accept6es par le Gouvernement et que le PNUD n'a pas notifi6
par &crit d celui-ci et d l'agent d'ex&cution qu'il est dispos d la reprendre.

2. Si la situation envisag6e au paragraphe 1 ci-dessus persiste un mois apr~s
notification faite par le PNUD, au Gouvernement et d l'agent d'ex6cution, de cette
situation et de ia suspension de son assistance, le PNUD a, i tout moment et tant que
cette situation persiste, la facult6 de supprimer, sur notification &crite faite au Gouver-
nement et d l'agent d'ex&cution, son assistance au projet.

3. Les dispositions du present article s'entendent sans pr6judice des autres droits
ou recours dont le PNUD ou le Gouvernement peut se pr6valoir en l'occurrence, que
ce soit en vertu des principes g6n6raux du droit ou autrement.

4. Sur notification 6crite au PNUD, le Gouvernement peut demander que toute
assistance apport6e en vertu du present Accord soit suspendue ou supprimee.

Article XI. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement r6sultant du pr6sent
Accord ou s'y rapportant et qui n'est pas r~gl par voie de n6gociation ou par un autre
mode convenu de r6glement est, d la demande de l'une ou l'autre Partie, soumis i l'ar-
bitrage. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s en d6si-
gnent un troisi~me, qui preside le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui suivent
la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie ne d6signe pas son arbitre ou si, dans
les 15 jours qui suivent la d6signation des deux arbitres, le troisi6me arbitre n'est pas
d6sign6, l'une ou l'autre Partie peut demander au President de la Cour internationale
de Justice de proc6der d la d6signation correspondante. La proc6dure d'arbitrage est
arr~t6e par les arbitres et les frais d'arbitrage sont mis d la charge des Parties dans
la proportion fix6e par eux. La sentence arbitrale est motiv~e et elle est accept~e par
les Parties comme constituant r6glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert hors si6ge r6sultant des
conditions d'emploi de 1'expert par le Gouvernement ou s'y rapportant peut 6tre sou-
mis soit par le Gouvernement, soit par l'expert hors siege, A l'agent d'ex6cution qui
a fourni les services de 'expert ; l'agent d'excution use de ses bons offices pour favori-
ser un r6glement. Faute de r~glement intervenant sur cette base ou par un autre moyen
convenu, l'affaire est, d la demande de l'une ou l'autre Partie, soumise A l'arbitrage
dans les conditions pr~vues au paragraphe 1 ci-dessus, si ce n'est que l'arbitre qui nest
pas d~sign6 par les Parties ni par les arbitres d~sign~s par celles-ci est d~sign& par le
Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.
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Article XIII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entre en vigueur i la signature et demeure en vigueur tant
qu'il n'a pas &6 abrog6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. A son entree en
vigueur, il remplace les accords en vigueur relatifs Ai l'assistance au Gouvernement
financ~e par le PNUD et au bureau du PNUD dans le pays, et il r~git l'ensemble de
I'assistance fournie au Gouvernement de m~me que le bureau du PNUD &tabli dans
le pays en vertu des dispositions des accords ainsi devenus caducs.

2. Le present Accord peut Etre modifi par accord 6crit entre les Parties. Les
questions qu'il ne pr&voit pas expressement sont r~gl~es par les Parties conform~ment
aux resolutions et dcisions des organes comp&tents de l'Organisation des Nations
Unies. Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les propositions
formul&es par l'autre en application du present paragraphe.

3. Le present Accord peut &re abrog& par l'une quelconque des deux Parties sur
notification &crite adresse A l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la rception
de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance) survivent i l'expiration
ou i l'abrogation du present Accord. Les obligations incombant au Gouvernement en
vertu des articles IX (Privilkges et immunit~s), X (Facilit~s accordes aux fins de mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des diff~rends) survivent i l'ex-
piration ou i l'abrogation de l'Accord pour autant que l'exige le retrait m~thodique
du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout agent d'ex&cution, ou de
toute personne qui fournit des services pour leur compte en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part,
ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux originaux &ablis en langue
anglaise, i Lusaka, le 14 octobre 1983.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement: de la R6publique de Zambie:

Le Repr6sentant r6sident, Le Ministre des affaires 6trang6res,
[Signs] [Signi]

DUSAN P. DRAGIC L. K. H. GOMA
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AGREEMENT' ESTABLISHING THE ASSOCIATION OF TIN PRO-
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1 Came into force in respect of the following States on 16 August 1983, i.e., 60 days after definitive signature
by countries listed in annex B, accounting for not less than 66 per cent of the total tin production, in accordance with
article 25:

Date of definitive
State signature
Indonesia ....................................... 17 June 1983
M alaysia ........................................ 17 June 1983
Thailand * ...................................... 17 June 1983

Subsequently, the Agreement entered into force for each of the following States 60 days after the date
of definitive signature, in accordance with article 25:

Date of definitive
State signature

Bolivia ....... ................................. 15 A ugust 1983
(With effect from 14 October 1983.)

Zaire ........................................... 15 A ugust 1983
(With effect from 14 October 1983.)

N igeria ......................................... 31 A ugust 1983
(With effect from 30 October 1983.)

• See p. 87 of this volume for the text of the understanding on article 5 made upon definitive

signature.
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AGREEMENT ESTABLISHING THE ASSOCIATION OF
TIN PRODUCING COUNTRIES

PREAMBLE

The Parties to this Agreement:
Recognizing the importance of tin, a non-renewable resource to their own

national economies in particular, and to those of the importing countries in general;
Considering the need to maintain remunerative and stable prices for tin;
Convinced of the need for close co-operation among Member countries with a

view to safeguarding their interests in relation to the tin export industry;
Believing that such co-operation will contribute to the improvement of the work-

ing of and conditions in the international market for tin;
Determined to encourage and promote the intensification of research and

development and dissemination of technology in order to further expand the use of
tin;

Determined to promote the value added of tin exports through the processing of
tin in producing countries;

Mindful of the interests of importing countries in any co-operative effort of this
nature;

Recognizing the sovereign equality of Member countries;
Have agreed as follows:

CHAPTER i. OBJECTIVES AND FUNCTIONS

Article 1. OBJECTIVES

The objectives of the Association are:
(a) To obtain remunerative and equitable returns to tin producers and adequate sup-

plies to consumers at fair and stable prices based on the average cost of produc-
tion and having regard to market forces;

(b) To facilitate co-operation in the marketing of tin;
(c) To maintain and extend the use and cost effectiveness of tin in modern tech-

nology through research and development;
(d) To encourage processing activities and manufacture based on tin in Member

countries with the view to promoting their industrialization and increasing their
export earnings;

(e) To promote the greater self-reliance and resilience of the Member countries in the
tin industry.

Article 2. FUNCTIONS

In furtherance of the above objectives, the functions of the Association shall be:
(a) To promote joint approaches to marketing of tin and to improve market

intelligence and information;
(b) To co-ordinate measures designed to foster dynamic and continuous growth of

realistic income from tin exports;
(c) To foster the sound development of tin industries in Member countries;

Vol. 1335, 1-22393



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1983

(d) To take such measures as are appropriate and to establish the necessary institu-
tional and financial arrangements so as to overcome the problems facing the tin
industry;

(e) To obtain for Member countries better and more complete information and
statistical data on the world tin position and to examine the short- and long-term
problems facing the tin industry;

(f) To undertake joint research and development to increase the usage of tin in exist-
ing and new applications in order to strengthen competitive position of the metal.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, the expression:
"Conference" means the Conference of Ministers referred to in Article 8;
"Financial Year" means Calendar Year;
"Member" means the Government of a country listed in Annex A to this Agree-

ment which has consented to be bound by this Agreement in accordance with
paragraph 3 of Article 6;

"Tin" means tin metal, any other refined tin or the tin content of concentrates or
tin ore which has been extracted from its natural occurrence. For the purpose of this
definition, "ore" shall be deemed to exclude (a) material which has been extracted from
the ore body for a purpose other than that of being dressed and (b) material which
is discarded in the process of dressing;

'Total votes" means total votes held by all Members, in accordance with
paragraph 1 of Article 18;

"Vote cast" means an affirmative or negative vote cast by a Member present and
voting.

CHAPTER I1. CONSTITUTIONAL PROVISIONS

Article 4. ESTABLISHMENT OF THE ASSOCIATION

1. There is hereby established an association to be known as the Association of
Tin Producing Countries to administer the provisions and supervise the operation of
this Agreement.

2. The seat of this Association shall be in a Member country. Its location may
be changed by the unanimous decision of the Conference at which time the
arrangements for its transfer shall be decided upon.

Article 5. LEGAL CAPACITY

The Association shall have in the territory of each Member country such legal
capacity as may be necessary for the exercise of its functions under this Agreement.
In any legal proceedings, the Association shall be represented by the Executive
Secretary.

Article 6. MEMBERSHIP OF THE ASSOCIATION

1. Membership is open to any country listed in Annex A to this Agreement, as
revised from time to time by the Conference.
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2. (a) If, at any time before becoming a Member of the Association, any coun-
try listed in Annex A ceases to be a net exporter of tin, that country shall cease to
be eligible for membership of the Association;

(b) At any time after becoming a Member of the Association, any country listed
in Annex A ceases to be a net exporter of tin, the Conference shall determine the
membership of that country in the Association.

3. Countries which sign this Agreement in accordance with Article 24, shall
become Members of the Association.

CHAPTER IV. ORGANISATION AND ADMINISTRATION

Article 7. ORGANISATION AND ADMINISTRATION

The Association shall function through: a Conference of Ministers; an Executive
Committee; and a Secretariat.

Article 8. CONFERENCE OF MINISTERS

1. The supreme authority of the Association shall be the Conference of Minis-
ters consisting of all Members of the Association.

2. Each Member shall be represented at the Conference by a Minister or his
designate who may be accompanied by alternates and/or advisers.

3. The Conference shall elect a Chairman and a Vice-Chairman who shall hold
office between regular annual sessions of the Conference.

4. The Conference shall hold regular sessions once a year. The venue shall be
the seat of the Association unless decided otherwise by the Conference.

5. Special Sessions of the Conference may be convened by the Executive Com-
mittee or at the request of at least three Members. The Executive Committee shall
decide the date and the venue of such Special Sessions.

6. The quorum for any meeting of the Conference shall be the presence of a
majority of Members holding not less than two thirds of the total votes.

7. The Conference shall endeavour to take all decisions by consensus, failing
which it shall vote in accordance with Article 18.

8. The Conference shall establish its own rules of procedure and those of the
Executive Committee.

Article 9. POWERS OF THE CONFERENCE

1. The Conference shall be responsible for the policy decisions of the Associ-
ation, and shall exercise all such powers and perform or arrange for the performance
of all such functions as are necessary to achieve the objectives of this Agreement.

2. The Conference shall adopt such rules and regulations as are necessary to
carry out the provisions of this Agreement and are consistent therewith.

Article 10. THE EXECUTIVE COMMITTEE

1. The Executive Committee shall consist of all Members of the Association.
Each Member shall be represented at meetings by a nominated representative or his
designate, who may be accompanied by alternates and/or advisers.

2. The Executive Committee shall have a Chairman and a Vice-Chairman, who
shall be the representatives of the Members currently holding the office of the Chair-
man and Vice-Chairman respectively of the Conference.
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3. The quorum of any meeting of the Executive Committee shall be the presence
of a majority of Members holding not less than two thirds of the total votes.

4. Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 9, the Executive Commit-
tee shall exercise the functions of the Association between sessions of the Conference
and shall therefore meet quarterly, or as otherwise decided.

5. The Executive Committee shall endeavour to take all decisions by consensus,
failing which it shall vote in accordance with Article 18.

Article 11. THE SECRETARIAT

1. The Secretariat shall consist of an Executive Secretary and such
administrative, research and other technical staff as may be required for the discharge
of its functions.

2. The functions of the Secretariat shall be:
(a) To carry out the directives of the Conference and of the Executive Committee;
(b) To provide the necessary link between the Governments of Member countries;
(c) To make preparations for all meetings of the Conference, the Executive Commit-

tee and sub-Committees and to service such meetings;
(d) To collect, collate and disseminate technical and other relevant information to

Members.

Article 12. SuB-CoMMITTEES

1. The Executive Committee may appoint sub-committees as it considers
necessary, to study and report on various aspects of the tin industry in relation to the
objectives of this Agreement.

2. The composition of the sub-committees shall be decided and varied in re-
lation to their respective terms of reference. However the meetings of the sub-commit-
tees shall be open to all Members.

3. The rules of procedure of the sub-committees shall be established by the
Executive Committee.

Article 13. EXECUTIVE SECRETARY AND STAFF OF THE SECRETARIAT

1. The Conference shall appoint an Executive Secretary for the Association for
such period and upon such terms as it may consider appropriate.

2. The Executive Committee shall approve the appointment of the staff of the
Secretariat.

3. The Executive Secretary shall be the Chief Executive Officer of the Associ-
ation and shall be responsible to the Conference for carrying out the administrative
functions of the Association.

4. The Executive Secretary shall organize the work of the Secretariat, direct the
staff and generally manage the affairs of the Association in accordance with the
policies laid down by the Conference and the directions of the Executive Committee.

5. The Executive Secretary shall also act as Secretary of the Conference and of
the Executive Committee.

6. Neither the Executive Secretary nor the staff shall seek or receive instructions
from the Government of a Member country or from any authority external to the
Association.

7. Neither the Executive Secretary nor the staff shall have any financial interest
Vol. 1335. 1-22393
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in the tin industry, tin trade, tin transport, tin publicity, or other activities related to
tin.

8. The staff of the Secretariat except those engaged in a temporary or con-
sultative capacity shall as far as possible be nationals of Member countries.

CHAPTER V. FINANCIAL PROVISIONS

Article 14. THE BUDGET

1. The Conference shall at its first session after the entry into force of this
Agreement approve the budget of the Association for the period between the date of
entry into force of this Agreement and the end of the First Financial Year. Thereafter,
it shall approve an annual budget for each Financial Year in accordance with financial
rules and procedures to be established by the Conference. If at any time during any
Financial Year, because of unforeseen circumstances which have arisen or are likely
to arise, the balance remaining in the account is likely to be inadequate to meet the
expenses of the Association, the Conference may approve a supplementary budget for
the remainder of the Financial Year.

2. The Executive Secretary shall submit to Members the approved budget, and
contributions due from Members shall be paid to the Association in convertible
currencies before the beginning of the Financial Year.

Article 15. ACCOUNTS AND AUDIT

1. A statement of the Association's receipts, expenditures and balance sheet for
each Financial Year shall be presented by the Executive Secretary to the Executive
Committee for approval. The statement, as approved, shall then be audited by
auditors appointed by the Executive Committee.

2. The audited statement of accounts shall be published not later than ninety
days after the close of each Financial Year.

3. The accounts of the Association shall be kept by the Executive Secretary.
4. For the purposes of this Article, the funds of the Association shall be kept

and maintained in such bank or banks as approved by the Executive Committee.
5. The Executive Secretary shall without delay circulate to all Members the

annual statement of accounts as certified by the auditors and published by the
Association.

Article 16. CONTRIBUTIONS TO THE BUDGET

1. The annual budget of the Association referred to in Article 14, shall be
apportioned by the Conference among the Members in accordance with their respec-
tive number of votes as determined by Article 18.

2. If any Member country fails to pay its full contribution to the budget as
assessed, within sixty days of the date on which the contribution is due, the voting
rights of that Member shall be suspended until the contribution has been paid.

3. Any Member whose voting rights have been suspended under paragraph 2 of
this Article shall nevertheless remain responsible for the payment of its contribution.

4. Without prejudice to its power to suspend the voting rights pursuant to
paragraph 2 of this Article and to determine such other penalties against Members
which fail to meet their obligations under this Article, the Conference may impose
interest on late contributions.
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CHAPTER VI. ECONOMIC PROVISIONS

Article 17. MEASURES AND ARRANGEMENTS

1. Consistent with the objectives of this Agreement, the Conference shall have
the power to take such measures as it may consider necessary, through appropriate
institutional and financial arrangements.

2. For the purposes of paragraph 1 of this Article and in order to do so, the
Conference may establish such rules and regulations as are necessary and appropriate.

3. The costs of financing measures undertaken pursuant to paragraph I of this
Article, shall be shared by all Members in proportion to their respective percentages
of production as set out in Annex B to this Agreement or as revised from time to time.

CHAPTER VII. INSTITUTIONAL MATTERS

Article 18. VOTES AND VOTING

1. The Members shall together hold 1,000 votes. Each Member shall receive 20
initial votes; the remainder shall be divided among the Members as nearly as possible
in proportion to their individual percentages of production as set out in Annex B to
this Agreement.

2. For the purposes of this Article, the Conference shall at its first regular Meet-
ing after the entry into force of this Agreement, redetermine the percentages in
Annex B. Thereafter it may be revised from time to time as may be necessary by the
Executive Committee in accordance with rules established by the Conference.

3. Unless provided otherwise in these Articles, all decisions in the Conference
and the Executive Committee shall be determined by two thirds of the votes cast.

Article 19. CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

The Executive Committee may set up a system for consultation and co-operation
with other Organizations and Governments of non-Member countries, in accordance
with guidelines established by the Conference.

Article 20. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Association shall conclude with the Government of the Member country
in which its headquarters is situated, an agreement relating to the status, privileges and
immunities of the Association, its Secretariat and staff as are reasonably necessary for
the discharge of their functions under this Agreement.

2. The Government of the host country undertakes as soon as practicable to
enter into an agreement with the Association for the purpose of fulfilling the pro-
visions of paragraph I of this Article.

Article 21. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement shall
be settled in a manner agreed upon by the parties to the dispute, or failing that, shall
be referred to the Conference for a decision thereon, which decision shall be final and
binding.
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Article 22. GENERAL OBLIGATIONS

1. Members shall accept as binding all decisions of the Conference and of the
Executive Committee under this Agreement and shall take all appropriate measures to
ensure that the obligations arising out of this Agreement are carried out. They shall
also facilitate the attainment of the objectives of the Association.

2. Each Member undertakes to respect the international character of the duties
of the Executive Secretary and the staff and not to seek to influence them in the dis-
charge of their duties.

CHAPTER VIII. FINAL PROVISIONS

Article 23. DEPOSITORY

The Government of the Kingdom of Thailand is hereby designated as the
Depository for the purpose of Article 24 of this Agreement so long as it is a Member
of the Association.

Article 24. SIGNATURE

This Agreement shall remain open with the Depository for signature by the duly
accredited representatives of the countries listed in Annex A to this Agreement.

Article 25. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force sixty days after signature by countries listed
in Annex B to this Agreement, accounting for not less than 66 percent of the total
production percentages as provided in that Annex. Thereafter it shall enter into force
for each new signatory country sixty days after signature.

Article 26. TERMINATION

1. The Conference may at any time decide by a majority of Members holding
not less than two-thirds of the total votes to terminate this Agreement and dissolve
the Association.

2. If the Conference decides to terminate the Agreement and dissolve the
Association it shall set up a committee to administer the winding-up of the Associ-
ation, the payment of its debts and the realization and distribution of its assets.

Article 27. WITHDRAWAL

1. Any Member may withdraw from the Association at any time by giving writ-
ten notice of its intention to withdraw to the Executive Secretary and such withdrawal
shall become effective ninety days after receipt of such notice.

2. Any Member which withdraws from the Association shall nevertheless remain
liable to the Association for any of its financial obligations outstanding as on the date
when its withdrawal becomes effective.

3. The Executive Committee shall determine any settlement of accounts with a
withdrawing Member.

4. Any Member which has withdrawn from the Association shall not be entitled
to any share of the proceeds of liquidation of assets of the Association upon termin-
ation of this Agreement.
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Article 28. AMENDMENT
1. The Conference may decide to amend any provision of this Agreement by a

majority of Members holding not less than two thirds of the total votes.
2. Notice of any proposed amendment shall be circulated by the Executive

Secretary to all Members, not less than thirty days prior to the meeting of the Con-
ference. Any amendment approved by the Conference shall take effect on such date
as it may determine.

Article 29. REGISTRATION WITH THE UNITED NATIONS

Pursuant to Article 102 of the United Nations Charter, this Agreement and any
amendment thereto shall be registered with the Secretary-General of the United
Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, having been duly authorized to this effect
by their respective Governments, have signed this Agreement on the dates appearing
with their signatures.

DONE in London this 29th day of March 1983, in the English language in a single
copy which shall be deposited with the Depository, by whom certified copies will be
transmitted to all Signatory Countries. The text shall be translated into the French
and Spanish languages, the English text being authentic.

For the Government of Australia:

For the Government of the Republic of Bolivia:

[MARco A. VIDAURRE]'

15 August 1983

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

For the Government of the Socialist Republic of the Union of Burma:

For the Government of the People's Republic of China:

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government

of Thailand. - Les noms des signataires donnes entre crochets etalent illisibles et ont t6 fournis par le Gouvernement
thailandais.
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For the Government of the Republic of Indonesia:

[Dr. SUBROTO]

17/VI/83

For the Government of Malaysia:

[Y. B. DATO' LEONG]

17/6/83

For the Government of the Republic of Niger:

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:

[E. ABUAH]

31 August, 1983

For the Government of the Republic of Rwanda:

For the Government of the Kingdom of Thailand:

[OB. VASURATNA]

June 17, 83

For the Government of the Republic of Zaire:

[KWA ABOR NZIAAM]

15.8.1983
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ANNEX A
ELIGIBLE TIN PRODUCING COUNTRIES WHICH ARE NET EXPORTERS

Country

Australia
Bolivia
Brazil
Burma
China
Indonesia

Country

Malaysia
Niger
Nigeria
Rwanda
Thailand
Zaire

FooTmoE: This Annex may be revised from time to time by the Conference.

ANNEX B
PERCENTAGE OF PRODUCTION OF TIN

Country

Australia ...................................................
B o livia ..............................................................
Ind onesia ............................................................
M alaysia .............................................................
N igeria ..............................................................
T h ailand .............................................................
Zaire ......................................................

NOTE: The countries listed in this Annex are those who participated in the Special Meeting
of Ministers of Tin Producing Countries in London from 28th-29th March 1983 and the percent-
ages are based on the production figures during the calendar year of 1981.

FooNo: This Annex may be revised from time to time by the Conference.
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7.51
16.10
20.50
34.84

1.39
18.29

1.37
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UNDERSTANDING MADE UPON DEFINITIVE SIGNATURE

THAILAND

"The Association may have in the territory of Thailand such legal capacity as
provided for by the law of Thailand. In addition, the Government of Thailand will
use every administrative measure available to assist the Association in carrying out its
functions under the Agreement."
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' CRANT L'ASSOCIATION DES PAYS PRODUCTEURS
D'ITAIN
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Article 11.
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Chapitre V.
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Etablissement de l'Association
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Organisation et administration
Organisation et administration
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Le Comit ex&cutif
Le Secr&tariat
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Le Secr~taire ex&cutif et le per-
sonnel du Secr6tariat

Dispositions financi6res
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Article 16.
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Chapitre VII.
Article 18.
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Chapitre VIII.
Article 23.
Article 24.
Article 25.
Article 26.
Article 27.
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Article 29.
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Dpositaire
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Entree en vigueur
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Retrait
Amendements
Enregistrement aupr~s de l'Or-
ganisation des Nations Unies

Annexe A

Annexe B

1 Entr6 en vigueur A I' gard des ttats suivants le 16 aoat 1983, soit 60 jours apr~s la signature dfinitive d'Etats

num~r~s d I'annexe B, totalisant au moins 66 p. 100 de la production totale d'6tain, conform~ment A l'article 25:
Date de la

Ftat signature drfinitive

lndon~sie ....................................... 17 juin 1983
M alaisie ........................................ 17 juin 1983
Thailande * ..................................... 17 juin 1983

Par la suite, l'Accord est entre en vigueur pour chacun des Etats suivants 60 jours apr~s la date de la
signature d~finitive, conform~ment i l'article 25

Date de la
ftat signature dbfinitive

Bolivie ......................................... 15 aofit 1983
(Avec effet au 14 octobre 1983.)

Z aire ........................................... 15 aofrt 1983
(Avec effet au 14 octobre 1983.)

N igeria ......................................... 31 aofit 1983
(Avec effet au 30 octobre 1983.)

• Voir p. 99 du present volume pour le texte de la declaration concernant I'article 5 faite lors de

la signature d6finitive.
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ACCORD CREANT L'ASSOCIATION
DES PAYS PRODUCTEURS D'TAIN

PRtAMBULE

Les Parties au present Accord,
Reconnaissant l'importance de 1'Ftain, ressource non renouvelable, pour leurs

propres economies en particulier et pour celles des pays importateurs en g6n6ral;
Considrant la n6cessit de maintenir les prix de l'6tain A un niveau r6mun6rateur

et stable;
Convaincues de la n6cessit6 d'une coop6ration 6troite entre les pays membres, afin

de sauvegarder leurs int6r~ts en ce qui concerne l'exportation d'&ain ;
Persuad6es que cette coop6ration contribuera d am6liorer le fonctionnement et les

conditions du march6 international de l'&ain ;
D&ermines A encourager et A promouvoir l'intensification de la recherche-

d6veloppement et la diffusion des techniques afin de d6velopper encore l'utilisation de
l'6tain ;

Dtermin~es d accroitre la valeur ajoute des exportations d'6tain en promouvant
le traitement de l'6tain dans les pays producteurs ;

Conscientes des int&rts des pays importateurs dans tout effort de cooperation de
cette nature ;

Reconnaissant l'6galit6 souveraine des pays membres;
Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS ET FONCTIONS

Article premier. OBJECTIFS

L'Association a pour objectifs :
a) D'assurer aux producteurs d'6tain des recettes r6mun~ratrices et 6quitables et aux

consommateurs un approvisionnement suffisant d des prix justes et stables, tablis
sur la base du coot moyen de production et en fonction des forces du march&;

b) De faciliter la coop6ration dans la commercialisation de l'6tain ;
c) De maintenir et d'accroitre le nombre d'utilisations et la rentabilit6 de l'tain dans

les techniques modernes, grace A la recherche-d6veloppement ;
d) D'encourager le traitement de l'6tain et des activit6s manufacturi6res A partir de

l'6tain dans les pays membres, afin d'en promouvoir l'industrialisation et d'en
accroitre les recettes d'exportation ;

e) De rendre plus autonome et moins vuln6rable l'industrie de l'&ain des pays mem-
bres.

Article 2. FONCTIONS

Pour atteindre ces objectifs, l'Association est charg&e
a) De promouvoir des m~thodes communes de commercialisation de l'6tain et de

contribuer A mieux faire comprendre et connaitre le march6 de l'6tain ;
b) De coordonner des mesures propres A favoriser une progression dynamique et

soutenue de recettes d'exportation de l'6tain qui soient d'un niveau raisonnable;
c) D'assurer le bon d~veloppement des industries de l'6tain dans les pays membres;

Vol. 1335. 1-22393



90 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

d) De prendre les mesures susmentionn&es selon qu'il sera appropri6 ct de conclure
les arrangements institutionnels et financiers ncessaires pour que l'industrie de
l'tain puisse surmonter ses probl~mes ;

e) D'obtenir des pays membres des informations et des donn6es statistiques
meilleures et plus compl&tes sur la situation de l'6tain dans le monde et d'6tudier
les probl6mes A court et d long terme de l'industrie de l'6tain ;

f) D'entreprendre des activit~s conjointes de recherche-d6veloppement afin de
d6velopper l'usage de l'&ain dans les applications existantes et les applications
nouvelles ct de renforcer ainsi la position concurrentielle de ce metal.

CHAPITRE ii. DEFINITIONS

Article 3. DILFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
(( Confkrence >> d6signe la Conf6rence des ministres vis6€ A l'article 8;
<< Exercice financier > s'entend de 1'ann6e civile;
<< Membre > d6signe le gouvernement d'un des pays 6num~r~s d l'annexe A du

pr6sent Accord, qui a accept6 d'tre li6 par les dispositions du pr6sent Accord confor-
m6ment au paragraphe 3 de I'article 6;

<<tain >> d6signe l'&tain m6tal ou tout autre 6tain raffin6, ou l'6tain contenu dans
des concentr~s ou dans du minerai d'6tain extrait de son gisement naturel. Aux fins
de cette d6finition, le << minerai >> est r~put6 ne pas comprendre a) la mati6re extraite
du gisement A une fin autre que son traitement et b) la mati~re qui a 6t6 &limin6e en
cours de traitement ;

< Total des voix >> d6signe le total des voix d&enues par tous les membres, confor-
m6ment au paragraphe 1 de l'article 18;

<< Suffrage exprim6 >> s'entend de la voix, pour ou contre, d'un membre present et
votant.

CHAPITRE iii. DISPOSITIONS CONSTITUTIONNELLES

Article 4. ETABLISSEMENT DE L'AssOCIATION

1. I1 est institu& une association, ci-apr~s d6nommbe l'Association des pays
producteurs d'6tain, charg6e d'assurer l'application des dispositions et de superviser la
mise en ceuvre du present Accord.

2. Le siege de l'Association est situ& sur le territoire d'un pays membre. I1 peut
8tre transf~r6 par d6cision unanime de la Conf&ence, qui convient par la m~me occa-
sion des dispositions relatives i ce transfert.

Article 5. CAPACITt JURIDIQUE

L'Association jouit, sur le territoire des Pays membres, de la capacit juridique
qui lui est n6cessaire pour exercer les fonctions qui lui incombent au titre du pr6sent
Accord. Dans toute action en justice, I'Association est repr6sent6e par le Secr6taire
ex6cutif.
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Article 6. MEMBRES DE L'ASSOCIATION

. Peut devenir membre de I'Association tout pays figurant sur la liste de l'an-
nexe A du pr6sent Accord, telle qu'elle sera r6vis6e de temps d autre par la Conf6rence.

2. a) Si i un moment quelconque avant de devenir membre de l'Association,
un des pays dont la liste figure i I'annexe A cesse d'Etre un exportateur net d'tain,
il ne remplit plus les conditions requises pour devenir membre de I'Association ;

b) A un moment quelconque apr6s 8tre devenu membre de l'Association, un des
pays figurant sur la liste de l'annexe A cesse d'8tre un exportateur net d' tain, la Con-
f6rence d&cide de son statut dans l'Association.

3. Les pays qui signent le pr6sent Accord, conform~ment dt l'article 24, devien-
nent membres de I'Association.

CHAPITRE IV. ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Article 7. ORGANISATION ET ADMINISTRATION

L'Association s'acquitte de ses fonctions par l'interm~diaire d'une Conference des
ministres, d'un Comit& ex6cutif et d'un Secr6tariat.

Article 8. LA CONFtRENCE DES MINISTRES

1. L'autorit& supreme de l'Association est la Conference des ministres, qui se
compose des repr6sentants de tous les membres de l'Association.

2. Chaque membre est repr6sent d la Conf6rence par un ministre ou une per-
sonne d6sign6e par ce dernier, l'un ou l'autre pouvant s'adjoindre des suppl6ants et/ou
des conseillers.

3. La Conf6rence &lit un pr6sident et un vice-pr6sident qui restent en fonctions
entre les sessions annuelles ordinaires de la Conf6rence.

4. La Conference se r6unit en session ordinaire une fois l'an. Cette r6union se
tient au siege de l'Association, sauf d6cision contraire de la Conference.

5. La Conference peut se r~unir en sessions extraordinaires sur d6cision du
Comit6 ex6cutif ou sur demande d'au moins trois de ses membres. Le Comit6 ex~cutif
d6cide de la date et du lieu des sessions extraordinaires.

6. Le quorum requis pour toute reunion de la Conf6rence est constitu6 par la
pr6sence d'une majorit& de membres dtenant au moins les deux tiers du total des voix.

7. La Conf6rence s'efforce de prendre toutes ses d6cisions par consensus, faute
de quoi elle proc6de d un vote conform6ment aux dispositions de l'article 18.

8. La Conf&rence 6tablit son propre r6glement int6rieur et celui du Comit&
ex&cutif.

Article 9. POUVOIRS DE LA CONFtRENCE

1. La Conf6rence d6cide des grandes orientations de l'Association et elle exerce
tous les pouvoirs et accomplit, ou veille d ce que soient accomplies, toutes les fonctions
n6cessaires d4 la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord.

2. La Conf6rence adopte les r6gles et rdglements qui sont n6cessaires A l'applica-
tion des dispositions du pr6sent Accord et sont compatibles avec ces derni~res.
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Article 10. LE COMITt EXtCUTIF

1. Le Comit& ex6cutif se compose des repr~sentants de tous les membres de
l'Association. Chaque membre est repr~sent& d ces r6unions par un repr~sentant
titulaire ou par une personne dsignbe par lui, l'un ou l'autre pouvant s'adjoindre des
supplkants et/ou des conseillers.

2. Le Comit6 executif est dot& d'un president et d'un vice-president, qui sont les
repr~sentants des membres occupant respectivement la pr~sidence et la vice-pr~sidence
de la Conference.

3. Le quorum requis pour toute reunion du Comit6 excutif est constitu6 par la
presence d'une majorite de membres dtenant au moins les deux tiers du total des voix.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, le Comit6 ex&cutif
exerce entre les sessions de la Conference les fonctions d~volues ds l'Association et se
r~unit d cet effet tous les trois mois, sauf dcision contraire.

5. Le Comit6 excutif s'efforce de prendre toutes ses decisions par consensus,
faute de quoi ii proc~de fi un vote conform~ment aux dispositions de l'article 18.

Article 11. LE SECRETARIAT

1. Le Secretariat se compose d'un Secr~taire ex&cutif et du personnel
administratif, de recherche et technique dont il peut avoir besoin pour s'acquitter de
ses fonctions.

2. Le Secr&ariat a pour fonctions:
a) D'appliquer les directives de la Conference et du Comit& excutif;
b) D'assurer la liaison ncessaire entre les gouvernements des pays membres;
c) De preparer toutes les reunions de la Conference, du Comit6 ex&cutif et des sous-

comit~s et d'assurer le service de ces reunions ;
d) De recueillir et de classer les informations techniques et autres informations per-

tinentes et de les diffuser aux Etats membres.

Article 12. LES SOUS-COMITiES

1. Le Comit& ex~cutif peut nommer des sous-comitbs s'il le juge ncessaire, pour
6tudier divers aspects de l'industrie de l'tain au regard des objectifs du present Accord
et faire rapport fi ce sujet.

2. La composition des sous-comit~s est d~termin~e en fonction de leurs mandats
respectifs et diff~re en consequence. Toutefois, les reunions de sous-comit~s sont
ouvertes i tous les membres.

3. Le r~glement int~rieur de sous-comit~s est tabli par le Comit& excutif.

Article 13. LE SECRITAIRE EXBCUTIF ET LE PERSONNEL DU SECRIETARIAT

1. La Conference nomme un Secr~taire excutif de l'Association pour la dur~e
et selon les conditions qu'elle juge appropri~es.

2. Le Comit6 excutif approuve la nomination des membres du personnel du
Secretariat.

3. Le Secr~taire excutif est le chef des services administratifs de l'Association
et est responsable devant la Conference de l'excution des fonctions administratives de
l'Association.

4. Le Secr&aire ex&cutif organise les travaux du Secr&ariat, dirige le personnel
et g~re en r~gle gbn~rale les activit~s de l'Association conform~ment aux orientations
fixes par la Conference et aux directives du Comite exbcutif.
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5. Le Secr~taire ex&utif remplit en outre les fonctions de secr&taire de la Con-
f6rence et de secr~taire du Comite ex6cutif.

6. Le Secr&aire ex6cutif et les membres du personnel ne solliciteront ni n'accep-
teront d'instructions d'aucun gouvernement d'un pays membre ni d'aucune autorit6
ext6rieure d l'Association.

7. Ni le Secr6taire ex6cutif ni les membres du personnel ne doivent avoir d'in-
t6rts financiers dans l'industrie, le commerce et le transport de l'&tain, dans les
activit~s publicitaires concernant 1'6tain ou dans toute autre activit6 se rapportant d
l'6tain.

8. Les membres du personnel du Secr6tariat sont dans toute la mesure possible,
i l'exception des personnes engag&s d titre temporaire ou comme consultants, des
ressortissants de pays membres.

CHAPITRE v. DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 14. LE BUDGET

I. A la premiere session qu'elle tiendra apr6s l'entr&e en vigueur du pr6sent
Accord, la Conference approuvera le budget de I'Association pour la p6riode allant
entre la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et la fin du premier exercice finan-
cier. Par la suite, elle approuvera un budget annuel pour chaque exercice financier,
conform6ment au r6glement financier etabli par la Conf6rence. Si, A un moment
quelconque au cours d'un exercice financier, il apparait qu'en raison d'impr6vus qui
se sont produits ou risquent de se produire, le solde en caisse risque de ne pas suffire
pour faire face aux d~penses de l'Association, la Conf6rence pourra approuver un
budget additionnel pour la p~riode de l'exercice qui reste d courir.

2. Le Secr~taire ex6cutif pr6sente aux membres le budget approuv6, et les con-
tributions dues par les membres sont payees i I'Association en monnaies convertibles
avant le d6but de I'exercice financier.

Article 15. COMPTABILITI ET VtRIFICATION DES COMPTES

1. Le Secr6taire ex6cutif pr~sente au Comit ex6cutif, pour approbation, un 6tat
des recettes, des d6penses et du bilan de l'Association pour chaque exercice financier.
Cet 6tat, une fois approuv , est v~rifi6 par des commissaires aux comptes nomm6s par
le Comit& ex6cutif.

2. L'6tat des comptes v6rifi6 est publi6 au plus tard 90 jours apr~s la fin de cha-
que exercice financier.

3. La comptabilit6 de I'Association est tenue par le Secr6taire ex6cutif.
4. Aux fins du pr6sent article, les fonds de l'Association sont d6pos6s et main-

tenus dans Ia ou les banques approuv~es par le Comit6 ex6cutif.
5. Le Secr6taire ex6cutif communique sans d6lai i tous les membres 1'6tat annuel

des comptes tels que vbrifi~s par les commissaires aux comptes et publi6s par
l'Association.

Article 16. CONTRIBUTIONS AU BUDGET

1. Le budget annuel de I'Association, vis6 A l'article 14, est aliment6 par les con-
tributions des membres dont la Conf6rence fixe le montant en fonction du nombre de
voix de chacun des membres, tel qu'il est d~termin6 A I'article 18.

2. Tout membre qui ne s'acquitte pas du montant total de sa contribution au
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budget, tel qu'il a 6t6 fix6, dans les 60 jours suivant la date i laquelle elle est due, voit
ses droits de vote suspendus jusqu'au r6glement de sa contribution.

3. Tout membre dont les droits de vote ont 6t6 suspendus en vertu du
paragraphe 2 du pr6sent article n'en demeure pas moins tenu de r6gler sa contribution.

4. Sans pr6judice de sa capacit6 de suspendre les droits de vote en application
du paragraphe 2 du pr6sent article et de fixer toute autre p6nalit6 i l'encontre des
membres qui ne s'acquittent pas de leurs obligations au titre du prisent article, la Con-
f6rence peut imposer des int6rets sur les arri6r6s de contributions.

CHAPITRE Vi. DISPOSITIONS tCONOMIQUES

Article 17. MESURES ET ARRANGEMENTS

1. Dans l'optique des objectifs du pr6sent Accord, la Conference a la capacit6
de prendre les mesures qu'elle consid6re n6cessaires, par le biais des arrangements
institutionnels et financiers appropris.

2. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article et pour assurer la r6alisation de
ses objectifs, la Conference est en droit d'&tablir les r~gles et riglements qu'elle juge
n6cessaires et appropri6s.

3. Les cofits des mesures de financement prises en application du paragraphe 1
du prfsent article sont partag6s entre tous les membres au prorata de leurs pourcen-
tages respectifs de production d'6tain, tels qu'ils figurent i l'annexe B au pr6sent
Accord ou qu'ils sont r6vis6s de temps i autre.

CHAPITRE VII. QUESTIONS INSTITUTIONNELLES

Article 18. VOTE

1. Les membres d6tiennent ensemble 1 000 voix. Chaque membre regoit un nom-
bre initial de 20 voix ; le reste est divis6 entre les membres en proportion aussi voisine
que possible du pourcentage de production de chacun, tel qu'il est indiqu6 A l'an-
nexe B au pr6sent Accord.

2. Aux fins du prisent article, la Conf6rence r6vise, A sa premi6re r6union
ordinaire apr6s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les pourcentages indiqu6s i Pan-
nexe B. Par la suite, ces pourcentages seront 6ventuellement r6vis&s de temps i autre,
selon que de besoin, par le Comit6 ex6cutif, conform6ment aux r6gles tablies par la
Conf6rence.

3. Sauf dispositions contraires des presents articles, toutes les d6cisions de la
Conf6rence et du Comit6 ex6cutif sont prises aux deux tiers des suffrages exprims.

Article 19. COOPiLRATION AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

Le Comit6 exfcutif peut mettre en place un syst6me de consultation et de
coop6ration avec d'autres organisations et gouvernements de pays non membres, con-
form6ment aux directives de la Conf6rence.

Article 20. PRIVILtGES ET IMMUNITIES

1. L'Association conclut avec le gouvernement du pays membre sur le territoire
duquel elle a son siege un accord concernant l'octroi i l'Association, i son secretariat
et i son personnel, du statut, des privil6ges et des immunits raisonnablement
n6cessaires ii l'exercice des fonctions qui leur incombent, en vertu du present Accord.
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2. Le gouvernement du pays h6te entreprend d6s que possible de conclure un
accord avec l'Association aux fins de l'application des dispositions du paragraphe I du
pr6sent article.

Article 21. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou I'application du pr6sent Accord est
r6g16 d'une mani~re convenue par les parties en cause, faute de quoi il est soumis i
la Conf6rence dont la d&cision en la mati~re est sans appel et obligatoire pour les par-
ties.

Article 22. OBLIGATIONS GtNtRALES

1. Les membres acceptent de se consid6rer li6s par toutes les d6cisions que la
Conf~rence et le Comit6 excutif prendront en application du pr6sent Accord et ils
prennent toutes les mesures appropri6es pour veiller d ce que les obligations d6coulant
du pr6sent Accord soient remplies. Ils facilitent en outre la ralisation des objectifs de
i'Association.

2. Chaque membre s'engage A respecter le caract~re international des tfches du
Secrtaire ex6cutif et du personnel et i ne pas chercher A les influencer dans l'accom-
plissement de leurs fonctions.

CHAPITRE VIII. DISPOSITIONS FINALES

Article 23. DPOSITAIRE

Le Gouvernement du Royaume de Thailande est d6sign6 comme D~positaire aux
fins des dispositions de l'article 24 du pr6sent Accord aussi longtemps que la
Thailande sera membre de l'Association.

Article 24. SIGNATURE

Le present Accord reste ouvert, aupr~s du D~positaire, d la signature des
repr6sentants dfiment accr~dit6s des pays dont la liste figure A l'annexe A au pr6sent
Accord.

Article 25. ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr6s sa signature par des pays
figurant i l'annexe B du pr6sent Accord et repr6sentant au moins 66 p. 100 de la
production totale indiqu6e en pourcentage dans ladite annexe. Il entrera en vigueur
pour tout nouveau pays signataire 60 jours apr6s la signature.

Article 26. ABROGATION

1. La Conf~rence peut, A tout moment, d6cider A la majorit6 des membres dte-
nant au moins les deux tiers du total des voix d'abroger le present Accord et de dis-
soudre I'Association.

2. Si la Conf6rence d6cide d'abroger l'Accord et de dissoudre l'Association, elle
cr6era un comit6 charg6 de grer la dissolution de l'Association, de r6gler ses dettes
et de liquider et de distribuer ses avoirs.
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Article 27. RETRAIT

1. Tout membre peut se retirer de I'Association i tout moment, par notification
crite adress&e au Secr~taire excutif, et son retrait prendra effet 90 jours apr~s rcep-

tion de ladite notification.
2. Tout membre qui se retire de l'Association n'en reste pas moins redevable

envers elle de tout engagement financier non r~gl& au moment oiA son retrait prend effet.
3. Le Comit& excutif et le Secr~taire ex&cutif proc~dent i l'apurement des

comptes avec un membre qui se retire.
4. Un membre qui se retire de 'Association n'a droit d aucune part du produit de

la liquidation des avoirs de 'Association au moment de l'abrogation du pr6sent Accord.

Article 28. AMENDEMENTS

1. La Conf6rence peut dbcider, A la majorit6 des membres d~tenant au moins les
deux tiers du total des voix, de modifier toute disposition du pr6sent Accord.

2. Toute proposition d'amendement fait l'objet d'une notice qui est diffus6e par
le Secr~taire ex6cutif d tous les membres, au moins 30 jours avant la r6union de la
Confrence. Tout amendement approuv6 par la Conf6rence prend effet d la date que
celle-ci d6cide.

Article 29. ENREGISTREMENT AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Conform6ment d l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, le pr6sent Accord
et tout amendement dont il fait l'objet sont enregistr6s aupr~s du Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, d ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont appos6 leur signature sur le pr6sent Accord aux dates indiqu6es.

FAIT d Londres, le 29 mars 1983, en langue anglaise, en un seul exemplaire qui
sera d6pos6 aupr~s du D6positaire, lequel adressera des copies certifi~es conformes d
tous les pays signataires. Le texte sera traduit en franqais et en espagnol, le texte
anglais faisant foi.

Pour le Gouvernement de l'Australie:

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bolivie:

[MARCO A. VIDAURRE]

15 aoft 1983

Pour le Gouvernement de la Rpublique f~drative du Br~sil:

Pour le Gouvernement de la Republique socialiste de I'Union birmane:
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Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine:

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie:

[SUBROTO]

17 juin 1983

Pour le Gouvernement de la Malaisie:

[Y. B. DATO' LEONG]

17 juin 1983

Pour le Gouvernement de la R6publique du Niger:

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d~rale du Nig6ria:

[E. ABUAH]

31 aofit 1983

Pour le Gouvernement de la R6publique rwandaise:

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:

[OB. VASURATNA]

17 juin 1983

Pour le Gouvernement de la R6publique du Zaire:

[KWA ABOR NZIAAM]

15 aocit 1983
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ANNEXE A
PAYS PRODUCTEURS D'tTAIN AYANT QUALITE POUR DEVENIR MEMBRES DE L'AsSOCIATION

EN TANT QU'EXPORTAIEURS NETS

Australie
Birmanie
Bolivie
Br6sil
Chine
lndon6sie

Malaisie
Niger
Nigeria
Rwanda
Thailande
Zaire

NOTE DE BAS DE PAGE: La prisente annexe peut Etre revise de temps i autre par la Conf&ence.

ANNEXE B
POURCENTAGE DE LA PRODUCTION D'tTAIN

Pays

A ustralie .............................................................
B o livie ... ......... ...... ... .. ..... ... ... .... ...................... ..
Indon~ sie ............................................................
M a laisie ............. ... .. .... ... ... ...... ........ ..... ..............
N igeria ..............................................................
T hailande ............................................................
Z aire ............... .... . ..... .. ... ....... ............. .......... ....

NOTE: Les pays dont la liste figure dans la pr6sente annexe sont ceux qui ont particip A
la R6union extraordinaire des ministres des pays producteurs d'&tain, tenue i Londres les 28 et
29 mars 1983, et les pourcentages indiqu~s ont &6 &ablis i partir des chiffres de ]a production
d'6tain en 1981.

NOTE DE BAS DE PAGE : La pr6sente annexe peut &tre r6vis6e de temps i autre par la Conference.
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7,51
16,10
20,50
34,84

1,39
18,29

1,37

100,00
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DECLARATION FAITE LORS DE LA SIGNATURE DEFINITIVE

THA'LANDE

L'Association est dot6e, sur le territoire de ia Thailande, de la capacit6 juridique
pr6vue par la loi thaflandaise. En outre, le Gouvernement tha'landais mettra en oeuvre
toutes les mesures administratives dont ii dispose pour aider I'Association a s'acquitter
des fonctions qui lui incombent en vertu de r'Accord.
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No. 22394

SWITZERLAND
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Convention concerning social insurance (with final
protocol). Signed at Bonn on 24 October 1950

Administrative Arrangement to the above-mentioned
Convention. Signed at Berne on 21 September 1951

Supplementary Convention to the above-mentioned Con-
vention of 24 October 1950. Signed at Berne on
24 December 1962

Authentic texts: German.
Registered by Switzerland on 18 October 1983.

Termination of the
24 October 1950
ment thereto of
Secretariat)

above-mentioned Convention of
and of the Administrative Arrange-
21 September 1951 (Note by the
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SUISSE
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Convention relative aux assurances sociales (avec
protocole final). Signee i Bonn le 24 octobre 1950

Arrangement administratif concernant la Convention
susmentionnee. Signe 'a Berne le 21 septembre 1951

Convention complementaire 'a la Convention susmention-
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOS-
SENSCHAFT UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
OBER SOZIALVERSICHERUNG

Die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland

haben fiber die gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiet der Sozialversicherung
folgendes vereinbart:

ABSCHNITT i. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. Dieses Abkommen bezieht sich auf alle geltenden und kiinftigen
Gesetzgebungen der beiden vertragschliessenden Teile iber die gesetzlichen Versiche-
rungen
a. ffir den Fall der Invaliditdt und der Berufsunf-ihigkeit;
b. fir den Fall des Alters und des Todes;
c. gegen Unf-ille und Berufskrankheiten.

Artikel 2. Die schweizerischen und die deutschen Staatsangeh6rigen sind in den
Rechten und Pflichten aus der Sozialversicherung (Artikel 1) der beiden vertragschlies-
senden Teile einander gleichgestellt, soweit in diesem Abkommen und dem dazugeh6-
rigen Protokoll nichts Abweichendes bestimmt ist. Unter dem gleichen Vorbehalt fin-
den innerstaatliche Vorschriften auf dem Gebiet der sozialversicherung (Artikel 1), die
eine unterschiedliche Behandlung von Inlandern und Ausliindern vorsehen, auf die
Angeh6rigen des anderen vertragschliessenden Teils keine Anwendung.

Artikel 3. 1. Bei der Durchfiuhrung der im Artikel 1 bezeichneten Versiche-
rungszweige werden die Vorschriften des vertragschliessenden Teils angewendet, in
dessen Gebiet die fir die Versicherung massgebende Beschiiftigung ausgeaibt wird.

2. Von diesem Grundsatz gelten folgende Ausnahmen:
a. Werden Beschaftigte von einem Betrieb, der seinen Sitz in einem der beiden ver-

tragschliessenden Teile hat, ffir begrenzte Dauer in das Gebiet des anderen Teils
entsendet, so bleiben die Vorschriften des vertragschliessenden Teils massgebend,
in dem der Betrieb seinen Sitz hat, wenn der Aufenthalt in dem anderen Gebiet
zw6lf Monate nicht fibersteigt. Uberschreitet die Dauer der Beschiiftigung in dem
anderen vertragschliessenden Teil die Frist von zw6lf Monaten, so k6nnen die
Vorschriften des Teils, in dem der Betrieb seinen Sitz hat, mit Zustimmung der
obersten Verwaltungsbeh6rde des Teils, in dem die vorfibergehende Beschdiftigung
ausgeiibt wird, auch weiterhin angewendet werden, jedoch lIngstens fuir die Dauer
von weiteren zw6lf Monaten. Dasselbe gilt, wenn sich Beschiiftigte eines Betriebes,
der seinen Sitz in einem der beiden vertragschliessenden Teile hat, infolge der Art
der Beschaftigung wiederholt in dem Gebiet des anderen Teils aufhalten und der
einzelne Aufenthalt zw6lf Monate nicht fibersteigt.

b. Erstrecken sich im Grenzgebiet gewerbliche oder landwirtschaftliche Betriebe aus
dem Gebiet des einen vertragschliessenden Teils in das Gebiet des anderen, so fin-
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den auf die in diesen Betrieben Beschfiftigten ausschliesslich die Vorschriften des
vertragschliessenden Teils Anwendung, in dem der Betrieb seinen Sitz hat.

c. Werden Bedienstete von einem Verkehrsunternehmen, das seinen Sitz in einem der
beiden vertragschliessenden Teile hat, in dem an4eren Gebiet voriibergehend oder
auf Anschlussstrecken oder Grenzbahnh6fen dauernd beschiftigt, so gilt aus-
schliesslich die Gesetzgebung des vertragschliessenden Teils, in dem das Unterneh-
men seinen Sitz hat. Dasselbe gilt ffir die Bediensteten von Luftfahrtunternehmun-
gen eines der beiden vertragschliessenden Teile, die diesem Teil angeh6ren und in
Flughfifen des anderen Teils dauernd beschiftigt sind, sowie ffir solche Bedienstete
dieser Unternehmungen, die voriibergehend im Flug- oder Bodendienst in dem
Gebiet des anderen Teils tditig sind.

d. Die zum Dienst auf einem Seeschiff wifihrend der Fahrt ffir Rechnung des Reeders
geheuerten Persofien unterliegen den Vorschriften des vertragschliessenden Teils,
unter dessen Flagge das Schiff fdhrt.

e. Die von einem vertragschliessenden Teil in den anderen entsandten Bediensteten
6ffentlicher Verwaltungsdienste (Zoll, Post, Passkontrolle usw.) unterstehen den
Vorschriften des entsendenden Teils.

f Auf die Leiter und Bediensteten der diplomatischen oder konsularischen Vertre-
tungen der beiden vertragschliessenden Teile und die in ihren pers6nlichen Dien-
sten stehenden Personen finden, soweit sie einem der beiden vertragschliessenden
Teile angeh6ren, die Vorschriften des vertragschliessenden Teils Anwendung, dem
sie angeh6ren.
3. Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden vertragschliessenden Teile k6n-

nen im gegenseitigen Einvernehmen ffir einzelne Fdlle Ausnahmen von den Bestim-
mungen der Abs~itze 1 und 2 zulassen.

Artikel 4. 1. Schweizerische und deutsche Staatsangeh6rige, die einen Lei-
stungsanspruch gegen einen oder mehrere der im Artikel I bezeichneten Zweige der
Sozialversicherung haben, erhalten die Leistungen einschliesslich der Zuschiisse aus-
6ffentlichen Mitteln ohne jede Einschrfnkung, solange sie im Gebiet eines der beiden
vertragschliessenden Teile wohnen. Die Leistungen der Sozialversicherung (Artikel 1)
eines der beiden vertragschliessenden Teile einschliesslich der Zuschiisse aus 6ffent-
lichen Mitteln werden den Angeh6rigen des anderen vertragschliessenden Teils, die
sich in dem Gebiet eines dritten Staates aufhalten, unter den gleichen Voraussetzungen
und in dem gleichen Umfange gewdihrt, wie den eigenen Staatsangeh6rigen, die sich
in dem dritten Staat aufhalten.

2. Bei Anwendung der Vorschriften eines der beiden vertragschliessenden Teile
iiber die Abfindung von Anspriichen oder die Gewfihrung anderer einmaliger Leistun-
gen gilt der Aufenthalt in dem Gebiet des anderen vertragschliessenden Teils ffir die
schweizerischen und die deutschen Staatsangeh6rigen nicht als Aufenthalt im Ausland.

ABSCHNITT 11. VERSICHERUNG FUR DEN FALL DER INVALIDITAT
UND DER BERUFSUNFXHIGKEIT

Artikel 5. Die nach deutschen Vorschriften fir den Fall der Invaliddit oder der
Berufsunfdihigkeit an einen Versicherten zu gewdihrenden Renten der Rentenversiche-
rung der Arbeiter (Invalidenversicherung), der Rentenversicherung der Angestellten
(Angestelltenversicherung) und der knappschaftlichen Rentenversicherung sowie der
Knappschaftssold der knappschaftlichen Rentenversicherung werden von den deut-
schen Versicherungstrdigern ohne Beruicksichtigung der bei schweizerischen Versiche-
rungstrdigern zuriickgelegten Versicherungszeiten festgestellt. Vollendet ein Berechtig-
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ter, der Anspruch auf eine solche Rente hat, das 65. Lebensjahr, so sind die Bestim-
mungen des Artikels 7 dieses Abkommens anzuwenden.

ABSCHNI1TT Ill. VERSICHERUNG FOR DEN FALL DES ALTERS UND DES TODES

Artikel 6. 1. Deutsche Staatsangeh6rige, die der schweizerischen Alters- und
Hinterlassenenversicherung angeh6ren oder angeh6rt haben, haben unter den gleichen
Bedingungen wie schweizerische Staatsangeh6rige Anspruch auf die ordentlichen Ren-
ten dieser Versicherung, wenn sie bei Eintritt des Versicherungsfalls
a. w~ihrend insgesamt mindestens ffinf voller Jahre Beitrdge an die schweizerische

Alters- und Hinterlassenenversicherung bezahlt haben oder
b. insgesamt mindestens zehn Jahre - davon mindestens fiinf Jahre unmittelbar und

ununterbrochen vor dem Versicherungsfall - in der Schweiz gewohnt und in die-
ser Zeit wdihrend insgesamt mindestens eines vollen Jiihres Beitriige an die
schweizerische Alters- und Hinterlassenenversicherung bezahlt haben. Fir deut-
sche Grenzganger wird jedes Jahr, in dessen Verlauf sie mindestens acht voile
Monate in der Schweiz beschaftigt waren, einem vollen Aufenthaltsjahr gleichge-
stellt.
2. Stirbt ein deutscher Staatsangeh6riger, der die Bedingungen von Absatz 1,

Buchstaben a oder b, erfiillt hat, so haben seine Hinterbliebenen Anspruch auf die
ordentlichen Renten der schweizerischen Alters- und Hinterlassenenversicherung.

3. Die von der schweizerischen Alters- und Hinterlassenenversicherung zu
gewdihrenden Renten werden ohne Beriicksichtigung der bei deutschen Versicherung-
strigern zuriickgelegten Versicherungszeiten festgesetzt.

4. Artikel 40 des schweizerischen Bundesgesetzes iber die Alters- und Hinterlas-
senenversicherung fiber die Kiirzung von Renten findet auf deutsche Staatsangeh6rige
keine Anwendung.

5. Versicherte deutscher Staatsangeh6rigkeit und deren Hinterbliebene, denen
bei Eintritt des Versicherungsfalls kein Anspruch auf eine Rente der schweizerischen
Alters- und Hinterlassenenversicherung zusteht, haben Anspruch darauf, dass die vom
Versicherten und seinen Arbeitgebern an die schweizerische Alters- und Hinterlasse-
nenversicherung bezahlten Beitrige an die deutschen Rentenversicherungen Oiberwiesen
und nach Massgabe des Artikels 7, Absatz 4, verwendet werden. Besteht nach deut-
schen Vorschriften unter Beriicksichtigung dieses Abkommens auch kein Anspruch
gegen die deutschen Rentenversicherungen, so zahlen diese auf Antrag die ihnen iiber-
wiesenen Beitrige dem Versicherten aus. Im Falle seines Todes werden die Beitrdige
auf Antrag nacheinander seiner Witwe und seinen Kindern ausgezahlt. Nach Uberwei-
sung der Beitrige an die deutschen Rentenversicherungen k6nnen Versicherte deut-
scher Staatsangeh6rigkeit und deren Hinterbliebene aus diesen Beitrdigen keine An-
spriiche an die schweizerische Alters- und Hinterlassenenversicherung mehr stellen.

Artikel 7. 1. Bei der Feststellung der nach den deutschen Vorschriften fir den
Fall des Alters oder des Todes zu gewiihrenden Renten der Rentenversicherung der
Arbeiter (Invalidenversicherung), der Rentenversicherung der Angestellten (Angestell-
tenversicherung) und der knappschaftlichen Rentenversicherung werden die in der
schweizerischen Alters- und Hinterlassenenversicherung zuriickgelegten Versicherungs-
zeiten (Beitragszeiten sowie die ihnen gleichstehenden Ersatzzeiten) beriicksichtigt
a. ffir die Erfiillung der Wartezeit im Falle einer Altersrente, falls mindestens 260

Wochenbeitrage oder 60 Monatsbeitrige zu den deutschen Rentenversicherungen
entrichtet wurden;
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b. fiur die Erhaltung der Anwartschaft in den Ffillen der Altersrenten und Hinterblie-
benenrenten,

sofern sich diese Zeiten nicht mit solchen in den deutschen Rentenversicherungen
uiberschneiden. Als Versicherungszeiten der schweizerischen Alters- und Hinterlasse-
nenversicherung gelten auch solche Zeiten, fur die Beitrfige nach Artikel 6, Absatz 5,
jiberwiesen worden sind.

2. Hat ein Berechtigter fNr den Fall des Alters oder des Todes einen Rentenan-
spruch sowohl in einer oder mehreren der im Absatz I dieses Artikels bezeichneten
deutschen Rentenversicherungen als auch in der schweizerischen Alters- und Hinterlas-
senenversicherung, so werden die von den deutschen Versicherungstrfigern zu gewdh-
renden Leistungen wie folgt berechnet:
a. Die von der Versicherungszeit abhfngigen Leistungen oder Leistungsteile, die aus-

schliesslich nach Massgabe der unter der deutschen Gesetzgebung zuriickgelegten
Versicherungszeiten berechnet werden, unterliegen keiner Kurzung.

b. Die von der Versicherungszeit unabhangigen Leistungen oder Leistungsteile wer-
den nur im Verhiltnis der nach der deutschen Gesetzgebung bei der Leistungsbe-
rechnung anzurechnenden Versicherungszeiten zur Gesamtsumme der nach der
deutschen und der schweizerischen Gesetzgebung bei der Leistungsberechnung
anzurechnenden Versicherungszeiten gewdihrt.
3. Wenn ein Berechtigter die Voraussetzungen ftir den Rentenanspruch wegen

Alters oder Todes nach den Gesetzgebungen beider vertragschliessenden Teile erfiillt
und wenn der Rentenbetrag, auf den er allein nach der deutschen Gesetzgebung An-
spruch erheben kann, die Summe der Renten, die sich aus der Anwendung des Arti-
kels 6 und von Absatz I und 2 dieses Artikels ergeben wiirde, abersteigt, so kann er
von dem deutschen Versicherungstrdiger eine Zulage in der H6he des Unterschiedsbe-
trages beanspruchen.

4. Die deutschen Versicherungstrager gewfhren fir die ihnen nach Artikel 6,
Absatz 5, iiberwiesenen Beitrfge einen zusatzlichen Steigerungsbetrag zu den nach den
deutschen Vorschriften zu gewfhrenden Renten ftir den Fall des Alters oder des
Todes, ferner nach Vollendung des 65. Lebensjahres auch im Falle der Invaliditfit oder
der Berufsunf-dhigkeit. Die H6he des Steigerungsbetrages wird in Anlehnung an das
Verhdiltnis zwischen Beitrag und Steigerungsbetrag nach den allgemeinen deutschen
Vorschriften festgesetzt. Das Nahere bestimmt der deutsche Bundesminister ffir
Arbeit.

5. Versicherte schweizerischer Staatsangeh6rigkeit, denen bei Eintritt des Versi-
cherungsfalls keine Anspruch auf eine Rente der deutschen Rentenversicherungen
zusteht, haben Anspruch darauf, dass 80 vom Hundert der vom Versicherten und sei-
nen Arbeitgebern in der Zeit nach dem 30. Juni 1948 an die deutschen Rentenversiche-
rungen entrichteten Beitrfige dem Versicherten uberwiesen werden. Im Falle seines
Todes werden die Beitrfige auf Antrag nacheinander seiner Witwe und seinen Kindern
ausgezahlt. Nach Uberweisung der Beitrfige k6nnen Versicherte schweizerischer
Staatsangeh6rigkeit und deren Hinterbliebene aus diesen Beitrfigen keine Anspriiche
an die deutschen Rentenversicherungen mehr stellen.

Artikel 8. Scheidet ein Versicherter aus der Versicherungspflicht bei der schwei-
zerischen Alters- und Hinterlassenenversicherung aus und verlegt er seinen Wohnsitz
in das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland, so kann er sich in der deutschen Ren-
tenversicherung der Arbeiter oder der Angestellten freiwillig weiterversichern, wenn er
mindestens fuir sechs Monate Beitrage zur schweizerischen Alters- und Hinterlassenen-
versicherung bezahlt hat. Die Weiterversicherung kann nur in dem Versicherungszweig
(Artikel 7, Absatz 1) durchgefiihrt werden, welcher der Art der Beschfiftigung wahrend
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der letzten sechs Monate in der Schweiz entspricht. Falls nach deutschen Vorschriften
keine Versicherungspflicht bestfinde, kann die Weiterversicherung nur in der Renten-
versicherung der Angestellten (Angestelltenversicherung) durchgeffihrt werden.

ABSCHNi1TT IV. VERSICHERUNG GEGEN UNFALLE UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 9. Ein Versicherter eines vertragschliessenden Teils, der im Gebiet des
anderen vertragschliessenden Teils einen Unfall erleidet oder sich eine Berufskrankheit
zuzieht, kann von dem Trager der Unfallversicherung oder dem Triger der Kranken-
versicherung des Teils, in dessen Gebiet er sich aufhilt, die erforderliche Krankenbe-
handlung verlangen. In diesem Fall hat der ffir die Versicherung zustdindige Trager die
Kosten der Krankenbehandlung dem Versicherungstrdger, der sie gewfhrt hat, zu
erstatten.

Artikel 10. 1. Ist ffir einen Versicherten eine Leistung von einem Versicherung-
strdiger eines der beiden vertragschliessenden Teile zu gewaihren und soll von einem
Versicherungstrdiger des anderen vertragschliessenden Teils auf Grund eines neuen
Unfalls oder einer Berufskrankheit eine weitere Leistung festgestellt werden, so
beriicksichtigt der Versicherungstrfiger dieses vertragschliessenden Teils dabei die frfi-
here Leistung in der gleichen Weise, als ob er auch diese zu gewdihren hditte.

2. Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden vertragschliessenden Teile k6n-
nen vereinbaren, dass die in der Gesetzgebung eines vertragschliessenden Teils zur Ent-
schdidigung einer Berufskrankheit vorgeschriebenen Leistungen auch dann zu gewdh-
ren sind, wenn der Versicherungsfall wdhrend der Zugeh6rigkeit zu einer Unfallversi-
cherung dieses vertragschliessenden Teils eintritt, die Berufskrankheit aber bereits
wdihrend der Beschdiftigung im Gebiet des andern vertragschliessenden Teils hervorge-
rufen wurde, ohne dass nach den Vorschriften dieses Teils ffir diese Berufskrankheit
bereits eine Leistung festgesetzt worden ist oder werden kann.

Artikel 11. Die einschrdnkenden Vorschriften fiber die Gewahrung von Versi-
cherungsleistungen an Angeh6rige fremder Staaten und ihre Hinterbliebenen nach
Artikel 90 des schweizerischen Bundesgesetzes vom 13. Juni 1911 fiber die Kranken-
und Unfallversicherung finden auf deutsche Staatsangeh6rige keine Anwendung.

ABSCHNI1TT v. GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 12. 1. Die Vorschriften eines der beiden vertragschliessenden Teile fiber
die Kuirzung oder das Ruhen von Leistungen ffir den Fall des Zusammentreffens meh-
rerer Leistungen sind gegenflber dem Berechtigten auch anzuwenden, wenn er einen
Leistungsanspruch gegen die Versicherung des anderen vertragschliessenden Teils .hat.
Haben hiernach die aus einem vertragschliessenden Teil gewahrten Bezige die Kur-
zung oder das Ruhen von Leistungen beider vertragschliessenden Teile zur Folge, so
diirfen diese Bezuge von jedem Versicherungstrager nur zu dem Teil ffir die Kurzung
oder das Ruhen berficksichtigt werden, der dem Verhiltnis der bei der Leistungsbe-
rechnung zugrunde gelegten Versicherungszeiten in der schweizerischen und der deut-
schen Sozialversicherung entspricht.

2. Die Vorschriften fiber die Kfirzung oder das Ruhen von Leistungen ffir den
Fall des Zusammentreffens mehrerer Leistungen ffir denselben Versicherungsfall fin-
den jedoch auf die Renten, die auf Grund der Bestimmungen der Artikel 6 und 7
beansprucht werden, keine Anwendung.
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Artikel 13. 1. Die Trdger, Beh6rden und Gerichte der Sozialversicherung der
beiden vertragschliessenden Teile leisten sich gegenseitig im gleichen Umfang Hilfe wie
bei der Anwendung ihrer eigenen Gesetzgebung iber die Sozialversicherung. Dies gilt
auch hinsichtlich der Durchfiihrung der schweizerischen und deutschen freiwilligen
Versicherungen auf den Gebieten beider vertragschliessenden Teile. Die gegenseitige
Hilfe ist kostenlos.

2. Arztliche Untersuchungen, die bei der Durchfihrung der Sozialversicherung
des einen vertragschliessenden Teils erfolgen und einen Berechtigten auf dem Gebiet
des anderen Teils betreffen, werden auf Antrag des verpflichteten Versicherungstrdigers
zu seinen Lasten von dem Versicherungstrdiger des vertragschliessenden Teils veran-
lasst, in dem der Berechtigte sich aufh~ilt.

Artikel 14. Die Trager, Beh6rden und Gerichte der Sozialversicherung der bei-
den vertragschliessenden Teile verkehren bei der Durchfiihrung dieses Abkommens
miteinander unmittelbar in ihrer Amtssprache.

Artikel 15. 1. Antrige, die bei Versicherungstrdigern oder anderen daffir zu-
stdindigen Stellen eines vertragschliessenden Teils gestellt werden, gelten auch als An-
triige bei den Versicherungstrdigern des anderen Teils.

2. Rechtsmittel, die innerhalb der vorgeschriebenen Frist bei einer ffir die Entge-
gennahme von Rechtsmitteln zust~indigen Stelle eines der beiden vertragschliessenden
Teile einzulegen sind, gelten auch als fristgerecht eingelegt, wenn sie innerhalb dieser
Frist bei einer entsprechenden Stelle des anderen vertragschliessenden Teils eingelegt
werden. In diesem Fall tibersendet diese Stelle die Rechtsmittelschrift unverzfiglich an
die zustdindige Stelle. Ist der Stelle, bei der das Rechtsmittel eingelegt ist, die zustiin-
dige Stelle nicht bekannt, so kann die Weiterleitung iiber die obersten Verwaltungsbe-
h6rden der beiden vertragschliessenden Teile erfolgen.

Artikel 16. 1. Die durch die Gesetzgebung eines der beiden vertragschliessen-
den Teile vorgesehene Steuer- und Gebiihrenbefreiung ffir Urkunden, die bei Tr~igern,
Beh6rden und Gerichten der Sozialversicherung dieses vertragschliessenden Teils vor-
zulegen sind, gilt auch ffir Urkunden, die bei Anwendung dieses Abkommens den ent-
sprechenden Stellen des anderen vertragschliessenden Teils vorzulegen sind.

2. Alle Akten, Urkunden und Schriftstiicke jeglicher Art, die zur Ausfifihrung
dieses Abkommens vorgelegt werden miissen, sind von der Beglaubigung oder Legali-
sation durch diplomatische oder konsularische Beh6rden befreit.

Artikel 17. 1. Die Versicherungstrdiger, die nach diesem Abkommen Zahlungen
zu leisten haben, werden durch Zahlung in ihrer Landeswahrung von ihrer Verpflich-
tung befreit.

2. Soweit nach diesem Abkommen Zahlungen von einem Versicherungstrdiger
eines der beiden vertragschliessenden Teile in das Gebiet des anderen vertragschlies-
senden Teils zu leisten sind, werden diese Zahlungen nach Massgabe des jeweiligen
Zahlungsabkommens zwischen den beiden vertragschliessenden Teilen durchgefiihrt.

3. Sofern Vorschriften in einem der beiden vertragschliessenden Teile die Zah-
lungen von Leistungen in das Ausland von der Erffillung bestimmter Formalitiften
abhdngig machen, finden die ffir Inldinder geltenden Vorschriften in gleicher Weise
auch auf die Personen Anwendung, die auf Grund dieses Abkommens einen Lei-
stungsanspruch haben.

4. Auf Antrag eines Berechtigten, der in dem Gebiete eines der vertragschliessen-
den Teile wohnt, kann der Versicherungstrager des Teils, in dem er wohnt, die Barlei-
stungen, die von dem Versicherungstr~iger des anderen vertragschliessenden Teils
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geschuldet werden, nach Massgabe einer Vereinbarung zwischen den beteiligten Versi-
cherungstragern zu Lasten des verpflichteten Versicherungstraigers auszahlen.

Artikel 18. Die Vorschriften der beiden vertragschliessenden Teile fiber die
Organe ihrer Versicherungstrdger und die ihnen angeh6renden Mitglieder werden
durch dieses Abkommen nicht berhfirt.

ABSCHNITr VI. SCHLUSS- UND UBERGANGSBESTIMMUNGEN

Artikel 19. 1. Die obersten Verwaltungsbehorden der beiden vertragschliessen-
den Teile vereinbaren unmittelbar miteinander die zur Durchfhfirung dieses Abkom-
mens erforderlichen Massnahmen, soweit sie ein gegenseitiges Einverstiindnis bedin-
gen. Sie k6nnen insbesondere vereinbaren, dass zur Erleichterung der Durchfiihrung
des Abkommens beiderseits Verbindungsstellen bestimmt werden, die unmittelbar mit-
einander verkehren. Ferner unterrichten sie sich gegenseitig laufend von eingetretenen
Anderungen der im Artikel 1 genannten Gesetzgebungen.

2. Die Trager und Beh6rden der Sozialversicherung der beiden vertragschliessen-
den Teile unterrichten sich gegenseitig von allen Massnahmen, die sie zur Durchfiih-
rung dieses Abkommens in dem Gebiet ihres Bereichs treffen.

Artikel 20. 1. Alle bei Durchfihrung dieses Abkommens sich ergebenden
Schwierigkeiten werden die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden vertragschlies-
senden Teile im gegenseitigen Einvernehmen regeln.

2. Kann auf diesem Wege keine L6sung gefunden werden, so hat ein Schiedsge-
richt nach den Grundsatzen und dem Geist dieses Abkommens zu entscheiden. Das
Schiedsgericht setzt sich aus je einem Angeh6rigen der beiden vertragschliessenden
Teile und einem Angeh6rigen eines anderen Staats als dritten Schiedsrichter zusam-
men. Die Schiedsrichter der beiden vertragschliessenden Teile werden jeweils von ihren
Regierungen bestimmt. Diese beiden Schiedsrichter bestimmen gemeinsam den dritten
Schiedsrichter. Die Entscheidungen des Schiedsgerichts sind endgiiltig.

Artikel 21. Oberste Verwaltungsbeh6rden der beiden vertragschliessenden Teile
im Sinne dieses Abkommens sind

-in der Schweizerischen Eidgenossenschaft: das Bundesamt ffir Sozialversi-
cherung,

- in der Bundesrepublik Deutschland: der Bundesminister fir Arbeit.

Artikel 22. Dieses Abkommen, das der Zustimmung der gesetzgebenden K6rper-
schaften jedes der beiden vertragschliessenden Teile bedarf, tritt zu dem Zeitpunkt in
Kraft, den die beiden Regierungen durch eine gemeinsame Vereinbarung festsetzen.

Artikel 23. 1. Dieses Abkommen wird zunachst ffir die Dauer eines Jahres
abgeschlossen. Es gilt als stillschweigend von Jahr zu Jahr verldingert, sofern es nicht
von einem der beiden vertragschliessenden Teile spiitestens drei Monate vor Ablauf
der Jahresfrist gekundigt wird.

2. Wird dieses Abkommen gekiindigt, so bleiben dessen Bestimmungen auf die
bereits erworbenen Anspriiche weiterhin anwendbar; einschriinkende Vorschriften fiber
die Gewiihrung von Versicherungs-Leistungen im Falle von Auslandsaufenthalt blei-
ben ffir diese Anspriiche unberiicksichtigt.

3. Auf die bis zum Ausserkrafttreten dieses Abkommens erworbenen Anwart-
schaften bleiben dessen Bestimmungen auch nach seinem Ausserkrafttreten nach
Massgabe einer Zusatzvereinbarung anwendbar.
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Artikel 24. 1. Die Bestimmungen dieses Abkommens gelten auch ffir Versiche-
rungsfidlle, die vor seinem Inkrafttreten eingetreten sind. Bei der Anwendung dieses
Abkommens sind auch die Versicherungszeiten zu beriicksichtigen, die vor seinem
Inkrafttreten zuruickgelegt sind.

2. Leistungen eines vertragschliessenden Teils, die vor dem Inkrafttreten dieses
Abkommens nicht gewiihrt oder zum Ruhen gebracht worden sind, weil der Berech-
tigte nicht in dem Gebiet dieses Teils wohnte, werden mit dem Tage des Inkrafttretens
dieses Abkommens gewiihrt oder zum Wiederaufleben gebracht, soweit sie nicht durch
Kapitalzahlung abgefunden sind. Vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens festge-
setzte und noch fiillige Leistungen sind, soweit erforderlich, auf Grund der Bestim-
mungen dieses Abkommens neu festzusetzen. Ffir die Zeit vor dem Inkrafttreten dieses
Abkommens werden Leistungen auf Grund der in ihm enthaltenen Bestimmungen
nicht gewahrt.

GEFERTIGT in doppelter Urschrift in Bonn, am 24. Oktober 1950.
Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten nach Austausch ihrer in guter und

geh6riger Form befundenen Vollmachten dieses Abkommen mit ihren Unterschriften
und ihren Siegeln versehen.

Ffir den Schweizerischen Bundesrat: Ffir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

SAXER J. ECKERT
Dr. DOBBERNACK

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen den Regierungen der Schweizerischen
Eidgenossenschaft und der Bundesrepublik Deutschland abgeschlossenen Abkommens
Ober Sozialversicherung geben die beiderseitigen Bevollmachtigten im Namen der ver-
tragschliessenden Teile die jibereinstimmende Erklirung ab, dass iber folgendes Ein-
verstindnis besteht:

1. Zur Bundesrepublik Deutschland im Sinne des Abkommens geh6ren die deut-
schen Liinder, deren Einwohner berechtigt sind, stimmberechtigte Abgeordnete in den
Deutschen Bundestag zu wahlen.

2. Das Abkommen erstreckt sich auf die nachstehend bezeichneten schweizeri-
schen und deutschen Staatsangehrigen, die einem schweizerischen oder einem deut-
schen Versicherungstriger oder beiden angehoren oder angehort haben, einschliesslich
ihrer anspruchsberechtigten Familienangehorigen.

Auf schweizerischer Seite gelten als deutsche Staatsangeh6rige im Sinne des
Abkommens die deutschen Staatsangeh6rigen, die entweder im Zeitpunkt der Unter-
zeichnung des Abkommens in der Bundesrepublik Deutschland oder in der Schweiz
gewohnt haben, oder - falls diese Voraussetzungen nicht erfiillt sind - im Besitz gii-
tiger, von zustiindigen amtlichen Stellen im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland
namentlich ausgestellter Personalausweise sind.

Auf deutscher Seite gehbren zu dem Personenkreis in diesem Sinne:

a. In der Unfallversicherung:

Die Personen, die einen Leistungsanspruch gegen einen Versicherungstriiger mit
dem Sitz in der Bundesrepublik Deutschland haben und bei denen der Arbeitsunfall
oder die Berufskrankheit in dem Gebiet der Bundesrepublik Deutschland oder auf
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Seeschiffen, deren Heimathafen sich in diesem Gebiet befindet, eingetreten sind, und
zwar auch in den Fillen, die vor Errichtung der Bundesrepublik Deutschland in deren
Gebiet eingetreten sind. Als Arbeitsunfall (Berufskrankheit) in diesem Sinne gilt auch
ein Unfall (Berufskrankheit), der sich wahrend der vorilbergehenden Beschfiftigung
eines nach deutschem Unfallversicherungsrecht Versicherten ausserhalb des Gebietes
der Bundesrepublik Deutschland ereignet.

b. In den Rentenversicherungen:

Die Personen, deren Leistungsanspruch entweder von einem Versicherungstrfiger
mit dem Sitz in der Bundesrepublik Deutschland festgestellt worden ist

oder auf einem Versicherungsverhiltnis beruht, das wihrend der Zugeh6rigkeit
zur deutschen Rentenversicherung entweder zuletzt als Pflichtversicherung oder ilber-
wiegend als Pflicht- oder freiwillige Versicherung in dem Gebiet der Bundesrepublik
Deutschland bestanden hat, und zwar auch dann, wenn das Versicherungsverhfiltnis
in dieser Weise vor Errichtung der Bundesrepublik Deutschland in ihrem Gebiet
bestanden hat.

3. Soweit nach den Bestimmungen des Abkommens in den beiderseitigen Ren-
tenversicherungen Versicherungszeiten und die ffir sie entrichteten Beitrdge fir die Lei-
stungsgewdihrung zu beriicksichtigen sind, werden sie wie folgt angerechnet:

Auf schweizerischer Seite:

die in der schweizerischen Alters- und Hinterlassenenversicherung zuriickgelegten
Zeiten und entrichteten Beitriige.

Auf deutscher Seite:

a. die im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland zuriickgelegten Zeiten und entrich-
teten Beitrage und

b. die in den deutschen Rentenversicherungen ausserhalb der Bundesrepublik
Deutschland zuriickgelegten Zeiten und die ffir sie entrichteten Beitrige, soweit sie
bei Berechtigten mit Wohnsitz in der Bundesrepublik Deutschland anzurechnen
sind oder wdiren.
4. Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden vertragschliessenden Teile wer-

den nach Artikel 3, Absatz 3, des Abkommens vereinbaren, dass Personen schweizeri-
scher Staatsangeh6rigkeit, die in den pers6nlichen Diensten des Leiters oder von
Bediensteten einer schweizerischen diplomatischen oder konsularischen Vertretung in
der Bundesrepublik Deutschland stehen, in der deutschen Unfallversicherung und,
soweit die genannten Personen nicht freiwillig der schweizerischen Alters- und Hinter-
lassenenversicherung angeh6ren, auch in den andern Zweigen der deutschen Sozialver-
sicherung versicherungspflichtig sind.

5. Als Kinder im Sinne des Artikels 6, Absatz 5, des Abkommens gelten die
Kinder, die die pers6nlichen Voraussetzungen der Artikel 25 bis 28 des schweizeri-
schen Bundesgesetzes Ober die Alters- und Hinterlassenenversicherung erfiillen.

Als Kinder im Sinne des Artikels 7, Absatz 5, des Abkommens gelten die Kinder,
die die pers6nlichen Voraussetzungen des § 1258 der Reichsversicherungsordnung
erffillen.

6. Der Artikel 18 des schweizerischen Bundesgesetzes uber die Alters- und Hin-
terlassenenversicherung wird insoweit nicht angewendet, als er dem Artikel 6 des
Abkommens entgegensteht.

7. Der Begriff des vollen Beitragsjahres im Sinne von Artikel 6, Absatz 1, des
Abkommens deckt sich mit dem Begriff des vollen Beitragsjahres, wie er in Artikel 50
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der Vollzugsverordnung vom 31. Oktober 1947 zum schweizerischen Bundesgesetz
iber die Alters- und Hinterlassenenversicherung umschrieben ist.

8. Ein in der Schweiz wohnhafter deutscher Staatsangeh6riger, der wahrend der
letzten ffinf Jahre vor Eintritt des Versicherungsfalls die Schweiz jedes Jahr ffir eine
zwei Monate nicht iibersteigende Zeit verlisst, unterbricht seinen Aufenthalt in der
Schweiz im Sinne von Artikel 6, Absatz 1, Buchstabe b, des Abkommens nicht.

9. Es gelten als Leistungsteile im Sinne von
a. Artikel 7, Absatz 2, Buchstabe a, des Abkommens der Steigerungsbetrag,
b. Artikel 7, Absatz 2, Buchstabe b, des Abkommens der Grundbetrag, der Kinder-

zuschuss, der Rentenzuschlag nach der deutschen Sozialversicherungs-Anpas-
sungsgesetzgebung von 1949 und der Leistungszuschlag ffir Hauerarbeit in der
knappschaftlichen Rentenversicherung.
10. Auf Grund des Artikels 13 des Abkommens konnen die obersten Verwal-

tungsbeh6rden der beiden vertragschliessenden Teile vereinbaren, dass die Verwal-
tungsstellen des einen Teils nach den fir sie massgebenden Vorschriften auch ffir die
Rfickforderung von Leistungen zustindig sind, die ein in diesem Teil Wohnender aus
der Sozialversicherung des anderen Teils zu Unrecht bezogen hat.

11. Eine dem Versicherten nicht zumutbare Doppelbelastung im Sinne des Arti-
kels 1, Absatz 2, Buchstabe b, des schweizerischen Bundesgesetzes uber die Alters- und
Hinterlassenenversicherung vom 20. Dezember 1946 wird anerkannt wenn er Beitrage
sowohl zur deutschen Rentenversicherung als auch zur schweizerischen Alters- und
Hinterlassenenversicherung entrichten miisste.

12. Sowohl die Trager der deutschen Unfallversicherung und Rentenversiche-
rungen, die ihren Sitz in der Bundesrepublik Deutschland haben, als auch die Trager
der schweizerischen Unfaliversicherung und Alters- und Hinterlassenenversicherung
5bernehmen vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des Abkommens an die Verpflichtung,
den Rentenberechtigten, die zu dem Personenkreis im Sinne des Artikels 4 des Abkom-
mens in Verbindung mit den Nummern 2 und 3 dieses Schlussprotokolls geh6ren und
seit 1945 ihre Renten wegen Einstellung des zwischenstaatlichen Zahlungsverkehrs
nicht erhalten haben, die riickstiindigen Renten nachzuzahlen. Dabei sind die zur Zeit
der Falligkeit der monatlichen Rentenraten massgebenden Vorschriften zugrunde zu
legen; hinsichtlich der von den deutschen Versicherungstragern hiernach ffir die Zeit
vor dem 1. Juli 1948 nachzuzahlenden Renten werden die geschuldeten Reichsmarkbe-
trige im Verhiltnis von zehn Reichsmark gleich einer Deutschen Mark bewertet.

Die sich hiernach ergebenden Verpflichtungen werden im Rahmen der sich aus
dem geltenden oder einem kiinftig abzuschliessenden Zahlungsabkommen ergebenden
Transferm6glichkeiten und auf dem im Zahlungsabkommen vorgesehenen Wege von
dem verpflichteten Versicherungstrfiger an den Rentenberechtigten jiberwiesen. Fir die
seit dem 1. September 1949 riickstiindigen Renten ist bereits in der ,,Gemischten Kom-
mission" ffir den Zahlungsverkehr zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der
Schweiz am 20. Dezember 1949 die M6glichkeit des Transfers vereinbart worden.

Hierzu hat die deutsche Delegation davon Kenntnis gegeben, dass nach Auffas-
sung der zustiindigen deutschen Beh6rden ein Transfer von ruickstiindigen Renten, die
vor dem 1. September 1949 frillig waren, nach den Bestimmungen des gegenwairtig gel-
tenden deutsch-schweizerischen Zahlungsabkommens nicht zuliissig sei, da die Zah-
lung dieser Rfickstande nicht die Eigenschaft von laufenden Zahlungen im Sinne dieses
Abkommens habe.

Die schweizerische Delegation wies darauf hin, dass die schweizerischen Versiche-
rungstrfger der sich nach den vorstehenden Bestimmungen ergebenden Verpflichtung
zur Nachzahlung der riickstiindigen Renten an Berechtigte im Gebiet der Bundesrepu-
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blik Deutschland bereits nachgekommen seien und auch den Transfer vollzogen hat-
ten. Die schweizerische Delegation hielt es deshalb ffir unbedingt erforderlich, dass
auch die deutschen Versicherungstriger sobald wie m6glich den Transfer ihrer ruck-
standigen Renten an Berechtigte in der Schweiz vollziehen.

Die beiden Delegationen erklirten fibereinstimmend, daffir Sorge tragen zu wol-
len, dass die ffir den gegenseitigen Zahlungsverkehr zustandige ,,Gemischte Kommis-
sion" sich mit dieser Frage befasst, um mit dem Transfer der seit dem 1. September
1949 aufgelaufenen Rickstande noch vor dem Inkrafttreten des Abkommens beginnen
zu k6nnen und ffir den Transfer der ubrigen Ruckstande eine baldige Losung zu fin-
den.

13. Das Abkommen Ober die soziale Sicherheit der Rheinschiffer wird durch das
Abkommen zwischen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Bundesrepublik
Deutschland fiber Sozialversicherung nicht beriihrt, jedoch bleiben Zusatzvereinbarun-
gen zwischen den obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden vertragschliessenden
Teile, insbesondere zur Vermeidung von Harten, vorbehalten.

14. Bestehende Sondervereinbarungen iber die Sozialversicherung von Bedien-
steten der Eisenbahnen auf Grenzbahnh6fen und beiderseitigen Anschlussstrecken
werden durch das Abkommen nicht berhfirt. Kinftige Vereinbarungen dieser Art blei-
ben vorbehalten.

15. a. Die M6glichkeit des Abschlusses eines Abkommens fiber die Kranken-
versicherung zwischen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Bundesrepublik
Deutschland soil nach erfolgter Revision der Bestimmungen uber die schweizerische
Krankenversicherung gepriift werden. Es besteht aber gegenseitige Obereinstimmung,
dass die beiderseitigen Trager der JKrankenversicherung Vereinbarungen bfier die
Durchfihrung der Krankenversicherung der Grenzganger treffen k6nnen. Diese Ver-
einbarungen beduirfen der Zustimmung der obersten Verwaltungsbehorden der beiden
vertragschliessenden Teile.

b. Die ffir Auslander geltenden einschrankenden Bestimmungen der deutschen
Gesetzgebung fiber die Krankenversicherung finden auf schweizerische Staatsangeh6-
rige keine Anwendung.

c. Die schweizerische Sozialversicherungsgesetzgebung enthalt keine Bestimmun-
gen, wonach die schweizerischen und deutschen Staatsangeh6rigen hinsichtliche der
Rechte und Pflichten in der Kranken- und Tuberkuloseversicherung irgendwie unter-
schliedlich behandelt wiirden.

16. Deutsche Staatsangeh6rige, die wfhrend mindestens eines Jahres Beitrdige an
die schweizerische Alters- und Hinterlassenenversicherung geleistet haben und seit
mindestens zehn Jahren in der Schweiz ansiissig sind, hatten, sofern sie die allgemeinen
Voraussetzungen fir den Bezug einer Alters- oder Hinterlassenenrente erffillen, bereits
seit dem 1. Januar 1948 die M6glichkeit, einmalige oder periodische Firsorgeleistun-
gen auf Grund und nach Massgabe des schweizerischen Bundesbeschlusses vom
8. Oktober 1948 fiber die Verwendung der der Alters- und Hinterlassenenversicherung
aus den Uberschuissen der Lohn- und Verdienstersatzordnung zugewiesenen Mittel zu
beziehen. Die schweizerische Delegation erkldrte, dass vorgesehen sei, vom 1. Januar
1951 an ffir Auslander die Bedingung der Mindestbeitragsdauer von einem Jahr fallen-
zulassen.

17. Die schweizerische Gesetzgebung fOber Familienzulagen an landwirtschaft-
liche Arbeitnehmer und Gebirgsbauern enthalt keine Bestimmung, wonach die
schweizerischen und deutschen Staatsangeh6rigen irgendwie unterschiedlich behandelt
wuirden.

18. Eine Vereinbarung fiber die Arbeitslosenversicherung bleibt vorbehalten.
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Dieses Schlussprotokoll, das Bestandteil des Abkommens zwischen den Regierun-
gen der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Bundesrepublik Deutschland iber
Sozialversicherung vom heutigen Tage bildet, gilt unter denselben Voraussetzungen
und ffr dieselbe Dauer wie das Abkommen selbst.

GEFERTIGT in doppelter Urschrift in Bonn, am 24. Oktober 1950.

Fur den Schweizerischen Bundesrat: Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

SAXER J. ECKERT
Dr. DOBBERNACK
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

VERWALTUNGSVEREINBARUNG ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN
DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER SOZIALVERSICHE-
RUNG

Auf Grund des Artikels 19, Absatz 1, des Abkommens zwischen der Schweizeri-
schen Eidgenossenschaft und der Bundesrepublik Deutschland iber Sozialversicherung
vom 24. Oktober 1950 (nachstehend als Abkommen bezeichnet) und des Artikels 3,
Absatz 3, dieses Abkommens in Verbindung mit Nr. 4 des dazugeh6rigen Schlusspro-
tokolls haben die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden vertragschliessenden
Teile, und zwar
das Bundesamt fir Sozialversicherung, vertreten durch die Herren

Direktor Dr. A. Saxer, Sektionschef Dr. P. Binswanger;
der Bundesminister ffir Arbeit, vertreten durch die Herren

Ministerialdirektor J. Eckert, Ministerialrat Dr. W. Dobbernack
zur Durchfihrung des Abkommens die nachstehenden Bestimmungen vereinbart:

ERSTER ABSCHNITT. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. 1. Als Verbindungsstellen im Sinne des Artikels 19, Absatz 1, zweiter
Satz, des Abkommens werden bestimmt

1) in der Schweiz
a. ffir die schweizerische Alters- und Hinterlassenenversicherung und die deutschen

Rentenversicherungen die Schweizerische Ausgleichskasse in Genf,
b. fur die schweizerische und die deutsche Unfallversicherung die Schweizerische

Unfallversicherungsanstalt in Luzern,
2) in der Bundesrepublik Deutschland

a. ffir die schweizerische Alters- und Hinterlassenenversicherung sowie die deutschen
Rentenversicherungen der Arbeiter (Invalidenversicherung) und der Angestellten
(Angestelltenversicherung) die Landesversicherungsanstalt Baden in Karlsruhe,

b. ffir die deutsche knappschaftliche Rentenversicherung die Ruhrknappschaft in
Bochum,

c. ffir die schweizerische und die deutsche Unfallversicherung der Hauptverband der
gewerblichen Berufsgenossenschaften in Bonn,

nachstehend als deutsche Verbindungsstellen bezeichnet.
2. Die Aufgaben der Verbindungsstellen werden in dieser Vereinbarung

bestimmt.
3. Die obersten Verwaltungsbeh6rden der beiden vertragschliessenden Teile

behalten sich die Bezeichnung anderer Verbindungsstellen vor.

Artikel 2. Als Rentenversicherungen im Sinne dieser Vereinbarung gelten
1. in der Schweiz die Alters- und Hinterlassenenversicherung;
2. in der Bundesrepublik Deutschland die Rentenversicherung der Arbeiter (Invali-
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denversicherung), die Rentenversicherung der Angesteliten (Angestelltenversiche-
rung) und die knappschaftliche Rentenversicherung.

Artikel 3. 1. Im Sinne des Artikels 3, Absatz 2, Buchstabe a, des Abkommens
in das Gebiet des andern vertragschliessenden Teiles entsandte Besch~iftigte haben sich,
sofern ihre Beschaftigung in diesem Gebiet Iinger als drei Monate dauert, gegenuber
den dortigen im Betracht kommenden Stellen durch eine Bescheinigung darfiber auszu-
weisen, dass auf sie wdhrend ihrer Beschdiftigung die Vorschriften der Rentenversiche-
rungen des vertragschliessenden Teiles weiterhin angewendet werden, in dessen Gebiet
der Betrieb seinen Sitz hat.

2. Die Bescheinigungen werden nach einem von den obersten Verwaltungsbeh6r-
den der beiden vertragschliessenden Teile zu vereinbarenden Muster vom Arbeitgeber
des Beschdiftigten ausgestellt.

Artikel 4. Personen schweizerischer Staatsangehorigkeit, die in den pers6nlichen
Diensten des Leiters oder von Bediensteten einer schweizerischen diplomatischen oder
konsularischen Vertretung in der Bundesrepublik Deutschland stehen, unterliegen der
deutschen Unfallversicherung und, soweit die genannten Personen nicht freiwillig der
schweizerischen Alters- und Hinterlassenenversicherung angeh6ren, auch den andern
Zweigen der deutschen Sozialversicherung. Die genannten Personen stehen im Sinne
des Artikels 2 des Abkommens den deutschen Staatsangeh6rigen gleich, die bei Arbeit-
gebern der bezeichneten Art beschiiftigt sind.

Artikel 5. Auf schweizerische Staatsangehbrige in der Bundesrepublik Deutsch-
land mit einem Leistungsanspruch nach der deutschen Sozialversicherungsgesetzge-
bung und auf deutsche Staatsangeh6rige in der Schweiz mit einem Leistungsan-
spruch nach der schweizerischen Sozialversicherungsgesetzgebung finden die Bestim-
mungen dieser Vereinbarung keine Anwendung.

ZWEITER ABSCHNITT. RENTENVERSICHERUNGEN

I. DEUTSCHE STAATSANGEH6RIGE IN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND MIT AN-

SPRUCH AUF EINE LEISTUNG DER SCHWEIZERISCHEN ALTERS- UND HINTERLASSENEN-

VERSICHERUNG

A. Einreichung der Rentengesuche und Festsetzung der Renten

Artikel 6. 1. In der Bundesrepublik Deutschland wohnende deutsche Staatsan-
geh6rige, die Anspruch auf eine Rente der schweizerischen Alters- und Hinterlassenen-
versicherung erheben, haben ihr Rentengesuch mit den notwendigen Belegen nach den
Vorschriften der schweizerischen Gesetzgebung bei der zustindigen deutschen Verbin-
dungsstelle einzureichen. Fir die Rentengesuche sind die von der Schweizerischen
Ausgleichskasse dieser Verbindungsstelle zur Verffigung gestellten Formulare zu ver-
wenden. Die Richtigkeit der Angaben des Gesuchstellers auf dem Gesuchsformular ist,
soweit in diesem vorgesehen, durch giiltige amtliche Personalausweise zu belegen oder
durch eine hierffir zustdndige deutsche Stelle zu bestatigen.

2. Rentengesuche, die entgegen den Bestimmungen des Absatzes 1 bei einer
schweizerischen Beh6rde oder Ausgleichskasse eingehen, sind der Schweizerischen
Ausgleichskasse, Rentengesuche, die bei einer deutschen Behorde oder einem deut-
schen Versicherungstrdiger eingehen, der deutschen Verbindungsstelle zu Oibermitteln.

Artikel 7. Die zustiindige deutsche Verbindungsstelle priift die Gesuche, soweit
m6glich, auf ihre Vollstdindigkeit und Richtigkeit und bestitigt die Gfiltigkeit der bei-
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geffigten deutschen Belege oder die Zustdindigkeit der deutschen Stelle, welche die
Richtigkeit der Angaben bestiitigt hat. Hierauf 6ibermittelt sie die Rentengesuche mit
den vorliegenden Belegen der Schweizerischen Ausgleichskasse.

Artikel 8. Die Schweizerische Ausgleichskasse stellt die Rentenverfilgung dem
Berechtigten zu und ibermittelt eine Durchschrift der zustdindigen deutschen Verbin-
dungsstelle.

Artikel 9. In der Bundesrepublik Deutschland wohnende deutsche Staatsangeh6-
rige k6nnen Beschwerden gegen Verffigungen der Schweizerischen Ausgleichskasse
oder Berufungen an das Eidgen6ssische Versicherungsgericht in Luzern unmittelbar
oder durch eine zur Entgegennahme gleichartiger Rechtsmittel in der Bundesrepublik
Deutschland befugte Stelle bei der zustdindigen deutschen Verbindungsstelle einreichen.
Diese Stelle hat die Beschwerden oder Berufungen der Schweizerischen Ausgleichs-
kasse zur Weiterleitung an das zustfindige schweizerische Gericht zu uibermitteln.
Wurde die Beschwerde oder Berufung mit eingeschriebenem Brief eingesandt, so ist
der Briefumschlag beizulegen; andernfalls ist der Tag des Eingangs auf der
Beschwerde- oder Berufungsschrift zu vermerken.

B. Auszahlung der Renten

Artikel 10. Die Renten der schweizerischen Alters- und Hinterlassenenversiche-
rung werden den deutschen Staatsangeh6rigen in der Bundesrepublik Deutschland im
Auftrag und fir Rechnung der Schweizerischen Ausgleichskasse durch Vermittlung
der zustiindigen deutschen Verbindungsstelle in gleicher Weise wie die Renten der
deutschen Invalidenversicherung ausgezahlt.

Artikel 11. Die Schweizerische Ausgleichskasse iObermittelt fir je zwei Monate
bis zum 15. Tage des ihnen vorausgehenden Monats der zustandigen deutschen Ver-
bindungsstelle eine Zahlungsliste in zweifacher Ausfertigung, die ffir jeden Rentenbe-
rechtigten insbesondere folgende Angaben enthilt:

Art der Rente,
Versichertennummer,
Name, Vorname, Geburtsdatum und Adresse des Berechtigten, gegebenenfalls sei-

nes gesetzlichen Vertreters,
Monatsbetrag (in Schweizerfranken),
Zeitraum, ffir welchen die Rente bestimmt ist.
Gegebenenfalls sind auf der Liste Beginn oder Ende der Rentenzahlung sowie

andere Tatsachen oder Anderungen zu vermerken.

Artikel 12. Bis zum 20. Tage jedes dem Zahlungsmonat vorausgehenden Monats
zahit die Schweizerische Ausgleichskasse den fir die Rentenzahlungen erforderlichen
Betrag auf das in Schweizerfranken gefiihrte Konto ,,C" der Bank Deutscher Lander
bei der Schweizerischen Nationalbank Zuirich zugunsten der zustandigen deutschen
Verbindungsstelle. Dieser Stelle ist gleichzeitig eine Zahlungsanzeige zu ubermitteln.
Durch solche Zahlungen befreit sich die Schweizerische Ausgleichskasse nach Arti-
kel 17, Absatz 1, des Abkommens gegenfiber den Rentenberechtigten.

Artikel 13. 1. Die zustdindige deutsche Verbindungsstelle sorgt ffir die ord-
nungsgemdisse Auszahlung der Renten.

2. Stirbt der Berechtigte oder seine Ehefrau oder verlegt er seinen Wohnsitz aus
der Bundesrepublik Deutschland, so stellt die zustfndige deutsche Verbindungsstelle
die Zahlung ein und benachrichtigt die Schweizerische Ausgleichskasse. In gleicher
Weise verfiihrt sie, wenn sie die Auszahlung aus einem andern Grunde nicht durchfaih-
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ren kann oder wenn andere ihr bekannt werdende Tatsachen die Einstellung der Zah-
lung bedingen. Der Todestag eines Berechtigten ist anzugeben.

Artikel 14. 1. Die Renten werden den Berechtigten in deutscher Wiihrung zu
dem Kurs ausgezahlt, zu dem die jiberwiesenen Schweizerfrankenbetrdige der zustiindi-
gen deutschen Verbindungsstelle in Deutscher Mark gutgeschrieben werden.

2. Wird eine Rente nicht ausgezahlt, so wird ihr Betrag bei der niichsten Oiber-
weisung nach Artikel 12 verrechnet.

Artikel 15. 1. Als Nachweis ffir die Auszahlungen sendet die zustiindige deut-
sche Verbindungsstelle der Schweizerischen Ausgleichskasse eine Ausfertigung der im
Artikel I I vorgesehenen Liste zurfick, wobei sie die ausgezahlten und gegebenenfalls
die nicht ausgezahlten Betriige sowie die Griinde der Nichtauszahlung angibt.

2. Wird die Rente an den gesetzlichen Vertreter des Berechtigten ausgezahlt, so
sind n6tingenfalls dessen Name, Vorname und Anschrift anzugeben.

Artikel 16. 1. Die zustdndige deutsche Verbindungsstelle i6bermittelt der
Schweizerischen Ausgleichskasse die von ihr angeforderten, von den zustiindigen deut-
schen Stellen ausgestellten Bescheinigungen.

2. Die zustiindige deutsche Verbindungsstelle hat ftir jeden Rentenberechtigten,
bei Ehepaar-Altersrenten auch ffir die Ehefrau, jihrlich in gleicher Weise und zu dem-
selben Zeitpunkt wie bei den Rentenberechtigten der deutschen Invalidenversicherung
eine Lebensbescheinigung einzuholen und diese der Schweizerischen Ausgleichskasse
zu fibermitteln.

Artikel 17. In der Bundesrepublik Deutschland wohnende deutsche Staatsange-
h6rige, die eine Rente der schwei7erischen Alters- und Hinterlassenenversicherung
beziehen, haben alle ffir den Rentenanspruch und die Rentenzahlung massgebenden
Anderungen ihrer pers6nlichen Verhditnisse unverziiglich der zustundigen deutschen
Verbindungsstelle zur Weiterleitung an die Schweizerische Ausgleichskasse zu melden.

C. Besondere Bestimmungen

Artikel 18. 1. Begibt sich ein deutscher Staatsangehbriger, der bereits in der
Schweiz oder in einem dritten Staat eine Rente der schweizerischen Alters- und Hinter-
lassenenversicherung bezog, in das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland, so hat er
bei der zustiindigen deutschenVerbindungsstelle auf einem zwischen den obersten Ver-
waltungsbeh6rden der beiden vertragschliessenden Teile zu vereinbarenden Formular
ein Gesuch auf Weiterzahlung der Rente einzureichen. Dieses Formular wird von der
Schweizerischen Ausgleichskasse der zustdindigen deutschen Verbindungsstelle zur Ver-
fiigung gestellt.

2. Fir die Weiterzahlung der Renten finden die Bestimmungen der Artikel 10
bis 17 Anwendung.

Artikel 19. 1. Auf die an Trager der deutschen Rentenversicherungen nach
Artikel 6, Absatz 5, des Abkommens vorzunehmenden Oberweisungen der von deut-
schen Staatsangeh6rigen an die schweizerische Alters- und Hinterlassenenversicherung
bezahlten Beitrdige finden die Bestimmungen der Artikel 6 bis 17 sinngemdiss Anwen-
dung. Rentengesuche deutscher Staatsangeh6riger, welche die Voraussetzungen fir
den Rentenanspruch nicht erfillen, werden von der Schweizerischen Ausgleichskasse
als Gesuche auf Uberweisung der Beitriige behandelt.

2. In der Schweiz wohnende deutsche Staatsangeh6rige, die nach Artikel 6,
Absatz 5, des Abkommens die Uberweisung der an die schweizerische Alters- und Hin-
terlassenenversicherung bezahlten Beitriige an die deutschen Rentenversicherungen
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verlangen, haben ihr Gesuch bei der Schweizerischen Ausgleichskasse einzureichen, die
es an die zustiindige deutsche Verbindungsstelle weiterleitet. In den Fillen des Arti-
kels 6, Absatz 5, zweiter und dritter Satz, des Abkommens k6nnen die Beitrdige mit
Zustimmung der zustdindigen deutschen Verbindung~stelle von der Schweizerischen
Ausgleichskasse an den Berechtigten erstattet werden.

I1. SCHWEIZERISCHE UND DEUTSCHE STAATSANGEHORIGE IN DER SCHWEIZ
MIT ANSPRUCH AUF EINE LEISTUNG DER DEUTSCHEN RENTENVERSICHERUNGEN

A. Einreichung der Antrage und Feststellung der Leistungen

Artikel 20. 1. In der Schweiz wohnende schweizerische und deutsche Staatsan-
geh6rige, die Anspruch auf eine Leistung aus einer deutschen Rentenversicherung
erheben, haben ihren Antrag mit den notwendigen Belegen nach den Vorschriften der
deutschen Gesetzgebung bei der Schweizerischen Ausgleichskasse zu stellen. Fr die
Antrige sind die von der zustdindigen deutschen Verbindungsstelle der Schweizerischen
Ausgleichskasse zur Verffigung gestellten Formulare zu verwenden. Die Richtigkeit
der Angaben des Antragstellers auf dem Antragsformular ist, soweit in diesem vorge-
sehen, durch giltige amtliche Personalausweise zu belegen oder durch eine hierffir zu-
st~indige schweizerische Stelle zu bestditigen.

2. Antrdge, die entgegen den Bestimmungen des Absatzes 1 bei einer deutschen
Beh6rde, einem deutschen Versicherungstriiger oder bei einer schweizerischen Beh6rde
oder Ausgleichskasse eingehen, sind der Schweizerischen Ausgleichskasse zu 6ibermit-
teln.

3. Der Antrag gilt als an dem Tag gestellt, an dem er bei einer der in den Ab-
satzen 1 und 2 bezeichneten Stellen eingeht.

Artikel 21. Die Schweizerische Ausgleichskasse priift die Antr~ige, soweit m6g-
lich, auf ihre Vollstdindigkeit und Richtigkeit und bestitigt die Giiltigkeit der beigeleg-
ten schweizerischen Belege oder die Zustiindigkeit der schweizerischen Stelle, welche
die Richtigkeit der Angaben bestditigt hat. Hierauf ibermittelt sie die Antriige unter
Bekanntgabe des Tages ihres Eingangs und mit den vorliegenden Belegen der zustiindi-
gen deutschen Verbindungsstelle. Die Feststellung der Leistung obliegt der zustdndigen
deutschen Verbindungsstelle, soweit nicht die deutsche Bundesbahn-Versicherungsan-
stalt oder die deutsche Seekasse zustindig ist. Sind diese Sonderanstalten zustdindig,
so leitet die deutsche Verbindungsstelle die Antrdige an sie weiter.

Artikel 22. Der nach Artikel 21 zustdindige deutsche Versicherungstr~iger stellt
den Bescheid dem Berechtigten zu und iibermittelt eine Durchschrift der Schweizeri-
schen Ausgleichskasse.

Artikel 23. In der Schweiz wohnende schweizerische und deutsche StaatsangehS-
rige k6nnen Rechtsmittel im Feststellungsverfahren nach der deutschen Gesetzgebung
unmittelbar oder durch eine zur Entgegennahme gleichartiger Rechtsmittel in der
Schweiz befugte Stelle bei der Schweizerischen Ausgleichskasse einreichen. Diese Aus-
gleichskasse hat die Rechtsmittelschrift der zustdndigen deutschen Verbindungsstelle
zur Weiterleitung an die zustdindige deutsche Versicherungsbeh6rde oder dem zustan-
digen deutschen Versicherungstrdger zu iubermitteln. Auf der Rechtsmittelschrift ist
der Tag des Eingangs zu vermerken; ist das Rechtsmittel mit eingeschriebenem Brief
eingelegt worden, so ist der Briefumschlag beizufiigen.
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B. Auszahlung der Leistungen

Artikel 24. Die Leistungen der deutschen Rentenversicherungen werden den
schweizerischen und deutschen Staatsangeh6rigen in der Schweiz ffir Rechnung des
verpflichteten deutschen Versicherungstriigers und im Auftrag der zustandigen deut-
schen Verbindungsstelle durch Vermittlung der Schweizerischen Ausgleichskasse in
gleicher Weise wie die Renten der schweizerischen Alters- und Hinterlassenenversiche-
rung ausgezahit.

Artikel 25. Die zustandige deutsche Verbindungsstelle fibermittelt der Schweize-
rischen Ausgleichskasse eine Zahlungsliste, die ffir jeden Berechtigten insbesondere fol-
gende Angaben enthilt:

Art der Leistung,
Rentenzeichen,
Name, Vorname, Geburtstag und Anschrift des Berechtigten, gegebenenfalls sei-

nes gesetzlichen Vertreters,
Monatsbetrag (in Deutscher Mark).
Xnderungen im Rentenbezug sind der Schweizerischen Ausgleichskasse in einer

zwischen dieser und der zustindigen deutschen Verbindungsstelle zu vereinbarenden
Form laufend mitzuteilen.

Artikel 26. Bis zum 20. Tage jedes dem Zahlungsmonat vorausgehenden Monats
zahlen die zustindigen deutschen Verbindungsstellen den ffir die Gewahrung der Lei-
stungen erforderlichen Betrag iiber die Landeszentralbank, die ffir die betreffende
deutsche Verbindungsstelle oder die von ihr beauftragte Zahlstelle zustiindig ist, auf
das DM-Konto der Schweizerischen Nationalbank Zirich bei der Bank Deutscher
Lander zugunsten der Schweizerischen Ausgleichskasse. Dieser Ausgleichskasse ist
gleichzeitig eine Zahlungsanzeige zu fibermitteln. Durch solche Zahlungen befreit sich
der deutsche Versicherungstriger nach Artikel 17, Absatz 1, des Abkommens gegen-
fiber den Berechtigten.

Artikel 27. 1. Die Schweizerische Ausgleichskasse sorgt ffir die ordnungsge-
mfisse Auszahlung der Leistungen.

2. Stirbt der Berechtigte oder verlegt er seinen Wohnsitz aus der Schweiz, so
stellt die Schweizerische Ausgleichskasse die Zahlung ein und benachrichtigt die zu-
stiindige deutsche Verbindungsstelle. In gleicher Weise verfahrt sie, wenn sie die Aus-
zahlung aus einem andern Grund nicht durchfufiren kann oder wenn andere ihr
bekannt werdende Tatsachen die Einstellung der Zahlung bedingen. Der Todestag
eines Berechtigten ist anzugeben.

Artikel 28. 1. Die Leistungen werden den Berechtigten in schweizerischer Wah-
rung zu dem Kurs ausgezahlt, zu dem die fiberwiesenen Betrage in Deutscher Mark
der Schweizerischen Ausgleichskasse in Schweizerfranken gutgeschrieben werden.

2. Wird eine Leistung nicht gewdhrt, so wird ihr Betrag bei der Nichsten Ober-
weisung nach Artikel 26 verrechnet.

Artikel 29. 1. Als Nachweis ffir die Auszahlungen ibermittelt die Schweizeri-
sche Ausgleichskasse nach jedem Auszahlungstermin der zustdndigen deutschen Ver-
bindungsstelle eine Bestdtigung fiber die insgesamt ausgezahlten und gegebenenfalls die
nicht ausgezahlten Betrage unter Angabe der Grfinde.

2. Wird die Leistung an den gesetzlichen Vertreter des Berechtigten gewihrt, so
sind n6tigenfalls dessen Name, Vorname und Adresse anzugeben.
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Artikel 30. 1. Die Schweizerische Ausgleichskasse ubermittelt der zustiindigen
deutschen Verbindungsstelle die von ihr angeforderten, von den zustdindigen schweize-
rischen Stellen ausgestellten Bescheinigungen.

2. Die Schweizerische Ausgleichskasse hat fuir jeden Leistungsberechtigten der
deutschen Rentenversicherungen jihrlich in gleicher Weise und zu demselben Zeit-
punkt wie bei den Rentenberechtigten der schweizerischen Alters- und Hinterlassenen-
versicherung eine Lebensbescheinigung einzuholen und diese der zustaindigen deut-
schen Verbindungsstelle zu iibermitteln.

Artikel 31. In der Schweiz wohnende schweizerische und deutsche Staatsangeh6-
rige, die eine Leistung aus einer deutschen Rentenversicherung beziehen, haben alle ffur
den Leistungsanspruch und die Gewahrung der Leistung massgebenden Anderungen
ihrer pers6nlichen Verhditnisse unverziiglich der Schweizerischen Ausgleichskasse zur
Weiterleitung an die zustandige deutsche Verbindungsstelle zu melden.

C. Besondere Bestimmungen

Artikel 32. 1. Begibt sich ein schweizerischer oder deutscher Staatsangeh6riger,
der bereits im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland oder in einem dritten Staat eine
Leistung der deutschen Rentenversicherungen bezog, in die Schweiz, so hat er bei der
Schweizerischen Ausgleichskasse auf einem zwischen den obersten Verwaltungsbeh6r-
den der beiden vertragschliessenden Teile zu vereinbarenden Formular ein Gesuch auf
Weiterzahlung der Leistungen einzureichen. Dieses Formular wird von der zustdindi-
gen deutschen Verbindungsstelle der Schweizerischen Ausgleichskasse zur Verffigung
gestellt.

2. Fiir die Weiterzahlung der Leistungen finden die Bestimmungen der Arti-
kel 24 bis 31 Anwendung.

Artikel 33. 1. Rentenantrfige schweizerischer Staatsangeh6riger, welche die
Voraussetzungen ffir den Rentenanspruch nicht erfiillen, werden von der zustfindigen
deutschen Verbindungsstelle oder von den Sonderanstalten im Sinne des Artikels 21
als Antrige auf Uberweisung der Beitrage behandelt.

2. Auf die an schweizerische Staatsangeh6rige in der Schweiz nach Artikel 7,
Absatz 5, des Abkommens erfolgenden Oberweisungen der an die deutschen Renten-
versicherungen entrichteten Beitrfige finden die Bestimmungen der Artikel 21 bis 31
sinngemass Anwendung.

Artikel 34. 1. Die Schweizerische Ausgleichskasse veranlasst auf Ersuchen und
nach naheren Angaben der zustandigen deutschen Verbindungsstelle die ffir die Fest-
stellung und die Aufrechterhaltung des Leistungsanspruchs erforderlichen vertrau-
ensdrztlichen Untersuchungen und sonstigen Ermittlungen.

2. Die Kosten iirztlicher Untersuchungen, Gutachten und Befunde einschliesslich
der Unterbringung zu Begutachtungszwecken und die notwendigen Reisekosten werden
vom verpflichteten Versicherungstrfiger durch Vermittlung der zustdndigen deutschen
Verbindungsstelle erstattet. Der Versicherungstraiger erstattet ausserdem den Verdienst-
ausfall, den die Schweizerische Ausgleichskasse nach seinem Auftrag ersetzt hat.

III. DEUTSCHE UND SCHWEIZERISCHE STAATSANGEHORIGE IN DRITTEN STAATEN MIT AN-

SPRUCHEN GEGEN DIE SCHWEIZERISCHE ALTERS- UND HINTERLASSENENVERSICHE-
RUNG ODER GEGEN DIE DEUTSCHEN RENTENVERSICHERUNGEN

Artikel 35. 1. Deutsche Staatsangehorige, die weder in der Schweiz noch in der
Bundesrepublik Deutschland wohnen und die Anspriiche gegen die schweizerische
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Alters- und Hinterlassenenversicherung erheben, haben ihr Gesuch mit den notwendi-
gen Belegen nach den Vorschriften der schweizerischen Gesetzgebung unmittelbar bei
der Schweizerischen Ausgleichskasse einzureichen.

2. Gesuche, die bei einer deutschen Stelle eingereicht werden, sind an die
Schweizerische Ausgleichskasse weiterzuleiten.

3. Die Schweizerische Ausgleichskasse kann von der zustandigen deutschen Ver-
bindungsstelle verlangen, dass sie die dem Gesuch beigelegten deutschen Belege, soweit
m6glich, priift oder ihre Prilfung veranlasst.

4. Die Renten werden nach den ffir Zahlungen von der Schweiz in den dritten
Staat massgebenden Vorschriften ausgezahit.

Artikel 36. 1. Schweizerische Staatsangehirige, die weder im Gebiet der Bun-
desrepublik Deutschland noch in der Schweiz wohnen und die Anspriiche gegen die
deutschen Rentenversicherungen erheben, haben ihren Antrag mit den notwendigen
Belegen nach den Vorschriften der deutschen Gesetzgebung unmittelbar an die zustdn-
dige deutsche Verbindungsstelle zu richten. Artikel 21, letzter Satz, findet Anwendung.

2. Antrfige, die bei einer schweizerischen Stelle eingereicht werden, sind iber die
Schweizerische Ausgleichskasse an die zustdindige deutsche Verbindungsstelle weiterzu-
leiten. Artikel 20, Absatz 3, findet Anwendung.

3. Die zustiindige deutsche Verbindungsstelle kann von der Schweizerischen
Ausgleichskasse verlangen, dass sie die dem Antrag beigelegten schweizerischen Belege,
soweit m6glich, priift oder ihre Prffung veranlasst.

4. Die Leistungen werden nach den ffir Zahlungen aus der Bundesrepublik
Deutschland in den dritten Staat massgebenden Vorschriften ausgezahit.

DRITTER ABSCHNITT. UNFALLVERSICHERUNG

Artikel 37. 1. In der Bundesrepublik Deutschland wohnende deutsche Staats-
angeh6rige, die einen Leistungsanspruch gegen die schweizerische obligatorische
Unfallversicherung erheben, haben ihr Gesuch bei der deutschen Verbindungsstelle
einzureichen, die dieses an die Schweizerische Unfallversicherungsanstalt weiterleitet.
Die Verffigung der Schweizerischen Unfallversicherungsanstalt wird dem Gesuchsteller
unmittelbar zugestellt; die deutsche Verbindungsstelle erhdilt eine Durchschrift.

2. In der Schweiz wohnende schweizerische und deutsche Staatsangeh6rige, die
einen Leistungsanspruch gegen die gesetzliche Unfallversicherung in der Bundesrepu-
blik Deutschland erheben, haben diesen bei der Schweizerischen Unfallversicherung-
sanstalt anzumelden; die Anmeldung ist an die deutsche Verbindungsstelle zur Uber-
mittlung an den zustindigen Versicherungstrfiger weiterzuleiten. Der Bescheid wird
dem Antragsteller unmittelbar zugestellt; die Schweizerische Unfallversicherungsan-
stalt erhiilt eine Durchschrift.

Artikel 38. 1. Fuir Beschdiftigte, die im Gebiet eines vertragschliessenden Teiles
wohnen, jedoch in einem Betrieb beschfiftigt sind, der in dem Gebiet des andern Teiles
liegt (Grenzgdinger), gelten ffir die Anmeldung von Unflullen die Vorschriften des ver-
tragschliessenden Teiles, in dem der Betrieb liegt.

2. In einem dritten Staat wohnende Angeh6rige der beiden vertragschliessenden
Teile, die einen Leistungsanspruch gegen die schweizerische obligatorische Unfallversi-
cherung oder gegen die gesetzliche Unfallversicherung in der Bundesrepublik Deutsch-
land erheben, haben diesen unmittelbar beim zustdndigen Versicherungstrfiger geltend
zu machen. Artikel 35, Absatz 2, und Artikel 36, Absatz 2, sind sinngemiss anzuwen-
den.
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Artikel 39. 1. In der Bundesrepublik Deutschland wohnende deutsche Staats-
angeh6rige k6nnen Klagen auf Leistungen aus der schweizerischen obligatorischen
Unfallversicherung oder Berufungen gegen Urteile eines kantonalen Versicherungsge-
richtes unmittelbar oder durch eine zur Entgegennahme entsprechender Rechtsmittel
in der Bundesrepublik Deutschland befugte Stelle bei der deutschen Verbindungsstelle
einreichen. Wurde die Klage oder die Berufung mit eingeschriebenem Brief zugestellt,
so ist der Briefumschlag beizuffigen; andernfalls ist der Tag des Eingangs auf der
Klage- oder Berufungsschrift zu vermerken. Die deutsche Verbindungsstelle hat als-
dann Klagen dem kantonalen Versicherungsgericht in Luzern, Berufungen dem Eidge-
n6ssischen Versicherungsgericht in Luzern zu Oibermitteln.

2. In der Schweiz wohnende schweizerische und deutsche Staatsangeh6rige k6n-
nen Rechtsmittel im Feststellungsverfahren nach der deutschen Gesetzgebung unmit-
telbar oder durch eine zur Entgegennahme entsprechender Rechtsmittel in der Schweiz
befugte Stelle bei der Schweizerischen Unfallversicherungsanstalt einlegen. Die Schwei-
zerische Unfallversicherungsanstalt hat die Rechtsmittelschrift der deutschen Verbin-
dungsstelle zur Weiterleitung an die zustiindige deutsche Versicherungsbeh6rde oder
an den zustandigen deutschen Versicherungstriger zu iibermitteln. Auf der Rechtsmit-
telschrift ist der Tag des Eingangs zu vermerken; wurde das Rechtsmittel mit einge-
schriebenem Brief zugestellt, so ist der Briefumschlag beizufiigen.

Artikel 40. 1. Die zur Festsetzung der Leistungen aus der schweizerischen obli-
gatorischen Unfallversicherung notwendigen Erhebungen in der Bundesrepublik
Deutschland veranlasst die deutsche Verbindungsstelle auf Ersuchen der Schweizeri-
schen Unfallversicherungsanstalt.

2. Die zur Feststellung der Leistungen aus der gesetzlichen Unfallversicherung
in der Bundesrepublik Deutschland notwendigen Erhebungen in der Schweiz veran-
lasst die Schweizerische Unfallversicherungsanstalt auf Ersuchen der deutschen Ver-
bindungsstelle.

3. Der ersuchende Versicherungstrdiger erstattet der ersuchten Stelle die Kosten
nach Massgabe des Artikels 34, Absatz 2.

Artikel 41. Fur die Auszahlung der Renten aus der schweizerischen obligatori-
schen Unfallversicherung oder aus der gesetzlichen Unfallversicherung in der Bundes-
republik Deutschland gelten die Bestimmungen dieser Vereinbarung fiber die Auszah-
lungen der Renten aus den Rentenversicherungen sinngemdss.

Artikel 42. 1. Benbtigt ein Versicherter eines vertragschliessenden Teils im
Gebiet des andern Teils Krankenbehandlung im Sinne des Artikels 9 des Abkommens,
so hat er sich in der Schweiz an die Schweizerische Unfallversicherungsanstalt, in der
Bundesrepublik Deutschland an die fir seinen Aufenthaltsort zustdindige Allgemeine
Ortskrankenkasse, oder, wo eine solche nicht besteht, an die Landkrankenkasse zu
wenden. Diese Versicherungstriiger haben die Krankenbehandlung nach den fir sie
massgebenden Vorschriften zu gewihren.

2. Der verpflichtete Versicherungstriiger erstattet dem die Leistungen gewdihren-
den Versicherungstriger auf dessen Ersuchen die entstandenen Kosten durch Vermitt-
lung der deutschen Verbindungsstelle.

3. Die Eigenschaft als Versicherter im Sinne von Absatz 1 wird durch eine
Bescheinigung des Arbeitgebers oder, wenn die Krankenbehandlung infolge eines frii-
heren Versicherungsfalles notwendig wird, durch Vorlage einer Best~itigung des ffir
diesen Versicherungsfall zustiindigen Versicherungstriigers nachgewiesen.

Vol. 1335, 1-22394



1983 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 123

VIERTER ABSCHNITT. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 43. Unter Vorbehalt der Bestimmungen der Artikel 34 und 40, Absatz 3,
werden die aus der Durchf.hrung dieser Vereinbarling erwachsenden Verwaltungsko-
sten, insbesondere fur die Oberweisung und Auszahlung, gegenseitig nicht erstattet.

Artikel 44. Die Bestimmungen in den Artikeln 10 bis 18, im Artikel 19,
Absatz 1, in den Artikeln 24 bis 32, im Artikel 33, Absatz 2, und im Artikel 41 treten
mit dem 1. Januar 1952, die tibrigen Bestimmungen gleichzeitig mit dem Abkommen
in Kraft.

So GESCHEHEN in zweifacher Ausfertigung in Bern am 21. September 1951.

Fur das Bundesamt Fir den Bundesminister
ffir Sozialversicherung: fur Arbeit:

SAXER J. ECKERT
BINSWANGER DOBBERNACK
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN OBER SOZIALVERSICHERUNG ZWISCHEN
DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Der Schweizerische Bundesrat und die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land

vom Wunsche geleitet, die gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiete der Sozial-
versicherung zu erweitern, sind ilbereingekommen, das von den beiden Staaten am
24. Oktober 1950, unterzeichnete Abkommen uiber Sozialversicherung durch Bestim-
mungen iber die ausserordentlichen Renten gemiiss der schweizerischen Gesetzgebung
uber die Alters- und Hinterlassenenversicherung zu ergdinzen, und haben zu diesem
Zwecke folgendes vereinbart:

Artikel 1. 1. In der Schweiz wohnhafte deutsche Staatsangehdrige haben unter
den gleichen Voraussetzungen wie Schweizerbfirger Anspruch auf die ausserordent-
lichen Renten der schweizerischen Alters- und Hinterlassenenversicherung, wenn sie
sich unmittelbar vor dem Zeitpunkt, von welchem an die Rente verlangt wird, im Falle
einer Altersrente ununterbrochen wihrend mindestens zehn voller Jahre und im Falle
einer Hinterlassenenrente oder einer sie ablbsenden Altersrente ununterbrochen wfh-
rend mindestens finf voller Jahre in der Schweiz aufgehalten haben und wenn sie fol-
gendem Personenkreis angehdren:
a. den vor dem 1. Juli 1883 geborenen Personen und ihren Hinterlassenen;
b. den vor dem 1. Dezember 1948 verwitweten Frauen und verwaisten Kindern.

2. Renten gemiiss Absatz 1, auf die ein Anspruch ffir den Monat des Inkrafttre-
tens dieses Abkommens besteht, werden riickwirkend, frifihestens jedoch vom 1. Januar
1961 an, gewdhrt.

3. Deutsche Staatsangeh6rige im Sinne dieses Zusatzabkommens sind Deutsche
im Sinne des Grundgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland.

Artikel 2. Das Zusatzabkommen tritt einen Monat nach dem Tage in Kraft, an
dem der Schweizerische Bundesrat der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
mitteilt, dass die innerstaatlichen Voraussetzungen hierffir erfiillt sind.

So GESCHEHEN in Bern am 24. Dezember 1962 in doppelter Urschrift.
Zu URKUND DESSEN haben die hierffir geh6rig bevollmdichtigten Unterzeichneten

dieses Zusatzabkommen mit ihren Unterschriften und Siegeln versehen.

FJr den Schweizerischen Bundesrat: Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

SAXER E. G. MoHR
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

CONVENTION' BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING SOCIAL
INSURANCE

The Government of the Swiss Confederation and the Government of the Federal
Republic of Germany

Have agreed as follows in respect of their relations in the field of social insurance:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. This Convention shall apply to all legislation currently or hereafter in
force in the two Contracting Parties in the field of statutory insurance in respect of:
(a) Invalidity and occupational disability;
(b) Old age and death;
(c) Accidents and occupational diseases.

Article 2. Swiss and German nationals shall have equal rights and obligations
under the social insurance schemes (article 1) of each of the two Contracting Parties
unless otherwise provided for under this Convention and the Protocol thereto. Subject
to the same reservation, domestic regulations concerning social insurance (article 1)
which provide for different treatment for nationals and foreign nationals shall not
apply to the nationals of the other Contracting Party.

Article 3. 1. In the management of the insurance branches referred to in
article 1, the applicable regulations shall be those of the Contracting Party in which
the occupation which determines the insurance is exercised.

2. This principle shall be subject to the following exceptions:
(a) If persons employed by an enterprise having its principal place of business in the

territory of one of the Contracting Parties are sent for a limited period by that
enterprise to the territory of the other Party, the regulations of the Party in which
the enterprise has its principal place of business shall remain applicable if the stay
in the territory of the other Party does not exceed twelve months. When the
period of employment in the other Contracting Party exceeds twelve months, the
regulations of the Contracting Party in which the enterprise has its principal place
of business may, if the highest administrative authority of the Party in which the
temporary place of work is situated gives its consent, continue to be applied, but
not for longer than a further period of twelve months. The same rule shall apply
when persons employed by an enterprise having its principal place of business in
one of the two Contracting Parties stay because of the nature of their employ-
ment, intermittently in the territory of the other Party and each stay does not
exceed twelve months.

(b) If craft or agricultural enterprises in the frontier region extend from the territory
of one of the Contracting Parties to the territory of the other Party, only the

Came into force on I July 1951, the date agreed upon by the two Governments, in accordance with article 22.
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regulations of the Party in which the enterprise has its principal place of business
shall apply to the persons employed in those enterprises.

(c) If persons working in a transport enterprise whose principal place of business is
in the territory of one of the two Contracting Parties are employed temporarily
in the territory of the other Party or permanently on lines connecting railway in
frontier railway stations, the regulations of the Party in which the enterprise has
its principal place of business shall apply exclusively. The same rule shall apply
to the personnel of air transport enterprises of one of the two Parties when they
are nationals of the State of those enterprises and are permanently employed in
airports of the other Party, and also to the personnel of those enterprises who
are seconded for air or land service in the territory of the other Party.

(d) Persons hired on behalf of the shipowner for employment on a sea-going vessel
during a voyage shall be subject to the regulations in force in the territory of the
Contracting Party whose flag the vessel is flying.

(e) Persons employed in the service of an official department (customs, post office,
passport control, etc.) who are sent by one of the Contracting Parties to work
in the territory of the other Party shall be subject to the regulations of the Con-
tracting Party which sends them.

(f) The heads and personnel of diplomatic and consular missions of each of the two
Contracting Parties and also persons in their personal employ shall be subject, if
they are nationals of one of the two Contracting States, to the regulations of the
State of which they are nationals.
3. The highest administrative authorities of the two Contracting Parties may, by

agreement, permit exceptions to the provisions of paragraphs 1 and 2 in individual
cases.

Article 4. 1. Swiss and German nationals who are entitled to benefits from one
or more of the insurance branches referred to in article 1 shall receive the benefits,
including supplements from public funds, without any restriction as long as they are
resident in the territory of one of the two Contracting Parties. The social insurance
benefits (article 1) of one of the two Parties, including supplements from public funds,
shall be accorded to nationals of the other Party who are resident in a third State on
the same conditions and to the same extent as to nationals who are resident in that
third State.

2. In the application of the regulations of one of the two Contracting Parties
concerning the lump-sum settlements of claims or the granting of other non-recurring
benefits, residence in the territory of the other Party shall not, for Swiss or German
nationals, be deemed to be residence abroad.

PART II. INVALIDITY AND DISABILITY INSURANCE

Article 5. German insurance authorities shall determine, without taking into
account insurance periods completed with Swiss insurance authorities, the annuities
payable to persons insured in accordance with German regulations in respect of
invalidity and disability under the pensions insurance for manual workers (invalidity
insurance), the pensions insurance for salaried workers (salaried workers' insurance)
the miners' pensions insurance and the seniority bonus (Knappschaftssold) of the
miners' pensions insurance. If claimants who are entitled to such an annuity have com-
pleted their sixty-fifth year, the provisions of article 7 of the Convention shall apply.
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PART II. OLD-AGE AND DEATH INSURANCE

Article 6. 1. German nationals who are or have been contributors to the Swiss
old-age and survivors insurance scheme shall be entitled to the regular annuity on the
same conditions as Swiss nationals if, at the time when the insurance contingency
occurs, they:
(a) Have paid Swiss old-age and survivors insurance contributions for a total period

of at least five full years; or
(b) Have been resident in Switzerland for a total period of at least ten years (includ-

ing five years of uninterrupted residence immediately preceding the occurrence of
the insurance contingency), and have during that period paid Swiss old-age and
survivors' insurance contributions for a total period of at least one full year. In
respect of German frontier workers, each year in which they have been employed
for a least eight months in Switzerland shall be treated as an entire year spent
in Switzerland.
2. On the death of a German national fulfilling the conditions laid down in

paragraph 1 (a) or (b) above, his survivors shall be entitled to the regular annuity
under the Swiss old-age and survivors' insurance scheme.

3. Annuities payable under the Swiss old-age and survivors' insurance scheme
shall be determined without account being taken of the insurance periods completed
with German insurance authorities.

4. Article 40 of the Swiss federal law on old-age and survivors' insurance, con-
cerning the reduction of annuities, shal not apply to German nationals.

5. Insured German nationals and their survivors' who, at the time when the
insurance contingency occurs, are not entitled to an old-age and survivors' insurance
annuity shall be entitled to require that contributions paid by the insured person and
his employers to the Swiss old-age and survivors' insurance scheme be transferred to
the German pensions insurance system and utilized in accordance with article 7,
paragraph 4. If under the German regulations, with account taken of this Convention,
entitlement also does not exist under the German pensions insurance, the latter shall,
upon request, refund to the insured person the contributions which were transferred
to it. In the event of the death of the insured person, the contributions shall, upon
request, be paid successively to his widow and his children. Once the contributions
have been transferred to the German pensions insurance system, German nationals
and their survivors shall have no further claim under Swiss old-age and survivors'
insurance by virtue of such contributions.

Article 7. 1. In determining, in accordance with the German regulations, the
annuities payable in the case of old age or death under manual workers' pensions
insurance (invalidity insurance), salaried workers' pensions insurance (employee
insurance) and miners' pensions insurance, insurance periods (contribution periods
and equivalent periods) completed under the Swiss old-age and survivors' insurance
scheme shall be taken into account, provided that these periods do not overlap
insurance periods completed under the German pension insurance system,
(a) In order to complete the waiting period required for the granting of an old-age

annuity, if at least 260 weekly contributions or 60 monthly contributions have
been paid to the German pensions insurance system;

(b) In order to maintain acquired rights in respect of old-age annuities and survivors'
annuities.
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Periods, for which contributions have been transferred, in accordance with
article 6, paragraph 5, shall also be deemed to be insurance periods for Swiss old-age
and survivors insurance.

2. Where, in the case of old age or death, a beneficiary may claim an annuity
both under one or more of the German pensions insurance schemes referred to in
paragraph I of this article and under the Swiss old-age and survivors' insurance
scheme, the benefits payable by the German insurance authorities shall be calculated
as follows:
(a) Benefits or parts thereof which are based on the duration of the insurance and

which are calculated exclusively on the basis of the insurance periods completed
under German legislation shall not be subject to any reduction,

(b) Benefits or parts thereof which are not based on the duration of the insurance
shall be granted only according to the ratio between the insurance periods which
must be taken into account for purposes of calculating benefits under German
legislation and to total number of insurance periods which must be taken into
account for purposes of calculating benefits under both German and Swiss
legislation.
3. Where an entitled person qualifies for an old-age or death benefit under the

legislation in force in both Contracting Parties and the amount of the annuity which
he is entitled to claim exclusively under German legislation exceeds the aggregate
annuity which would result from the application of article 6 and of paragraphs 1 and
2 of this article, he may require the German insurance authority to pay him the dif-
ference.

4. German insurance authorities shall grant, by virtue of the contributions trans-
ferred to them in accordance with article 6, paragraph 5, a further additional amount
which shall be added to the annuities to be paid under German regulations in case
of old age or death, and also after completion of the beneficiary's sixty-fifth year in
the event of invalidity or disability. The additional amount shall be determined on the
basis of the ratio between the contribution and the additional amount under the
general German regulations. The detailed arrangements shall be determined by the
German Federal Minister of Labour.

5. Insured persons of Swiss nationality who, at the time when the insurance con-
tingency occurs, are not entitled to a German pensions insurance annuity, shall be
entitled to have transferred to them 80 per cent of the contributions paid to the Ger-
man pensions insurance system by the insured person and his employer after 30 June
1948. In the event of the death of the insured person, the contributions shall, upon
request, be paid successively to his widow and his children. Once the contributions
have been transferred, insured persons of Swiss nationality and their survivors shall
have no further claim under German pension insurance by virtue of such contribu-
tions.

Article 8. Where an insured person ceases to be compulsorily insured under
Swiss old-age and survivors' insurance and transfers his residence to the territory of
the Federal Republic of Germany, he may voluntarily join the German pensions
insurance for manual or salaried workers provided that he has paid contributions to
the Swiss old-age and survivors' insurance for at least six months. The insurance may
be continued only in the insurance branch (article 7, paragraph 1) which corresponds
to the type of occupation exercised for the previous six months in Switzerland.
Insurance which under the German regulations would not have been compulsory may
be continued only in the pensions insurance for salaried workers (salaried workers'
insurance).
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PART IV. ACCIDENT INSURANCE AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 9. A person insured under the legislation of one of the Contracting Par-
ties who suffers an accident or contracts an occupational disease in the territory of the
other State shall be entitled to claim the necessary medical treatment from the accident
insurance or sickness insurance authority of the State in whose territory he is residing.
In such cases, the competent insurance authority shall reimburse the cost of the medi-
cal treatment to the insurance authority which paid it.

Article 10. 1. Where a benefit is to be awarded to an insured person by an
insurance authority of one of the two Contracting Parties and a further benefit is to
be determined on the basis of another accident or occupational disease by an
insurance authority of the other Contracting Party, the latter insurance authority shall
take the benefits initially determined into account as if it had to award them itself.

2. The highest administrative authorities of the two Contracting Parties may
agree that the benefits provided for under the legislation of one of them for the pur-
pose of compensating an insured person for an occupational disease shall also be
awarded where the insurance contingency occurs when the person concerned is insured
by an accident insurance scheme of that Party, but the occupational disease had
already been contracted during employment in the territory of the other Party, even
if, under the regulations of the latter Party, a benefit has not already been or cannot
be determined for that disease.

Article 11. The restrictive provisions concerning the granting of insurance
benefits to foreign nationals and their survivors, under article 90 of the Swiss federal
law of 13 June 1911 on sickness and accident insurance shall not apply to German
nationals.

PART V. GENERAL PROVISIONS

Article 12. 1. Regulations of one of the Contracting Parties relating to the
reduction or suspension of benefits in the case of overlapping benefits shall also be
applied to persons who are entitled to insurance benefits of the other Contracting
Party. Where payments made by one of the Parties result in the reduction or suspen-
sion of the benefits awarded by both Parties, only that part of such payments which
corresponds to the ratio between the insurance periods under German and Swiss social
insurance on which the calculation of benefits is based may be taken into consider-
ation by each insurance authority for the reduction or suspension.

2. The regulations relating to the reduction or suspension of benefits when
several benefits relating to the same insurance contingency overlap shall not however
apply to annuities claimed under articles 6 and 7.

Article 13. 1. The insurance authorities, public authorities and social insurance
tribunals of the two Contracting Parties shall assist one another to the same extent
as if they were applying their own social insurance legislation. This shall also apply
with regard to the functioning of Swiss and German optional insurance systems in the
territories of each of the Contracting Parties. The mutual assistance shall be free of
charge.

2. The medical examinations of a beneficiary residing in the territory of one of
the Contracting Parties conducted under the social insurance of the other Party shall
be arranged by the insurance authority of the beneficiary's country of residence at the
request and at the expense of the insurance authority by which the benefit is payable.
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Article 14. For the purposes of this Convention, the insurance authorities,
public authorities and social insurance tribunals of the two Contracting Parties shall
communicate directly with one another in their official language.

Article 15. 1. Applications which are submitted to the insurance authorities or
other competent bodies of one of the Contracting Parties shall also be deemed to have
been submitted to insurance authorities of the other Party.

2. Appeals which must be presented within a prescribed time-limit to a body of
either of the Contracting Parties competent to accept them shall be deemed to have
been submitted on time if they are submitted within the same time-limit to a corre-
sponding body of the other Party. In such a case, the latter body shall transmit the
appeal without delay to the competent body. If the body to which the appeal was
presented does not know which body is competent, transmittal may then be effected
through the highest administrative authorities of the two Contracting Parties.

Article 16. 1. Any exemption from taxes and fees provided for in the legisla-
tion of one Contracting Party in connection with the issue of any document required
to be produced to the insurance authorities, public authorities and social insurance tri-
bunals of that Party shall be extended to documents which, in the implementation of
this Convention, are required to be produced to the corresponding bodies of the other
Party.

2. Certificates, documents and papers of any kind to be produced for the pur-
poses of this Convention shall not require legalization by diplomatic or consular
authorities.

Article 17. 1. Insurance authorities liable for benefits under this Convention
shall discharge their liability by payment in the currency of their country.

2. Where pursuant to this Convention, payments by an insurance authority of
either of the Contracting Parties are to be effected in the territory of the other Party,
such payments shall be effected in accordance with the payment agreements in force
between the two Parties.

3. Any formalities which may be prescribed by the legislation in force in one of
the Contracting Parties for payments to be effected outside its territory shall also
apply, under the same conditions as for nationals, to persons eligible for such benefits
under this Convention.

4. On application by a beneficiary who resides in the territory of one of the
Contracting Parties, the insurance authority of the Party in which he resides may, by
arrangement between the insurance authorities concerned, pay at the expense of the
insurance institution of the other Party the cash benefits for which the latter is liable.

Article 18. This Convention shall not affect the regulations of the Contracting
Parties concerning organs of their insurance authorities and the members of such
organs.

PART vi. FINAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 19. 1. The highest administrative authorities of the Contracting Parties
shall agree directly with one another on the necessary measures for implementing this
Convention, to the extent that such measures require agreement between them. They
may in particular, in order to facilitate the implementation of this Convention, agree
to set up on both sides liaison offices which will correspond directly with each other.
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They shall also inform one another on a continuing basis of changes in the legislation
referred to in article 1.

2. The social insurance authorities and institutions of the two Contracting Par-
ties shall inform one another of all measures which they take within the limits of their
competence for the implementation of this Convention.

Article 20. 1. Any difficulties in connection with the implementation of this
Convention shall be resolved by agreement between the highest administrative
authorities of the Contracting Parties.

2. Where no solution can be arrived at by this means, the dispute shall be settled
by an arbitral tribunal, which shall resolve it in accordance with the principles and
spirit of this Convention. The arbitral tribunal shall be made up of a representative
of each of the Contracting Parties and a national of a third State as a third arbitrator.
The arbitrators of the Contracting Parties shall each be appointed by their own
Government. The two arbitrators shall appoint by agreement the third arbitrator.
Decisions of the arbitral tribunal shall be final.

Article 21. For the purposes of this Convention, the highest administrative
authorities shall be:

In the case of Switzerland: the Federal Office of Social Insurance;
In the case of the Federal Republic of Germany: the Federal Minister of Labour.

Article 22. This Convention, which must be submitted for approval by the
legislative bodies of each of the Contracting Parties, shall enter into force on a date
which the respective Governments shall determine by mutual agreement.

Article 23. 1. This Convention is concluded for an initial term of one year. It
shall thereafter remain in force from year to year unless notice of denunciation is given
by one of the Contracting Parties at least three months before the expiry of the term
of one year.

2. In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall continue
to apply to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions concerning the
award of insurance benefits in cases where an insured person is resident abroad.

3. With respect to rights in course of acquisition by virtue of insurance periods
completed prior to the date on which this Convention ceases to have effect, the pro-
visions of this Convention shall continue to apply under the conditions to be laid
down in a supplementary agreement.

Article 24. 1. The provisions of this Convention shall also apply to insurance
contingencies which occurred before its entry into force. In the application of this
Convention, insurance periods completed before its entry into force must also be taken
into consideration.

2. Benefits of one of the Contracting Parties which were not awarded or which
were suspended before the entry into force of this Convention because the beneficiary
was not residing in the territory of that Party shall be awarded or, if they were sus-
pended, shall again be paid with effect from the date of entry into force of this Con-
vention, provided that they have not already been paid through a single capital pay-
ment, Benefits which were determined before the entry into force of this Convention
and are still due shall, as required, be determined anew according to the provisions
of this Convention. No benefit based on the provisions of this Convention may be
awarded for the period prior to its entry into force.
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DONE in duplicate at Bonn on 24 October 1950.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having exchanged their full powers, found

in good and due form, have signed this Convention and have thereto affixed their
seals.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Federal Republic of Germany:

SAXER J. ECKERT
Dr. DOBBERNACK

FINAL PROTOCOL

On signing this day the Convention concerning social insurance concluded
between the Government of the Swiss Confederation and that of the Federal Republic
of Germany, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties declare by mutual
consent that there is agreement between them on the following:

I. The Federal Republic of Germany, for the purposes of this Convention, com-
prises the German Ldnder whose inhabitants have the right to elect to the German
Bundestag deputies with voting rights.

2. The Convention applies to the Swiss and German nationals referred to below
who are or have been insured by a Swiss or German, or by a Swiss and a German
insurance authority, including their family members.

On the Swiss side, German nationals who, on the date of signature of the Con-
vention, were residing either in the territory of the Federal Republic of Germany or
in Switzerland or-if these conditions are not fulfilled-are in possession of identity
papers drawn up in their name by the competent official bodies in the territory of the
Federal Republic of Germany shall be deemed to be German nationals within the
meaning of the Convention.

On the German side, the category of persons shall include:
(a) In accident insurance schemes:

Persons who are entitled to benefits from an insurance authority having its prin-
cipal place of business in the territory of the Federal Republic of Germany and who
sustained an industrial accident or contracted an occupational disease in the territory
of the Federal Republic or on board a seagoing vessel whose home port is situated
in the territory of the Federal Republic. Such cases shall also include those which
occurred in the territory of the Federal Republic of Germany prior to its estab-
lishment. An accident (occupational disease) sustained or contracted by a person
insured under German accident insurance legislation during temporary employment
outside the territory of the Federal Republic of Germany shall also be deemed to be
an industrial accident (occupational disease) in this sense.
(b) In pensions insurance schemes:

Persons whose entitlement to benefits either was determined by a German
insurance authority whose principal place of business is in the territory of the Federal
Republic of Germany

Or is based on an insurance relationship involving insurance by the German pen-
sions insurance scheme in the territory of the Federal Republic of Germany either
most recently as a compulsorily insured person or for the most part as a compulsorily
or voluntarily insured person. Such cases shall also include those in which the
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insurance relationship existed, prior to the establishment of the Federal Republic of
Germany, in its territory.

3. Where, under the provisions of this Convention, insurance periods and the
contributions paid for them are to be taken into account under the pensions insurance
of both Contracting Parties, they shall be accounted as follows:

On the Swiss side,
Periods completed and contributions paid under the Swiss old-age and survivors'
insurance scheme;
On the German side,

(a) Periods completed and contributions paid in the territory of the Federal Republic
of Germany and

(b) Affiliation periods completed in the German pension insurance system, outside
the Federal Republic of Germany and contributions relating to them, in so far
as they are or would be countable for beneficiaries residing in the Federal
Republic of Germany.
4. The highest administrative authorities of each of the Contracting Parties

shall, under article 3, paragraph 3, of the Convention, agree that Swiss nationals in the
private employ of the head or agents of a Swiss diplomatic or consular mission in the
Federal Republic of Germany shall be compulsorily insured with the German accident
insurance scheme, and, if they are not voluntary participants in the Swiss old-age and
survivors' insurance scheme, also with other branches of German social insurance.

5. Children who fulfil the requirements set forth in articles 25 to 28 of the Swiss
federal law on old-age and survivors' insurance shall be deemed to be children for the
purposes of article 6, paragraph 5, of the Convention.

Children who fulfil the requirements set forth in paragraph 1258 of the German
law on social insurance (Reichsversicherungsordnung) shall be deemed to be children
for the purposes of article 7, paragraph 5, of the Convention.

6. To the extent that it is at variance with article 6 of the Convention, article 18
of the Swiss federal law on old-age and survivors' insurance shall not apply.

7. The concept of a full contribution year, within the meaning of article 6,
paragraph 1, of the Convention, shall coincide with that of the full contribution year
defined in article 50 of the order of 31 October 1947 concerning the execution of the
Swiss federal law on old-age and survivors' insurance.

8. A German national resident in Switzerland who, during the last five years
preceding the occurrence of the insurance contingency, has left Switzerland for a
period not exceeding two months each year shall not be deemed to have interrupted
his residence in Switzerland within the meaning of article 6, paragraph I (b), of the
Convention.

9. The following shall be considered parts of benefits:
(a) Within the meaning of article 7, paragraph 2 (a), of the Convention, the addi-

tional amount;
(b) Within the meaning of article 7, paragraph 2 (b), of the Convention, the basic

amount, the children's supplement, the pension supplement in accordance with
German legislation concerning the adaptation of social insurance benefits
(Sozialversicherungs-Anpassungsgesetzgebung) of 1949 and the benefit sup-
plements under the miners' pensions insurance scheme for work as a hewer.
10. On the basis of article 13 of the Convention, the highest administrative

authorities of the two Contracting Parties may agree that the administrative bodies of
one of the Parties are also competent, in accordance with the regulations relating to
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them, to reclaim benefits improperly obtained by a person residing in the territory of
that Party through the social insurance systems of the other Party.

11. The excessively heavy double burden under the terms of article 1,
paragraph 2 (b), of the Swiss federal law on old-age and survivors' insurance of
20 December 1946 shall be recognized as existing for an insured person when he has
had to pay contributions both to German pension insurance and to Swiss old-age and
survivors' insurance.

12. The German accident and pension insurance authorities which have their
principal place of business in the territory of the Federal Republic of Germany and
the Swiss accident insurance and old-age and survivors' insurance authorities assume,
as of the date of entry into force of the Convention, the obligation to pay accrued
pensions to beneficiaries who belong to the category of persons defined in article 4 of
the Convention in conjunction with numbers 2 and 3 of this Protocol and who have
not received their pensions since 1945 because of the suspension of inter-State payment
transactions. The regulations in force on the due date of each of the monthly pension
payments shall be applicable. In respect of the pensions to be paid retroactively by the
German insurance authorities for the period prior to 1 July 1948, the amounts due in
reichsmarks shall be valued at the rate of 10 reichsmarks to one German mark.

The insurance authority which is liable shall transfer the amounts due by virtue
of the foregoing institution to the beneficiary within the framework of the transfer
possibilities set forth in the payments agreement in force now or hereafter and in the
manner provided for under that agreement. The possibility of transferring pensions
accrued since 1 September 1949 was already agreed upon on 20 December 1949 by the
"Mixed Commission" established for payments transactions between the Federal
Republic of Germany and Switzerland.

In this regard, the German delegation stated that, in the opinion of the competent
German authorities, a transfer of accrued pensions which became payable prior to
1 September 1949 was not permissible under the provisions of the Germany-Swiss
payments agreement currently in force, since the payment of accrued pensions did not
constitute current payments within the meaning of that Agreement.

The Swiss delegation pointed out that the Swiss insurance authorities had already
fulfilled the obligation arising out of the foregoing provisions to pay the accrued pen-
sions to beneficiaries in the territory of the Federal Republic of Germany and that
they had carried out the transfer. The Swiss delegation therefore believed it to be
absolutely essential that the German insurance authorities should also, as soon as
possible, carry out the transfer of their accrued pensions to the beneficiaries in Swit-
zerland.

The two delegations declared themselves in agreement that the matter should be
referred to the "Mixed Commission" competent with regard to payments transactions,
with a view to permitting the transfer of the arrears accumulated since 1 September
1949 to begin before the entry into force of the Convention and finding a speedy sol-
ution regarding the transfer of the remaining outstanding payments.

13. The Convention on the social security of Rhine boatmen shall not be af-
fected by the Convention concluded between the Swiss Confederation and the Federal
Republic of Germany concerning social insurance. Nevertheless, the possibility of sup-
plementary agreements between the highest administrative authorities of the two Con-
tracting Parties, in particular in order to prevent hardship cases, is not excluded.

14. Existing specific agreements on the social insurance of railway workers
employed in border railway stations and on connecting railway lines shall not be af-
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fected by this Convention. The possibility of future agreements of this nature is not
excluded.

15. (a) The possibility of concluding a convention on sickness insurance
between the Swiss Confederation and the Federal Republic of Germany should be
considered upon completion of the revision of the provisions concerning sickness
insurance. There is mutual agreement, nevertheless, that the sickness insurance
authorities of the two Contracting Parties may conclude agreements on sickness
insurance for frontier commuters. Such agreements shall require the approval of the
highest administrative authorities of the two Contracting Parties.

(b) The provisions of German legislation in the field of sickness insurance which
limit the rights of foreigners shall not apply to Swiss nationals.

(c) Swiss social insurance legislation shall contain no provision under which
Swiss and German nationals are treated differently in any way in respect of rights and
obligations under sickness and tuberculosis insurance.

16. German nationals who have paid contributions to the Swiss federal old-age
and survivors' insurance scheme for at least one year and who have resided in Swit-
zerland for at least 10 years became eligible as of 1 January 1948, if they fulfilled the
general conditions, for the granting of an old-age and survivors' pension, to receive
non-recurring or periodic assistance benefits pursuant to and in accordance with the
Swiss Federal Act of 8 October 1948 concerning the use of funds allocated out of the
surplus revenue of the workers' compensation fund to the old-age and survivors'
insurance scheme. The Swiss delegation stated that it is planned to abolish, with effect
from 1 January 1951, the requirement applicable to foreign nationals of a minimum
contribution period of 1 year.

17. Swiss legislation concerning family allowances for agricultural workers and
upland farmers shall not contain any provision under which Swiss and German
nationals would be treated differently in any way.

18. The possibility of an agreement on unemployment insurance is not excluded.

This Final Protocol is an integral part of the Convention concluded this day
between the Government of the Swiss Confederation and the Federal Republic of Ger-
many concerning social insurance, and shall enter into force on the same conditions
and for the same period as the Convention.

DONE in duplicate at Bonn on 24 October 1950.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Federal Republic of Germany:

SAXER J. ECKERT
Dr. DOBBERNACK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT' CONCERNING THE CON-
VENTION BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING SOCIAL
INSURANCE2

Pursuant to article 19, paragraph 1, of the Convention between the Swiss Con-
federation and the Federal Republic of Germany concerning social insurance of
24 October 19502 (hereinafter referred to as "the Convention") and of article 3,
paragraph 3, of the said Convention, in conjunction with paragraph 4 of the Final
Protocol relating to it, the administrative authorities of the two Contracting Parties,
namely:
The Federal Office of Social Insurance:

Represented by Dr. A. Saxer, Director, and Dr. P. Binswanger, Sektionschef; and
The Federal Minister of Labour:

Represented by Mr. J. Eckert, Ministerialdirektor, and Dr. W. Dobbernack, Min-
isterialrat,

have agreed on the following provisions concerning the implementation of the Con-
vention:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. The following shall be designated as liaison offices within the
meaning of article 19, paragraph 1, second sentence, of the Convention:

(1) In Switzerland:
(a) For Swiss old-age and survivors' insurance and German pensions insurance, the

Swiss Compensation Fund (Schweizerische Ausgleichskasse), Geneva;
(b) For Swiss and German accident insurance, the Swiss Accident Insurance Institute

(Schweizerische Unfallversicherungsanstalt), Lucerne;
(2) In the Federal Republic of Germany:

(a) For the Swiss old-age and survivors' insurance and the German pensions
insurance for manual workers (disability insurance) and salaried workers (salaried
workers' insurance), the Baden Land Insurance Institute (Landesver-
sicherungsanstalt), Karlsruhe;

(b) For German miners' pension insurance, the Ruhr Miners Insurance Association
(Ruhrknappschaft), Bochum;

(c) For Swiss and German accident insurance, the Federation of Trade Associations
(Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften), Bonn;

hereinafter referred to as "the German liaison offices".

1 Came into force retroactively on I July 1951, the date of entry into force of the above-mentioned Convention
of 24 October 1950, with the exception of articles 10 to 18, article 19 (1), articles 24 to 32, 33 (2) and 41, which came
into force on I January 1952, in accordance with article 44.

2 See p. 125 of this volume.
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2. The tasks of the liaison offices shall be defined in this Arrangement.
3. The highest administrative authorities of the two Contracting Parties reserve

the right to designate other liaison offices.

Article 2. The following shall be considered pensions insurance for the purpose
of this Agreement:
1. In Switzerland, old-age and survivors' insurance;
2. In the Federal Republic of Germany, pensions insurance for manual workers (dis-

ability insurance), pensions insurance for salaried workers (salaried workers'
insurance) and pensions insurance for miners.

Article 3. 1. Employed persons sent under article 3, paragraph 2 (a), of the
Convention, to the territory of the other Contracting Party must, if their residence in
that territory exceeds three months, demonstrate to the relevant authorities there, by
means of a certificate, that during their employment the provisions relating to the pen-
sions insurance of the Contracting Party in whose territory the principal place of busi-
ness of the enterprise is situated shall continue to apply to them.

2. The certificates shall be drawn up by the employer of such persons in accord-
ance with a model to be agreed upon by the highest administrative authorities of the
two Contracting Parties.

Article 4. Swiss nationals who are in the personal employ of the head or of
agents of a Swiss diplomatic or consular mission in the Federal Republic of Germany
shall be subject to German accident insurance and, if they are not voluntarily enrolled
in the Swiss optional old-age and survivors' insurance scheme, also to the other
branches of German social insurance. Such nationals shall, in accordance with
article 2 of the Convention, be treated in the same manner as German nationals
employed by employers of the category referred to.

Article 5. The provisions of this Arrangement shall not apply to Swiss nationals
residing in the Federal Republic of Germany and entitled to benefits under German
social insurance legislation or to German nationals residing in Switzerland and entitled
to benefits under Swiss social insurance legislation.

PART II. PENSIONS INSURANCE

I. GERMAN NATIONALS RESIDING IN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND

ENTITLED TO CLAIM BENEFITS UNDER SWISS OLD-AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

A. Submission of applications and determination of annuities

Article 6. 1. German nationals residing in the Federal Republic of Germany
who claim Swiss old-age or survivors' annuities shall submit their applications,
together with the necessary documentary evidence and in accordance with the regu-
lations of Swiss legislation, to the competent German liaison office. Applications shall
be submitted on the forms furnished to the said liaison office by the Swiss Compen-
sation Fund. The accuracy of the information provided by the applicant on the form
shall, where provision is made for this on the form, be substantiated through valid
official identity papers or certified by a German body competent to do so.

2. Applications for annuities which, contrary to the provisions of paragraph 1,
are submitted to a Swiss public authority or compensation fund shall be transmitted
to the Swiss Compensation Fund; claims which are submitted to a German public
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authority or a German insurance authority shall be transmitted to the German liaison
office.

Article 7. The competent German liaison office shall verify, to the extent
possible, whether the applications are drawn up completely and correctly and confirm
the validity of the German documentary evidence attached to the applications or the
competence of the German body which certified the accuracy of the information. It
shall then transmit the applications, with the documentary evidence submitted, to the
Swiss Compensation Fund.

Article 8. The Swiss Compensation Fund shall communicate the ruling concern-
ing the annuity to the beneficiary and transmit a copy to the competent German
liaison office.

Article 9. German nationals residing in the Federal Republic of Germany may
lodge their complaints against decisions of the Swiss Compensation Fund or their
appeals with the Federal Insurance Tribunal at Lucerne or with the competent Ger-
man liaison office, directly or through a body competent to receive such complaints
or appeals in the Federal Republic of Germany. The German liaison office shall trans-
mit the complaints or appeals to the Swiss Compensation Fund for forwarding to the
competent Swiss court tribunals. If the complaint or appeal has been submitted by
means of a registered letter, the envelope shall also be transmitted; otherwise, the date
of receipt must be entered on the complaint or appeal.

B. Payment of annuities

Article 10. Swiss old-age and survivors' insurance annuities shall be paid to Ger-
man nationals in the Federal Republic of Germany on behalf of and to the account
of the Swiss Compensation Fund through the competent German liaison office, in the
same way as German disability annuities.

Article 11. The Swiss Compensation Fund shall transmit to the competent Ger-
man liaison office for every two month period, before the fifteenth day of the month
preceding that period, a list in duplicate of the payments to be made, including, in par-
ticular, the following data for each beneficiary:

Type of annuity,
Number of the insured party,
Surname, first name, date of birth and address of the beneficiary, and, where

applicable, of his legal representative,
The monthly amount to be paid (in Swiss francs),
The period to which the annuity applies.
Where applicable, the beginning or end of the annuity payment as well as other

facts or changes shall be entered on the list.

Article 12. Prior to the twentieth day of the month preceding the payment
month, the Swiss Compensation Fund shall pay the required amount for annuity
payments on behalf of the competent German liaison office, in account "C", kept in
Swiss francs, of the Bank Deutscher Lander with the Swiss National Bank of Zurich.
Notice of payment shall be transmitted simultaneously to the German liaison office.
Through such payments the Swiss Compensation Fund discharges its liability to the
beneficiary under article 17, paragraph 1, of the Convention.

Article 13. 1. The competent German liaison office shall ensure the regular
payment of annuities.
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2. If a beneficiary or his spouse dies or if the beneficiary establishes his resi-
dence outside the Federal Republic of Germany, the competent German liaison office
shall discontinue payment and so inform the Swiss Compensation Fund. That office
shall proceed in the same way when payment cannot be effected for any other reason,
or if it learns of other facts which justify the halting of payments. The date of the
death of the beneficiary must be indicated.

Article 14. 1. Annuities shall be paid to the beneficiary in German currency at
the rate according to which the amounts transferred in Swiss francs are credited in
deutsche mark to the competent German liaison office.

2. If an annuity cannot be paid, the amount shall be compensated for in the
next payment in accordance with article 12.

Article 15. I. As proof of payments made, the competent German liaison
office shall return to the Swiss Compensation Fund a copy of the list provided for in
article 11, indicating the sums paid and, if applicable, the sums not paid and the
reasons for non-payment.

2. If the annuity is paid to the beneficiary's legal representative, his surname,
first name and address shall, if necessary, be indicated.

Article 16. 1. The competent German liaison office shall transmit to the Swiss
Compensation Fund such certificates drawn up by the competent German authorities
as it may request.

2. The competent German liaison office shall, for each annuity recipient, and,
in the case of a married couple's annuity, for the wife also, obtain every year, in the
same manner and on the same date as for recipients of German invalidity insurance
annuities, a statement of continuing eligibility, and transmit it to the Swiss Compen-
sation Fund.

Article 17. German nationals residing in the Federal Republic of Germany who
receive a Swiss old-age and survivors' insurance annuity shall immediately report to
the competent German liaison office, for forwarding to the Swiss Compensation Fund,
any change in their personal situation which affects entitlement to an annuity and the
payment thereof.

C. Special provisions

Article 18. 1. If a German national who was already receiving a Swiss old-age
and survivors' insurance annuity in Switzerland or in a third country proceeds to the
territory of the Federal Republic of Germany, he shall submit to the competent Ger-
man liaison office, on a form to be agreed upon by the highest administrative
authorities of the two Contracting Parties, a request for continued payment of the
annuity. The said form shall be provided to the competent German liaison office by
the Swiss Compensation Fund.

2. Articles 10 to 17 shall apply to the continued payment of annuities.

Article 19. 1. Articles 6 to 17 shall apply mutatis mutandis to transfers to the
insurance authorities of German pensions insurance schemes, in accordance with
article 6, paragraph 5, of the contributions paid by German nationals for Swiss old-
age and survivors' insurance schemes. Applications for annuities submitted by German
nationals who do not fulfil the conditions for entitlement to an annuity shall be
treated by the Swiss Compensation Fund as requests for the transfer of contributions.

2. German nationals residing in Switzerland who request, in accordance with
article 6, paragraph 5, of the Convention, the transfer of contributions paid under
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Swiss old-age and survivors' insurance to German pension insurance schemes shall
submit their request to the Swiss Compensation Fund, which shall forward it to the
competent German liaison office. In the cases referred to in the second and third sen-
tences of article 6, paragraph 5, of the Convention, contributions may, with the con-
sent of the competent German liaison office, be refunded by the Swiss Compensation
Fund directly to the person concerned.

II. Swiss AND GERMAN NATIONALS RESIDING IN SWITZERLAND AND ENTITLED
TO CLAIM BENEFITS UNDER GERMAN PENSIONS INSURANCE

A. Submission of claims and determination of benefits

Article 20. 1. Swiss and German nationals residing in Switzerland who claim
an insurance benefit under a German pensions insurance scheme shall submit their
applications, together with the necessary documentary evidence and in accordance
with the regulations of German legislation, to the Swiss Compensation Fund. Appli-
cations shall be submitted on the forms furnished to the Swiss Compensation Fund
by the competent German liaison office. The accuracy of the information provided by
the applicant on the form shall, where provision is made for this on the form, be sub-
stantiated by means of valid official identity papers or certified by a Swiss body com-
petent to do so.

2. Annuity applications which, contrary to the provisions of paragraph 1, are
submitted to a German public authority, a German insurance authority, a Swiss public
authority or a Swiss compensation fund shall be forwarded to the Swiss Compensation
Fund.

3. The date on which the application is received by one of the bodies referred
to in paragraphs I and 2 shall be deemed to be the date of its submission.

Article 21. The Swiss Compensation Fund shall verify, to the extent possible,
whether the applications are drawn up completely and correctly and confirm the
validity of the Swiss documentary evidence attached to the applications or the com-
petence of the Swiss body which certified the accuracy of the information. It shall then
forward the applications to the competent German liaison office, indicating the date
of their receipt and attaching the documentary evidence submitted. The competent
liaison office shall be responsible for determining the benefit, unless the German
Federal Railway Insurance Institute (Deutsche Bundesbahn-Versicherungsanstalt) or
the German Mariners' Insurance Fund (Deutsche Seekasse) is competent. If these
special institutions are competent, the German liaison office shall forward the appli-
cations to them.

Article 22. The German Insurance authority which is competent under article 21
shall communicate the decision to the claimant and send a copy to the Swiss Compen-
sation Fund.

Article 23. Swiss and German nationals residing in Switzerland may lodge their
appeals concerning the determination of entitlement under German legislation with the
Swiss Compensation Fund directly or through a body in Switzerland competent to
receive such appeals. The Fund shall transmit the appeal to the German liaison office
for forwarding to the competent German insurance institution or the competent Ger-
man insurance authority. The date of receipt shall be entered on the appeal; if the
appeal has been submitted by means of a registered letter, the envelope used to send
it shall also be transmitted.
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B. Payment of benefits

Article 24. German pensions insurance benefits shall be paid to Swiss and Ger-
man nationals residing in Switzerland for the account of the German insurance
authority liable for payment and on behalf of the competent German liaison office
through the Swiss Compensation Fund in the same manner as Swiss old-age insurance
and survivors' annuities.

Article 25. The competent German liaison office shall transmit to the Swiss
Compensation Fund a list of payments to be made, including, in particular, the
following data for each beneficiary:

Type of benefit,
Annuity reference number,
Surname, first name, date of birth and address of the beneficiary and, where

applicable, of his legal representative,
The monthly amount to be paid (in deutsche mark).
Changes in the payment of annuities shall be reported regularly to the Swiss

Compensation Fund in a manner to be agreed upon between the Fund and the com-
petent German liaison office.

Article 26. Prior to the twentieth day of the month preceding the payment
month, the competent German liaison office shall pay the amount required for the
payment of benefits, through the Landeszentralbank which is competent for the Ger-
man liaison office concerned or the payments office designated by it, in the "DM"
account of the Swiss National Bank with the Bank Deutscher Linder on behalf of the
Swiss Compensation Fund. Notice of payment shall be transmitted simultaneously to
the Swiss Compensation Fund. Through such payments the German insurance
authority discharges its liability to the beneficiary under article 17, paragraph 1, of the
Convention.

Article 27. 1. The Swiss Compensation Fund shall ensure the regular payment
of benefits.

2. If a beneficiary dies or establishes his residence outside Switzerland, the Swiss
Compensation Fund shall discontinue payment and so inform the German liaison
office. The Fund shall proceed in the same way when the benefit cannot be paid for
any other reason or if it learns of other facts which justify the halting of payments.
The date of the death of the beneficiary must be indicated.

Article 28. 1. Benefits shall be paid to beneficiaries in Swiss currency at the
rate according to which the amounts transferred in deutsche mark are credited in
Swiss francs to the Swiss Compensation Fund.

2. If a benefit cannot be paid, the amount shall be compensated for in the next
payment in accordance with article 26.

Article 29. 1. As proof of the payments made, the Swiss Compensation Fund
shall, after every payment date, transmit to the competent German liaison office con-
firmation of the total amounts paid and, if applicable, the amounts not paid, indicat-
ing the reasons for non-payment.

2. If the benefit is paid to the beneficiary's legal representative, his first name,
surname and address shall, if necessary, be indicated.

Article 30. 1. The Swiss Compensation Fund shall transmit to the competent
German liaison office such certificates drawn up by the competent Swiss authorities
as it may request.
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2. The Swiss Compensation Fund shall, for each beneficiary of German pen-
sions insurance, obtain every year, in the same manner and on the same date as for
Swiss old-age, survivors' and insurance beneficiaries, a statement of continuing
eligibility, and transmit it to the competent German liaison office.

Article 31. Swiss and German nationals residing in Switzerland who receive Ger-
man pensions insurance benefits shall immediately report to the Swiss Compensation
Fund, for forwarding to the competent German liaison office, any change in their per-
sonal situation which affects entitlement to an annuity and the payment thereof.

C. Special provisions

Article 32. 1. If a Swiss or German national who was already receiving Ger-
man pensions insurance benefits in the territory of the Federal Republic of Germany
or in a third State proceeds to Switzerland, he shall submit to the Swiss Compensation
Fund, on a form to be agreed upon by the highest administrative authorities of the
two Contracting Parties, a request for continued payment. The said form shall be
provided to the Swiss Compensation Fund by the competent German liaison office.

2. Articles 24 to 31 shall apply to the continued payment of benefits.

Article 33. 1. Applications for annuities submitted by Swiss nationals who do
not fulfil the conditions for entitlement to an annuity shall be treated by the com-
petent German liaison office or the special institutions referred to in article 21 as
requests for the transfer of contributions.

2. The provisions of articles 21 to 31 shall apply mutatis mutandis to the transfer
to Swiss nationals residing in Switzerland, in accordance with article 7, paragraph 5,
of the Convention, of contributions paid to German pensions insurance schemes.

Article 34. 1. At the request of and on the basis of specific information from
the competent German liaison office, the Swiss Compensation Fund shall arrange for
the necessary examinations by medical examiners and also for other inquiries
necessary in order to determine and maintain entitlement to benefits.

2. The insurance authority which is liable shall reimburse the competent Ger-
man liaison office for the costs of medical examinations, expert opinions and consulta-
tions, including hospitalization for examination and the necessary travel costs. The
insurance authority shall furthermore refund the payment for loss of earnings made
in accordance with its instructions by the Swiss Compensation Fund.

III. GERMAN AND SWISS NATIONALS IN THIRD STATES WHO ARE ENTITLED TO CLAIM A

SWISS OLD-AGE AND SURVIVORS' INSURANCE ANNUITY OR A GERMAN PENSIONS

INSURANCE BENEFIT

Article 35. 1. German nationals who do not reside in Switzerland or the
Federal Republic of Germany and who claim a Swiss old-age and survivors' insurance
annuity shall submit their application direct to the Swiss Compensation Fund, attach-
ing the documentary evidence required in accordance with the regulations under Swiss
legislation.

2. Applications submitted to a German body shall be forwarded to the Swiss
Compensation Fund.

3. The Swiss Compensation Fund may request the competent German liaison
office to verify to the extent possible the German documentary evidence attached to
the application, or to arrange for such verification.
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4. The annuities shall be paid in accordance with the regulations governing
payments from Switzerland in the third country.

Article 36. 1. Swiss nationals who do not reside in the Federal Republic of
Germany or in Switzerland and who claim a German pension insurance benefit shall
submit their claim direct to the competent German liaison office, attaching the
documentary evidence required in accordance with the regulations under German
legislation. The last sentence of article 21 shall apply.

2. Applications submitted to a Swiss body shall be transmitted through the
Swiss Compensation Fund to the competent German liaison office. Article 20,
paragraph 3, shall apply.

3. The competent German liaison office may request the Swiss Compensation
Fund to verify to the extent possible the Swiss documentary evidence attached to the
application, or to arrange for such verification.

4. The benefits shall be paid in accordance with the regulations governing
payments from the Federal Republic of Germany in the third country.

PART in. ACCIDENT INSURANCE

Article 37. 1. German nationals residing in the Federal Republic of Germany
who claim benefits under the Swiss compulsory accident insurance scheme shall submit
their claims to the German liaison office, which shall forward them to the Swiss Acci-
dent Insurance Institute. The Institute's ruling shall be communicated directly to the
applicant; the German liaison office shall receive a copy.

2. Swiss and German nationals residing in Switzerland who claim benefits under
the statutory accident insurance scheme of the Federal Republic of Germany shall
submit their applications to the Swiss Accident Insurance Institute, the applications
shall be transmitted to the German liaison office for forwarding to the competent
insurance authority. The decision shall be communicated directly to the applicant; the
Swiss Accident Insurance Institute shall receive a copy.

Article 38. 1. The regulations applicable to the reporting of accidents involving
employees who reside in the territory of one of the Contracting Parties but are
employed in an enterprise which is situated in the territory of the other Party (frontier
commuters) shall be those of the Contracting Party in whose territory the enterprise
is situated.

2. Nationals of either Contracting Party residing in a third State who claim a
benefit under the Swiss compulsory accident insurance scheme or the statutory acci-
dent insurance scheme in the Federal Republic of Germany shall apply direct to the
competent insurance authority. Article 35, paragraph 2, and article 36, paragraph 2,
shall apply mutatis mutandis.

Article 39. 1. German nationals residing in the Federal Republic of Germany
may lodge their complaints concerning benefits under Swiss compulsory accident
insurance or their appeals against decisions of a cantonal insurance tribunal with the
German liaison office direct or through a body in the Federal Republic of Germany
competent to receive the respective complaints or appeals. If the complaint or appeal
has been submitted by means of a registered letter, the envelope shall also be transmit-
ted; otherwise, the date of receipt shall be entered on the complaint or appeal. The
German liaison office shall then forward the complaints to the Cantonal Insurance
Tribunal at Lucerne and the appeals to the Federal Insurance Tribunal at Lucerne.
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2. Swiss and German nationals residing in Switzerland may lodge their appeals
concerning the determination of entitlement, in accordance with German legislation,
with the Swiss Accident Insurance Institute direct or through a body in Switzerland
competent to receive the respective appeals. The Swiss Accident Insurance Institute
shall transmit the appeals to the German liaison office for forwarding to the com-
petent German insurance institution or the competent German insurance authority.
The date of receipt shall be entered on the appeal; if the appeal has been submitted
by means of a registered letter, the envelope shall also be forwarded.

Article 40. 1. The German liaison office shall conduct, at the request of the
Swiss Accident Insurance Institute, inquiries necessary in the Federal Republic of Ger-
many in order to determine benefits under the Swiss compulsory accident insurance
scheme.

2. The Swiss Accident Insurance Institute shall conduct, at the request of the
German liaison office, inquiries necessary in Switzerland in order to determine benefits
under the statutory accident insurance scheme in the Federal Republic of Germany.

3. The requesting insurance authority shall reimburse the body requested for
expenses in accordance with article 34, paragraph 2.

Article 41. The provisions of this Agreement concerning the payment of pension
insurance annuities shall apply mutatis mutandis to the payment of annuities under the
Swiss compulsory accident insurance scheme or the statutory accident insurance
scheme in the Federal Republic of Germany.

Article 42. 1. Where an insured person from one of the Contracting Parties
requires medical care in accordance with article 9 of the Convention in the territory
of the other Party, he shall apply in Switzerland to the Swiss Accident Insurance
Institute, in the Federal Republic of Germany to the general local sickness fund
(Allgemeine Ortskrankenkasse) which is competent for his place of residence or, where
it does not exist, to the Land sickness fund (Landkrankenkasse). These insurance
authorities ensure medical care in accordance with the regulations which apply to
them.

2. The insurance authority which is liable shall reimburse the insurance
authority granting the benefits, at its request and through the German liaison office,
for the costs incurred.

3. Status as an insured person within the meaning of paragraph 1 shall be estab-
lished by means of an employer's certificate or, if medical treatment is necessary as
a result of an earlier insurance contingency, by means of a certificate from the
insurance authority which is competent in respect of that insurance contingency.

PART iv. FINAL PROVISIONS

Article 43. Subject to the provisions of article 34 and article 40, paragraph 3, the
administrative costs resulting from the application of this Agreement, particularly
those concerning the transfer and payment of benefits, shall be reimbursed on a
reciprocal basis.
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Article 44. The provisions of articles 10 to 18, article 19, paragraph 1, articles 24
to 32, article 33, paragraph 2, and article 41 shall enter into force on 1 January 1952,
the remaining provisions shall enter into force at the same time as the Convention.

DONE at Berne, in duplicate, on 21 September 1951.

For the Swiss Federal Office
of Social Insurance:

SAXER

BINSWANGER

For the Federal Minister of Labour:

1. ECKERT
DOBBERNACK

Vol. 1335. 1-22394



146 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1983

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY CONVENTION' CONCERNING SOCIAL IN-
SURANCE BETWEEN THE SWISS CONFERATION AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Government of the Swiss Confederation and the Government of the Federal
Republic of Germany,

Desirous of broadening their mutual relations in the field of social insurance,
have decided to supplement the Convention concerning social insurance, signed by the
two States on 24 October 1950,2 with provisions relating to the special annuities under
the Swiss legislation on old-age and survivors' insurance and, to that end, have agreed
as follows:

Article 1. 1. German nationals residing in Switzerland shall be entitled to
the special annuities under the Swiss old-age and survivors' insurance on the same
conditions as Swiss nationals if, immediately before the date from which the annuity
is claimed, they have lived in Switzerland continuously for at least ten full years, in
the case of an old-age annuity or at least five full years in the case of a survivors'
annuity or an old-age annuity replacing it, and provided that they belong to one of
the following categories of persons:
(a) Persons born before 1 July 1883 and their survivors,
(b) Women who were widowed and children who were orphaned before 1 December

1948.
2. The annuities provided for in paragraph 1, to which an entitlement exists for

the month of the entry into force of this Convention, shall be awarded retroactively,
but no earlier than from 1 January 1961.

3. German nationals within the meaning of this Supplementary Convention are
Germans within the meaning of the Basic Law for the Federal Republic of Germany.

Article 2. The Supplementary Convention shall enter into force one month after
the date on which the Swiss Federal Council informs the Government of the Federal
Republic of Germany that the necessary domestic requirements have been fulfilled.

DONE at Berne on 24 December 1962, in duplicate.
IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Sup-

plementary Convention and have thereto affixed their seals.

For the Swiss Federal Council: For the Government
of the Federal Republic of Germany:

SAXER E. G. MOHR

Came into force on 17 November 1963, i.e., one month after the date (16 October 1963) on which the Govern-

ment of Switzerland notified the Government of the Federal Republic of Germany of the completion of the necessary
legal procedures, in accordance with article 2.

2 See p. 125 of this volume.
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TERMINATION OF THE CONVENTION CONCERNING SOCIAL
INSURANCE OF 24 OCTOBER 1950' AND OF THE ADMIN-
ISTRATIVE ARRANGEMENT THERETO OF 21 SEPTEMBER
19512 (Note by the Secretariat)

The Government of Switzerland registered on 18 October 1983 the Convention on
social security between the Swiss Conferation and the Federal Republic of Germany
signed at Freiburg im Breisgau, Federal Republic of Germany, on 25 February 1964.3

The said Convention, which came into force on 1 May 1966, provides, in its
article 49 (1) for the termination of the above-mentioned Convention of 24 October
1950 and of the Administrative Arrangement of 21 September 1951.

It further provides, however, in its article 49 (2) that the Supplementary Conven-
tion of 24 December 1962' will continue to be in force as an integral part of the Con-
vention of 1964
(18 October 1983)

' See p. 125 of this volume.

2 See p. 136 of this volume.
3 See p. 171 of this volume.
4 See p. 146 of this volume.
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[ TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

CONVENTION 3 ENTRE LA CONFIED RATION SUISSE ET LA
RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIVE AUX
ASSURANCES SOCIALES

Le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse et le Gouvernement de la R~publi-
que fed~rale d'Allemagne

Sont, pour leurs rapports en matifre d'assurances sociales, convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. La pr6sente convention s'applique i toutes les l6gislations actuel-
lement en vigueur ou qui seront en vigueur ult~rieurement dans chacune des parties con-
tractantes en matifre d'assurances 16gales et couvrant :
a. L'6ventualit& de l'invalidit6 et de l'incapacit6 d'exercer un travail professionnel;
b. L'6ventualit& de la vieillesse et du d6c~s ;
c. L'6ventualit& d'accidents et de maladies dues d la profession.

Article 2. Les ressortissants suisses et les ressortissants allemands sont trait~s sur
un pied d'6galit6 en ce qui concerne les droits et les devoirs resultant des assurances so-
ciales (article premier) de chacune des deux parties contractantes, en tant que la pr6sente
convention et le protocole annexe, qui en fait partie int6grante, n'en disposent pas autre-
ment. Sous la mme reserve, les dispositions de droit interne relatives aux assurances
sociales (article premier) qui pr6voient un traitement diff6rent pour les nationaux et pour
les ressortissants 6trangers ne sont pas applicables aux ressortissants de l'autre partie.

Article 3. 1. Dans la gestion des branches d'assurances d6signes d l'article pre--
mier, les dispositions applicables seront celles de la partie contractante o6i est exerce
l'activit d6terminante pour l'assurance.

2. Ce principe souffre les exceptions suivantes:
a. Si des personnes occup&es par une entreprise ayant son siege sur le territoire d'une

des deux parties contractantes sont envoy6es pour une dur&e limit6e par ladite entre-
prise sur le territoire de l'autre partie, les dispositions de la partie oii l'entreprise a
son siege demeurent applicables si le sjour dans I'autre partie ne d6passe pas douze
mois. Lorsque ladite duroc se prolonge au-del de douze mois, l'application des dis-
positions en vigueur sur le territoire de la partie contractante ofi l'entreprise a son
si6ge pourra tre maintenue au plus pendant un nouveau dM1ai de douze mois si l'au-
torit& administrative supreme de la partie o6i se trouve le lieu de travail occasionnel
se d&clare d'accord. La mme r6gle doit tre appliqube lorsque des personnes occu-
p6es par une entreprise ayant son siege dans une des deux parties contractantes
s6journent, en raison du caractfre de leur occupation, par intermittence sur le terri-
toire de l'autre partie et que chacun des sjours ne d6passe pas douze mois.

1 Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entree en vigueur le Ie juillet 1951, date fix~e d'un commun accord par les deux gouvernements, conform~ment

d I'article 22.
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b. Si des entreprises artisanales ou agricoles s'6tendent du territoire d'une des parties
contractantes sur le territoire de l'autre partie, les dispositions applicables aux per-
sonnes occup6es dans lesdites entreprises seront exclusivement celles de la partie ofu
l'entreprise a son siege.

c. Si des personnes travaillant dans une entreprise de transports dont le si6ge est sur
le territoire de l'une des deux parties contractantes sont occup6es soit passag6rement
sur le territoire de I'autre partie soit d'une fagon permanente sur des voies d'inter-
communications ou dans des gares fronti~res, les dispositions applicables sont exclu-
sivement celles de la partie ofu l'entreprise a son si6ge. La meme r6gle s'applique au
personnel qui rel6ve d'entreprises de transports a6riens d'une des deux parties lors-
que ce personnel est ressortissant de l'Etat de ladite entreprise et qu'il est occup de
mani6re permanente dans des a6roports de l'autre partie, ainsi qu'au personnel de
ces entreprises passag~rement affect6 au service de vol ou terrestre sur le territoire
de l'autre partie.

d. Les personnes engag6es pour le compte de l'armateur durant le trajet sur un bateau
affect6 d la navigation maritime sont soumises aux prescriptions en vigueur sur le
territoire de la partie contractante dont le bateau bat le pavilion.

e. Les personnes occup&es dans des services officiels (douanes, postes, contr6le des pas-
seports, etc.) qui sont envoy6es par I'une des parties contractantes pour travailler sur
le territoire de l'autre partie sont soumises aux prescriptions de la partie contractante
qui les envoie.

f. Les chefs et le personnel des missions diplomatiques et consulaires de chacune des
deux parties contractantes, ainsi que les personnes qui sont i leur service personnel,
sont soumis, s'ils sont ressortissants d'un des deux Etats contractants, aux prescrip-
tions en vigueur dans I'Etat dont ils sont ressortissants.
3. Les autorit~s administratives supr~mes des deux parties contractantes peuvent,

d'un commun accord, pr~voir, pour certains cas, des exceptions aux dispositions des ali-
n6as Ilr et 2.

Article 4. 1. Les ressortissants suisses et les ressortissants allemands qui peuvent
pr6tendre des prestations de l'une ou de plusieurs des branches d'assurance mentionn6es
i l'article premier regoivent lesdites prestations avec les suppl&ments des pouvoirs publics

sans restriction aucune, aussi longtemps qu'ils habitent sur le territoire d'une des deux
parties contractantes. Les prestations des assurances sociales (article premier) d'une des
deux parties, y compris les supplkments des pouvoirs publics, sont accord6es aux ressor-
tissants de i'autre partie qui s6journent dans un Etat tiers aux m~mes conditions et dans
la m~me mesure qu'aux nationaux qui s6journent dans un Etat tiers.

2. Lors de l'application des prescriptions de l'une des deux parties contractantes
relatives aux indemnit6s uniques ou i l'octroi d'autres indemnit6s uniques, le sjour sur
le territoire de l'autre partie n'est pas consid6r6 comme sjour d l'6tranger tant pour les
ressortissants suisses que pour les ressortissants allemands.

11e PARTIE. ASSURANCE INVALIDITE ET ASSURANCE EN CAS D'INCAPACITE

D'EXERCER UN TRAVAIL PROFESSIONNEL

Article 5. Les organismes assureurs allemands fixent, sans tenir compte des p~rio-
des d'assurance accomplies aupr6s des organismes assureurs suisses, les rentes qui doi-
vent tre servies i un assur& aux termes des prescriptions du droit allemand pour le cas
de l'invalidit6 ou de l'incapacit d'exercer un travail professionnel en vertu de l'assu-
rance-pensions des ouvriers (assurance invalidit6), de l'assurance-pensions des employ6s
(assurance des employ~s) et de l'assurance-pensions des travailleurs dans les mines ainsi
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que l'indemnit6 d'anciennet& (Knappschaftssold), de ladite assurance-pensions des tra-
vailleurs dans les mines. Si celui qui peut pr~tendre une telle rente a accompli sa 65e an-
n~e, les dispositions de l'article 7 de la convention seront applicables.

111' PARTIE. ASSURANCE VIEILLESSE ET DtCES

Article 6. 1. Les ressortissants allemands qui sont assujettis ou qui ont t6
assujettis i I'assurance vieillesse et survivants suisse ont droit aux rentes ordinaires de
ladite assurance, aux m~mes conditions que les ressortissants suisses, si lors de la r~ali-
sation de l'6v~nement assure :
a. Ils ont vers& d l'assurance vieillesse et survivants suisse des cotisations pendant au

total cinq annes enti~res au moins ou
b. Ont habit& en Suisse pendant au total dix annees au moins - dont cinq annes

imm~diatement et de mani~re ininterrompue avant la r~alisation de l'6v~nement
assure - et ont durant.ce temps vers des cotisations d l'assurance vieillesse et
survivants suisse pendant au total une anne entifre au moins. En ce qui concerne
les frontaliers allemands, chaque annie durant laquelle ils ont 6t6 occup~s au
moins huit mois en Suisse sera assimilke i une annie enti~re de sjour en Suisse.
2. En cas de d~c~s d'un ressortissant allemand qui satisfait aux conditions fixes

d l'alin~a Ir, lettres a ou b ci-dessus, ses survivants ont droit aux rentes ordinaires de
l'assurance vieillesse et survivants suisse.

3. Les rentes qui doivent Etre servies par l'assurance vieillesse et survivants suisse
sont fixes sans qu'il soit tenu compte des p~riodes d'assurance accomplies aupr~s des
organismes assureurs allemands.

4. L'article 40 de la loi f~drale suisse sur l'assurance vieillesse et survivants,
relatif d la reduction des rentes, n'est pas applicables aux ressortissants allemands.

5. Les ressortissants allemands assures ainsi que leurs survivants qui, lors de la
r~alisation de l'6v~nement assur6, n'ont pas droit i une rente de l'assurance vieillesse
et survivants suisse peuvent exiger que les cotisations verses par l'assur6 et ses
employeurs d l'assurance vieillesse et survivants suisse soient transferes aux assuran-
ces-pensions allemandes et utilis~es conformment d l'article 7, 4' alin~a. Si, en vertu
des prescriptions du droit allemand, il n'existe, compte tenu de la pr~sente convention,
6galement aucun droit envers les assurances-pensions allemandes, celles-ci rembourse-
ront, sur demande, i l'assur& les cotisations qui leur ont t6 transf~r~es. En cas de
d~c~s de l'assur6, les cotisations seront, sur demande, successivement pay&es d sa veuve
et d ses enfants. Les cotisations une fois transfr&es A l'assurance-pensions allemande,
les ressortissants allemands et leurs survivants ne peuvent, en vertu desdites cotisa-
tions, plus faire valoir de droits d l'gard de l'assurance vieillesse et survivants suisse.

Article 7. 1. Lors de la determination, conform~ment aux prescriptions du
droit allemand, des rentes A verser en cas de vieillesse ou de d~c~s par I'assurance-pen-
sions des ouvriers (assurance invalidit6), par l'assurance-pensions des employ~s (assu-
rance des employ~s) et par l'assurance des travailleurs dans les mines, il est tenu
compte des periodes d'assurance (p~riodes de cotisations et priodes assimil&es)
accomplies dans l'assurance vieillesse et survivants suisse, en tant que ces p~riodes ne
se superposent pas avec celles de l'assurance-pensions allemande,
a. Pour l'accomplissement du d~lai d'attente ncessaire d l'octroi d'une rente de vieil-

lesse, lorsqu'au moins 260 cotisations hebdomadaires ou 60 cotisations mensuelles
ont W vers~es aux assurances-pensions allemandes,
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b. Pour le maintien des droits acquis lorsqu'il s'agit de rentes de vieillesse et de rentes
de survivants.
Sont 6galement consid6r6es comme p6riodes d'assurance de l'assurance vieillesse

et survivants suisse les p6riodes dont les cotisations ont 6t6 transf6rbes, conform6ment
i l'article 6, 5' alin6a.

2. Si, en cas de vieillesse ou de d6c6s, un ayant droit peut faire valoir son droit
A une rente tant i l'6gard d'une ou de plusieurs des assurances-pensions allemandes
mentionn~es i l'alin6a lIr du pr6sent article que de l'assurance vieillesse et survivants
suisse, les prestations A servir par les organismes allemands seront alors calcul6es
comme il suit:
a. Les prestations ou parts de prestations qui dpendent de la dur&e d'assurance et

qui sont calcul6es exclusivement en tenant compte des p6riodes d'assurance pas-
s6es sous la 1egislation allemande, ne subissent aucune r6duction ;

b. Les prestations ou parts de prestations qui ne d6pendent pas de la dure d'assu-
rance ne sont accordes que dans la proportion existant entre les p6riodes d'assu-
rance dont, lors du calcul des prestations, il faut tenir compte aux termes de la
16gislation allemande et la somme totale des priodes d'assurance dont, lors du
calcul des prestations, il faut tenir compte aux termes de la 16gislation allemande
et suisse.
3. Si un ayant droit satisfait aux conditions lui permettant de pr~tendre une

rente en cas de vieillesse ou de d6c~s aux termes des legislations en vigueur dans les
deux pays contractants et si le montant de la rente qu'il peut pr~tendre du seul fait
de la 16gislation allemande d6passe le montant total des rentes qui r6sulterait de l'ap-
plication de l'article 6 et des alin6as Ir et 2e du pr6sent article, ledit ayant droit peut
exiger que l'institution d'assurance allemande lui verse une allocation s'&1evant au
montant de la diff6rence.

4. Les organismes assureurs allemands accordent, du fait des cotisations qui leur
ont t& transf6r&s conform6ment A I'article 6, 5' alin6a, un montant suppl6mentaire
progressif qui s'ajoutera aux rentes A servir selon les prescriptions allemandes en cas
de vieillesse ou de d6cs et, en outre, apr6s l'accomplissement de la 65e anne &gale-
ment en cas d'invalidit6 ou d'incapacit6 d'exercer un travail professionnel. Ledit mon-
tant progressif sera fix6 compte tenu du rapport entre la cotisation et le montant pro-
gressif conform6ment aux prescriptions g6n~rales allemandes. Le Bundesminister fiir
Arbeit allemand r6glera les d6tails d'application de ce principe.

5. Les assur6s de nationalit6 suisse qui, lors de la r6alisation de l' v~nement
assur6, n'ont pas droit A une rente des assurances-pensions allemandes, ont droit au
transfert de 80 pour cent des cotisations vers6es A l'assurance-pensions allemande par
l'assur et son employeur apr6s le 30 juin 1948. En cas de d6c~s de I'assur6, les cotisa-
tions seront, sur demande, successivement pay6es A sa veuve et A ses enfants. Le trans-
fert des cotisations une fois effectu6, les ressortissants suisses assur6s et leurs survi-
vants ne peuvent, en vertu desdites cotisations, plus faire valoir de droits A l'6gard des
assurances-pensions allemandes.

Article 8. Si un assure cesse d'6tre obligatoirement assur6 aupr6s de .l'assurance
vieillesse et survivants suisse et s'il transf~re son domicile sur le territoire de la R6pu-
blique f6d&rale allemande, il pourra adh6rer volontairement A l'assurance-pensions
allemande des ouvriers ou des employ~s, A la condition qu'il ait vers6 pendant six mois
au moins des cotisations A l'assurance vieillesse et survivants suisse. L'assurance ne
peut continuer que dans la branche d'assurance (art. 7, 1er al.) qui correspond au genre
d'occupation exerc6 pendant les six derniers mois en Suisse. Si, en vertu des prescrip-
tions du droit allemand, il ne devait exister aucune obligation de s'assurer, l'assurance
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ne pourra 8tre continu6e que dans I'assurance-pensions des employ6s (assurance des
employ6s).

IVe PARTIE. ASSURANCE DES ACCIDENTS ET DES MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 9. La personne, assur6e par la 16gislation d'une des parties contractantes,
qui est victime d'un accident ou qui contracte une maladie professionnelle sur le terri-
toire de I'autre partie peut exiger le traitement m6dical n6cessaire de l'assurance acci-
dents respectivement de l'assurance maladie de la partie sur le territoire de laquelle elle
r6side. Dans de tels cas, l'organisme assureur comp6tent doit rembourser les frais du
traitement m6dical i l'organisme assureur qui les a pays.

Article 10. 1. Si une prestation doit etre accordee Ai un assure par un organisme
d'assurance d'une des deux parties contractantes et qu'une nouvelle prestation doive
&re fixee sur la base d'un nouvel accident ou d'une nouvelle maladie professionnelle
par un organisme d'assurance de l'autre partie, celui-ci tiendra compte des prestations
primitivement fixees comme s'il devait verser lui-meme ces dernieres.

2. Les autorit6s administratives supremes des deux parties contractantes peuvent
convenir que les prestations pr6vues par la 16gislation de l'une d'elles aux fins d'indem-
niser un assure pour une maladie professionnelle doivent 6galement etre accordees,
lorsque l'evenement assure se produit pendant l'affiliation A une assurance accidents
de cette partie, mais que la maladie professionnelle s'est d6ji produite durant l'occupa-
tion sur le territoire de l'autre partie, sans que, d'apres les prescriptions de cette der-
niere, une prestation ait pu etre fixee ou puisse l'tre pour cette maladie.

Article 11. Les dispositions restrictives concernant l'octroi de prestations d'assu-
rance aux ressortissants 6trangers et A leurs survivants, prevues i l'article 90 de la loi
federale suisse du 13 juin 1911 sur l'assurance en cas de maladie et d'accidents ne sont
pas applicables aux ressortissants allemands.

Ve PARTIE. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 12. 1. Les prescriptions d'une des parties contractantes relatives i ia
r6duction ou i la suspension de prestations en cas de cumul de plusieurs prestations doi-
vent 6galement 8tre appliqu6es i I'6gard de celui qui possede un droit A des prestations
de l'assurance de l'autre partie contractante. Si les versements effectu6s par une des par-
ties entrainent de ce fait la r6duction ou la suspension de prestations des deux parties,
lesdits versements ne pourront etre pris en consid6ration pour la r6duction ou la suspen-
sion que pour la part qui correspond au rapport des dur6es d'assurance des assurances
sociales allemandes et suisses dont il est tenu compte pour le calcul des prestations.

2. Les prescriptions concernant la reduction ou la suspension des prestations
lors du cumul de plusieurs prestations relatives au meme evenement assur6 ne s'appli-
quent toutefois pas aux rentes que I'assure peut pr6tendre en vertu des articles 6 et 7.

Article 13. 1. Les organismes assureurs, les autorit6s et les tribunaux des assu-
rances sociales de chacun des pays contractants s'entraideront comme s'il s'agissait de
l'application de leur propre legislation d'assurances sociales. Ce principe vaut 6gale-
ment pour l'application des assurances facultatives suisse et allemande sur les territoi-
res de chacune des parties contractantes. L'entraide est gratuite.

2. Les constatations m6dicales necessaires i l'application des assurances sociales
d'une des parties contractantes et qui concernent un ayant droit s6journant sur le terri-
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toire de l'autre partie sont ordonnes par l'organisme assureur du pays de sjour de
l'ayant droit, i la demande et i la charge de l'organisme assureur tenu i prestation.

Article 14. Pour l'application de la presente convention, les organismes assu-
reurs, les autorit6s, ainsi que les tribunaux des assurances sociales de chacune des par-
ties contractantes communiquent directement entre eux dans leur langue officielle.

Article 15. 1. Les requ~tes qui sont pr6sent6es A des organismes assureurs ou
i d'autres autorit6s comptentes d'une des parties contractantes valent 6galement
comme requ~tes pr6sent6es aupr~s des organismes assureurs de I'autre partie.

2. Les recours qui doivent 6tre introduits dans un d6lai d&termin aupr6s de l'au-
torit& d'une des parties contractantes comp&ente pour les recevoir sont consid6r6s
comme ayant &t6 introduits en temps utile s'ils sont d6pos6s dans le m~me d6lai aupr6s
d'une autorit6 correspondante de l'autre partie. Dans ce cas, cette autorit6 devra trans-
mettre sans retard les recours i l'autorit6 comp~tente. Si l'autorit6 aupres de laquelle
le recours a &t6 introduit ne connait pas l'autorit6 comptente, la transmission pourra
alors se faire par l'entremise des autorit~s administratives supr6mes de chacune des
deux parties contractantes.

Article 16. 1. Le b~n6fice des exemptions fiscales et des taxes pr6vues par la
16gislation d'une des deux parties contractantes pour les documents i produire par-
devant les organismes assureurs, les autorit6s et les tribunaux des assurances sociales
de cette partie est 6tendu aux documents qui, en application de la pr~sente convention,
doivent 8tre produits par-devant les autorit6s correspondantes de l'autre partie.

2. Tous actes, documents et pi&ces quelconques i produire en vue de l'excution
de la pr6sente convention sont dispens6s de la 16galisation par les autorit6s diploma-
tiques ou consulaires.

Article 17. 1. Les organismes assureurs qui ont i servir des prestations en vertu
de la pr6sente convention s'en lib6reront dans la monnaie de leur pays.

2. Les versements qui, conform6ment i la pr~sente convention, doivent tre
effectu6s par un organisme assureur d'une des parties contractantes dans l'autre partie,
auront lieu conform6ment aux accords de paiements en vigueur entre les deux parties.

3. Les formalit6s que la 16gislation en vigueur dans l'une des parties contractan-
tes pourrait pr6voir pour les versements qui doivent 6tre effectu6s en dehors de son
territoire s'appliqueront 6galement, dans les mmes conditions qu'aux nationaux, aux
personnes admises au b6n6fice de ces prestations en vertu de la pr6sente convention.

4. Si un ayant droit qui habite le territoire d'une des parties contractantes en fait
la demande, l'organisme assureur de la partie of6 ledit assur6 habite peut, conform6-
ment i un arrangement entre les organismes assureurs int6ress6s, verser, i la charge
de l'organisme assureur de l'autre partie, les prestations en esp~ces dues par ce dernier.

Article 18. La pr6sente convention ne d6roge pas aux prescriptions des parties
contractantes concernant les organes de leurs organismes assureurs et les membres qui
en font partie.

VIe PARTIE. DISPOSITIONS FINALES ET TRANSITOIRES

Article 19. 1. Les autorit6s administratives supr6mes des parties contractantes
arr~teront directement les mesures de d&ail pour l'ex6cution de la pr6sente convention
en tant que ces mesures n6cessitent une entente entre elles. Elles pourront notamment,
en vue de faciliter l'application de la pr6sente convention, convenir de cr6er chacune
un service de liaison qui correspondra directement avec celui de l'autre pays. Elles se
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communiqueront en outre de mani~re suivie les modifications survenues dans les I6gis-
lations mentionn6es d l'article premier.

2. Les organismes assureurs et les autorit~s charg6es de la gestion des assurances
sociales de chacune des parties contractantes se communiqueront les dispositions prises
par elles dans les limites de leurs attributions en vue d'ex6cuter la pr&sente convention.

Article 20. 1. Toutes les difficult6s relatives i I'application de la presente con-
vention seront r~gles, d'un commun accord, par les autorit6s administratives supr&
mes des parties contractantes.

2. Au cas oii il n'aurait pas 6t6 possible d'arriver par cette voie i une solution,
le diff6rend devra 6tre r6gl6 par un organe arbitral qui devra r6soudre le diff6rend
selon les principes et l'esprit de la pr6sente convention. L'organe arbitral se composera
d'un repr6sentant de chacune des parties contractantes et d'un ressortissant d'un Etat
tiers comme troisi~me arbitre. Les arbitres des parties contractantes sont d6sign~s cha-
cun par leur propre gouvernement. Les deux arbitres d6signent d'un commun accord
le troisi6me arbitre. Les d6cisions de l'organe arbitral sont sans appel.

Article 21. Sont consid6rs comme autorit6s administratives supr~mes au sens de
la pr6sente convention :

- Pour la Suisse : l'Office f6d6ral des assurances sociales;
- Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne: le Bundesminister fur Arbeit.

Article 22. La pr6sente convention, qui doit tre soumise A l'approbation des
corps 16gislatifs de chacune des parties contractantes, entrera en vigueur A la date.que
les gouvernements respectifs auront fix6e d'un commun accord.

Article 23. 1. La pr6sente convention est conclue pour une premi&e dur& d'une
ann&e. Elle sera renouvel~e tacitement d'ann6e en ann~e, sauf dnonciation, par une des
parties contractantes, au moins trois mois avant l'expiration du terme d'une ann6e.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions de la pr6sente convention resteront
applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les r6gimes
de chacune des deux parties contractantes pr6voiraient pour les cas de s6jour A l'&ran-
ger d'un assur&.

3. En ce qui concerne les droits en cours d'acquisition aff&rents aux p~riodes
d'assurance accomplies ant~rieurement A la date A laquelle la pr6sente convention ces-
sera d'8tre en vigueur, les dispositions de la pr6sente convention resteront applicables
dans les conditions qui devront re pr6vues par un accord compl6mentaire.

Article 24. 1. Les dispositions de la pr6sente convention sont 6galement vala-
bles pour les cas d'assurances qui se sont produits avant son entre en vigueur. Lors
de l'application de la pr&sente convention, les p6riodes d'assurance accomplies avant
son entree en vigueur doivent 6galement &re prises en consid6ration.

2. Les prestations d'une des parties contractantes qui n'ont pas &t& accord&es ou
qui ont &t& suspendues avant I'entr6e en vigueur de la pr6sente convention du fait que
le b6n6ficiaire n'habitait pas sur le territoire de cette partie seront accord6es ou, si elles
ont 6t6 suspendues, seront A nouveau servies d~s la date d'entr6e en vigueur de la pr6-
sente convention, a moins qu'elles n'aient d~jA fait l'objet d'un versement unique en
capital. Les prestations fix6es avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention et
actuellement dues seront, en tant que cela est n6cessaire, fix6es A nouveau selon les dis-
positions de la pr~sente convention. Aucune prestation se fondant sur les dispositions
de la pr6sente convention ne peut 8tre accord6e pour la p6riode pr6c6dant son entr~e
en vigueur.
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FAIT en double exemplaire i Bonn, le 24 octobre 1950.
EN FO1 DE QUOI, les soussign6s ont, apr~s avoir 6chang6 leurs pouvoirs reconnus

en bonne et due forme, revtu ia pr6sente convention de leurs signatures et de leurs
cachets.

Pour le Conseil f6d6ral suisse Pour le Gouvernement
de ia R~publique f~d~rale d'Allemagne:

SAXER J. ECKERT
D r DOBBERNACK

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature, d ce jour, de la convention relative aux assurances sociales
conclue entre le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse et celui de la R~publique
f6drale d'Allemagne, les piknipotentiaires de chacune des parties contractantes d6cla-
rent d'un commun accord que l'entente existe entre eux sur les points suivants.

1. Font partie de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, au sens de la pr~sente
convention, les pays allemands dont les habitants ont le droit d'&1ire des d6put6s ayant
voix d6lib~rative au Bundestag allemand.

2. La convention 6tend ses effets aux ressortissants suisses et aux ressortissants
allemands d6sign6s ci-apr~s qui sont affili6s ou qui ont 6 affili6s i un organisme assu-
reur suisse ou allemand ou aux deux desdits organismes, y compris les ayants droit
qui sont membres de leur famille.

Sont consid&r~s, du c6t6 suisse, comme ressortissants allemands au sens de ]a pr6-
sente convention les ressortissants allemands qui, i la date de la signature de la con-
vention, ont habit6 soit sur le territoire de la Republique f6d6rale d'Allemagne, soit
en Suisse ou - si ces conditions ne sont pas remplies - sont en possession de papiers
d'identit6 nominment tablis par des autorit~s officielles comptentes du territoire de
la R~publique f6drale d'Allemagne.

Font, du c6t& allemand, partie de cette cat~gorie de personnes
a. Dans I'assurance accidents,

Les personnes qui ont un droit i des prestations d'un organisme assureur dont
le si6ge est sur le territoire de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et qui ont eu un
accident de travail ou qui ont contract6 une maladie professionnelle sur le territoire
de ladite R6publique ou sur un bateau affect& A la navigation maritime dont le port
d'attache est situ sur le territoire de ladite R6publique. Font 6galement partie des cas
de cette espce ceux qui se sont produits avant la cr6ation de ladite R~publique sur
le territoire de cette derni6re. Doit, dans le sens de ce qui pr6c&de, tre consid6r6
comme accident du travail (maladie professionnelle) celui qui est subi durant l'occupa-
tion passagre en dehors du territoire de la R~publique f6d6rale d'Allemagne par une
personne assur6e aux termes de la l6gislation allemande en mati~re d'assurance acci-
dents.
b. Dans les assurances-pensions,

Les personnes dont le droit aux prestations a 6t6 fix6 par un organisme assureur
allemand dont le si6ge est sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Ou bien repose sur un rapport d'assurance qui a exist sur le territoire de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne alors que l'int6ress& 6tait affili6 A l'assurance-pen-
sions allemande, soit en dernier lieu en qualit& d'assur& obligatoire soit en majeure
partie en qualit& d'assur6 volontaire ou obligatoire, et cela alors m~me que le rapport
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d'assurance aurait existe de cette manire sur le territoire actuel de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne avant la creation de cette dernire.

3. Si, conform6ment aux dispositions de la pr~sente convention, des p6riodes
d'assurance et les cotisations vers6es pour celles-ci doivent Etre prises en consid6ration
dans chacune des assurances-pensions des deux parties contractantes, il en sera tenu
compte de la mani6re suivante:

Du c6t6 suisse,
Les p6riodes d'affiliation accomplies i I'assurance vieillesse et survivants suisse et

les cotisations vers6es d ladite assurance,
Du c6t6 allemand,

a. Les p6riodes d'affiliation accomplies sur le territoire de la R6publique fd&ale
d'Allemagne et les cotisations vers&es durant le s6jour sur ledit territoire A l'assu-
rance allemande et

b. Les p6riodes d'affiliation A l'assurance-pensions allemande accomplies en dehors
de la Republique f~d6rale d'Allemagne, ainsi que les cotisations y relatives en tant
qu'elles sont ou devraient Etre prises en consideration pour des ayants droit avec
domicile dans ladite R6publique.
4. Les autorit~s administratives supr~mes de chacune des parties contractantes

conviendront, conform6ment d l'article 3, 3e alin~a, de ]a convention, que les ressortis-
sants suisses qui sont au service personnel du chef ou d'agents d'une mission diploma-
tique ou consulaire suisse dans la Rfpublique f6drale d'Allemagne sont affili6s d l'as-
surance accidents allemande et, s'ils ne sont pas facultativement assur6s aupr6s de I'as-
surance vieillesse et survivants suisse, qu'ils sont 6galement obligatoirement affili~s aux
autres branches des assurances sociales allemandes.

5. Sont considr6s comme enfants au sens de l'article 6, 5e alin~a, de la conven-
tion, ceux qui remplissent les conditions personnelles des articles 25 A 28 de la loi f6d&
rale suisse sur l'assurance vieillesse et survivants.

Sont consid6r6s comme enfants au sens de l'article 7, 5e alin6a, de la convention,
les enfants qui remplissent les conditions personnelles du § 1258 de la loi allemande
sur les assurances sociales (Reichsversicherungsordnung).

6. L'article 18 de la loi f6d6rale suisse sur l'assurance vieillesse et survivants ne
sera pas appliqu& en tant qu'il est en opposition avec l'article 6 de la convention.

7. La notion de I'ann~e de cotisations enti~re, au sens de l'article 6, 1 er alin~a de
la convention correspond i celle de l'ann6e enti~re de cotisations qui est dfinie A I'ar-
ticle 50 du r6glement d'ex6cution du 31 octobre 1947 relatif d la loi f~d~rale suisse sur
l'assurance vieillesse et survivants.

8. Un ressortissant allemand domicili& en Suisse qui, au cours des 5 derni~res
ann~es avant la r6alisation de l'6v~nement assur6, quitte chaque annbe la Suisse pour
une dur&e ne d6passant pas deux mois, n'interrompt pas son domicile en Suisse au sens
de I'article 6, 1er alin6a, lettre b de la convention.

9. Sont consid6res comme parts de prestations:
a. Au sens de l'article 7, 2 ' alin~a, lettre a, de la convention, le montant progressif,
b. Au sens de l'article 7, 2' alin6a, lettre b, de la convention, le montant de base, le sup-

pl6ment pour enfant, le supplement de rente conform6ment A la 1kgislation alle-
mande relative A l'adaptation des prestations des assurances sociales (Sozialversiche-
rungs-Anpassungsgesetzgebung) de l'ann6e 1949 et aux suppl6ments de prestations
pour le travail de piqueur dans l'assurance-pensions des travailleurs dans les mines.
10. En vertu de I'article 13 de la convention, les autorit~s administratives supr~mes

de chacune des deux parties contractantes peuvent convenir que les autoritis administra-
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tives d'une des parties sont 6galement comp~tentes conformement aux prescriptions qui
les concernent pour proc~der i la rep6tition de prestations indament touchees par une
personne habitant sur le territoire de cette partie par les assurances sociales de 'autre
partie.

11. La double charge trop lourde au sens de l'article premier, 2' alin6a, lettre b, de
la loi f6drale suisse sur I'assurance vieillesse et survivants du 20 d6cembre 1946 est
reconnue comme existant pour un assur6 lorsque celui-ci devrait verser des cotisations
tant d 'assurance-pensions allemande qu'd I'assurance vieillesse et survivants suisse.

12. Les organismes assureurs de l'assurance accidents et des assurances-pensions
allemandes qui ont leur siege sur le territoire de la Rbpublique fRd6rale d'Allemagne aussi
bien que les organismes assureurs de I'assurance accidents et de i'assurance vieillesse et
survivants suisses reprennent, d~s la date de I'entr~e en vigueur de la convention, I'obliga-
tion de verser les arr6rages de rentes aux ayants droit appartenant A la cat~gorie de per-
sonnes d6finies d l'article 4 de la convention, combin& avec les chiffres 2 et 3 du pr6sent
protocole, et qui n'ont pas touch& leurs rentes du fait de la suspension du service des paie-
ments entre les deux parties contractantes. Seront applicables les prescriptions en vigueur
a la date d'6ch6ance de chacune des rentes mensuelles. En ce qui concerne les rentes i
verser ainsi rtroactivement par les organismes assureurs allemands pour la p6riode pr-
c6dant le Ier juillet 1948, les montants dus en reichsmarks seront calcul6s au taux de
dix reichsmarks pour un mark allemand.

Les sommes dues en vertu de ce qui pr6c6de seront transf6r6es par l'organisme d6bi-
teur d l'ayant droit, dans les limites des possibilit6s de transferts offertes par l'accord de
paiements en vigueur ou i conclure et selon la voie pr~vue par ledit accord. Pour les arr6-
rages de rentes qui partent du Icr septembre 1949, la possibilit6 de transfert a d6ja 6t& con-
venue le 20 d6cembre 1949 par la (( commission mixte >> institu6e pour le service des paie-
ments entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la Suisse.

A ce propos, la d616gation allemande a donn6 connaissance du fait que, selon la
mani~re de voir des autorit6s'comp6tentes allemandes, un transfert de rentes arri6r6es
6chues avant le Ier septembre 1949 n'6tait, selon les dispositions de I'accord germano-
suisse de paiement actuellement en vigueur, pas admis d ce titre, le paiement de ces arr6-
rages nayant pas le caract~re de paiements courants au sens dudit accord.

La d616gation suisse a fait observer que les organismes assureurs suisses ont d~jd
satisfait i l'obligation de payer, conform6ment aux dispositions qui pr6cdent, les arr~ra-
ges de rentes aux ayants droit se trouvant sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne et qu'ils en ont effectu6 le transfert. La d616gation suisse estime par cons6quent
qu'il est absolument indispensable que les organismes assureurs allemands effectuent
aussit6t que possible le transfert de leurs arr6rages de rentes aux ayants droit se trouvant
sur le territoire suisse.

Les deux d616gations s'accordent d d6clarer qu'elles entreprendront tout ce que faire
se pourra pour que la ocommission mixte >> comp6tente pour le service rciproque des
paiements s'occupe de cette question afin que le transfert des rentes arri6r6es depuis le
1er septembre 1949 puisse d6buter avant 'entr6e en vigueur de la convention et que, pour
le transfert des autres arr~rages, il soit bient6t trouv6 une solution.

13. L'accord concernant la scurit& sociale des bateliers rh6nans n'est pas touch6
par la convention conclue entre la Conf6d6ration suisse et la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne relative aux assurances sociales. Sont r6serv6s toutefois des accords compl6men-
taires entre les autorit~s administratives supr~mes des deux parties contractantes, notam-
ment aux fins d'6viter des cas comportant une situation p6nible.

14. Les accords particuliers existant en mati~re d'assurances sociales des employ~s
de chemins de fer occup~s dans des gares fronti6res et des voies d'intercommunication
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ne sont pas touches par la pr~sente convention. Sont r~serv~s des accords futurs de cette
nature.

15. a. La possibilit6 de conclure une convention relative A I'assurance maladie
entre la Conf6d~ration suisse et la R6publique f~d6rale d'Allemagne devra 8tre examine
apr6s la r6vision de la loi suisse sur l'assurance en cas de maladie et d'accidents. Ii est
cependant entendu, de part et d'autre, que les organismes assureurs de chacune des deux
parties contractantes peuvent conclure des arrangements sur I'assurance maladie des
frontaliers. Ces arrangements devront atre soumis d I'approbation des autorit6s adminis-
tratives supremes de chacune des parties.

b. Les dispositions de la 16gislation allemande en mati6re d'assurance maladie qui
restreignent les droits des 6trangers ne sont pas applicables aux ressortissants suisses.

c. La 16gislation suisse en mati~re d'assurances sociales ne contient aucune disposi-
tion aux termes de laquelle une difffrence de traitement serait faite, en ce qui concerne
les droits et les obligations entre les ressortissants suisses et les ressortissants allemands
quant A l'assurance maladie et i l'assurance tuberculose.

16. Les ressortissants allemands qui ont vers& des cotisations d l'assurance vieil-
lesse et survivants f6d6rale suisse pendant au moins une anne et qui habitent la Suisse
depuis au moins dix ann6es ont eu la possibilit&, s'ils remplissaient les conditions g6n&
rales mises d l'octroi d'une rente de vieillesse et de survivants, de toucher, d6s le lerjanvier
1948, des prestations d'assistance uniques ou p6riodiques en vertu et conform6ment d
I'arr&& f6d6ral du 8 octobre 1948 concernant l'emploi des ressources pr6lev6es sur I'exc6-
dent des recettes des fonds centraux de compensation et attributes d I'assurance vieillesse
et survivants. La d61Igation suisse d6clare qu'il est pr6vu, avec effet au erI janvier 1951,
de supprimer la dure minimale de cotisation d'une ann&e appliqu~e aux ressortissants
6trangers.

17. La 16gislation suisse en mati6re d'allocations familiales aux travailleurs agrico-
les et aux paysans de ia montagne ne contient aucune disposition en vertu de laquelle
il serait fait une diff6rence quelconque entre les ressortissants suisses et les ressortissants
allemands.

18. La possibilit6 d'un accord relatif A l'assurance ch6mage est r6serv~e.

Le pr6sent protocole final, qui constitue une partie int6grante de la convention con-
clue ce jour entre les Gouvernements de la Conf6d6ration suisse et de la R~publique fd&
rale d'Allemagne relative aux assurances sociales, aura effet dans les m~mes conditions
et pour la mme dur~e que la convention elle-m~me.

FAIT en double exemplaire A Bonn, le 24 octobre 1950.

Pour le Conseil f6d~ral suisse: Pour le Gouvernement
de la R&publique f6d6rale d'Allemagne:

SAXER J. ECKERT
Dr DOBBERNACK
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[ TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

ARRANGEMENT3 ADMINISTRATIF CONCERNANT LA CONVEN-
TION CONCLUE ENTRE LA CONFEDERATION SUISSE ET LA
REPUBLIQUE FEDIERALE D'ALLEMAGNE RELATIVE AUX
ASSURANCES SOCIALES

4

En application de l'article 19, lcr alin6a, de la convention conclue le 24 octobre
1950 entre la Conf6dration suisse et la Republique f6d6rale d'Allemagne en mati6re
d'assurances sociales 4 (appel6e ci-apr6s < convention >) et de l'article 3, Y alin6a, de
ladite convention, en liaison avec le point 4 du protocole final y relatif, les autorit6s
administratives des deux parties contractantes, savoir:

L'office f6d6ral des assurances sociales :
Repr6sent6 par M. A. Saxer, directeur dudit office, M. P. Binswanger, chef de sec-
tion audit office,

Le ministre f6d6ral du travail:

Repr6sent: par M. le directeur minist~riel J. Eckert, M. le conseiller minist6riel
W. Dobbernack,

sont convenues des dispositions suivantes en ce qui concerne I'application de la con-
vention :

TITRE I. DISPOSITIONS GINERALES

Article premier. 1. Sont dbsign~s comme organes de liaison au sens de l'arti-
cle 19, 1 r alin~a, 2e phrase, de la convention:

1) En Suisse

a. Pour l'assurance vieillesse et survivants suisse et les assurances-pensions alleman-
des, la caisse suisse de compensation i Gen6ve ;

b. Pour les assurances accidents suisse et allemande, la caisse nationale suisse d'assu-
rance en cas d'accidents A Lucerne.

2) Dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne

a. Pour l'assurance vieillesse et survivants suisse ainsi que pour les assurances-pen-
sions allemandes des ouvriers (assurance invalidit&) et des employ6s (assurance des
employ6s) la Landesversicherungsanstalt Baden A Karlsruhe ;

b. Pour l'assurance allemande des ouvriers mineurs la Ruhrknappschaft A Bochum;

c. Pour les assurances accidents suisse et allemande le Hauptverband der gewerbli-
chen Berufsgenossenschaft A Bonn,

appel6s ci-apr~s o organes allemands de liaison >>.

1 Traduction fournie par le Gouvernement suisse.

2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entr en vigueur r6troactivement le I" juillet 1951, date de l'entr~e en vigueur de la Convention susmentionnie

du 24 octobre 1950, A l'exception des articles 10 i 18, du I"r alinea de I'article 19, des articles 24 i 32, du 2' alinca de
l'article 33 et de I'article 41, lesquels sont entr~s en vigueur le Ie janvier 1952, conform~ment d I'article 44.

4 Voir p. 148 du present volume.
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2. Les taches des organes de liaison sont fix~es dans le present arrangement.
3. Les autorit~s administratives supremes des deux parties contractantes se r~ser-

vent le droit de d6signer d'autres organes de liaison.

Article 2. Sont consid~r~es comme assurances-pensions au sens du present
arrangement :
1. En Suisse, l'assurance vieillesse et survivants;
2. Dans ia R~publique f~d~rale d'Allemagne, l'assurance-pensions des ouvriers (assu-

rance invalidit6), l'assurance-pensions des employ~s (assurance des employ~s) et
l'assurance-pensions des ouvriers mineurs.

Article 3. 1. Les salaries envoy~s au sens de l'article 3, 2e alin~a, lettre a, de la
convention dans l'autre pays contractant doivent, si leur sjour dans ce pays d~passe
trois mois, 6tablir A l'6gard des organismes entrant en ligne de compte dans ce pays,
au moyen d'une attestation, que, durant leur occupation, les prescriptions relatives aux
assurances-pensions de la partie contractante sur le territoire duquel se trouve le siege
de l'entreprise continueront d leur 8tre applicables.

2. Les attestations sont tablies par l'employeur du salari conform~ment A un
module a convenir entre les autorit~s administratives supremes des deux parties con-
tractantes.

Article 4. Les ressortissants suisses qui sont au service personnel du chef ou
d'agents d'une mission diplomatique on consulaire suisse dans la R~publique f~d~rale
d'Allemagne sont assujettis d l'assurance accidents allemande et, s'ils n'ont pas adh~r6
i l'assurance vieillesse et survivants facultative suisse, 6galement aux autres branches
des assurances sociales allemandes. Lesdits ressortissants sont, conform~ment i l'arti-
cle 2 de la convention, trait~s de la mme manifre que les ressortissants allemands qui
sont occup~s aupr~s d'employeurs de la cat~gorie d~sign&.

Article 5. Les dispositions du present arrangement ne sont pas applicables aux
ressortissants suisses r~sidant dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne et pouvant pre-
tendre une prestation en vertu de la legislation allemande en mati~re d'assurances
sociales, ni aux ressortissants allemands r6sidant en Suisse et pouvant pr&tendre une
prestation en vertu de la legislation suisse en mati&re d'assurances sociales.

TITRE i. ASSURANCES-PENSIONS

I. RESSORTISSANTS ALLEMANDS RtSIDANT DANS LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMA-
GNE ET POUVANT PRETENDRE UNE PRESTATION DE L'ASSURANCE VIEILLESSE ET SURVI-
VANTS SUISSE

A. Introduction des demandes et fixation des rentes

Article 6. 1. Les ressortissants allemands r6sidant dans la R6publique f6d6rale
d'Allemagne qui pr&endent une rente de I'assurance vieillesse et survivants suisse doi-
vent adresser leur demande, munie des pi&ces justificatives n6cessaires et conform6-
ment aux prescriptions de la 16gislation suisse, a i'organe allemand de liaison. Les
demandes doivent 6tre pr~sent&es sur les formules fournies audit organe de liaison par
la caisse suisse de compensation. L'exactitude des renseignements donn~s par le requ&-
rant dans la formule doit, en tant que cela est pr6vu dans cette derni~re, atre prouv~e
par des pieces de lgitimation officielles valables ou tre confirm6e par les autorit~s
allemandes compkentes.
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2. Les demandes de rentes qui, contrairement aux dispositions du Ir alin~a, sont
adresses d une autorit6 suisse ou A une caisse de compensation suisse doivent Etre
transmises A la caisse suisse de compensation ; celles qui sont adress&es A une autorit6
allemande ou i un organisme assureur allemand doivent &re transmises A l'organe
allemand de liaison.

Article 7. L'organe allemand de liaison competent vrifie autant que possible si
la demande de rente est compl&tement et correctement 6tablie et atteste ou la validit
des pices justificatives allemandes jointes d la demande ou la competence de l'autorit6
allemande qui a confirm6 l'exactitude des renseignements. I1 transmet ensuite la
demande de rente accompagne des pieces justificatives d la caisse suisse de compensa-
tion.

Article 8. La caisse suisse de compensation fait parvenir la dcision de rente A
l'ayant droit et une copie A l'organe allemand de liaison competent.

Article 9. Les ressortissants allemands r~sidant dans la R~publique fd&rale
d'Allemagne peuvent adresser leurs recours contre les dcisions de la caisse suisse de
compensation ou leurs appels interjet~s aupr~s du Tribunal f~d~ral des assurances i
Lucerne d l'organe allemand de liaison comp&ent, directement ou par l'entremise
d'une autorit comp~tente pour recevoir les recours ou appels de ce genre dans la
R~publique f~d~rale d'Allemagne. L'organe allemand de liaison transmettra les re-
cours ou appels d la caisse suisse de compensation, d l'intention des tribunaux suisses
comp~tents. Si le recours ou l'appel a &t& interjet6 par lettre recommande, l'enveloppe
qui a servi d l'exp~dition sera 6galement transmise ; si tel n'est pas le cas, la date de
rception devra tre notre sur le m&moire de recours ou d'appel.

B. Paiement des rentes

Article 10. Les rentes de l'assurance vieillesse et survivants suisse sont vers&es
aux ressortissants allemands dans la R~publique f~drale d'Allemagne au nom et pour
le compte de la caisse suisse de compensation, par l'interm~diaire de l'organe allemand
de liaison comp&ent, de la m~me mani~re que les rentes de I'assurance invalidit& alle-
mande.

Article 11. La caisse suisse de compensation adresse d l'organe allemand de liai-
son competent, pour toute p~riode de deux mois jusqu'au 15' jour prc~dant cette
priode, en double exemplaire, un bordereau des paiements d effectuer, indiquant
notamment pour chaque ayant droit:

Le genre de rente,
Le num~ro d'assur&,
Les nom, pr~nom, date de naissance et adresse de l'ayant droit, 6ventuellement

de son repr~sentant lgal,
Le montant mensuel A payer (en francs suisses),
La priode A laquelle se rapporte la rente.
I1 sera &ventuellement indiqu& sur le bordereau le debut ou la fin du versement

des rentes ainsi que d'autres faits ou modifications.

Article 12. Jusqu'au 2 0e jour du mois prc~dant celui du paiement, la caisse
suisse de compensation verse A la banque nationale suisse A Zurich sur le compte < C >
tenu en francs suisses de la Bank Deutscher Ldnder et en faveur de l'organe allemand
de liaison competent, la somme n~cessaire au paiement des rentes. Avis du versement
est donn6 simultan~ment A l'organe allemand de liaison. Les versements effectu~s ainsi
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librent la caisse suisse de compensation envers I'ayant droit, conform6ment d I'arti-
cle 17, Icr alin6a, de la convention.

Article 13. 1. L'organe allemand de liaison competent est charg& de verser cor-
rectement et r6guli6rement les rentes.

2. Si 'ayant droit ou son 6pouse meurt ou si l'ayant droit fixe son domicile hors
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, l'organe allemand de liaison comp6tent cesse
tout paiement et en avise la caisse suisse de compensation. Ledit organe proc~de de
la mme manire lorsque la rente n'aura pas pu 6tre pay6e pour toute autre raison,
ou s'il parvient A sa connaissance d'autres faits justifiant ia cessation des versements.
La date du d6c~s d'un ayant droit doit 8tre indique.

Article 14. 1. Les rentes sont pay6es i l'ayant droit en monnaie allemande au
cours auquel les montants transf6r6s en francs suisses sont bonifi6s en marks alle-
mands i l'organe allemand de liaison comp6tent.

2. Si une rente ne peut 8tre pay&, le montant en sera compens6 lors du prochain
transfert, conform6ment d l'article 12.

Article 15. 1. Pour justifier les paiements effectu6s, l'organe allemand de liai-
son competent renvoie d ia caisse suisse de compensation un exemplaire du bordereau
pr~vu d l'article 1 I en indiquant les sommes pay6es et, ventuellement, les sommes non
pay6es, ainsi que les raisons du non-paiement.

2. Lorsque la rente est vers6e au repr6sentant legal de l'ayant droit, il y aura lieu
d'indiquer, au besoin, ses nom, pr6nom et adresse.

Article 16. 1. L'organe allemand de liaison comp6tent transmet d la caisse
suisse de compensation les attestations qu'elle demande, 6tablies par les autorit6s com-
p6tentes allemandes.

2. L'organe allemand de liaison comp6tent doit pour chaque titulaire et, dans le
cas de la rente de couple 6galement pour l'6pouse, se procurer chaque ann6e, de la
m~me mani~re et d la mme date que pour les ayants droit d la rente de l'assurance
invalidit6 allemande, un certificat de vie et le transmettre d la caisse suisse de compen-
sation.

Article 17. Les ressortissants allemands r6sidant dans la R~publique f6d6rale
d'Allemagne'qui touchent une rente de l'assurance vieillesse et survivants suisse doi-
vent communiquer sans d61ai d l'organe allemand de liaison comp&tent, pour 8tre
transmises d la caisse suisse de compensation, toutes les modifications intervenues dans
leur situation personnelle et d~terminantes pour le droit d la rente ou le versement de
celle-ci.

C. Dispositions sp&iales

Article 18. 1. Si le ressortissant allemand qui touchait d~jA en Suisse ou dans
un pays tiers une rente de I'assurance vieillesse et survivants suisse se rend dans la
R6publique f6d~rale d'Allemagne, il doit faire une demande de continuation du service
de la rente aupr~s de l'organe allemand de liaison comp6tent, au moyen d'une formule
d convenir entre les autorit6s administratives supremes des deux pays. Ladite formule
sera mise d la disposition de l'organe allemand de liaison competent par ia caisse suisse
de compensation.

2. Les articles 10 d 17 sont applicables d la continuation du service de la rente.

Article 19. 1. Les articles 6 A 17 s'appliquent par analogie aux transferts, effec-
tu6s conform6ment A l'article 6, 5' alin~a, de la convention aux organismes assureurs
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des assurances-pensions allemandes, des cotisations payes par des ressortissants alle-
mands au titre de l'assurance vieillesse et survivants suisse. Les demandes d'octroi de
rentes pr6sent6es par des ressortissants allemands qui neremplissent pas les conditions
y donnant droit seront trait6es par la caisse suisse de compensation comme des deman-
des de transfert de cotisations.

2. Les ressortissants allemands r~sidant en Suisse qui demandent, conform6ment
A l'article 6, 5e alin6a, de la convention, le transfert des cotisations pay6es au titre de
l'assurance vieillesse et survivants suisse, aux assurances-pensions allemandes, doivent
pr6senter leur demande d la caisse suisse de compensation qui la transmet d l'organe
allemand de liaison comptent. Dans les cas pr6vus i l'article 6, 5' alin6a, 2' et 3' phra-
ses, de la convention, les cotisations peuvent, avec le consentement de l'organe alle-
mand de liaison comp&ent, tre rembours6es directement i l'int6ress6 par la caisse
suisse de compensation.

II. RESSORTISSANTS SUISSES ET RESSORTISSANTS ALLEMANDS RESIDANT EN SUISSE ET POU-

VANT PRtTENDRE UNE PRESTATION DES ASSURANCES-PENSIONS ALLEMANDES

A. Introduction des demandes et fixation des prestations

Article 20. 1. Les ressortissants suisses et les ressortissants allemands r6sidant
en Suisse qui pr6tendent une prestation des assurances-pensions allemandes adressent
leur demande, munie des pi6ces justificatives ncessaires et conform6ment aux pres-
criptions de la 16gislation allemande, A la caisse suisse de compensation. Les demandes
doivent 8tre pr6sent6es sur les formules mises A la disposition de la caisse suisse de
compensation par l'organe allemand de liaison compkent. L'exactitude des renseigne-
ments donn6s par le requ6rant sur la formule doit, en tant que cela est pr~vu dans
cette derni~re, tre prouv~e par des pieces de 16gitimation officielles valables ou &tre
confirm6e par une autorit6 suisse comptente.

2. Les demandes de rentes qui, contrairement aux dispositions du 1 r alin6a, sont
adress6es A une autorit6 allemande, A un organisme assureur allemand, A une autorit6
suisse ou A une caisse de compensation suisse doivent tre transmises A ia caisse suisse
de compensation.

3. Est consid6r6 comme jour d'introduction de la demande celui de la r6ception
par l'une des autorit s cit&es aux 1 r et 2e alin6as.

Article 21. La caisse suisse de compensation v6rifie autant que possible si la
demande est compitement et correctement 6tablie et atteste la validit6 des pi6ces justi-
ficatives suisses jointes i la demande ou la comptence de l'autorit6 suisse qui a certifi6
l'exactitude des renseignements contenus dans la formule. Elle transmet ensuite les
demandes i l'organe allemand de liaison comp6tent en indiquant le jour de leur r6cep-
tion et en y joignant les pieces justificatives &ventuelles. I1 appartient A l'organe alle-
mand de liaison comptent de fixer la prestation, A moins que la caisse-pensions des
chemins de fer f6draux allemands (Deutsche Bundesbahn-Versicherungsanstalt) ou la
caisse d'assurance des marins allemands (Deutsche Seekasse) ne soient compkentes. Si
ces caisses sp&ciales sont comptentes, l'organe de liaison allemand leur transmet les
demandes.

Article 22. L'organisme assureur allemand, comp6tent conform6ment A l'arti-
cle 21, communique la d6cision d I'ayant droit et adresse un double A la caisse suisse
de compensation.

Article 23. Les ressortissants suisses et les ressortissants allemands r6sidant en
Suisse peuvent adresser leurs recours ou appels portant sur la constatation d'un droit
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conform~ment d ia legislation allemande, d la caisse suisse de compensation, directe-
ment ou par l'entremise d'une autorit6 comp6tente, en Suisse, pour recevoir des
recours ou appels de ce genre. Ladite caisse transmettra les m6moires de recours ou
d'appel d l'organe allemand de liaison, afin que celui-ci les fasse parvenir a l'autorit&
allemande comp~tente en mati6re d'assurances ou d l'organisme assureur allemand
competent. La date de r6ception devra tre mentionn6e sur le m6moire de recours ou
d'appel ; si le recours ou l'appel a 6t6 interjet par lettre recommand6e, l'enveloppe qui
a servi i l'exp6dition sera 6galement transmise.

B. Paiement des prestations

Article 24. Les prestations des assurances-pensions allemandes sont vers6es aux
ressortissants suisses et aux ressortissants allemands r6sidant en Suisse au nom de l'or-
gane allemand de liaison comp6tent et pour le compte de l'organisme assureur alle-
mand d~biteur de la prestation, par l'interm~diaire de la caisse suisse de compensation,
de la mme manifre que les rentes de l'assurance vieillesse et survivants suisse.

Article 25. L'organe allemand de liaison comp6tent adresse i la caisse suisse de
compensation un bordereau des paiements d effectuer, indiquant notamment pour
chaque ayant droit :

Le genre de prestation,
La r6f6rence de la rente,
Les nom, pr6nom, date de naissance et adresse de l'ayant droit, 6ventuellement

de son repr~sentant 16gal,
Le montant mensuel d payer (en marks allemands).
Toute modification affectant le service de la rente doit tre r6guli~rement commu-

niqu6e d la caisse suisse de compensation selon les modalit~s d convenir entre ladite
caisse et l'organe allemand de liaison comp6tent.

Article 26. Jusqu'au 2 0e jour de chaque mois pr6c6dant celui du paiement, les
organes allemands de liaison comp~tents versent le montant n6cessaire au paiement
des prestations, par l'interm~diaire de la Landeszentralbank comp6tente pour l'organe
allemand de liaison int&ress& ou pour l'office de paiement dsign& par lui, A la Bank
Deutscher Lander sur le compte < DM > de la banque nationale suisse et en faveur
de la caisse suisse de compensation. Avis du versement est donn& simultan6ment A la
caisse suisse de compensation. Les versements effectu6s ainsi lib~rent l'organisme assu-
reur allemand envers l'ayant droit, conform6ment A l'article 17, l

e alin6a, de la con-
vention.

Article 27. 1. La caisse suisse de compensation est charg6e de verser correcte-
ment et r~guli~rement les prestations.

2. Si l'ayant droit meurt ou fixe son domicile hors de Suisse, la caisse suisse de
compensation cesse tout paiement et en avise l'organe allemand de liaison. Ladite
caisse proc~de de la m~me mani6re lorsque la prestation n'aura pas pu 6tre payee pour
toute autre raison, ou s'il parvient i la connaissance d'autres faits justifiant la suppres-
sion des versements. La date du d6c&s de I'ayant droit doit 6tre indiqu6e.

Article 28. 1. Les prestations sont pay6es aux ayants droit en monnaie suisse
au cours auquel les montants transf~r~s en marks allemands sont bonifi6s en francs
suisses A la caisse suisse de compensation.

2. Si une prestation ne peut tre pay6e, le montant en sera compens6 lors du
prochain transfert conform6ment A l'article 26.
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Article 29. 1. Pour justifier les paiements effectu~s, la caisse suisse de compen-
sation avise, apr~s chaque 6ch~ance, l'organe allemand de liaison competent, des som-
mes payees au total et, 6ventuellement, des sommes non pay&es, en indiquant dans ce
dernier cas les raisons de non-paiement.

2. Lorsque la prestation est verse au repr~sentant legal de l'ayant droit, il y
aura lieu d'indiquer, au besoin, ses nom, pr~nom et adresse.

Article 30. 1. La caisse suisse de compensation transmet A l'organe allemand
de liaison competent les attestations qu'il demande, 6tablies par les autorit~s comp&-
tentes suisses.

2. La caisse suisse de compensation doit, pour chaque titulaire des prestations
des assurances-pensions allemandes, se procurer chaque annie, de la mme manire et
A la m~me date que pour les ayants droit aux rentes de l'assurance vieillesse et survi-
vants suisse, un certificat de vie et le transmettre A4 l'organe allemand de liaison comp&-
tent.

Article 31. Les ressortissants suisses et les ressortissants allemands r~sidant en
Suisse, qui touchent une prestation des assurances-pensions allemandes, doivent com-
muniquer sans d~lai i la caisse suisse de compensation, pour tre transmises A4 l'organe
allemand de liaison comptent, toutes les modifications intervenues dans leur situation
personnelle et dterminantes pour le droit A la rente ou le versement de celle-ci.

C. Dispositions spciales

Article 32. 1. Si le ressortissant suisse ou le ressortissant allemand qui touchait
d~jA dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne ou dans un pays tiers une prestation des
assurances-pensions allemandes se rend en Suisse, il doit faire une demande de conti-
nuation du service de la prestation aupr~s de la caisse suisse de compensation, au
moyen d'une formule A4 convenir entre les autorit~s administratives supremes des deux
pays. Ladite formule sera mise A la disposition de la caisse suisse de compensation par
l'organe allemand de liaison compktent.

2. Les articles 24 i 31 sont applicables A la continuation du service des presta-
tions.

Article 33. 1. Les demandes d'octroi de rentes pr~sent~es par des ressortissants
suisses qui ne remplissent pas les conditions y donnant droit seront trait~es par l'or-
gane allemand de liaison competent ou par les institutions spciales mentionn~es i
i'article 21 comme des demandes de transfert de cotisations.

2. Les dispositions des articles 21 A 31 sont applicables par analogie au transfert
effectu6 conformrment i I'article 7, 5e alin6a, de la convention aux citoyens suisses
r6sidant en Suisse, des cotisations vers6es aux assurances-pensions allemandes.

Article 34. 1. La caisse suisse de compensation fait proc6der, A la demande et
sur les indications pr6cises de l'organe allemand de liaison comptent, aux examens
m6dicaux par un m~decin-conseil ainsi qu'aux autres enqu~tes ncessaires i la d6termi-
nation et au maintien du droit aux prestations.

2. Les frais r6sultant des examens mdicaux, des expertises et constatations
m6dicales, des mises en observation, ainsi que les frais de d6placement n6cessaires,
sont rembours6s par l'organisme assureur oblig&, par l'entremise de l'organe allemand
de liaison comptent. L'organisme assureur rembourse en outre l'indemnit6 de perte
de gain pay6e conform6ment A ses instructions par la caisse suisse de compensation.
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III. RESSORTISSANTS ALLEMANDS ET SUISSES DANS DES PAYS TIERS POUVANT PRETENDRE
UNE RENTE DE L'ASSURANCE VIEILLESSE ET SURVIVANTS SUISSE OU UNE PRESTATION
DES ASSURANCES-PENSIONS ALLEMANDES

Article 35. 1. Les ressortissants allemands qui ne r6sident ni en Suisse ni dans
la R6publique f6d&ale d'Allemagne et qui pr6tendent une rente de l'assurance vieil-
lesse et survivants suisse adressent leur demande directement i la caisse suisse de com-
pensation en joignant les pi6ces justificatives requises par la legislation suisse.

2. Les demandes adressees d une autorit6 allemande doivent Etre transmises d la
caisse suisse de compensation.

3. La caisse suisse de compensation peut demander d l'organe allemand de liai-
son competent de verifier autant que possible les pices justificatives allemandes jointes
i la demande ou de faire proc6der d cette verification.

4. Les rentes sont pay6es conformement aux prescriptions determinantes pour
les paiements de Suisse dans le pays tiers.

Article 36. 1. Les ressortissants suisses qui ne resident ni dans la R6publique
f6d6rale d'Allemagne ni en Suisse et qui pretendent une prestation des assurances-
pensions allemandes adressent leur demande directement d l'organe allemand de liai-
son competent en joignant les pi6ces justificatives requises par la 16gislation allemande.
L'article 21, derni6re phrase, est applicable

2. Les demandes adressees d une autorit& suisse doivent Etre transmises par l'in-
termediaire de la caisse suisse de compensation d l'organe allemand de liaison comp&
tent. L'article 20, 3' alinea, est applicable.

3. L'organe allemand de liaison competent peut demander d la caisse suisse de
compensation de verifier autant que possible les pieces justificatives suisses jointes d
la demande ou de faire proceder d cette verification.

4. Les prestations sont payees conformement aux prescriptions determinantes
pour les paiements de la Republique federale d'Allemagne dans le pays tiers.

TITRE IIl. ASSURANCE ACCIDENTS

Article 37. 1. Les ressortissants allemands r6sidant dans la Republique f6derale
d'Allemagne qui pr6tendent des prestations de l'assurance accidents obligatoire suisse
adressent leur demande A l'organe allemand de liaison, qui la transmet A la caisse
nationale suisse d'assurance en cas d'accidents. La d6cision de cette caisse sera com-
muniqu6e directement au requerant ; un double en sera adresse A l'organe allemand
de liaison.

2. Les ressortissants suisses et les ressortissants allemands r6sidant en Suisse qui
pretendent une prestation de l'assurance accidents legale de la Republique fdrale
d'Allemagne adressent leur demande A la caisse nationale suisse d'assurance en cas
d'accidents ; la demande doit 6tre transmise A l'organe allemand de liaison, qui la fera
parvenir A l'organisme assureur competent. La d6cision sera directement communiquee
au requ&rant ; un double en sera adress6 A la caisse nationale suisse d'assurance en cas
d'accidents.

Article 38. 1. Les dispositions valables pour la d6claration d'accidents survenus
aux salari6s qui habitent sur le territoire d'une des parties contractantes, mais dont le
siege de l'entreprise qui les occupe se trouve sur le territoire de l'autre partie (fronta-
liers), sont celles de la partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve l'entre-
prise.
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2. Les ressortissants suisses et les ressortissants allemands r~sidant dans un pays
tiers qui prtendent une prestation de I'assurance accidents obligatoire suisse, ou de
l'assurance accidents lgale de la Republique f~d~rale d'Allemagne, doivent s'adresser
directement d l'organisme assureur competent. Les articles 35, 2' alin~a, et 36, 2c ali-
n~a, sont applicables par analogie.

Article 39. 1. Les ressortissants allemands r6sidant dans la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne peuvent adresser leurs recours relatifs aux prestations de I'assurance acci-
dents obligatoire suisse ou leurs appels contre les dcisions d'un tribunal cantonal
d'assurances A l'organe allemand de liaison, directement ou par l'entremise d'une auto-
rite comptente, dans la Rpublique f~derale d'Allemagne, pour recevoir des recours
de ce genre. Si le recours ou l'appel a 6t6 interjet6 par lettre recommand~e, l'enveloppe
qui a servi A l'exp~dition sera 6galement transmise ; si tel n'est pas le cas, la date de
rception doit 8tre mentionn~e sur le m~moire de recours ou d'appel. L'organe alle-
mand de liaison transmettra les recours au Tribunal cantonal des assurances A Lucerne
et les appels au Tribunal f~d~ral des assurances A Lucerne.

2. Les ressortissants suisses et les ressortissants allemands r~sidant en Suisse
peuvent adresser leurs recours ou appels portant sur la constatation d'un droit confor-
mment i la lkgislation allemande i la caisse nationale suisse d'assurance en cas d'acci-
dents, directement ou par l'entremise d'une autorit6 comptente en Suisse pour rece-
voir des recours ou appels de ce genre. La caisse nationale suisse d'assurance en cas
d'accidents transmettra les m~moires de recours ou d'appel i l'organe allemand de liai-
son afin que celui-ci les fasse parvenir A I'autorit allemande competente en matire
d'assurances ou i l'organisme assureur allemand comptent. La date de rception
devra 8tre mentionn&e sur le mmoire de recours en appel ; si le recours ou l'appel a
t interjet6 par lettre recommand~e, l'enveloppe qui a servi A l'exp~dition sera gale-

ment transmise.

Article 40. 1. L'organe allemand de liaison fera proc~der, sur demande de la
caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents, aux enqu~tes qui doivent &re
faites sur le territoire de la R~publique f~drale d'Allemagne en vue de la fixation des
prestations de l'assurance accidents obligatoire suisse.

2. La caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents fera proc~der, sur
demande de l'organe allemand de liaison, aux enqutes qui doivent tre faites sur le
territoire de la Suisse en vue de la fixation des prestations de I'assurance accidents
lgale de la R~publique f~d&rale d'Allemagne.

3. L'organisme assureur qui requiert l'enqu~te rembourse les frais i l'organe
requis d'y proc~der, conform~ment i l'article 34, 2 ' alin~a.

Article 41. Les dispositions du present arrangement concernant le paiement des
rentes des assurances-pensions sont applicables par analogie au paiement des rentes de
l'assurance accidents obligatoire suisse ou de l'assurance accidents lgale de la Repu-
blique fd6rale d'Allemagne.

Article 42. 1. Si un assure de l'un des pays contractants a besoin, dans l'autre
pays, des soins m~dicaux au sens de l'article 9 de la convention, il s'adressera, en
Suisse, A la caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents, dans ia R~publique
f~d~rale d'Allemagne, As ia caisse locale (Allgemeine Ortskrankenkasse) comptente en
raison du lieu de son sjour ou, si une telle caisse n'existe pas, A la Landkrankenkasse.
Ces organismes assureurs doivent garantir les soins m~dicaux, conform~ment aux pres-
criptions qui les r6gissent.
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2. A la demande de l'organisme assureur qui accorde les prestations, l'organisme
assureur oblig6 iui rembourse les frais m~dicaux par 'entremise de l'organe allemand
de liaison.

3. La qualit& d'assur6 au sens du Ir alin6a est &ablie par une attestation de
I'employeur ou, si le traitement du malade devient n6cessaire A la suite d'un cas d'assu-
rance ant6rieur, par la pr6sentation d'une attestation de l'organisme assureur compe-
tent pour ce cas.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 43. Sous reserve des dispositions des articles 34 et 40, 3' alin6a, les frais
administratifs r6sultant de l'application du pr6sent arrangement, notamment ceux qui
concernent le transfert et le paiement des prestations, sont support6s par les organes
charg6s de ladite application.

Article 44. Les dispositions des articles 10 i 18, 19, ler alin6a, 24 A 32, 33, 2' ali-
n6a, et 41 entrent en vigueur le ler janvier 1952; les dispositions des autres articles
entrent en vigueur en m6me temps que la convention.

FAIT A Berne, en double exemplaire, le 21 septembre 1951.

Pour l'Office f&d&ral Pour le Ministre f~d~ral
des assurances sociales: du travail:

SAXER ECKERT
BINSWANGER DOBBERNACK
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

CONVENTION3 COMPLIMENTAIRE RELATIVE AUX ASSURANCES
SOCIALES ENTRE LA CONFEDERATION SUISSE ET LA RIPU-
BLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Conseil f~d&ral suisse et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne,
Anim~s du d6sir d'61argir leurs relations rciproques dans le domaine des assuran-

ces sociales, ont d6cid6 de compl6ter la Convention relative aux assurances sociales,
sign6e par les deux bats le 24 octobre 1950', par des dispositions concernant les rentes
extraordinaires de la 16gislation suisse sur l'assurance vieillesse et survivants et, i cet
effet, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Les ressortissants allemands domicili6s en Suisse ont droit
aux rentes extraordinaires de l'assurance vieillesse et survivants suisse, aux mrmes con-
ditions que les ressortissants suisses, si, imm~diatement avant la date fi partir de
laquelle ils demandent la rente, ils ont r6sid& en Suisse d'une mani6re ininterrompue
pendant dix ann6es entires au moins, lorsqu'il s'agit d'une rente de vieillesse, ou pen-
dant cinq ann~es enti~res au moins, lorsqu'il s'agit d'une rente de survivants ou d'une
rente de vieillesse venant s'y substituer, et d la condition qu'ils appartiennent AX I'une
des categories de personnes suivantes :
a. Les personnes n&es avant le Ier juillet 1883 et leurs survivants;
b. Les femmes devenues veuves et les enfants devenus orphelins avant le 1 er d6cembre

1948.
2. Les rentes vis~es A l'alin6a 1, auxquelles un droit existe pour le mois de I'en-

tr&e en vigueur de la pr6sente Convention, sont accord6es avec effet rtroactif, mais
au plus t6t d partir du ier janvier 1961.

3. Sont consid6r6s comme ressortissants allemands, aux termes de la pr~sente
Convention compl6mentaire, les Allemands au sens de la loi fondamentale de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

Article 2. La Convention compl6mentaire entrera en vigueur un mois apr6s la
date A laquelle le Conseil f~d~ral aura communique au Gouvernement de Ia R~publi-
que f6d6rale d'Allemagne que la procedure exig6e i cet effet par les dispositions du
droit suisse a abouti.

FAIT A Berne, le 24 d6cembre 1962, en double exemplaire.
EN FOI DE QUOI, les soussign~s, deiment autoris6s, ont rev&u la pr~sente Conven-

tion compl6mentaire de leurs signatures et de leurs cachets.

Pour le Conseil f6d6ral suisse : Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

SAXER E. G. MOHR

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entree en vigueur le 17 novembre 1963, soit un mois apr~s la date (16 octobre 1963) d laquelle le Gouverne-

meint suisse a notifi& au Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne l'accomplissement des procedures requi-
ses, conformement A I'article 2.

4 Voir p. 148 du present volume.
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ABROGATION DE LA CONVENTION RELATIVE AUX ASSURAN-
CES SOCIALES DU 24 OCTOBRE 1950' ET DE L'ARRANGEMENT
ADMINISTRATIF DU 21 SEPTEMBRE 19512 (Note du Secrktariat)

Le Gouvernement suisse a enregistr& le 18 octobre 1983 la Convention sur la scu-
rit& sociale entre la Conf6d6ration suisse et la R6publique f6d6rale d'Allemagne sign&e
i Fribourg-en-Brisgau (R6publique f6derale d'Allemagne) le 25 f6vrier 1964'.

Ladite Convention, qui est entre en vigueur le Ier mai 1966, stipule, au paragra-
phe 1 de son article 49, l'abrogation de la Convention susmentionn&e du 24 octobre
1950 et de l'Arrangement administratif du 21 septembre 1951.

Elle prevoit 6galement, au paragraphe 2 de son article 49, que la Convention corn-
pl6mentaire du 24 d&eembre 19624 continuera d'etre en vigueur en tant que partie inte-
grante de la Convention de 1964.
(18 octobre 1983)

Voir p. 148 du pr6sent volume.
2 Voir p. 159 du present volume.
3 Voir p. 171 du present volume.
4 Voir p. 169 du present volume.
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SWITZERLAND
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Convention on social security (with final protocol).
Signed at Freiburg im Breisgau, Federal Republic of
Germany, on 25 February 1964

Supplementary Convention to the above-mentioned Con-
vention. Signed at Berne on 9 September 1975

Authentic texts: German.

Registered by Switzerland on 18 October 1983.

SUISSE
et

REPUBLIQUE FEDEWRALE D'ALLEMAGNE

Convention sur la securite sociale (avec protocole final).
Signe i Fribourg-en-Brisgau (Republique f6derale
d'Allemagne) le 25 f6vrier 1964

Convention complementaire 'a la Convention susmention-
nee. Sign6e i Berne le 9 septembre 1975

Textes authentiques. allemand.

Enregistrbes par la Suisse le 18 octobre 1983.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOS-
SENSCHAFT UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
OBER SOZIALE SICHERHEIT

Der Schweizerische Bundesrat und der Prasident der Bundesrepublik
Deutschland,

in dem Wunsche, die Beziehungen der beiden Staaten in der Sozialen Sicherheit
zu f6rdern und mit der Rechtsentwicklung in Einklang zu bringen, sind aibereingekom-
men, ein Abkommen zu schliessen, das an die Stelle des Abkommens vom 24. Oktober
1950 treten soil, und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmdichtigten ernannt:
Der Schweizerische Bundesrat

Herrn Direktor Dr. Arnold Saxer, Beauftragter fur Sozialversicherungs-
abkommen;

der Prisident der Bundesrepublik Deutschland
Herrn Gerrit von Haeften, Ministerialdirektor im Auswartigen Amt.
Die Bevollmdichtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form

befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

ABSCHNITT i. ALLGEMEINES

Art. 1. In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrficke
1. ,,Staatsangeh6riger": in bezug auf die Schweiz einen Schweizerbiirger; in

bezug auf die Bundesrepublik Deutschland einen Deutschen im Sinne des Grundgeset-
zes ffir die Bundesrepublik Deutschland;

2. ,,zustandige Beh6rde": in bezug auf die Schweiz das Bundesamt ffir Sozialver-
sicherung; in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bundesminister ffir
Arbeit und Sozialordnung;

3. ,,wohnen": sich gew6hnlich aufhalten;
4. ,,Grenzgfnger": Staatsangeh6rige einer Vertragspartei, die im Gebiet der einen

Vertragspartei wohnen und im Gebiet der anderen Vertragspartei einer regelmassigen
Beschiiftigung nachgehen;

5. ,,Familienzuagen": in bezug auf die Schweiz die Kinderzulagen nach den
schweizerischen bundesrechtlichen Vorschriften; in bezug auf die Bundesrepublik
Deutschland das Kindergeld nach den deutschen Rechtsvorschriften.

Art. 2. Dieses Abkommen bezieht sich
1. in der Bundesrepublik Deutschland auf die Rechtsvorschriften iber

a. die Rentenversicherung der Arbeiter, die Rentenversicherung der Angestellten, die
knappschaftliche Rentenversicherung und die im Saarland bestehende haitten-
knappschaftliche Pensionsversicherung,

b. die Altershilfe ffir Landwirte,
c. die gesetzliche Unfallversicherung,
d. das Kindergeld;
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2. in der Schweiz auf die bundesrechtlichen Vorschriften iiber

a. die Alters- und Hinterlassenenversicherung,
b. die Invalidenversicherung,

c. die staatliche obligatorische Unfallversicherung,
d. die Familienzulagen;
soweit sie sich nicht aus zwischenstaatlichen Vertrigen oder iiberstaatlichem Recht
ergeben oder zu deren Ausfiihrung dienen.

Art. 3. Dieses Abkommen gilt, wo es nichts anderes bestimmt, fir die Staatsan-
geh6rigen der Vertragsparteien sowie ffir ihre Angeh6rigen und Hinterbliebenen,
soweit diese ihre Rechte von den Staatsangeh6rigen ableiten.

Art. 4. Die in Artikel 3 genannten Personen stehen in ihren Rechten und Pflich-
ten aus den Rechtsvorschriften der Vertragsparteien einander gleich, soweit dieses
Abkommen nichts anderes bestimmt.

Art. 5. (1) Wird eine Beschaftigung oder Tatigkeit im Gebiet einer Vertrags-
partei ausgeiibt, so gelten ffir die Pflichtversicherung, soweit die Artikel 6 bis 9 nichts
anderes bestimmen, die Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei. FIr die Pflichtver-
sicherung von Personen, die keine Beschaftigung oder Tatigkeit ausaiben, gelten die
Rechtsvorschriften der Vertragspartei, in deren Gebiet sie wohnen.

(2) Fir die Versicherungspflicht und die Bemessung der Beitrage von Personen,
auf die nach Absatz I die Rechtsvorschriften beider Vertragsparteien anzuwenden
sind, beriicksichtigt jede Vertragspartei nur das in ihrem Gebiet erzielte Einkommen.

Art. 6. (1) Wird ein Arbeitnehmer eines Unternehmens mit Sitz im Gebiet der
einen Vertragspartei vorubergehend zur Arbeitsleistung in das Gebiet der anderen Ver-
tragspartei entsandt, so gelten die Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei ffir die
Dauer von 24 Monaten, beginnend mit dem Tag seiner Ankunft im Gebiet der zweiten
Vertragspartei, als ware er an dem Ort beschdftigt, an dem das Unternehmen seinen
Sitz hat. Wird die Beschiftigung im Gebiet der zweiten Vertragspartei ifiber diesen Zeit-
raum hinaus fortgesetzt, so gelten die Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei wei-
ter, wenn es der Arbeitnehmer mit Zustimmung des Arbeitgebers oder der Arbeitgeber
mit Zustimmung des Arbeitnehmers vorher beantragt und die zustaindige Beh6rde der
Vertragspartei, deren Rechtsvorschriften nach Artikel 5, Absatz 1 anzuwenden wdren,
es mit Zustimmung der zustdndigen Beh6rde der anderen Vertragspartei zulisst.

(2) Wird ein Arbeitnehmer von einem Betrieb, der sich aus dem Grenzgebiet der
einen Vertragspartei in das Grenzgebiet der anderen Vertragspartei erstreckt, in dem
dort gelegenen Betriebsteil beschaftigt, so gelten die Rechtsvorschriften der ersten Ver-
tragspartei, als ware er an dem Ort beschdftigt, an dem der Betrieb seinen Sitz hat.

(3) Wird ein Arbeitnehmer eines 6ffentlichen oder privaten Transportunterneh-
mens mit Sitz im Gebiet der einen Vertragspartei voriibergehend zur Arbeitsleistung
in das Gebiet der anderen Vertragspartei entsandt oder wird er dort dauernd auf den
Eisenbahnstrecken des Transportunternehmens beschdftigt, so gelten die Rechtsvor-
schriften der ersten Vertragspartei, al ware er an dem Ort beschaftigt, an dem das
Unternehmen seinen Sitz hat.

(4) Wird ein Arbeitnehmer eines Luftverkehrsunternehmens mit Sitz im Gebiet
der einen Vertragspartei zur Arbeitsleistung in das Gebiet der anderen Vertragspartei
voriibergehend oder dauernd entsandt, so gelten die Rechtsvorschriften der ersten Ver-
tragspartei, als ware er an dem Ort beschdftig, an dem das Unternehmen seinen Sitz
hat.
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(5) Die Absatze I bis 4 gelten ohne Riicksicht auf die Staatsangeh6rigkeit des
Arbeitnehmers.

Art. 7. (1) Fur die Besatzung eines Seeschiffes, das die Flagge einer Vertrags-
partei fiihrt, gelten deren Rechtsvorschriften.

(2) Wird ein Arbeitnehmer, der im Gebiet der einen Vertragspartei wohnt, vor-
6ibergehend auf einem Seeschiff, das die Flagge der anderen Vertragspartei fiihrt, von
einem Arbeitgeber beschdiftigt, der seinen Sitz im Gebiet der ersten Vertragspartei hat
und nicht Eigentiimer des Schiffes ist, so gelten die Rechtsvorschriften der ersten Ver-
tragspartei.

(3) Wird ein Arbeitnehmer in einem Hafen der einen Vertragspartei mit dem
Beladen, L6schen oder Ausbessern eines Seeschiffes, das die Flagge der anderen Ver-
tragspartei fiihrt, oder mit der Beaufsichtigung solcher Arbeiten beschiiftigt, so gelten
die Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei.

(4) Die Absatze 1 bis 3 gelten ohne Rficksicht auf die Staatsangeh6rigkeit des
Arbeitnehmers.

Art. 8. (1) Wird ein Staatsangeh6riger der einen Vertragspartei in deren Dienst
oder im Dienst eines anderen 6ffentlichen Dienstherrn dieser Vertragspartei in das
Gebiet der anderen Vertragspartei entsandt, so gelten die Rechtsvorschriften der ersten
Vertragspartei, als wire er an dem Ort beschdftigt, an dem der Dienstherr seinen Sitz
hat.

(2) Wird ein Staatsangeh6riger der einen Vertragspartei nur zur Dienstleistung
bei einer ihrer Dienststellen im Gebiet der anderen Vertragspartei eingestellt, so gelten
die Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei. Er kann binnen drei Monaten nach
Beginn der Beschiftigung sowie nach Umwandlung einer vorliufigen in eine endguil-
tige Anstellung die Anwendung der Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei wdh-
len. Die Wahl ist gegeniiber dem Dienstherrn und dem zustiindigen Trilger der ersten
Vertragspartei zu erkliren. Deren Rechtsvorschriften gelten vom Tage der Erklirung
an, als w/ire er an dem Ort beschdftigt, an dem der Dienstherr seinen Sitz hat.

(3) Wird ein Staatsangeh6riger der einen Vertragspartei im Gebiet der anderen
Vertragspartei von einem Mitglied der diplomatischen oder einer konsularischen
Vertretung der ersten Vertragspartei in pers6nlichen Diensten beschiiftigt, so gilt
Absatz 2 entsprechend.

(4) Fur die Bediensteten eines Wahlkonsuls gelten die Absditze I bis 3 nicht.

Art. 9. Auf Antrag des Arbeitnehmers mit Zustimmung des Arbeitsgebers oder
des Arbeitgebers mit Zustimmung des Arbeitnehmers kann die zustiindige Beh6rde der
Vertragspartei, deren Rechtsvorschriften nach den Artikeln 5 bis 8 anzuwenden wiiren,
mit Zustimmung der zustfindigen Beh6rde der anderen Vertragspartei zulassen, dass
deren Rechtsvorschriften angewendet werden. Wird die Anwendung der Rechtsvor-
schriften der zweiten Vertragspartei zugelassen, so sind deren Rechtsvorschriften anzu-
wenden, und zwar, wenn der Arbeitnehmer im Gebiet der ersten Vertragspartei
beschiiftigt ist, so, als ware er im Gebiet der zweiten Vertragspartei beschiftigt.

Art. 10. (1) Die Rechtsvorschriften der einen Vertragspartei Ober Kuirzung,
Ruhen, Erl6schen oder Wegfall einer Leistung der Sozialen Sicherheit bei Zusammen-
treffen mit anderen Leistungen der Sozialen Sicherheit oder anderen Einkiinften und
iber das Nichtbestehen eines Anspruchs auf eine Leistung der Sozialen Sicherheit,
solange eine Beschiiftigung ausgeiibt oder eine bestimmte Beschfftigung nicht aus-
geiibt wird oder eine Pflichtversicherung besteht, sind auch in bezug auf gleichartige
Tatbestfinde anzuwenden, die sich aus der Anwendung der Rechtsvorschriften der
anderen Vertragspartei oder in deren Gebiet ergeben. Treffen Leistungen zusammen,
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fur die Rechtsvorschriften jeder Vertragspartei iber Kiirzung, Ruhen, Erl6schen oder
Wegfall bestehen, so sind sie jeweils um die Hdiifte des Betrages zu mindern, um den
sie nach den Rechtsvorschriften der Vertragspartei, nach denen der Anspruch besteht,
zu mindern wdiren.

(2) In bezug auf die Leistungen des gleichen Versicherungszweiges gelten Lei-
stungen, die durch den gleichen Versicherungsfall ausgel6st werden, nicht als gleichar-
tig im Sinne des Absatzes 1. Leistungen der 6ffentlichen Fursorge gelten nicht als Ein-
kinfte im Sinne des Absatzes 1.

ABSCHNITT ii. RENTENVERSICHERUNGEN

Art. 11. (1) Fir die Erffillung der Wartezeit nach den deutschen Rechtsvor-
schriften werden die nach den schweizerischen Rechtsvorschriften zuriickgelegten und
fur den Erwerb des Leistungsanspruchs anzurechnenden Beitragszeiten und ihnen
gleichgestellten Zeiten beriicksichtigt. Voraussetzung ist, dass eine Beitragszeit von
mindestens zw61f Kalendermonaten nach den deutschen Rechtsvorschriften zurfickge-
legt und auf die Wartezeit anzurechnen ist und dass die in Satz 1 genannten Zeiten
nicht auf dieselbe Zeit entfallen, wdihrend derer auf die Wartezeit nach den deutschen
Rechtsvorschriften anzurechnende Beitragszeiten oder ihnen gleichgestellte Zeiten
zurfickgelegt wurden.

(2) Ist die Wartezeit nach den deutschen Rechtsvorschriften nur unter Berfick-
sichtigung der in Absatz 1, Satz I genannten Zeiten erfillt, so wird von dem Kinderzu-
schuss und dern Zuschuss zur Krankenversicherung der Rentner nur der Teil gewfihrt,
der dem Verhaitnis der nach den deutschen Rechtsvorschriften zur Surnme der nach
den Rechtsvorschriften beider Vertragsparteien zuriickgelegten Beitragszeiten und
ihnen gleichgestellten Zeiten entspricht.

Art. 12. (1) Ffir die Anrechnung von Ausfalizeiten und Zurechnungszeiten
nach den deutschen Rechtsvorschriften stehen der Eintritt in die Versicherung und die
Beitragszeiten nach den schweizerischen Rechtsvorschriften dern Eintritt in die Ver-
sicherung und den Beitragszeiten nach den deutschen Rechtsvorschriften gleich, soweit
wfhrend dieser Zeiten eine Beschdiftigung ausgeiibt wurde.

(2) Wird eine Zurechnungszeit nach den deutschen Rechtsvorschriften nur unter
Beriicksichtigung der in Absatz 1 genannten Zeiten angerechnet, so wird nur der Teil
der Zurechnungszeit angerechnet, der dem Verhfiltnis der nach den deutschen Rechts-
vorschriften zur Summe der nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsparteien
zuruickgelegten Beitragszeiten und ihnen gleichgestellten Zeiten entspricht.

Art. 13. Der fur das vorgezogene Altersruhegeld nach den deutschen Rechtsvor-
schriften vorausgesetzten Beschdiftigung oder Titigkeit stehen Beitragszeiten nach den
schweizerischen Rechtsvorschriften gleich, soweit wfhrend dieser Zeiten eine Beschdifti-
gung ausgeilbt wurde.

Art. 14. Fur den Zuschuss zur Krankenversicherung der Rentner nach den deut-
schen Rechtsvorschriften steht die schweizerische Krankenversicherung der deutschen
Krankenversicherung gleich.

Art. 15. (1) Nach den schweizerischen Rechtsvorschriften zurfickgelegte Bei-
tragszeiten werden nach Artikel II in der deutschen knappschaftlichen Rentenver-
sicherung beriicksichtigt, wenn sie in bergbaulichen Betrieben unter Tage zuriickgelegt
sind. Ist nach den deutschen Rechtsvorschriften Voraussetzung fur den Anspruch, dass
Hauerarbeiten unter Tage oder diesen gleichgestellte Arbeiten verrichtet sind, so wer-
den die nach den schweizerischen Rechtsvorschriften zurfickgelegten Beitragszeiten nur
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berficksichtigt, soweit wiihrend dieser Zeiten solche Arbeiten verrichtet wurden. Berg-
bauliche Betriebe sind Betriebe, in denen Mineralien oder iihnliche Stoffe bergmdin-
nisch oder Steine und Erden aiberwiegend unterirdisch gewonnen werden.

(2) Nach den schweizerischen Rechtsvorschriften zurfickgelegte Beitragszeiten
werden nach Artikel 12 in der deutschen knappschaftlichen Rentenversicherung
beriicksichtigt, wenn der letzte vor Eintritt des Versicherungsfalles nach den deutschen
Rechtsvorschriften entrichtete Beitrag zur knappschaftlichen Rentenversicherung
entrichtet wurde.

(3) Nach den schweizerischen Rechtsvorschriften zuriickgelegte Beitragszeiten,
die nicht in der deutschen kanppschaftlichen Rentenversicherung zu beriicksichtigen
sind, werden in der Rentenversicherung der Angestellten, wenn wahrend dieser Zeiten
zuletzt eine entsprechende Beschdiftigung ausgeuibt wurde, sonst in der Rentenversiche-
rung der Arbeiter beriicksichtigt.

Art. 16. (1) Fur das Recht auf Weiterversicherung nach den deutschen Rechts-
vorschriften werden die nach den schweizerischen Rechtsvorschriften zuriickgelegten
Beitragszeiten berficksichtigt, soweit wiihrend dieser Zeiten eine Beschiiftigung oder
Tditigkeit ausgeiibt wurde, die versicherungspflichtig wdire, wenn die deutschen Rechts-
vorschriften ffir sie gdilten.

(2) Sind keine Zeiten der Pflichtversicherung nach den deutschen Rechtsvor-
schriften zuriickgelegt, so wird die Weiterversicherung in der Rentenversicherung der
Angestellten, wenn wdhrend der in Absatz 1 genannten Zeiten zuletzt eine ent-
sprechende Besch~iftigung oder Tditigkeit ausgeiibt wurde, sonst in der Rentenversiche-
rung der Arbeiter durchgeffihrt.

(3) Die Weiterversicherung nach den deutschen Rechtsvorschriften ist wfihrend
der nach den schweizerischen Rechtsvorschriften zuriickgelegten Beitragszeiten und
ihnen gleichgestellten Zeiten unzuliissig.

Art. 17. Fr die Fristen nach den deutschen Rechtsvorschriften fiber die Bei-
tragserstattung stehen dem Eintritt in die Versicherung, dem Wegfall der Versiche-
rungspflicht und der Beitragsentrichtung nach den deutschen Rechtsvorschriften die
entsprechenden Tatbestinde nach den schweizerischen Rechtsvorschriften gleich.

Art. 18. (1) Staatsangeh6rige der einen Vertragspartei erhalten Eingliederungs-
massnahmen nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei, wenn sie in-
deren Gebiet wohnen und, unmittelbar bevor diese Massnahmen in Betracht kommen,
wdhrend mindestens eines vollen Jahres Beitrige nach den Rechtsvorschriften dieser
Vertragspartei entrichtet haben.

(2) Nichterwerbstatige Ehefrauen und Witwen sowie minderjihrige Kinder deut-
scher Staatsangeh6rigkeit erhalten Eingliederungsmassnahmen der schweizerischen
Invalidenversicherung, wenn sie in der Schweiz Wohnsitz haben und, unmittelbar
bevor diese Massnahmen in Betracht kommen, ununterbrochen wfihrend mindestens
eines Jahres dort gewohnt haben. Kinder erhalten ausserdem Eingliederungsmassnah-
men, wenn sie in der Schweiz Wohnsitz haben und dort entweder invalid geboren sind
oder seit der Geburt ununterbrochen gewohnt haben.

(3) Grenzginger erhalten nach den Rechtsvorschriften der Vertragspartei, in
deren Gebiet sie beschiftigt waren oder weiterhin beschaftigt sind, die ffir die Einglie-
derung ins Erwerbsleben im Gebiet dieser Vertragspartei notwendigen Massnahmen,
wenn sie wihrend mindestens finf voller Jahre, davon mindestens sechs Monate in
den zwei Jahren unmittelbar bevor diese Massnahmen in Betracht kommen, Beitrdige
nach den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei entrichtet haben.
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(4) Guinstigere Regelungen jeder Vertragspartei bleiben unberiihrt.

Art. 19. (1) In bezug auf den Anspruch auf ordentliche Renten der schweizeri-
schen Invalidenversicherung gelten als Versicherte im Sinne der schweizerischen
Rechtsvorschriften auch
a. deutsche Staatsangeh6rige, die vor Verlassen der Schweiz Anspruch auf eine

ordentliche Rente der schweizerischen Invalidenversicherung hatten,
b. deutsche Staatsangeh6rige, die der deutschen Rentenversicherung angeh6ren,
c. Personen, die als Grenzganger in der Schweiz beschiftigt waren und wihrend min-

destens ffinf voller Jahre, davon mindestens sechs Monate in den zwei Jahren
unmittelbar vor dem Eintritt der Invaliditdt, Beitrdige nach den schweizerischen
Rechtsvorschriften entrichtet haben.
(2) Ordentliche Renten ffir Versicherte, die weniger als zur Hdilfte invalid sind,

sowie Hilflosenentschiidigungen der schweizerischen Invalidenversicherung werden
deutschen Staatsangeh6rigen gewihrt, wenn sie ihren Wohnsitz in der Schweiz haben.

Art. 20. Deutsche Staatsangeh6rige haben Anspruch auf ausserordentliche Ren-
ten nach den schweizerischen Rechtsvorschriften, wenn sie in der Schweiz Wohnsitz
haben und dort unmittelbar vor dem Monat, von dem an die Rente verlangt wird, im
Falle einer Altersrente zehn Jahre und im Falle einer Invalidenrente, einer Hinterlasse-
nenrente oder der sic abl6senden Altersrenten ffinf Jahre ununterbrochen gewohnt
haben.

ABSCHNITT 111. UNFALLVERSICHERUNG

Art. 21. (1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften der einen Vertrags-
partei auf Grund eines Arbeitsunfalles (Berufskrankheit) Anspruch auf Sachleistungen,
so erhdilt sie vorbehaltlich des Artikels 25, Absatz 1, Buchstabe b die Sachleistungen
auch, wenn sie wihrend der Heilbehandlung mit vorheriger Zustimmung des zust~indi-
gen Trdigers ihren Wohnort in das Gebiet der anderen Vertragspartei verlegt. Die Zus-
timmung zur Verlegung des Wohnortes ist zu erteilen, wenn keine airztlichen Bedenken
dagegen geltend gemacht werden und die Person sich zu ihren Angeh6rigen begibt.
Die Zustimmung kann nachtriglich erteilt werden, wenn diese Voraussetzungen erfillt
sind und die Person aus von ihr nicht zu vertretenden Griinden die Zustimmung
vorher nicht eingeholt hat.

(2) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften der einen Vertragspartei wegen
eines im Gebiet der anderen Vertragspartei eintretenden oder wegen eines frifieren
Arbeitsunfalles (Berufskrankheit) Anspruch auf Sachleistungen, so erhdilt sie diese
auch bei Aufenthalt im Gebiet der anderen Vertragspartei, wenn sie die Sachleistungen
dort ben6tigt.

(3) Die Sachleistungen, die eine Person nach Absatz 1 oder 2 zu erhalten hat,
sind
- in der Bundesrepublik Deutschland

von der fur ihren Aufenthaltsort zustdindigen Allgemeinen Ortskrankenkasse oder,
wenn eine solche nicht besteht, von der fur diesen Ort zustdndigen Landkranken-
kasse,

- in der Schweiz
von der Schweizerischen Unfallversicherungsanstalt,

nach den fur den Trdger des Aufenthaltsortes geltenden Rechtsvorschriften zu gewdh-
ren, als wiire die Person bei diesem Triiger versichert.
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(4) K6rperersatzstiicke und andere Sachleistungen von erheblicher Bedeutung
sind, wenn der Fall nicht dringlich ist, nur mit vorheriger Zustimmung des zustiindigen
Trigers zu gewdihren.

Art. 22. Die Geldleistungen, die eine Person nach den Rechtsvorschriften einer
Vertragspartei zu erhalten hat, werden mit Ausnahme von Rente, Sterbegeld und Pfle-
gegeld in den Fallen des Artikels 21, Absatz 1 oder 2
- in der Bundesrepublik Deutschland

von der ffir ihren Aufenthaltsort zustiindigen Allgemeinen Ortskrankenkasse oder,
wenn eine solche nicht besteht, von der ffir diesen Ort zustiindigen Landkranken-
kasse,

- in der Schweiz
von der Schweizerischen Unfallversicherungslnstalt,'

auf Ersuchen des zustiindigen Trdigers nach den ffir ihn geltenden Rechtsvorschriften
gezahlt. Der zustindige Triiger teilt in seinem Ersuchen den Betrag und die H6chst-
dauer dieser Geldleistungen mit.

Art. 23. (1) Der zustiindige Trdiger erstattet dem Trager des Aufenthaltsorts die
nach Artikel 21 und 22 aufgewendeten Betrage mit Ausnahme der Verwaltungskosten.

(2) Die zustiindigen Beh6rden k6nnen auf Antrag der beteiligten Triiger verein-
baren, dass die aufgewendeten Betriige in allen Fdillen oder in bestimmten Gruppen
von Fiillen durch Pauschalbetrdige erstattet werden oder dass auf die Erstattung ver-
zichtet wird.

Art. 24. (1) Fuir den Leistungsanspruch und fuir den Grad der Minderung der
Erwerbsfiihigkeit auf Grund eines Arbeitsunfalles (Berufskrankheit) nach den Rechts-
vorschriften der einen Vertragspartei werden die Unffille (Krankheiten) beruicksichtigt,
die nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei als Arbeitsunf-dlle (Berufs-
krankheiten) gelten. Den zu berficksichtigenden Unfiillen stehen Schdidigungen nach
den Vorschriften uiber die Versorgung der Kriegsopfer gleich.

(2) Fur die Geldleistungen, die nach dem Grad der Minderung der Erwerbsfii-
higkeit berechnet werden, gilt folgendes:
a. Fir den ersten Arbeitsunfall (Berufskrankheit) werden die Geldleistungen weiter-

gewdihrt. Besteht ein Anspruch nur bei Anwendung des Absatzes 1, so gewdihrt der
Trager die Geldleistungen nach dem Grad der Minderung der Erwerbsf-ihigkeit
auf Grund dieses Arbeitsunfalles (Berufskrankheit);

b. ffir einen weiteren Arbeitsunfall (Berufskrankheit) gew~ihrt der zustiindige Trager
nur den Unterschied zwischen den Geldleistungen, die bei Beriicksichtigung der
vor dem weiteren Arbeitsunfall (Berufskrankheit) festgestellten Minderung, und
denjenigen, die bei Beruicksichtigung der auf Grund des weiteren Arbeitsunfalles
(Berufskrankheit) nach Absatz 1 festgestellten Gesamtminderung der Erwerbsfd-
higkeit nach den ffir diesen Trager geltenden Rechtsvorschriften zu gewdihren
waren.

Art. 25. (1) Fir den Leistungsanspruch auf Grund einer Berufskrankheit wer-
den von den Tragern der Vertragsparteien die Besch~iftigungen beriicksichtigt, die eine
Person im Gebiet der Vertragsparteien ausgeiibt hat und die ihrer Art nach geeignet
waren, diese Krankheit zu verursachen. Dabei gilt folgendes:
a. Jeder Trager entscheidet, ob nach den ffir ihn geltenden Rechtsvorschriften die

Voraussetzungen ffir den Leistungsanspruch erfiillt sind;
b. besteht nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsparteien ein Leistungsan-

spruch, so werden die Sachleistungen und die Geldleistungen mit Ausnahme der
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Rente nur nach den Rechtsvorschriften der Vertragspartei gewiihrt, in deren
Gebiet die Person wohnt;

c. besteht nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsparteien ein Anspruch auf
Rente, so gewiihrt jeder Tridger nur den Teil, der dem Verhiltnis der Dauer der
im Gebiet der eigenen Vertragspartei ausgeiibten zur Dauer der nach Satz I zu
beriicksichtigenden Beschdiftigungen entspricht;

d. Buchstabe c gilt auch fir die Neuberechnung der Rente auf Grund einer Ver-
schlimmerung der Berufskrankheit.
(2) Absatz 1, Buchstaben a und c gilt auch fir die Gewahrung der Hinterbliebe-

nenrente.
(3) Sind die Voraussetzungen fur die Gewahrung der Rente erfiillt, so gewihrt

der Trager der Vertragspartei, in deren Gebiet die Person wohnt, vor der Feststellung
der Rente Vorschisse.

Art. 26. Fur die Abfindung einer Rente gilt der Wohnort im Gebiet der anderen
Vertragspartei nicht als Wohnort im Ausland.

ABSCHNITT Iv. FAMILIENZULAGEN

Art. 27. (1) Eine Person, die im Gebiet der einen Vertragspartei erwerbstiitig
ist, hat ffir Kinder, die im Gebiet der anderen Vertragspartei wohnen, Anspruch auf
Familienzulagen, als ob die Kinder im Gebiet der ersten Vertragspartei wohnten.

(2) Eine Person, fir die wiihrend eines Kalendermonates nacheinander die
Rechtsvorschriften der einen und der anderen Vertragspartei gelten, hat ffir den gan-
zen Monat nur Anspruch auf Familienzulagen nach den Rechtsvorschriften der zwei-
ten Vertragspartei.

(3) Besteht nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsparteien fir denselben
Zeitraum Anspruch auf Familienzulagen fuir dasselbe Kind, so gelten, wenn der Vater
ausschliesslich im Gebiet der einen Vertragspartei erwerbstiitig ist, die Rechtsvorschrif-
ten dieser Vertragspartei, andernfalls die Rechtsvorschriften der Vertragspartei, in
deren Gebiet das Kind wohnt. In diesem Fall werden Familienzulagen nach den
Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei nicht gewahrt.

ABSCHNITT V. VERSCHIEDENES

Art. 28. Artikel 4 gilt bei Anwendung der deutschen Rechtsvorschriften, nach
denen auf Grund von Arbeitsunfdillen (Berufskrankheiten), die ausserhalb des Gebiets
der Bundesrepublik Deutschland eingetreten sind, und auf Grund von Zeiten, die aus-
serhalb dieses Gebiets zuriickgelegt sind, Renten nur bei besonderen Voraussetzungen
gezahlt werden, ffir schweizerische Staatsangeh6rige, solange sie im Gebiet einer Ver-
tragspartei wohnen.

Art. 29. Artikel 4 gilt nicht fir die Rechtsvorschriften der Vertragsparteien uiber
Wahlbarkeit der Versicherten und der Arbeitgeber zu den Organen der Trdger und der
Verbiinde sowie iber die Berufung der ehrenamtlichen Beisitzer in der Sozialgerichts-
barkeit.
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ABSCHNITT VI. VERFAHREN

Art. 30. Die Beh6rden, Gerichte und Trfiger der Vertragsparteien leisten sich bei
Anwendung dieses Abkommens die gleiche Hilfe wie den innerstaatlichen Beh6rden,
Gerichten und Trdigern der Sozialen Sicherheit. Die Hilfe ist mit Ausnahme von
Untersuchungen kostenlos. Die Kosten fir Untersuchung und ffir Unterbringung zur
Beobachtung einschliesslich der Nebenkosten und Reisekosten werden von der
ersuchenden Stelle erstattet.

Art. 31. (1) Sind Urkunden oder sonstige Schriftstiicke, die bei einer Beh6rde,
einem Gericht oder einem Trfiger der einen Vertragspartei vorzulegen sind, ganz oder
teilweise von Steuern oder Gebiihren befreit, so erstreckt sich diese Befreiung auch auf
die Urkunden oder sonstigen Schriftstiicke, die bei Anwendung dieses Abkommens
einer Beh6rde, einem Gericht oder einem Trdiger der anderen Vertragspartei vorzule-
gen sind.

(2) Urkunden, die bei Anwendung dieses Abkommens einer Beh6rde, einem
Gericht oder einem Trfiger der einen Vertragspartei vorzulegen sind, bediirfen zur Ver-
wendung gegeniiber Stellen der anderen Vertragspartei keiner Legalisation, wenn sie
mit dem Dienststempel oder'Dienstsiegel der Stelle versehen sind, die die Schriftstficke
ausgestellt hat.

Art. 32. (1) Die Beh6rden, Gerichte und Trdiger der Vertragsparteien k6nnen
bei Anwendung dieses Abkommens, vorbehaltlich des Artikels 35, Absatz 2, unmittel-
bar miteinander und mit den beteiligten Personen und ihren Vertretern in ihren Amts-
sprachen verkehren. Die innerstaatlichen Rechtsvorschriften iiber die Zuziehung von
Dolmetschern bleiben unberiihrt.

(2) Die Beh6rden, Gerichte und Truger der einen Vertragspartei diirfen Einga-
ben oder sonstige Schriftstiicke nicht zuriickweisen, weil sie in einer Amtssprache der
anderen Vertragspartei abgefasst sind.

Art. 33. (1) Antrage, Erklirungen und Rechtsbehelfe, die nach den Rechtsvor-
schriften der einen Vertragspartei bei einer Beh6rde, einem Gericht, einem Trager oder
einer anderen Stelle einzureichen sind, gelten als bei der zustfindigen Stelle eingereicht,
wenn sie bei einer entsprechenden Stelle der anderen Vertragspartei eingereicht wer-
den; der Tag, an dem die Antrfige, Erklirungen und Rechtsbehelfe bei dieser Stelle
eingehen, gilt als Tag des Eingangs bei der zustdndigen Stelle.

(2) Die Antrdige, Erklfirungen und Rechtsbehelfe werden von der Stelle, bei der
sie eingereicht worden sind, unverziiglich an die zustdindige Stelle der anderen Ver-
tragspartei weitergeleitet.

Art. 34. Bescheide eines Trfigers der einen Vertragspartei k6nnen einer Person,
die sich im Gebiet der anderen Vertragspartei aufhilt, unmittelbar durch Einschreibe-
brief zugestelit werden.

Art. 35. (1) Die zustandigen Beh6rden unterrichten sich iber die zur Anwen-
dung dieses Abkommens getroffenen Massnahmen und die Anderungen und Ergadn-
zungen ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften, die seine Anwendung beriihren. Sie
k6nnen unmittelbar die zur Anwendung dieses Abkommens notwendigen Verwal-
tungsmassnahmen in einer Vereinbarung regeln.

(2) Um die Durchfuihrung dieses Abkommens, insbesondere den Verkehr der
Trdger untereinander, zu erleichtern, werden folgende Verbindungsstellen eingerichtet:

In der Bundesrepublik Deutschland
- fir die Rentenversicherung der Arbeiter: die Landesversicherungsanstalt Baden,

Karlsruhe,
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- ffir die Rentenversicherung der Angestellten: die Bundesversicherungsanstalt fir
Angestellte, Berlin,

- fur die knappschaftliche Rentenversicherung: die Ruhrknappschaft, Bochum,
- fur die im Saarland bestehende hiittenknappschaftliche Pensionsversicherung: die

Landesversicherungsanstalt ffir das Saarland, Saarbriicken,
- fuir die Unfallversicherung: der Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossen-

schaften e. V., Bonn,
- ffir die Familienzulagen: die Bundesanstalt fir Arbeitsvermittlung und Arbeitslo-

senversicherung, Niirnberg;
in der Schweiz

- ffir die Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung: die Schweizerische Aus-
gleichskasse, Genf,

- ffir die Unfaliversicherung: die Schweizerische Unfallversicherungsanstalt, Luzern,
- ffir die Familienzulagen: das Bundesamt fir Sozialversicherung, Bern.

(3) Die deutschen Verbindungsstellen ffir die Rentenversicherungen der Arbeiter
und Angestellten sowie ffir die knappschaftliche Rentenversicherung sind auch ffir
Gewahrung der Leistung zustindig, wenn ein Anspruch nach Abschnitt II geltend
gemacht wird, soweit nicht die Bundesbahn-Versicherungsanstalt oder die Seekasse
zustiindig ist.

Art. 36. Die Geldleistungen k6nnen von einem Trager der einen Vertragspartei
an eine Person, die im Gebiet der anderen Vertragspartei wohnt, in der Wdhrung die-
ser Vertragspartei mit befreiender Wirkung gezahlt werden. Im Verhdiltnis zwischen
dem Trager und dem Berechtigten ist ffir die Umrechnung der Kurs des Tages massge-
bend, der bei der Obermittlung der Geldleistung zugrunde gelegt worden ist.

Art. 37. Die Geldleistungen, die einer Person nach den Rechtsvorschriften der
einen Vertragspartei zustehen, werden nach Massgabe der am Sitz des Versicherungs-
trdgers geltenden Regelungen auch an Fiirsorgetrdiger der anderen Vertragspartei
gezahlt.

Art. 38. Hat ein Trager der einen Vertragspartei einen Vorschuss gezahlt, so
kann auf sein Ersuchen der zustdindige Trfiger der anderen Vertragspartei nach Mass-
gabe der ffir ihn geltenden Rechtsvorschriften den Vorschuss mit einer entsprechenden
Nachzahlung oder laufenden Zahlung verrechnen.

Art. 39. (1) Hat eine Person, der nach den Rechtsvorschriften der einen
Vertragspartei Leistungen ffir einen Schaden zustehen, der im Gebiet der anderen Ver-
tragspartei eingetreten ist, nach deren Rechtsvorschriften gegen einen Dritten
Anspruch auf Ersatz des Schadens, so geht der Ersatzanspruch auf den leistungspflich-
tigen Trdiger der ersten Vertragspartei nach den ffir ihn geltenden Rechtsvorschriften
ilber; die zweite Vertragspartei erkennt diesen Obergang an. Vorausetzung ist, dass
auch die ffir den gleichen Versicherungszweig geltenden Rechtsvorschriften der zweiten
Vertragspartei den Ubergang des Ersatzanspruchs vorsehen.

(2) Haben Trdiger beider Vertragsparteien in Anwendung des Absatzes I wegen
Leistungen auf Grund desselben Schadensfalles Ersatzanspruch, so sind sie Gesamt-
glfiubiger. Im Innenverhiltnis sind sie anteilig im Verhiiltnis der von ihnen zu erbrin-
genden Leistungen ausgleichspflichtig.

Art. 40. (1) Streitigkeiten Ober die Auslegung oder Anwendung dieses Abkom-
mens sollen, soweit m6glich, durch die zustfindigen Beh6rden der Vertragsparteien bei-
gelegt werden.
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(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so wird sie auf
Verlangen einer Vertragspartei einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspartei
ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines dritten Staa-
tes als Obmann einigen, der von den Regierungen beider Vertragsparteien bestellt
wird. Die Mitglieder werden innerhalb von zwei Monaten, der Obmann innerhalb von
drei Monaten bestellt, nachdem die eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, dass
sie die Streitigkeit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 gennanten Fristen nicht eingehalten, so kann jede
Vertragspartei den Prfisidenten des Europdiischen Gerichtshofes fir Menschenrechte
bitten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Ist der Prfisident Staatsangehori-
ger einer Vertragspartei oder ist er verhindert, so soil der Vizeprfisident die Ernennun-
gen vornehmen. Ist auch der Vizeprdsident Staatsgeh6riger einer Vertragspartei oder
ist auch er verhindert, so soil das im Rang nfichstfolgende Mitglied des Gerichtshofes,
das nicht Staatsangeh6riger einer Vertragspartei ist, die Ernennungen vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen
sind bindend. Jede Vertragspartei trfigt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertre-
tung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die
sonstigen Kosten werden von den Vertrasparteien zu gleichen Teilen getragen. Das
Schiedsgericht kann eine andere Kostenregelung treffen. Im iibrigen regelt das Schieds-
gericht sein Verfahren selbst.

ABSCHNITT VII. UBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Art. 41. (1) Dieses Abkommen gilt auch ffir die vor seinem Inkrafttreten einge-
tretenen Versicherungsfdille. Es gilt ferner fur die vor seinem Inkrafttreten zuriickgeleg-
ten Beitragszeiten, ihnen gleichgestellten Zeiten und Wohnzeiten.

(2) Zeiten, ffur die nach Artikel 6, Absatz 5 des in Artikel 49 genannten Abkom-
mens vom 24. Oktober 1950 Beitrdge aberwiesen wurden, stehen den auf Grund einer
versicherungspflichtigen Beschdiftigung nach den deutschen Rechtsvorschriften zuriick-
gelegten Beitragszeiten gleich.

(3) Absatz 1 begriindet keinen Anspruch auf Leistungen ffir Zeiten vor Inkraft-
treten dieses Abkommens. Er gilt nicht fiir einmalige Leistungen und fir Anspriiche,
die durch Abfindung oder Beitragserstattung erloschen sind.

Art. 42. (1) Renten der schweizerischen Invalidenversicherung sowie Renten
der schweizerischen Alters- und Hinterlassenenversicherung, die an deren Stelle treten,
werden auch fuir die Zeit vor Inkrafttreten dieses Abkommens, friihestens vom
1. Januar 1960 an gewiihrt.

(2) Ordentliche Renten der schweizerischen Alters- und Hinterlassenenversiche-
rung werden nach diesem Abkommen nur gewfihrt, wenn der Versicherungsfall nach
dem 31. Dezember 1959 eingetreten ist und die Beitrige nicht nach Artikel 6,
Absatz 5 des in Artikel 49 genannten Abkommens vom 24. Oktober 1950 fiberwiesen
oder erstattet worden sind. Der Anspruch deutscher Staatsangeh6riger aus friiher ein-
getretenen Versicherungsf~illen richtet sich weiterhin nach Artikel 6 des erwdihnten
Abkommens.

(3) Renten der deutschen Rentenversicherung, die nach Artikel 28 zustehen,
werden auch fuir die Zeit vor Inkrafttreten dieses Abkommens, friihestens vom
1. Januar 1959 an gewdihrt.
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(4) Geldleistungen der deutschen Rentenversicherung werden schweizerischen
Staatsangeh6rigen nach diesem Abkommen nur gewdihrt, wenn der Versicherungsfall
nach dem 31. Dezember 1959 eingetreten ist und die Beitriige nicht nach Artikel 7,
Absatz 5 des in Artikel 49 genannten Abkommeng von 24. Oktober 1950 jiberwiesen
worden sind. Der Anspruch dieser Personen richtet sich weiterhin nach Artikel 7 des
erwahnten Abkommens.

Art. 43. Dieses Abkommen steht der Fortsetzung einer vor seinem Inkrafttreten
begonnenen.Weiterversicherung in der deutschen Rentenversicherung nicht entgegen.
Beitrage zur Weiterversicherung in der deutschen Rentenversicherung, die for Zeiten
entrichtet wurden oder werden, wdihrend derer die Versicherung in der schweizerischen
Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung bestand oder besteht, gelten als
Beitrage zur H6herversicherung.

Art. 44. (1) Fir einen vor dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens ein-
getretenen Versicherungsfall werden Renten ffir die Zeit von diesem Tage an, in den
Fallen des Artikels 42, Absiitze 1 und 3 von den dort genannten Tagen an, auf Antrag
gewihrt oder neu festgestellt. Eines Antrages bedarf es nicht, wenn die Renten nach
den innerstaatlichen Rechtsvorschriften von amtswegen festzustellen sind.

(2) Eine Rente wird in H6he des am Tage vor Inkrafttreten dieses Abkommens
zustehenden Betrages festgestellt, wenn die Neufeststellung nach Absatz 1 zu keinem
oder einem niedrigeren Zahlbetrag fiihren wirde.

(3) Die Anmelde- und Verjdihrungsfristen ffir Geldleistungen nach den Rechts-
vorschriften der Vertragsparteien beginnen fruhestens vom Inkrafttreten dieses
Abkommens an zu laufen.

Art. 45. Das beiliegende Schlussprotokoll ist Bestandteil dieses Abkommens.

Art. 46. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber dem Schweizerischen Bundesrat
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklidrung abgibt.

Art. 47. (1) Dieses Abkommen wird ffir die Dauer eines Jahres, gerechnet vom
Tage seines Inkrafttretens an, geschlossen; es gilt jeweils ffir ein weiteres Jahr, wenn
es nicht von einer Vertragspartei spdtestens drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist
schriftlich gekiindigt wird.

(2) Tritt das Abkommen infolge Kindigung ausser Kraft, so gelten seine
Bestimmungen ffir die bis dahin erworbenen Leistungsansprfiche weiter; einschriin-
kende Rechtsvorschriften iiber den Ausschluss eines Anspruches oder das Ruhen oder
die Entziehung von Leistungen wegen des Aufenthaltes im Ausland bleiben ffir diese
Anspruche unberijcksichtigt.

Art. 48. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsur-
kunden werden so bald wie m6glich in Bern ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tage des zweiten Monats nach Ablauf des
Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

Art. 49. (1) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens tritt, vorbehaltlich Artikel 42
dieses Abkommens, das Abkommen zwischen der Schweizerischen Eidgenossenschaft
und der Bundesrepublik Deutschland vom 24. Oktober 1950 ausser Kraft.

(2) Das Zusatzabkommen vom 24. Dezember 1962 zu dem Abkommen zwischen
der Schweizerischen Eidgenossenschaft und der Bundesrepublik Deutschland iber
Sozialversicherung vom 24. Oktober 1950 ist Bestandteil dieses Abkommens.
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdichtigten dieses Abkommen unterzeichnet
und mit ihren Siegeln versehen. •

GESCHEHEN zu Freiburg im Breisgau am 25. Februar 1964 in zwei Urschriften.

Fir die Schweizerische Ffir die Bundesrepublik Deutschland:
Eidgenossenschaft:

SAXER G. VON HAEFEN

SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER SCHWEI-
ZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND OBER SOZIALE SICHERHEIT

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der Schweizerischen Eidgenossen-
schaft und der Bundesrepublik Deutschland abgeschlossenen Abkommens Ober
Soziale Sicherheit - im folgenden Abkommen genannt - erkliiren die unterzeichne-
ten Bevollmiichtigten, dass Einverstfindnis 6iber folgendes besteht:

1. Zur Rentenversicherung der Arbeiter im Sinne des Artikels 2, Nummer 1,
Buchstabe a des Abkommens geh6rt auch die Rentenversicherung der Handwerker.

2. Das Abkommen bezieht sich nicht auf die schweizerischen Rechtsvorschriften
uber die freiwillige Versicherung der im Ausland niedergelassenen Schweizerbairger.

3. Das Abkommen bezieht sich mit Ausnahme seines Artikels 10 auch die
schweizerischen Rechtsvorschriften iber die Nichtbetriebsundfallversicherung.

Die Kosten fir Sachleistungen, die durch Nichtbetriebsunfdlle verursacht werden,
werden zwischen der Schweizerischen Unfallversicherungsanstalt und der deutschen
gesetzlichen Krankenkasse oder dem deutschen Trager der Unfallversicherung im Ver-
hdiltnis ihrer innerstaatlichen Leistungspflicht geteilt, wenn der Berechtigte Anspruch
auf Sachleistungen gegen beide Trfiger hat. Ist der Unfall auf dem Weg von oder zu
der Arbeitsstiitte eingetreten und ist eine deutsche gesetzliche Krankenkasse leistungs-
pflichtig, so triigt die Schweizerische Unfallversicherungsanstalt diese Kosten allein.

4. Das Abkommen beriihrt das Abkommen iiber die Soziale Sicherheit der
Rheinschiffer in seiner jeweiligen Fassung nicht.

5. Das Abkommen gilt auch ffir Fliichtlinge im Sinne des Abkommens fiber die
Rechtsstellung der Flaichtlinge vom 28. Juli 1951, die im Gebiet einer Vertragspartei
wohnen. Es gilt unter derselben Voraussetzung auch fir ihre Angeh6rigen und Hinter-
bliebenen, soweit sie ihre Rechte von diesen Flilchtlingen ableiten. Giinstigere inner-
staatliche Rechtsvorschriften bleiben unberiihrt.

6. Artikel 4 des Abkommens gilt nicht ffir Renten, die deutsche Versicherungs-
trager nach ihrem Ermessen zahlen k6nnen.

7. Artikel 4 des Abkommens gilt nicht ftir die schweizerischen Rechtsvorschrif-
ten Ober die Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung von Schweizerbiirgern,
die ausserhalb des Gebiets der Vertragsparteien ffir einen Arbeitgeber in der Schweiz
tditig sind und von diesem entl6hnt werden, sowie fiber die Ffirsorgeleistungen ffur die
im Ausland wohnhaften invaliden Schweizerbdirger.

8. Die Artikel 6, 7 und 9 des Abkommens gelten entsprechend ffir die nach den
deutschen Rechtsvorschriften in bezug auf die Versicherungspflicht den Arbeitneh-
mern Gleichgestellten.

9. Die Frist nach Artikel 8, Absditze 2 und 3 des Abkommens beginnt mit dem
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Tage seines Inkrafttretens, wenn die Person an diesem Tage bereits beschdiftigt oder
endgiiltig angestellt ist.

10. Die Artikel 12 und 13 des Abkommens gelten entsprechend fur die nach den
schweizerischen Rechtsvorschriften zuruckgelegten Zeiten, wfihrend derer eine seib-
stfindige Tditigkeit ausgeaibt wurde, die versicherungspflichtig wfire, wenn die deut-
schen Rechtsvorschriften fiir sie gfilten.

11. Die Wohndauer im Sinne des Artikels 20 des Abkommens gilt als nicht
unterbrochen, wenn die Schweiz wfihrend eines Kalenderjahres nicht lnger als drei
Monate verlassen wurde. Zeiten der Befreiung von der Versicherung in der schweizeri-
schen Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung werden auf die Wohndauer
nicht angerechnet.

12. Wohnen die Kinder einer Person, die im Gebiet der Bundesrepublik
Deutschland erwerbstditig ist, in einem Kanton der Schweiz, nach dessen gesetzlichen
Vorschriften ein Anspruch auf Kinderzulagen fuir in der Bundesrepublik Deutschland
wohnende Kinder deutscher Staatsangeh6riger nicht besteht, so wird fir die Kinder
dieser Person kein Kindergeld nach den deutschen Rechtsvorschriften gewdihrt; dies
gilt nicht fuir Kinder einer Person, die in einem Wirtschaftszweig erwerbstditig ist, fir
den am Wohnort der Kinder Regelungen gelten, nach denen Kinderzulagen auch
gewahrt werden, wenn die Kinder in der Bundesrepublik Deutschland wohnen.

13. Wo die in Artikel 39, Absatz 1, Satz 2 des Abkommens erwdhnte Gegensei-
tigkeit nicht besteht, bleibt die Frage des Ubergangs und der Anerkennung des Ersatz-
anspruches sowie des Verhiltnisses unter den beteiligten Gldubigern offen.

14. Der Obertritt von der Krankenversicherung der einen in die Krankenver-
sicherung der anderen Vertragspartei wird wie folgt erleichtert:

a. Scheidet ein Staatsangeh6riger einer Vertragspartei, der in der Schweiz wohnt oder
dorthin von der Bundesrepublik Deutschland seinen Wohnort verlegt, aus der
deutschen gesetzlichen Krankenversicherung aus, so wird er ungeachtet seines
Alters und seines Gesundheitszustandes in eine der anerkannten Krankenkassen,
die von der zustandigen schweizerischen Beh6rde bezeichnet werden, aufgenom-
men und ffir Krankengeld und Krankenpflege versichert, sofern er
- die ubrigen statutarischen Aufnahmebedingungen erfiillt,
- unmittelbar vor der Obersiedlung bei einem Tr~iger der deutschen gesetzlichen
Krankenversicherung versichert war,
- sich innerhalb von drei Monaten seit seinem Ausscheiden aus dieser Versiche-

rung um die Aufnahme bewirbt und
- nicht ausschliesslich zu Kur- und Heilzwecken jibersiedelt.
Das Recht zur Aufnahme in eine anerkannte Krankenkasse steht beziiglich der
Krankenpflegeversicherung auch der Ehefrau und den Kindern unter 20 Jahren
eines Staatsangeh6rigen einer Vertragspartei zu, der die vorerwdhnten Bedingun-
gen erfiillt.
Ffir den Erwerb des Leistungsanspruchs gemdiss den Statuten der Krankenkasse
werden, ausser ffir die Leistungen im Falle der Mutterschaft, die in der deutschen
gesetzlichen Krankenversicherung zuriickgelegten Versicherungszeiten berilcksich-
tigt. Von den bei der Aufnahme bereits eingetretenen Krankheiten sind nur
Kriegsleiden von der Versicherung ausgeschlossen.

b. Scheidet ein Staatsangeh6riger einer Vertragspartei aus der Versicherung bei einer
schweizerischen anerkannten Krankenkasse aus, so werden ffir das Recht auf frei-
willige Weiterversicherung und fir die Versicherung der Rentner in der deutschen
gesetzlichen Krankenversicherung die in der schweizerischen Krankenpflegever-
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sicherung zuriickgelegten Versicherungszeiten so beriicksichtigt, als hdtte wfhrend
dieser Zeiten Versicherungspflicht in der deutschen gesetzlichen Krankenversiche-
rung bestanden. Dies gilt nicht fiur den Erwerb des Leistungsanspruchs im Falle
der Mutterschaft.
Die Versicherung wird bei der ffir den Wohnort zustiindigen gesetzlichen Kran-
kenkasse oder, wenn kein Wohnort im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland
besteht, bei der fuir den Beschiiftigungsort zustdndigen gesetzlichen Krankenkasse
durchgefiihrt.
GESCHEHEN zu Freiburg im Breisgau am 25. Februar 1964 in zwei Urschriften.

Fiir die Schweizerische Fur die Bundesrepublik Deutschland:
Eidgenossenschaft:

SAXER G. VON HAEFTEN
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN VOM 25. FEBRUAR 1964
ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER SOZIALE
SICHERHEIT

Der Schweizerische Bundesrat und der Prasident der Bundesrepublik Deutschland
sind dibereingekommen, das am 25. Februar 1964 geschlossene Abkommen uber

Soziale Sicherheit - im folgenden Abkommen genannt - zu iindern und zu ergdnzen,
und haben hiefiir zu ihren Bevollmidchtigten ernannt:
Der Schweizerische Bundesrat:

Herrn Dr. Cristoforo Motta, bevollmichtigter Minister, Delegierter fir Sozialver-
sicherungsabkommen,

der Prisident der Bundesrepublik Deutschland:
Herrn Dr. Eiirgen Diesel, ausserordentlicher und bevollmdichtigter Botschafter.
Die Bevollmdchtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form

befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel 1. 1. Artikel 1 Nummer 4 des Abkommens erhiilt folgende Fassung:
,4. ,Grenzginger': Staatsangeh6rige, die im Gebiet der einen Vertragspartei

oder eines dritten Staates Wohnen und im Gebiet der anderen Vertragspartei einer
regelmdssigen Erwerbstditigkeit nachgehen";

2. Artikel 10 des Abkommens wird gestrichen.

3. Artikel I I des Abkommens erhiilt folgende Fassung:
,,(I) Sind nach den deutschen Rechtsvorschriften ffir den Erwerb von Lei-

stungsanspriichen anrechnungsfdhige Versicherungszeiten von mindestens zwblf
Kalendermonaten vorhanden, so werden fuir den Erwerb des Leistungsanspruchs
nach den deutschen Rechtsvorschriften auch die nach den schweizerischen Rechts-
vorschriften anrechnungsf-ihigen Versicherungszeiten beriicksichtigt, soweit sie
nicht auf dieselbe Zeit entfallen.

(2) Ist die Wartezeit nach den deutschen Rechtsvorschriften nur unter
Beriicksichtigung der in Absatz 1 genannten Zeiten erfiillt, so wird der Kinderzu-
schuss zur Halfte gewiihrt."
4. Artikel 12 des Abkommens erhdlt folgende Fassung:

,,(1) Fir die Anrechnung von Ausfallzeiten, die nicht pauschal gewihrt wer-
den, und Zurechnungszeiten nach den deutschen Rechtsvorschriften stehen der
Eintritt in die Versicherung und die Beitragszeiten nach den schweizerischen
Rechtsvorschriften dem Eintritt in die Versicherung und den Beitragszeiten nach
den deutschen Rechtsvorschriften gleich, soweit wihrend dieser Zeiten eine
Beschiiftigung ausgefibt wurde. Fur die Anrechnung von Zeiten einer Lehrzeit,
einer Schul-, Fachschul- oder Hochschulausbildung ist ferner erforderlich, dass
ein Pflichtbeitrag nach den deutschen Rechtsvorschriften anrechnungsf'ihig ist.
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(2) Sind die Voraussetzungen fur den Leistungsanspruch nur unter Berick-
sichtigung des Artikels II Absatz I erfillt, so wird der auf die Zurechnungszeit
entfallende Leistungsteil zur Haifte gewiihrt."

5. Artikel 15 Absatz 1 des Abkommens erhdilt folgende Fassung:
,,(I) Nach den schweizerischen Rechtsvorschriften zuriickgelegte Beitrags-

zeiten werden nach Artikel 11 in der deutschen knappschaftlichen Rentenversiche-
rung berficksichtigt, wenn sie in bergbaulichen Betrieben unter Tage zuriickgelegt
sind. Ist nach den deutschen Rechtsvorschriften Voraussetzung ffir den Anspruch,
dass stdindige Arbeiten unter Tage oder diesen gleichgestellte Arbeiten verrichtet
sind, so werden auch die nach den schweizerischen Rechtsvorschriften zuriickge-
legten Beitragszeiten beriicksichtigt, soweit wfihrend dieser Zeiten solche Arbeiten
verrichtet wurden. Dies gilt nicht ffir die Gewfhrung des Leistungszuschlages."

6. Artikel 16 des Abkommens erhfilt folgende Fassung:

,,(1) Schweizerische Staatsangeh6rige, die sich gew6hnlich ausserhalb des
Gebietes der Bundesrepublik Deutschland aufhalten, sind zur freiwilligen Versi-
cherung in der deutschen Rentenversicherung berechtigt, wenn sie zu dieser min-
destens einen Beitrag wirksam entrichtet haben.

(2) Ist nach den deutschen Rechtsvorschriften ffir das Recht auf freiwillige
Versicherung Voraussetzung, dass Beitrfige zur deutschen Rentenversicherung ent-
richtet sind, so werden auch die nach den schweizerischen Rechtsvorschriften ent-
richteten Beitrige beriicksichtigt, wenn mindestens ein Beitrag zur deutschen Ren-
tenversicherung wirksam entrichtet ist."

7. Artikel 17 des Abkommens wird gestrichen.

8. Artikel 18 des Abkommens erhalt folgende Fassung:

,,(l) Erwerbstatige Staatsangeh6rige der einen Vertragspartei erhalten Ein-
gliederungsmassnahmen nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei,
wenn sie in deren Gebiet wohnen und, unmittelbar bevor diese Massnahmen in
Betracht kommen, Beitrfige nach den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei
entrichtet haben.

(2) Die Nichterwerbstditigen und die minderjfhrigen Kinder deutscher
Staatsangeh6rigkeit erhalten Eingliederungsmassnahmen der schweizerischen
Invalidenversicherung, wenn sie in der Schweiz Wohnsitz haben und, unmittelbar
bevor diese Massnahmen in Betracht kommen, ununterbrochen wdihrend mindes-
tens eines Jahres dort gewohnt haben. Kinder erhalten ausserdem Eingliederungs-
massnahmen, wenn sie in der Schweiz Wohnsitz haben und dort entweder invalid
geboren sind oder seit der Geburt ununterbrochen gewohnt haben.

(3) Absatz 1 gilt sinngemiss ffir Grenzgdnger unter der Voraussetzung, dass
sie, bevor die Eingliederungsmassnahmen in Betracht kommen, in einem auf
Dauer angelegten vollen Beschiftigungsverhdiltnis standen.

(4) GiInstigere Regelungen jeder Vertragspartei bleiben unberiihrt."
9. Artikel 19 des Abkommens erhfilt folgende Fassung:

,,(I) Soweit nach den Rechtsvorschriften uber die schweizerische Alters-,
Hinterlassenen- und Invalidenversicherung der Anspruch auf ordentliche Renten
vom Bestehen eines Versicherungsverhiltnisses abhdingig ist, gelten als Versicherte
im Sinne der schweizerischen Rechtsvorschriften auch

a) deutsche Staatsangeh6rige, die im Zeitpunkt des Versicherungsfalles nach den
schweizerischen Rechtsvorschriften der deutschen Rentenversicherung ange-
h6ren;
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b) Personen, die als Grenzganger in der Schweiz erwerbstditig waren und in den
drei Jahren, die dem Eintritt des Versicherungsfalles nach den schweizerischen
Rechtsvorschriften unmittelbar vorangehen, ffir mindestens zw6lf Monate
Beitrage nach den schweizerischen Rechtsvorschriften entrichtet haben.
(2) Ordentliche Renten ffir Versicherte, die weniger als zur Hdlfte invalid

sind, werden deutschen Staatsangeh6rigen gewiihrt, wenn sie ihren Wohnsitz in
der Schweiz haben."
10. Artikel 21 Absatz 3 des Abkommens erhiilt folgende Fassung:

,,(3) Die Sachleistungen, die eine Person -nach Absatz 1 oder 2 zu erhalten
hat, sind
- in der Bundesrepublik Deutschland

von der ffir ihren Aufenthaltsort zustdindigen Allgemeinen Ortskrankenkasse,

- in der Schweiz
von der Schweizerischen Unfallversicherungsanstalt

nach den fir den Trager des Aufenthaltsortes geltenden Rechtsvorschriften zu
gewdihren, als ware die Person bei diesem Trager versichert. Anstelle des in Satz 1
genannten deutschen Trdigers kann der deutsche Trager der Unfaliversicherung,
der zustdindig wuire, wenn uber den Leistungsanspruch nach den deutschen
Rechtsvorschriften zu entscheiden wdire, die Leistungen erbringen."
11. Artikel 22 des Abkommens erhilt folgende Fassung:

,,Die Geldleistungen, die eine Person nach den Rechtsvorschriften einer Ver-
tragspartei zu erhalten hat, werden mit Ausnahme von Rente, Sterbegeld und
Pflegegeld in den Fallen des Artikels 21 Absatz I oder 2
- in der Bundesrepublik Deutschland

von der ffir ihren Aufenthaltsort zustdndigen Allgemeinen Ortskrankenkasse,

- in der Schweiz
von der Schweizerischen Unfallversicherungsanstalt

auf Ersuchen des zustiindigen Trigers nach den ffir ihn geltenden Rechtsvorschrif-
ten gezahlt. Der zustandige Trager teilt in seinem Ersuchen den Betrag und die
H6chstdauer dieser Geldleistungen mit."

12. Artikel 24 des Abkommens wird wie folgt gedindert:

a) In Absatz I werden die Worte ,,und ffir den Grad der Minderung der
Erwerbsfaihigkeit" gestrichen.

b) Absatz 2 Buchstabe b erhiilt folgende Fassung:
,,b) ffir einen weiteren Arbeitsunfall (Berufskrankheit) gewiihrt der zustan-

dige Versicherungstrdger die Geldleistung nach dem Grad der Minderung der
Erwerbsfiihigkeit auf Grund des Arbeitsunfalles (Berufskrankheit), den er nach
den ffir ihn geltenden Rechtsvorschriften beriicksichtigen muss."

13. In Artikel 27 des Abkommens werden die Absatze 2 und 3 gestrichen.
14. Artikel 30 Satz 1 des Abkommens erhdilt folgende Fassung:

,,Die Beh6rden, Gerichte und Trdiger der Vertragsparteien leisten sich bei
Durchfhfirung der in Artikel 12 bezeichneten Rechtsvorschriften und dieses
Abkommens die gleiche Hilfe wie den innerstaatlichen Beh6rden, Gerichten und
Tragern der Sozialen Sicherheit."
15. Nach Artikel 32 des Abkommens wird folgender Artikel 32 a eingeffigt:

,,Ein bei einer zustiindigen Stelle im Gebiet der einen Vertragspartei gestellter
Antrag auf eine Rente nach den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei gilt auch
als Antrag auf eine entsprechende Leistung nach den Rechtsvorschriften der ande-
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ren Vertragspartei, die unter Beriicksichtigung dieses Abkommens in Betracht
kommt; dies gilt nicht, wenn der Antragsteller erklirt, dass die Feststellung einer
nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei in Betracht kommenden Lei-
stung bei Alter aufgeschoben wird."
16. Artikel 35 Absatze 2 und 3 des Abkommens erhijlt folgende Fassung:

,(2) Urn die Durchfiuhrung dieses Abkommens, insbesondere den Verkehr
der Trdger untereinander, zu erleichtern, werden folgende Verbindungsstellen ein-
gerichtet:

In der Bundesrepublik Deutschland
- fir die Rentenversicherung der Arbeiter: die Landesversicherungsanstalt

Baden, Karlsruhe,
- ffir die Rentenversicherung der Angesteliten: die Bundesversicherungsanstalt

ffir Angestellte, Berlin,

- fir die knappschaftliche Rentenversicherung: die Bundesknappschaft,
Bochum,

- filr die im Saarland bestehende hiittenknappschaftliche Pensionsversicherung:
die Landesversicherungsanstalt fir das Saarland, Saarbriicken,

- fir die Unfailversicherung: der Hauptverband der gewerblichen Berufsgenos-
senschaften e. V., Bonn,

- ffir die Familienzulagen: die Bundesanstalt fir Arbeit, Niirnberg;
in der Schweiz

- fiir die Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung: die Schweizerische
Ausgleichskasse, Genf,

-fir die Unfallversicherung: die Schweizerische Unfallversicherungsanstalt,
Luzern,

- ffir die Familienzulagen: das Bundesamt ffir Sozialversicherung, Bern.
(3) Die deutschen Verbindungstellen ffir die Rentenversicherungen der

Arbeiter und der Angestellten sowie ffir die knappschaftliche Rentenversicherung
sind mit Ausnahme der Massnahmen zur Erhaltung, Besserung und Wiederher-
stellung der Erwerbsf'ihigkeit auch fir die Gewiihrung der Leistungen zustaindig,
wenn
a) Leistungen nach Abschnitt II in Betracht kommen oder

b) der Berechtigte in der Schweiz wohnt,
soweit nicht die Bundesbahnversicherungsanstalt oder die Seekasse zustdindig ist."

17. Artikel 42 Absatz 4 Satz 2 des Abkommens erhdilt folgende Fassung:
,,Der Anspruch schweizerischer Staatsangeh6riger aus friiher eingetretenen

Versicherungsf'illen richtet sich weiterhin nach Artikel 7 des erwiihnten Abkom-
mens."
18. Artikel 43 des Abkommens wird gestrichen.
19. Artikel 44 des Abkommens wird wie folgt geandert:
a) Absatz 3 erhilt folgende Fassung:

,,(3) Frihere Entscheidungen stehen der Neufeststellung nicht entgegen."
b) Der bisherige Absatz 3 wird Absatz 4.
20. Nummer 2 des Schlussprotokolls zum Abkommen erhdilt folgende Fassung:

,2. Sind ausser den Voraussetzungen fir die Anwendung des Abkommens
auch die Voraussetzungen ffir die Anwendung eines anderen Abkommens oder
einer iiberstaatlichen Regelung erfiillt, so liisst der deutsche Trager bei Anwen-
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dung des Abkommens das andere Abkommen oder die fiberstaatliche Regelung
unberficksichtigt, soweit diese nichts anderes bestimmen."
21. Nummer 3 Satz 1 des Schlussprotokolls zum Abkommen erhfilt folgende

Fassung:
,,Das Abkommen bezieht sich auch auf die schweizerischen Rechtsvorschrif-

ten uber die Nichtbetriebsunfallversicherung."
22. Der Nummer 4 des Schlussprotokolls zum Abkommen wird folgender Satz

angeffigt:
,,Deutsche Staatsangeh6rige, die als Rheinschiffer im Sinne des internationa-

len Abkommens uber die Soziale Sicherheit der Rheinschiffer in seiner jeweiligen
Fassung auf Rheinschiffen von Unternehmen mit Sitz in der Schweiz beschdiftigt
werden, gelten beziiglich der schweizerischen Alters-, Hinterlassenen- und Invali-
denversicherung, soweit sie nicht Wohnsitz in der Schweiz haben, als in der
Schweiz beschfiftigt; sie sind ffir den Anspruch auf Leistungen der schweizerischen
Invalidenversicherung den Grenzgdingern gleichgestellt."
23. Nummer 5 des Schlussprotokolls zum Abkommen erhdilt folgende Fassung:

,5. Das Abkommen gilt auch fiir Flilchtlinge im Sinne des Abkommens
vom 28. Juli 1951 und des Protokolls vom 31. Januar 1967 fiber die Rechtsstel-
lung der Fliichtlinge sowie fdir Staatenlose im Sinne des Abkommens ilber die
Rechtsstellung der Staatenlosen vor 28. September 1954, die im Gebiet einer
Vertragspartei wohnen. Es gilt unter derselben Voraussetzung auch ffir ihre Ange-
h6rigen und Hinterbliebenen, soweit sie ihre Rechte von diesen Flichtlingen oder
Staatenlosen ableiten. Bei der Anwendung dieses Abkommens stehen die genann-
ten Personen bezdiglich der Rechtsvorschriften jeder Vertragspartei den Angeh6ri-
gen der Vertragspartei gleich, in deren Gebiet sie wohnen. Giinstigere innerstaatli-
che Rechtsvorschriften bleiben vorbehalten."
24. Nummer 7 des Schlussprotokolls zum Abkommen erhdilt folgende Fassung:

,,7. Artikel 4 des Abkommens gilt nicht ffir die schweizerischen Rechtsvor-
schriften iber den Beitritt zur freiwilligen Versicherung der im Ausland niederge-
lassenen Schweizer Birger sowie fiber die Ffirsorgeleistungen ffir die im Ausland
wohnhaften invaliden Schweizer Birger."
25. Nach Nummer 8 des Schlussprotokolls zum Abkommen wird folgende

Nummer 8 a eingefiigt:
,,8 a. Sind nach den Artikeln 6 bis 8 oder - in den von diesen Artikeln

erfassten Fillen - aufgrund einer Vereinbarung nach Artikel 9 des Abkommens
die deutschen Rechtsvorschriften anwendbar, so gilt dies auch ffir die Vorschrif-
ten iiber die Beitrags- und Umlagepflicht nach dem Arbeitsf6rderungsgesetz. In
entsprechender Weise gelten, wenn die schweizerischen Vorschriften anwendbar
sind, auch die Vorschriften fiber die Versicherungsfahigkeit und die Versiche-
rungspflicht in der schweizerischen Arbeitslosenversicherung. Soweit sich jedoch
aus dem Ubereinkommen vom 4. Februar 1928 zwischen dem Deutschen Reich
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft uber die Arbeitslosenversicherung der
Grenzgdnger eine andere Regelung ergibt, geht diese vor."
26. Nummer 10 des Schlussprotokolls zum Abkommen erhalt folgende Fassung:

,,10. Artikel 12 und 13 des Abkommens sowie Nummer 10 b gelten ent-
sprechend ffir die nach den schweizerischen Rechtsvorschriften zuriickgelegten
Zeiten, wahrend derer eine selbstandige Tditigkeit ausgeaibt wurde, die versiche-
rungspflichtig wire, wenn die deutschen Rechtsvorschriften ffir sie gfilten. In
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bezug auf Artikel 12 des Abkommens gilt dies auch fuir nach dem 18. Oktober
1972 ausgeiibte selbstindige Tdtigkeiten, die auf Antrag versicherungspflichtig
wfren."
27. Nach Nummer 10 des Schlussprotokolls zum Abkommen werden folgende

Nummern 10 a bis 10 g eingefiigt:
,,10 a. Bergbauliche Betriebe im Sinne des Artikels 15 Absatz I des Abkom-

mens sind Betriebe, in denen Mineralien oder dihnliche Stoffe bergmdnnisch oder
Steine und Erden iiberwiegend unterirdisch gewonnen werden.

10 b. Bei der Anwendung des Artikels 18 Absatz 1 des Abkommens gilt
dessen Artikel 11 Absatz I auch fur Leistungen zur Rehabilitation, auf die
Anspruch besteht oder deren Gewfihrung im Ermessen der Trfiger der deutschen
Rentenversicherung liegt, mit der Massgabe entsprechend, dass die Beitragszeiten
nach den schweizerischen Rechtsvorschriften, soweit wfhrend dieser Zeiten eine
Beschaftigung ausgeiibt wurde, fir die Prifung, ob im Zeitpunkt der Antragsstel-
lung in den vorausgegangenen 24 Kalendermonaten mindestens ffir sechs Kalen-
dermonate Beitrdige auf Grund einer versicherungspflichtigen Beschfiftigung oder
Tatigkeit entrichtet worden sind, berficksichtigt werden, wenn dafiir eine nach den
deutschen Rechtsvorschriften anrechnungsfdihige Versicherungszeit von minde-
stens einem Monat vorhanden ist.

10 c. (1) In Ergdinzung des Artikels 18 Absatz 2 Satz 2 des Abkommens
werden Kinder, die in der Bundesrepublik Deutschland invalid geboren sind und
deren Mutter sich dort vor der Geburt insgesamt wdhrend h6chstens zwei Mona-
ten aufgehalten hat, den in der Schweiz invalid geborenen Kindern gleichgestellt.
Die schweizerische Invalidenversicherung iibernimmt im Falle eines Geburtsgebre-
chens des Kindes auch die wfihrend der ersten drei Monate nach der Geburt in
der Bundesrepublik Deutschland entstandenen Kosten bis zu dem Umfange, in
dem sie solche Leistungen in der Schweiz hfitte gewdihren missen.

(2) Ein Aufenthalt des Kindes in der Bundesrepublik Deutschland von
h6chstens drei Monaten unterbricht die Wohndauer nach Artikel 18 Absatz 2
Satz 2 des Abkommens nicht.

10 d. Ein auf Dauer angelegtes volles Beschfiftigungsverhfiltnis im Sinne des
Artikels 18 Absatz 3 des Abkommens liegt vor, wenn es unbefristet ist oder ftir
die Dauer von mindestens einem Jahr eingegangen wurde und wenn eine existenz-
sichernde Beschiiftigung ausgeiibt wird.

10 e. Deutsche Staatsangeh6rige, die ihre Beschiiftigung oder Tfitigkeit in
der Schweiz infolge Unfall oder Krankheit aufgeben miissen, gelten, solange sie
Eingliederungsmassnahmen der schweizerischen Invalidenversicherung erhalten
oder in der Schweiz verbleiben, ffir die Begriindung des Anspruchs auf eine
ordentliche Rente als in der Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung
versichert und unterliegen der Beitragspflicht als Nichterwerbstitige.

10 f Als der deutschen Rentenversicherung im Sinne des Artikels 19
Absatz 1 Buchstabe a des Abkommens angeh6rend gelten deutsche Staatsangeh6-
rige,
a) wenn der Eintritt des Versicherungsfalles nach den schweizerischen Rechts-

vorschriften in einen Monat f-illt, fir den ein Beitrag zur deutschen gesetzli-
chen Rentenversicherung wirksam entrichtet wird, oder

b) wenn der Eintritt des Versicherungsfalles nach den schweizerischen Rechts-
vorschriften in eine Zeit fillt, die nach den deutschen Rechtsvorschriften eine
Ausfallzeit ist, oder
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c) wenn sie eine Versichertenrente aus der deutschen Rentenversicherung bezie-
hen oder Anspruch auf eine solche haben, oder

d) wenn Eingliederungsmassnahmen gewfhrt werden.
10 g. Frauen deutscher Staatsangeh6rigkeit mit Wohnsitz in der Bundesre-

publik Deutschland, die die sonstigen Voraussetzungen nach den schweizerischen
Rechtsvorschriften ffir die Begriindung des Anspruchs auf ordentliche Mutterwai-
senrenten erfiilen, gelten fiur diesen Anspruch als versichert."
28. Nach Nummer 12 des Schlussprotokolls zum Abkommen wird folgende

Nummer 12 a eingeffigt:
,12 a. Die schweizerische Verbindungsstelle fur Familienzulagen leistet den

deutschen Arbeitsfimtern auf Ersuchen Amtshilfe auch inbezug auf Familienzula-
gen, die nicht nach den schweizerischen bundesrechtlichen Vorschriften gewiihrt
werden."
29. Nummer 14 des Schlussprotokolls zum Abkommen erhilt folgende Fassung:

,14. Der Ubertritt von der Krankenversicherung der einen in die Kranken-
versicherung der anderen Vertragspartei wird wie folgt erleichtert:
a) Scheidet eine Person, die in der Schweiz wohnt oder dorthin von der Bundes-

republik Deutschland ihren Wohnort verlegt, aus der deutschen gesetzlichen
Krankenversicherung aus, so wird sie ungeachtet ihres Alters in eine der aner-
kannten Krankenkassen, die von der zustandigen schweizerischen Beh6rde
bezeichnet werden, aufgenommen und fuir Krankengeld und Krankenpflege
versichert, sofern sie
- die iibrigen statutarischen Aufnahmebedingungen erfijllt,
- sich innerhalb von drei Monaten seit ihrem Ausscheiden aus dieser Ver-

sicherung um die Aufnahme bewirbt und
- nicht ausschliesslich zu Kur- und Heilzwecken iibersiedelt.
Das Recht zur Aufnahme in eine anerkannte Krankenkasse steht bezfiglich
der Krankenpflegeversicherung der Ehefrau und den Kindern unter zwanzig
Jahren der genannten Person zu, wenn sie die vorerwdhnten Bedingungen
erfdllen, wobei die Mitversicherung der pers6nlichen Versicherung gleich-
kommt.
Fir den Erwerb des Leistungsanspruchs gemass den Statuten der Kranken-
kasse werden die in der deutschen gesetzlichen Krankenversicherung zuriick-
gelegten Versicherungszeiten beriicksichtigt, bezuglich der Leistungen im
Falle von Mutterschaft jedoch nur, wenn die Versicherte seit drei Monaten
einer schweizerischen Krankenkasse angehort.

b) Scheidet eine Person aus der Versicherung bei einer schweizerischen aner-
kannten Krankenkasse aus, so werden ffir das Recht auf freiwillige Weiterver-
sicherung in der deutschen gesetzlichen Krankenversicherung die in der
schweizerischen Krankenpflegeversicherung zuriickgelegten Versicherungszei-
ten so beriicksichtigt, als hfitte wdihrend dieser Zeiten Versicherungspficht in
der deutschen gesetzlichen Krankenversicherung bestanden. Dies gilt im Falle
der Mutterschaft jedoch nur, wenn die Versicherte seit drei Monaten einer
deutschen gesetzlichen Krankenkasse angeh6rt. Die Versicherung wird bei der
ffir den Wohnort zustdindigen gesetzlichen Krankenkasse oder, wenn kein
Wohnort im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland besteht, bei der fuir den
Beschdftigungsort zustandigen gesetzlichen Krankenkasse durchgefiirht."

Artikel 2. (1) Nach dem durch dieses Zusatzabkommen aufgehobenen Arti-
kel 43 des Abkommens als Beitrage zur Hoherversicherung geltende Beitrage zur Wei-
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terversicherung in der deutschen Rentenversicherung sind Beitraige zur freiwilligen
Versicherung in der deutschen Rentenversicherung.

(2) Fur Zeiten vom 1. Januar 1956 an bis zum Tag des Inkrafttretens dieses
Zusatzabkommens k6nnen auf Antrag freiwillige Beitrdige zur deutschen Rentenversi-
cherung nachentrichtet werden, soweit wihrend dieser Zeiten eine Versicherung in der
schweizerischen Alters- und Hinterlassenenversicherung bestand und soweit diese Zei-
ten noch nicht mit Beitrfigen zur deutschen Rentenversicherung belegt sind. Der Ein-
tritt des Versicherungsfalls des Alters vor Ablauf eines Jahres nach dem Inkrafttreten
dieses Zusatzabkommens steht der Nachentrichtung nicht entgegen. Der Antrag auf
Nachentrichtung ist binnen drei Jahren nach Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens
bei der Verbindungsstelle des Zweiges der Rentenversicherung zu stellen, in dem der
letzte Beitrag entrichtet wurde. Ist der letzte Beitrag zur knappschaftlichen Rentenver-
sicherung entrichtet worden, so ist der Antrag entsprechend der Art der zuletzt aus-
geiibten Beschiftigung an die Verbindungsstelle der Rentenversicherung der Arbeiter
bzw. an die Verbindungsstelle der Rentenversicherung der Angestellten zu richten. Die
Beitrfige kdnnen nur unmittelbar an die in Artikel 35 Absatz 3 des Abkommens
genannten Verbindungsstellen und Triiger der Rentenversicherung entrichtet werden.
Fir die Anwendung der Bestimmungen dieses Absatzes gelten im Oibrigen die ffir die
Nachentrichtung freiwilliger Beitrfige seit dem 19. Oktober 1972 massgebenden
Rechtsvorschriften entsprechend. Die deutschen Rechtsvorschriften, wonach Renten
nicht als solche im Sinne der Krankenversicherung der Rentner gelten, sind auf Ren-
ten, bei denen Beitriige nach diesem Absatz berficksichtigt sind, entsprechend anzu-
wenden.

Artikel 3. (1) Dieses Zusatzabkommen tritt, soweit im folgenden nichts anderes
bestimmt wird, am ersten Tag des zweiten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft,
in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

(2) Artikel 1 Nummern 9, 17, 19, 22 und 27 sowie Artikel 2 Absatz 1 gelten
auch ffir Versicherungsf'dlle, die nach dem 30. April 1966 engetreten sind. Artikel 12
Absatz 1 Satz 2 des Abkommens in der Fassung des Artikels 1 Nummer 4 gilt auch
fir Versicherungsf-ile, die nach dem 18. Oktober 1972 eingetreten sind.

(3) Dieses Zusatzabkommen begrfindet keinen Anspruch auf Zahlung von Lei-
stungen fir die Zeit vor seinem Inkrafttreten.

(4) Friihere Entscheidungen stehen der Anwendung dieses Zusatzabkommens
nicht entgegen.

(5) Renten, die vor Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens festgestellt worden
sind, werden auf Antrag neu festgestellt. Sie k6nnen auch von Amts wegen neu festge-
stellt werden. Ergibt die Neufeststellung einen niedrigeren Zahlbetrag, so wird die
Rente in der bisherigen H6he weitergezahlt.

Artikel 4. Dieses Zusatzabkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber dem Schweizerischen Bun-
desrat innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Zusatzabkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 5. (1) Dieses Zusatzabkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifika-
tionsurkunden werden so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht.

(2) Dieses Zusatzabkommen gilt ffir dieselbe Dauer und unter denselben Vor-
aussetzungen wie das Abkommen.
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ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmiichtigten dieses Zusatzabkommen unter-
zeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bern, am 9. September 1975, in zwei Urschriften.

Fir die Schweizerische Fir die Bundesrepublik Deutschland:
Eidgenossenschaft:

C. MOTTA Dr. JURGEN DIESEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE SWISS CON-
FEDERATION AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Swiss Federal Council and the President of the Federal Republic of Germany,
Desiring to foster relations between the two States in the matter of social security

and to bring them into line with current legislation, have decided to conclude a conven-
tion to replace that of 24 October 1950- and to that end have appointed as their
plenipotentiaries:
The Swiss Federal Council:

Dr Arnold Saxer, Director responsible for international conventions on social
insurance;

The President of the Federal Republic of Germany:
Mr. Gerrit von Haeften, Director in the Ministry of Foreign Affairs.
Having exchanged their full powers, found in good and due form, the plenipoten-

tiaries have agreed on the following provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. For the purposes of this Convention:
1. The term "national" means, in the case of Switzerland, a Swiss national; in the

case of the Federal Republic of Germany, a German within the meaning of the Basic
Law for the Federal Republic of Germany;

2. The term "competent authority" means, in the case of Switzerland: the Federal
Office of Social Insurance (Bundesamt ffir Sozialversicherung); in the case of the Federal
Republic of Germany: the Federal Minister of Labour and Social Affairs
(Bundesminister ffur Arbeit und Sozialordnung);

3. The term "to reside" means to be ordinarily resident;
4. The term "frontier commuters" means nationals of one of the Contracting Par-

ties who reside in the territory of one of the Contracting Parties and are in regular gainful
employment in the territory of the other Contracting Party;

5. The term "family allowances" means, in the case of Switzerland, the children's
allowance under Swiss Federal legislation; in the case of the Federal Republic of Ger-
many: the children's allowance under German legislation.

Article 2. This Convention shall apply:
1. In the Federal Republic of Germany to the legislation concerning:

(a) Pensions insurance for manual workers, pensions insurance for salaried workers,
pensions insurance for miners and the Saar, pensions insurance scheme for iron and
steel workers;

(b) Old-age benefits for farmers;

1 Came into force on I May 1966. i.e., the first day of the second month following the month in which the

instruments of ratification were exchanged at Berne on 30 March 1966. in accordance with article 48.
2 See p. 100 of this volume.
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(c) Statutory accident insurance;
(d) Children's allowance.

2. In Switzerland, to the federal legislation concerning:
(a) Old-age and survivors' insurance;
(b) Invalidity insurance;
(c) Compulsory State accident insurance;
(d) Family allowances,
to the extent that such legislation does not derive from the provisions of international
treaties or supranational law, or serve to implement such provisions.

Article 3. This Convention shall apply, except as it provides otherwise, to
nationals of the two Contracting Parties and their family members and survivors, in so
far as the latter derive their rights from such nationals.

Article 4. The persons referred to in article 3 shall, except as otherwise provided
in this Convention, have equal rights and obligations under the legislation of the Con-
tracting Parties.

Article 5. 1. Where a person is employed or carries out an activity in the territory
of one of the Contracting Parties, the legislation of that Party shall apply in respect of
compulsory insurance, unless otherwise provided in articles 6 to 9. The compulsory
insurance of persons who are not employed or engaged in an activity shall be regulated
by the legislation of the Contracting Party in whose territory they reside.

2. With regard to compulsory insurance and the calculation of contributions of
persons to whom the legislation of the two Contracting Parties is applicable under the
first paragraph, each Contracting Party shall take into account only income earned in
its own territory.

Article 6. 1. A person employed by an enterprise having its principal place of
business in the territory of one of the Contracting Parties who is sent to work tem-
porarily in the territory of the other Party shall, from the day of his arrival in the territory
of the second Party and for a period of 24 months, remain subject to the legislation of
the first Party as if he were employed at the principal place of business of the enterprise.
If the period of employment in the territory of the second Party exceeds 24 months, the
legislation of the first-mentioned Party shall continue to apply, on condition that a
request to that effect has first been made by the employed person with the consent of
his employer or by the employer with the consent of the employed person and the com-
petent authority of the Contracting Party whose legislation should apply under article 5,
paragraph 1, gives its consent and has secured the agreement of the competent authority
of the other Party.

2. A person employed by an enterprise extending from the frontier region of one
of the Contracting Parties into the frontier region of the other Party who is employed
in the part of the enterprise situated in the latter region shall be subject to the legislation
of the first Party as if he were employed in the place where the enterprise has its principal
place of business.

3. A person employed by a public or private transport enterprise having its prin-
cipal place of business in the territory of one of the Contracting Parties who is sent to
work temporarily in the territory of the other Party or who is permanently employed on
the railway lines of the transport enterprise shall be subject to the legislation of the first
Party as if he were employed at the place where the enterprise has its principal place of
business.
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4. A person employed by an airline having its principal place of business in the
territory of one of the Contracting Parties who is sent to work either temporarily or for
an extended period in the territory of the other Party shall be subject to the legislation
of the first Party as if he were employed in the place where the enterprise has its principal
place of business.

5. Paragraphs 1 to 4 shall apply irrespective of the nationality of the employed
person.

Article 7. 1. The crew of a sea-going vessel flying the flag of one of the Contract-
ing Parties shall be subject to the legislation of that Party.

2. An employed person who is resident in the territory of one of the Contracting
Parties and is temporarily employed on board a sea-going vessel flying the flag of the
other Party by an employer having his principal place of business in the territory of the
first-mentioned Contracting Party who is not the owner of the vessel shall be subject to
the legislation of the first-mentioned Contracting Party.

3. A person employed in a port of one of the Contracting Parties for the loading,
unloading or repairs of a vessel flying the flag of the other Contracting Party, or
employed for the supervision of such work, shall be subject to the legislation of the first-
mentioned Contracting Party.

4. Paragraphs 1 to 3 shall apply irrespective of the nationality of the employed
person.

Article 8. 1. A national of one of the Contracting Parties who is sent to the
territory of the other Party in the service of the first Party or of another public employer
of the said Party shall be subject to the legislation of the first-mentioned Party as if he
were employed at the place where the employer has his principal place of business.

2. A national of one of the Contracting Parties who is employed only for work in
an official administrative department of that Party in the territory of the other Contract-
ing Party shall be subject to the legislation of the latter Party. He may, within a period
of three months following either the commencement of his employment or the conver-
sion of temporary employment into permanent employment, elect to be subject to the
legislation of the first-mentioned Party. The choice shall be declared to the employer and
to the competent body of the first Party. The legislation of that Party shall be applicable
from the date of the declaration, as if the person were employed at the place where the
employer has his principal place of business.

3. Where a national of one of the Contracting Parties is employed in the personal
service of a member of the diplomatic mission or a consular mission of that Party in the
territory of the other Party, the provisions of paragraph 2 shall apply, mutatis mutandis.

4. Paragraphs 1 to 3 shall not apply to persons in the service of an honorary
consul.

Article 9. At the request of the employed person and with the consent of the
employer, or at the request of the employer and with the consent of the employed person,
the competent authority of the Contracting Party whose legislation should apply under
articles 5 to 8 may, with the consent of the competent authority of the other Contracting
Party, permit the legislation of that other Party to be applied. If the application of the
legislation of the second Contracting Party is permitted, its legislation shall apply when
the person concerned is employed in the territory of the first Party as if he were employed
in the territory of the second Party.

Article 10. 1. Legislation of one Contracting Party concerning the reduction,
suspension, extinction or cessation of a social security benefit when it coincides with
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another social security benefit or other forms of income, and that precluding entitlement
to a social security benefit as long as the applicant is engaged or is not engaged in a cer-
tain activity or is covered by compulsory insurance, shall also be applicable in respect
of circumstances of the same kind arising from the application of the legislation of the
other Party or in the territory of that Party. Where benefits coincide in respect of which
there are provisions for reduction, suspension, extinction or cessation in the legislation
of both Parties, such benefits shall be reduced by half the amount by which they should
be reduced in application of the legislation on which the entitlement is based.

2. Benefits granted for the same insurance contingency shall not be deemed to be
of the same kind within the meaning of paragraph 1 when they are awarded by the same
branch of insurance. Public assistance benefits shall not be counted as income within the
meaning of paragraph 1.

PART II. PENSIONS INSURANCE

Article 11. 1. Contribution periods completed and counting towards the acquisi-
tion of entitlement to benefits under Swiss legislation, and equivalent periods, shall be
taken into account in determining the completion of the waiting period under German
legislation. This rule shall apply on condition that a contribution period of at least 12
months has been completed, and counts towards the completion of the waiting period,
under German legislation, and that periods specified in the first sentence which
correspond to completed contribution periods or equivalent periods counting towards
the completion of the waiting period under German legislation shall not be taken into
account.

2. Where the waiting period under German legislation is completed only if the
periods referred to in the first sentence of paragraph I are taken into account, family
allowances and compensatory amounts for sickness insurance shall be allocated to
beneficiaries of annuities only in so far as they bear the same relation to the whole as
the contribution periods and equivalent periods which were completed under German
legislation bear to the total of all such periods completed under the legislation of the two
Parties.

Article 12. 1. For purposes of counting intervals and supplementary periods
under German legislation, admission to an insurance scheme and contribution periods
under Swiss legislation shall be treated as equivalent to admission to an insurance
scheme and contribution periods under German legislation, to the extent that the person
concerned was employed during the periods in question.

2. Where a supplementary period under German legislation is counted only if the
periods referred to in paragraph 1 are taken into account, only that part of the sup-
plementary period which bears the same relation to the whole as the contribution periods
and equivalent periods completed under German legislation bear to the total of all such
periods completed under the legislation of both Parties shall be taken into account.

Article 13. For the payment of an early old-age pension, contribution periods
completed under Swiss legislation shall be treated as equivalent, to the extent that the
person concerned was employed during those periods, to the periods of employment or
activity prescribed under German legislation.

Article 14. In respect of the supplementary payments for sickness insurance of
annuitants under German legislation, the Swiss sickness insurance scheme shall be
treated as equivalent to the German sickness insurance scheme.
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Article 15. 1. Contribution periods completed under Swiss legislation shall pur-
suant to article II be taken into account by the German pensions insurance scheme for
miners when they have been carried out in an underground mine. Where, under German
legislation, it is a condition for entitlement to benefits that the person concerned was
employed as a hewer underground or engaged in similar work, contribution 'periods
completed under Swiss legislation shall be taken into account only to the extent that
comparable work was carried out during these periods. A mine shall mean enterprises
which extract minerals and other similar materials by mining techniques or which extract
stones and soil primarily by means of underground activity.

2. Contribution periods completed under Swiss legislation shall be taken into
account pursuant to article 12 by the German pensions insurance scheme for miners
when the last contribution made before the occurrence of the insurance contingency
under German legislation was made to the pensions insurance scheme for miners.

3. Contribution periods completed under Swiss legislation which are not to be
taken into account by the German pensions insurance scheme for miners shall be taken
into account by the pensions insurance scheme for salaried workers when the person con-
cerned was last employed as a salaried worker during those periods, or otherwise by the
pensions insurance scheme for manual workers.

Article 16. 1. Contribution periods completed under Swiss legislation shall be
taken into account for purposes of establishing the right to continued insurance under
German legislation if, during these periods, an occupation or activity was engaged in
which would have involved the obligation to participate in an insurance scheme under
German legislation.

2. Where no compulsory insurance period has been completed under German
legislation, continued insurance shall, if a corresponding occupation or activity was most
recently engaged in during the periods mentioned in the first paragraph, be applied by
the pensions insurance scheme for salaried workers, or otherwise by the pensions
insurance scheme for manual workers.

3. Continued insurance under German legislation shall not be permissible during
contribution periods and equivalent periods completed under Swiss legislation.

Article 17. With regard to the time-limits prescribed under German legislation for
the purpose of refunding contributions, admission to an insurance scheme, cessation of
the obligation to participate in an insurance scheme and the payment of contributions
under German legislation shall be treated as equivalent to comparable determining fac-
tors under Swiss legislation.

Article 18. 1. Nationals of one of the Contracting Parties shall benefit from
rehabilitation measures under the legislation of the other Party if they reside in its
territory and have paid contributions in accordance with its legislation for at least one
full year immediately before the said measures come to be considered.

2. Married women and widows of German nationality who are not gainfully
employed and minors of the same nationality shall benefit from rehabilitation measures
under the Swiss invalidity insurance scheme if they are resident in Switzerland and have
resided there continuously for at least one year immediately before the said measures to
be considered. Children shall also benefit from rehabilitation measures if they are resi-
dent in Switzerland and were either born there handicapped or have resided there con-
tinuously since their birth.

3. Frontier commuters shall benefit, in accordance with the legislation of the Con-
tracting Party in whose territory they have been or continue to be employed, from
whatever measures may be necessary to integrate them into the economic life of the
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territory of that Contracting Party, if they have paid contributions in accordance with
the legislation of that Party for at least five full years, including at least six months during
the two years immediately before the said provisions come to be considered.

4. More favourable provisions of either Contracting Party shall not be affected.

Article 19. 1. In respect of entitlement to ordinary annuities under the Swiss
invalidity insurance scheme, the following shall also be deemed to be insured persons
under Swiss legislation:
(a) German nationals who were entitled to an ordinary annuity under the Swiss

invalidity insurance scheme before their departure from Switzerland;
(b) German nationals who are insured under the German pensions insurance scheme;
(c) Frontier commuters employed in Switzerland who have paid contributions under

Swiss legislation for at least five full years, including at least six months during the
two years immediately before the onset of invalidity.
2. Ordinary annuities for insured persons who are less than 50 per cent handi-

capped and allowances for the disabled under the Swiss invalidity insurance scheme shall
be granted to German nationals only if they are resident in Switzerland.

Article 20. German nationals shall be entitled to special annuities under Swiss
legislation if they are resident in Switzerland and if immediately before the month from
which the annuity is claimed, they have lived there continuously for 10 years in the case
of an old-age annuity and for five years in the case of an invalidity annuity, a survivors'
annuity or an old-age annuity replacing either of the two last-mentioned.

PART III. ACCIDENT INSURANCE

Article 21. 1. A person who is entitled to benefits in kind as a result of an
industrial accident (occupational disease) under the legislation of either Contracting
Party shall also receive those benefits, subject to article 25, paragraph i(b), when, with
the prior authorization of the competent authority, he transfers his residence, during
medical treatment, to the territory of the other Contracting Party. Authorization to
transfer residence must be granted if there is no objection on medical grounds and if the
person goes to his family. When these conditions are met, authorization may be given
to a transfer a posteriori if for reasons beyond his control the person concerned has not
requested prior authorization.

2. Where a person is entitled to benefits in kind under the legislation of either Con-
tracting Party as a result of an industrial accident (occupational disease) sustained in the
territory of the other Party or sustained at an earlier date, he shall receive those benefits
in kind, to the extent that he needs them, in the territory of the other Contracting Party
as well.

3. The benefits in kind which a person is to receive in accordance with
paragraphs 1 and 2 shall be provided:
- In the Federal Republic of Germany:

By the General Local Sickness Fund (Allgemeine Ortskrankenkasse) competent for
the place of residence of the person concerned or, where is does not exist, the Land
Sickness Fund (Landkrankenkasse) competent for the territory;

- In Switzerland:
By the Swiss Accident Insurance Institute (Schweizerischen Unfallversicherungsans-
talt) ; in accordance with the legislation applicable to the insurance authority of the
place of residence, as if the person were insured with that authority.
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4. Prosthesis and other major benefits in kind shall, except in urgent cases, be
provided only with the prior authorization of the competent authority.

Article 22. With the exception of annuities, grants for funeral expenses and
necessary allowances, the cash benefits to which a person is entitled in accordance with
the legislation of either Contracting Party shall be provided, in the cases envisaged in
article 21, paragraph 1 or 2, at the request of the competent institution and under the
modalities of the legislation applicable to it:
- In the Federal Republic of Germany:

By the General Local Sickness Fund (Allgemeine Ortskrankenkasse) competent for
the place of residence of the person concerned or, where it does not exist, the Land
Sickness Fund (Landkrankenkasse) competent for the territory;

- In Switzerland:
By the Swiss Accident Insurance Institute (Schweizerischen Unfallversicherungsans-
talt).
The competent authority shall, in its request, specify the amount and duration of

the said cash benefits.

Article 23. 1. The competent insurance authority shall refund the amounts dis-
bursed in accordance with articles 21 and 22, less administrative costs, to the insurance
authority of the place of residence.

2. The competent authorities may agree, at the request of the competent insurance
authorities, that the amounts disbursed shall in all cases or in particular categories of
cases be repaid in lump sums or that their repayment shall be waived.

Article 24. 1. For purposes of determining entitlement to benefits and the extent
of loss of earning capacity resulting from an industrial accident (occupational disease)
under the legislation of one of the Contracting Parties, accidents (diseases) recognized
as industrial accidents (occupational diseases) under the legislation of the other Party
shall be taken into account. Wounds within the meaning of legislation on assistance to
war victims shall be treated in the same way as the accidents in question.

2. The following provisions shall apply to cash benefits calculated according to the
extent to which earning capacity has been impaired:
(a) In respect of the first industrial accident (occupational disease), cash benefits shall

continue to be paid. If the entitlement to benefits is acquired only by virtue of the
application of paragraph 1, the insurance authority shall pay cash benefits accord-
ing to the extent to which earning capacity has been impaired as a result of the
industrial accident (occupational disease);

(b) In respect of a subsequent industrial accident (occupational disease), the competent
insurance authority shall pay only the difference between the cash benefits payable
on grounds of the loss of earning capacity prior to the subsequent industrial acci-
dent (occupational disease) and those payable under the legislation applicable to
that authority on grounds of the overall loss of earning capacity determined on the
basis of paragraph 1, taking into account the subsequent industrial accident
(occupational disease).

Article 25. 1. For purposes of determining entitlement to benefits on grounds of
an occupational disease, the occupations in which the person concerned has been
employed in the territory of the two Contracting Parties and to which the disease may
be attributed shall be taken into account by the insurance authorities of the two Contrac-
ting Parties. The following provisions shall apply:
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(a) Each insurance authority shall decide whether the conditions for entitlement to
benefits are fulfilled in accordance with the legislation to which it is subject;

(b) Where an entitlement to benefits exists under the legislation of both Contracting
Parties, benefits in kind and cash benefits, with the exception of annuities, shall be
granted only in accordance with the legislation of the Party in whose territory the
person concerned is resident;

(c) Where an entitlement to an annuity exists under the legislation of both Contracting
Parties, each insurance authority shall grant only the part corresponding to the
ratio of the period of employment in the territory of the Party in which it is situated
to the total period spent in occupations of the kind which qualify under the first
sentence;

(d) Subparagraph (c) shall also apply when the annuity is revised on the ground of a
worsening of the occupational disease.
2. Paragraph 1, subparagraphs (a) and (c), shall also apply to the granting of the

survivors' annuity.
3. If the requirements for the granting of the annuity are fulfilled, the insurance

authority of the Contracting Party in whose territory the person resides shall make
advance payments before the annuity is determined.

Article 26. For the purpose of lump-sum commutation of an annuity, residence in
the territory of the other Contracting Party shall not be deemed to be residence abroad.

PART iv. FAMILY ALLOWANCES

Article 27. 1. A person who is gainfully employed in the territory of one Con-
tracting Party shall be entitled to family allowances in respect of children who reside in
the territory of the other Contracting Party as if they resided in the territory of the first-
mentioned Party.

2. A person who, in the course of one calendar month, is subject to the legislation
first of one and then of the other Contracting Party shall be entitled to family allowances
for the calendar month in question only under the legislation of the second Contracting
Party.

3. If, during the same period, an entitlement to family allowances exists for the
same child under the legislation of both Contracting Parties, and if the father is
employed exclusively in the territory of one of the Contracting Parties, the legislation of
that Party shall apply. In other cases, the legislation of the Party in whose territory the
child resides shall apply, and no family allowance shall then be paid under the legislation
of the other Party.

PART V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 28. In the application of German legislation imposing special conditions on
the payment of annuities for industrial accidents (occupational diseases) sustained out-
side the territory of the Federal Republic of Germany or annuities based on insurance
periods completed outside the territory, article 4 shall apply to Swiss nationals as long
as they reside in the territory of one of the Contracting Parties.

Article 29. Article 4 shall not apply to the legislation of the Contracting Parties
on the admissi' ility of insured persons and employers to election to membership in the
organs of ips arance authorities and associations and on the appointment of honorary
assessors in social court proceedings.
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PART VI. PROVISIONS FOR IMPLEMENTATION

Article 30. For purposes of the application of this Convention, the public
authorities, courts and insurance authorities of the Contracting Parties shall assist one
another as they would assist national public authorities, courts and social security
authorities. Such assistance shall be free of charge, with the exception of medical
examinations. The cost of medical examinations and hospitalization for observation,
including related and travel costs, shall be reimbursed by the applicant body.

Article 31. 1. Where certificates or other documents required to be submitted to
a public authority, court or insurance authority of one of the Contracting Parties are
wholly or partly exempt from legal dues or charges, such exemption shall also extend to
certificates and other documents required to be submitted to a public authority, court
or insurance authority of the other Contracting Party in implementation of this Conven-
tion.

2. Certificates which are required to be submitted in implementation of this Con-
vention to a public authority, court or insurance authority of one of the Contracting Par-
ties need not be authenticated for use in dealing with a public authority, court or
insurance authority of the other Party when they bear the official stamp or official seal
of the body from which they emanate.

Article 32. 1. The public authorities, courts and insurance authorities of the
Contracting Parties may, for the purposes of the application of this Convention, com-
municate directly with one another and with the persons concerned and their rep-
resentatives in their official languages, subject to article 35, paragraph 2. National
legislation concerning the use of interpreters shall be complied with.

2. The public authorities, courts and insurance authorities of one Contracting
Party shall not reject claims or other documents on the ground that they are drawn up
in an official language of the other Contracting Party.

Article 33. 1. Any claim, notice or appeal which must be submitted to a public
authority, court, insurance authority or other body under the legislation of one of the
Contracting Parties shall be deemed to have been submitted to the competent body when
they have been submitted to a corresponding body of the other Party; the date of receipt
of the claim, notice or appeal by that body shall be treated as the date of receipt by the
competent body.

2. Claims, notices and appeals shall be transmitted without delay to the competent
body of the other Party by the body to which they have been submitted.

Article 34. Decisions of an insurance authority of one of the Contracting Parties
may be served on a person resident in the territory of the other Contracting Party direct
by means of a registered letter.

Article 35. 1. The competent authorities shall inform each other of measures
taken in application of this Convention and of any changes in, and additions to, provi-
sions of their national legislation which affect its application. They may prescribe
directly in an agreement the administrative measures necessary for the application of this
Convention.

2. In order to facilitate the implementation of this Convention, and more par-
ticularly relations between the insurance authorities, the following liaison offices shall be
designated:

In the Federal Republic of Germany:
- For manual workers' pensions insurance: the Baden Land Insurance Institute

(Landesversicherungsanstalt Baden), Karlsruhe;
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- For salaried workers' pensions insurance: the Federal Insurance Institute for Salaried
Workers (Bundesversicherungsanstalt ffir Angestellte), Berlin;

- For miners' pensions insurance: the Ruhr Miners' Insurance Association
(Ruhrknappschaft), Bochum;

- For the Saar pensions insurance scheme for iron and steel workers: the Land
Insurance Institute for the Saar (Landesversicherungsanstalt ffir das Saarland), Saar-
brilcken;

- For accident insurance: the Federation of Trade Association (Hauptverband der
gewerblichen Berufsgenossenschaften e. V.), Bonn;

- For family allowances: the Federal Employment and Unemployment Insurance
Institute (Bundesanstalt fur Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung),
Niirnberg;

In Switzerland:
- For old-age and survivors' insurance and invalidity insurance: the Swiss Compensa-

tion Fund (Schweizerische Ausgleichskasse), Geneva;
- For accident insurance: the Swiss Accident Insurance Institute (Schweizerische

Unfallversicherungsanstalt), Lucerne;
- For family allowances: the Federal Office of Social Insurance (Bundesamt fir

Sozialversicherung), Berne.
3. The German liaison offices for manual workers' and salaried workers' pensions

insurance and miners' salaried pensions insurance shall also be responsible for awarding
benefits where entitlement is acquired under Part II, unless the German Federal Railway
Insurance Institute (Bundesbahn-Versicherungsanstalt) or the Seamen's Fund (Seekasse)
is liable.

Article 36. Liability for cash benefits may be discharged by an insurance authority
of one of the Contracting Parties in favour of a person residing in the territory of the
other Party by payment in the currency of the latter Party. In transactions between the
insurance authority and the beneficiary, conversion shall be effected at the rate of
exchange prevailing on the date of remittance of the cash benefits.

Article 37. Cash benefits payable to a person under the legislation of one of the
Contracting Parties shall also be paid to assistance agencies of the other Contracting
Party, in accordance with the modalities of application in force at the head office of the
insurance authority.

Article 38. Where an insurance authority of one of the Contracting Parties has
made an advance payment, the competent insurance authority of the other Contracting
Party may, at the request of the insurance authority of the first Party, offset that
advance, to the extent permissible under the legislation applicable to it, against a corre-
sponding payment of arrears or a current payment.

Article 39. 1. Where a person who is entitled to receive benefits under the legisla-
tion of one of the Contracting Parties in respect of an injury sustained in the territory
of the other Contracting Party is entitled, in accordance with the regulations of that
Party, to claim damages for such injury from a third party, the claim for damages shall
be transferred to the insurance authority of the first-mentioned Contracting Party by
which the benefits are payable, in accordance with the legislation applicable to it. The
second Contracting Party shall recognize the transfer, on condition that the provisions
of its national legislation applicable to the same branch of insurance also provide for the
transfer of the claim for damages.
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2. Where in application of the previous paragraph the insurance authorities of
both Contracting Parties are entitled to claim damages in respect of benefits allocated
for the same contingency, they shall be joint creditors and shall make the necessary in-
ternal arrangements to divide the payment between them in proportion to the benefits
payable by each of them.

Article 40. 1. Disputes concerning the interpretation or application of this Con-
vention shall be settled, as far as possible, by the competent authorities of the Contract-
ing Parties.

2. Where a dispute cannot be settled in this manner, it shall, at the request of one
of the Contracting Parties, be submitted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc; each Contracting Party shall
appoint one member, and the two members shall agree on the national of a third State
who is to be Chairman and who shall be appointed by the Governments of both Con-
tracting Parties. The members shall be appointed within two months and the Chairman
within three months after one of the Contracting Parties has informed the other that it
wishes to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the time-limits mentioned in paragraph 3 above are not adhered to, either of
the Contracting Parties may request the President of the European Court of Human
Rights to make the necessary appointments. If the President is a national of a Contract-
ing Party or if he is unable to act, the Vice-President shall make the appointments. If
the Vice-President is also a national of a Contracting Party or also unable to act, the next
most senior member of the Court who is not a national of a Contracting Party shall make
the appointments.

5. The decisions of the arbitral tribunal shall be by majority vote. Its decisions
shall be binding. Each Contracting Party shall defray the expenses of its members and
the costs of its representation in the arbitral proceedings; the expenses of the Chairman
and other expenses shall be shared equally by the Contracting Parties. The arbitral tri-
bunal may make some other ruling concerning costs. In all other respects the arbitral tri-
bunal shall establish its own rules of procedure.

PART viu. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 41. 1. This Convention shall also apply to insurance contingencies which
occurred before its entry into force and to contribution periods, equivalent periods and
periods of residence completed before its entry into force.

2. Periods for which contributions were paid in accordance with article 6,
paragraph 5, of the Convention of 24 October 1950 referred to in article 49 shall count
as contribution periods completed in respect of an occupation for which insurance is
compulsory under German legislation.

3. Paragraph 1 shall not confer any right to benefits for periods prior to the entry
into force of this Convention. It shall not apply to benefits involving a single payment
or to claims which have been settled by a lump-sum payment or the refund of contribu-
tions.

Article 42. 1. Annuities under the Swiss invalidity insurance scheme and
annuities under the Swiss old-age and survivors' insurance scheme which replace them
shall also be paid in respect of periods prior to the entry into force of this Convention,
but not earlier than I January 1960.

2. Swiss ordinary old-age and survivors' insurance annuities shall not be paid
under the present Convention unless the insurance contingency occurred after 31 Decem-
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ber 1959 and provided that the contributions were not transferred or refunded under
article 6, paragraph 5, of the Convention of 24 October 1950 referred to in article 49.
Rights which German nationals may claim in respect of insurance contingencies which
occurred on an earlier date shall continue to be governed by article 6 of the above-men-
tioned Convention.

3. German pensions insurance annuities awarded in application of article 28 shall
also be paid in respect of periods prior to the entry into force of this Convention, but
not earlier than 1 January 1959.

4. Cash benefits under the German pensions insurance scheme shall not be paid
to Swiss nationals under the provisions of this Convention unless the insurance con-
tingency occurred after 31 December 1959 and provided that contributions were not
transferred in application of article 7, paragraph 5, of the Convention of 24 October 1950
referred to in article 49. The rights of such persons shall continue to be regulated by
article 7 of that Convention.

Article 43. This Convention shall not preclude the continuation of participation
commenced prior to its entry into force in continued insurance under the German pen-
sions insurance scheme. However, contributions which have been or are paid to the con-
tinued insurance scheme provided for under the German pensions insurance scheme for
periods overlapping periods of membership of the Swiss old-age, survivors' and
invalidity insurance schemes shall be treated as contributions to supplementary
insurance.

Article 44. 1. Where the insurance contingency occurred before the date of entry
into force of this Convention, annuities shall on application be awarded or revised with
effect from that date and, in the cases envisaged in article 42, paragraphs 1 and 3, from
the date referred to in those provisions. An application shall not be necessary when the
annuities have to be determined ex officio under the provisions of national legislation.

2. An annuity shall be maintained at the amount fixed before the entry into force
of this Convention if revision according to the first paragraph leads to the elimination
or reduction of the amount of payments previously made.

3. The periods of admissibility of applications for cash benefits and the limitation
periods in respect of such benefits, provided for under the legislation of the Contracting
Parties, shall commence no earlier than the date of entry into force of this Convention.

Article 45. The Final Protocol annexed to this Convention shall form an integral
part thereof.

Article 46. This Convention shall also apply to Land Berlin, unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany notifies the Swiss Federal Council to the con-
trary within three months after the entry into force of the Convention.

Article 47. 1. This Convention is concluded for a period of one year from the
date of its entry into force; it shall remain in force for further one-year periods, unless
it is denounced by one Party at least three months before the expiry of the current such
period.

2. If, as the result of denunciation, the Convention is terminated, its provisions
shall continue to apply to entitlements to benefits acquired up to that time; restrictive
legislation relating to the preclusion of an entitlement or the suspension or withdrawal
of benefits owing to residence abroad shall not be taken into account in respect of such
entitlements,

Article 48. 1. This Convention shall be ratified; the instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Berne.
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2. The Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 49. 1. The Convention between the Swiss Confederation and the Federal
Republic of Germany of 24 October 1950 shall cease to apply upon the entry into force
of this Convention, without prejudice to article 42.

2. The Supplementary Convention of 24 December 1962' to the Convention
between the Swiss Confederation and the Federal Republic of Germany on social
insurance, of 24 October 1950, shall form an integral part of this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Freiburg im Breisgau, on 25 February 1964, in two original copies.

For the Swiss Confederation: For the Federal Republic of Germany:
SAXER G. VON HAEFTEN

FINAL PROTOCOL RELATING TO THE CONVENTION ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

At the time of signing the Convention on social security concluded this day between
the Swiss Confederation and the Federal Republic of Germany, hereinafter referred to
as "the Convention", the undersigned plenipotentiaries declare that agreement has been
reached on the following:

1. The pensions insurance scheme for craftsmen shall be included in the pensions
insurance scheme for manual workers within the meaning of article 2, paragraph 1 (a) of
the Convention.

2. The Convention shall not apply to Swiss legislation concerning optional
insurance for Swiss nationals residing abroad.

3. With the exception of article 10, the Convention shall also apply to Swiss
legislation concerning non-industrial accident insurance.

Where a beneficiary can claim benefits in kind from the Swiss accident insurance
fund and the German statutory sickness fund or the German accident insurance agency
in respect of a non-industrial accident, the costs of the benefits in kind shall be appor-
tioned between the insurance authorities in proportion to the benefits they are obliged
to pay under their national legislation. If the accident occurred while the insured person
was travelling to or from work and if a German statutory sickness fund must also pay
benefits, only the Swiss accident insurance fund shall have responsibility for such costs.

1 See p. 100 of this volume.
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4. The Convention shall not affect the Convention on the social security of Rhine
boatmen as in force at present or hereafter.

5. The Convention shall also apply to refugees within the meaning of the Interna-
tional Convention relating to the status of refugees of 28 July 1951' where they reside
in the territory of one of the Contracting Parties. It shall apply subject to the same condi-
tions to members of their families and to their survivors, in so far as they base their rights
on those of the above-mentioned refugees. More favourable provisions of national
legislation shall not be affected.

6. Article 4 of the Convention shall not apply to annuities payable by the German
insurance authorities at their discretion.

7. Article 4 of the Convention shall not apply to the Swiss legislation concerning
old-age, survivors' and invalidity insurance for Swiss nationals who work outside the
territory of the Contracting Parties for an employer in Switzerland and are remunerated
by that employer, or to Swiss legislation on benefits paid to disabled Swiss nationals resi-
dent abroad.

8. Articles 6, 7 and 9 shall apply, mutatis mutandis, to persons who, under German
legislation, are regarded as salaried workers in respect of insurance requirements.

9. The period laid down in article 8, paragraphs 2 and 3, of the Convention shall
begin on the date of entry into force of the Convention when the person is already
employed or has been formally appointed on that date.

10. Articles 12 and 13 of the Convention shall apply, mutatis mutandis, to periods
completed under Swiss legislation during which an independent activity was carried out,
to the extent that that activity, if it had been regulated by German legislation, would
have been subject to insurance requirements.

11. The period of residence referred to in article 20 of the Convention shall be
deemed to be continuous if absence from Swiss territory has not exceeded three months
in one calendar year. Periods of exemption from insurance under the Swiss old-age, sur-
vivors' and invalidity insurance schemes shall not form part of the required period of
residence.

12. Where the children of a person who is gainfully employed in the territory of
the Federal Republic of Germany reside in a Swiss canton whose legislation does not
provide for the payment of family allowances for the children of German nationals who
reside in the Federal Republic of Germany, no family allowance shall be paid under Ger-
man legislation for the children of that person. However, this provision shall not apply
to the children of a person employed in an economic sector in respect of which, in the
place of residence of the children, provisions exist whereby family allowances are also
paid for children residing in the Federal Republic of Germany.

13. In cases where the reciprocity envisaged in article 39, paragraph 1, second sen-
tence, of the Convention does not exist, questions relating to the transfer and recognition
of the right to reparation and to relations between interested creditors may be settled
without reference to the solution envisaged in that provision.

14. Transfers from the sickness insurance scheme of one Contracting Party to the
sickness insurance scheme of the other Party shall be facilitated as follows:
(a) Where a national of one of the Contracting Parties who either resides in

Switzerland or transfers his residence there from the Federal Republic of Germany
withdraws from the German statutory sickness insurance scheme, he shall, irrespec-
tive of his age and state of health, be admitted to membership in one of the

United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
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recognized sickness funds designated by the competent Swiss authority and shall be
insured for sickness benefits and medical care, provided that:
- He satisfies the other statutory requirements for admission;
- He was insured with an insurance authority belonging to the German statutory

sickness insurance scheme immediately before he changed his residence;
- He applies for admission within three months following his withdrawal from

that insurance scheme; and
- He is not changing his residence solely in order to seek therapeutic or medical

treatment.
The right to join a recognized sickness fund shall also extend, in respect of medical
insurance, to the wife and the children under 20 years of a national of one of the
Contracting Parties who satisfies the above-mentioned requirements.
For the acquisition of entitlement to benefits with the exception of maternity
benefits, under the regulations of the sickness fund, insurance periods completed in
the German statutory sickness insurance scheme shall also be taken into account.
Illnesses contracted before joining the scheme may not be excluded from insurance,
unless they are war disabilities.

(b) Where a national of one of the Contracting Parties discontinues his insurance with
a recognized Swiss sickness fund, insurance periods completed in the Swiss medical
insurance scheme shall be taken into account, both in respect of his right to con-
tinued optional insurance and in respect of the insurance of holders of annuities
under the German statutory sickness insurance scheme, as if he had been obliged
to participate in the German statutory sickness insurance scheme during those
periods. This provision shall not apply to the acquisition of entitlement to maternity
benefits.
The insurance shall be arranged by the statutory sickness fund which is competent
for the place of residence or, in the absence of residence in the territory of the
Federal Republic of Germany, by the statutory sickness fund competent for the
place of work.
DONE at Freiburg im Breisgau, on 25 February 1964, in two original copies.

For the Swiss Confederation: For the Federal Republic of Germany:
SAXER G. VON HAEFTEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

SUPPLEMENTARY CONVENTION' TO THE CONVENTION ON
SOCIAL SECURITY OF 25 FEBRUARY 1964 BETWEEN THE
SWISS CONFEDERATION AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY2

The Swiss Federal Council and the President of the Federal Republic of Germany
Have agreed to modify and supplement the Convention on social security con-

cluded by the two States on 25 February 1964 2-hereinafter referred to as the Conven-
tion-and for that purpose have appointed as their plenipotentiaries:
The Swiss Federal Council:

Dr. Cristoforo Motta, Minister Plenipotentiary, Delegate of the Federal Council
for international social security conventions,

The President of the Federal Republic of Germany:
Dr. IJirgen Diesel, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article 1. 1. Article 1, paragraph 4 of the Convention is amended to read as
follows:

"4. The term "frontier commuters" shall mean nationals who reside in the
territory of one of the Contracting Parties or of a third State and are in regular
gainful employment in the territory of the other Contracting Party".
2. Article 10 of the Convention is deleted.
3. Article 11 of the Convention is amended to read as follows:

"I. Where the insurance periods counting towards the acquisition of entitle-
ment to benefits under German legislation amount to at least 12 months, the
insurance periods to be counted under Swiss legislation shall also be taken into
account for the acquisition of entitlement under German legislation, provided
that they do not overlap.

2. Where the waiting period envisaged under German legislation is com-
pleted only with the inclusion of the periods referred to in the first paragraph,
allowances for dependent children shall be allocated only at the rate of 50 per
cent."
4. Article 12 of the Convention is amended to read as follows:

"1. For purposes of accounting intervals in respect of which no lump-sum
payment is made and supplementary periods under German legislation, admission
to an insurance scheme and contribution periods under Swiss legislation shall be
treated as equivalent to admission to an insurance scheme and contribution
periods under German legislation, to the extent that the person concerned was
employed during those periods. For periods of training, and of school, vocational

1 Came into force on I November 1976, i.e., the first day of the second month following the month in which

the instruments of ratification were exchanged at Bonn on 30 September 1976, in accordance with articles 3 (1) and
5 (1).

2 See p. 196 of this volume.
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or university study to be countable, a compulsory contribution under German
legislation must also be countable.

2. Where the conditions governing entitlement to benefits are fulfilled only
if article 11, paragraph 1, is taken into account, only 50 per cent of the portion
of the benefit attributable to the supplementary period shall be payable."
5. Article 15, paragraph 1, of the Convention is amended to read as follows:

"I. Contribution periods completed under Swiss legislation shall be taken
into account by the German pensions insurance scheme for miners, in implemen-
tation of article 11, when they have been carried out in an underground mine.
Where, under German legislation, it is a condition for entitlement to benefits that
the person concerned was employed in permanent underground work or similar
work, contribution periods completed under Swiss legislation shall also be taken
into account to the extent that such work was carried out during these periods.
This rule shall not apply to the granting of supplementary benefits."
6. Article 16 of the Convention is amended to read as follows:

"1. Swiss nationals normally resident outside the territory of the Federal
Republic of Germany shall be entitled to acquire voluntary insurance under the
German pensions insurance scheme on condition that they have validly paid at
least one contribution to it.

2. Where, under German legislation, the payment of contributions to the
German pensions insurance scheme is a prior condition for entitlement to volun-
tary insurance, contributions paid under Swiss legislation shall be taken into
account, on condition that at least one contribution has been validly paid to the
German pensions insufance scheme."
7. Article 17 of the Convention is deleted.
8. Article 18 of the Convention is amended to read as follows:

"1. Nationals of one of the Contracting Parties who are gainfully employed
shall benefit from rehabilitation measures under the legislation of the other Party
if they reside in its territory and paid contributions in accordance with its legis-
lation immediately before the said provisions came to be considered.

2. Persons of German nationality not gainfully employed and minors of the
same nationality shall benefit from rehabilitation measures under the Swiss
invalidity insurance scheme if they reside in Switzerland and have lived there con-
tinuously for at least one year immediately before the said provisions came to be
considered. Children shall also be given rehabilitation benefits if they are resident
in Switzerland and were either born there handicapped or have lived there con-
tinuously since their birth.

3. Paragraph 1 shall apply, mutatis mutandis, to frontier commuters on con-
dition that, before the rehabilitation measures came to be considered, they were
in permanent full-time employment.

4. More favourable provisions of either Contracting Party shall not be
affected."
9. Article 19 of the Convention is amended to read as follows:

"I. Where, under the Swiss legislation on old-age, survivors' or invalidity
insurance, entitlement to ordinary annuities is dependent on the existence of an
insurance relationship, the following shall also be deemed to be insured persons
under Swiss legislation:
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(a) German nationals who, on the date of the occurrence of the insurance con-
tingency under Swiss legislation, are insured under the German pensions
insurance scheme;

(b) Persons who have been gainfully employed in Switzerland as frontier com-
muters and who, in the three years immediately before the occurrence of the
insurance contingency under Swiss legislation, paid contributions under that
legislation for at least 12 months.
2. Ordinary annuities for insured persons who are less than 50 per cent

handicapped shall be granted to German nationals only if they have their
domicile in Switzerland."
10. Article 21, paragraph 3, of the Convention is amended to read as follows:

"3. The cash benefits which a person is to receive in accordance with
paragraphs I and 2 shall be provided:
- In the Federal Republic of Germany:

By the general local sickness fund (Allgemeine Ortskrankenkasse) competent
for the place of residence of the person concerned;

- In Switzerland:
By the Swiss Accident Insurance Institute (Schweizerischen Unfallver-
sicherungsanstalt),

in accordance with the legislation applicable to the insurance authority of the
place of residence, as if the person were insured with that authority. The German
accident insurance authority which would be competent if the ruling on entitle-
ment to benefits were to be made under German legislation may provide benefits
in place of the German authority referred to in the first sentence."
11. Article 22 of the Convention is amended to read as follows:

"With the exception of annuities, grants for funeral expenses and nursing
allowances, the cash benefits to which a person is entitled in accordance with the
legislation of either Contracting Party shall be provided, in the cases envisaged
in article 21, paragraph I or 2, at the request of the competent institution and
under the modalities of the legislation applicable to it:
- In the Federal Republic of Germany:

By the general local sickness fund (Allgemeine Ortskrankenkasse) competent
for the place of residence of the person concerned;

- In Switzerland:
By the Swiss Accident Insurance Institute (Schweizerischen Unfallver-
sicherungsanstalt).

The competent authority shall, in its request, specify the amount and dura-
tion of the said cash benefits."
12. Article 24 of the Convention is amended as follows:
(a) In the first paragraph, the words "and the extent to which earning capacity

has been impaired" are deleted.
(b) Paragraph 2 (b) is amended to read as follows:

"(b) In respect of a subsequent industrial accident (occupational disease),
the competent insurance authority shall allocate cash benefits on the basis of the
loss of earning capacity resulting from the industrial accident (occupational dis-
ease) which it must take into account under the legislation applicable to it."
13. In article 27 of the Convention, paragraphs 2 and 3 are deleted.
14. The first sentence of article 30 of the Convention is amended to read as follows:
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"For purposes of the application of the legislation referred to in article 2 and
of this Convention, the public authorities, courts and insurance authorities of the
Contracting Parties shall assist one another as they would assist national public
authorities, courts and social security authorities."
15. An article 32 (a) reading as follows is inserted after article 32 of the Conven-

tion:
"A claim to an annuity under the legislation of one of the Contracting Parties

which is lodged with a competent agency of that Contracting Party shall also be
deemed to be a claim to any corresponding benefit covered by this Convention
under the legislation of the other Contracting Party; this provision shall not apply
when the applicant declares that the determination of an old-age benefit covered
under the legislation of one of the Contracting Parties is to be deferred."
16. Paragraphs 2 and 3 of article 35 of the Convention are amended to read as

follows:
"2. In order to facilitate the implementation of this Convention, and more

particularly relations between the insurance authorities, the following liaison
offices shall be designated:

In the Federal Republic of Germany:
- For manual workers' pensions insurance: the Baden Land Insurance Institute

(Landsversicherungsanstalt Baden), Karlsruhe;
- For salaried workers' pensions insurance: The Federal Insurance Institute for

Salaried Workers (Bundesversicherungsanstalt fir Angestellte), Berlin;
- For miners' pensions insurance: the Federal Miners' Insurance Association

(Bundesknappschaft), Bochum;
- For the Saar pensions insurance scheme for iron and steel workers: the Land

Insurance Institute for the Saar (Landesversicherungsanstalt ffir das
Saarland), Saarbriicken;

- For accident insurance: the Federation of Trade Associations (Hauptverband
der gewerblichen Berufsgenossenschaften e. V.), Bonn;

- For family allowances: the Federal Labour Institute (Bundesanstalt ffir
Arbeit), Niirnberg;
In Switzerland:

- For old-age and survivors' insurance and invalidity insurance: the Swiss Com-
pensation Fund (Schweizerische Ausgleichskasse), Geneva;

- For accident insurance: the Swiss Accident Insurance Institute (Schweizerische
Unfallversicherungsanstalt), Lucerne;

- For family allowances: the Federal Office of Social Insurance (Bundesamt ftir
Sozialversicherung), Berne.
3. The German liaison offices for manual workers' and salaried workers'

pensions insurance and miners' pensions insurance shall also be responsible,
except in respect of measures to maintain, improve and restore working capacity,
for awarding benefits where
(a) Benefits under part II are in question, or
(b) The beneficiary resides in Switzerland,
unless the German Federal Railway Insurance Institute (Bundesbahnver-
sicherungsanstalt) or the Seamen's Fund (Seekasse) is liable."
17. Article 42, paragraph 4, second sentence, of the Convention is amended to

read as follows:
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"The rights which Swiss nationals may claim by virtue of insurance con-
tingencies which occurred previously shall continue to be regulated by article 7 of
that Convention."
18. Article 43 of the Convention is deleted.
19. Article 44 of the Convention is amended as follows:
(a) Paragraph 3 is amended to read as follows:

"3. Earlier decisions shall not preclude revision."
(b) The existing paragraph 3 becomes paragraph 4.
20. Paragraph 2 of the Final Protocol annexed to the Convention is amended

to read as follows:
"2. Where, in addition to the conditions to which the application of the

Convention is subject, the conditions for the application of another Convention
or of supranational regulations are also met, the German agency shall, in apply-
ing the Convention, not take the other Convention or the supranational regu-
lations into account, insofar as they do not provide otherwise."
21. Paragraph 3, first sentence, of the Final Protocol annexed to the Convention

is amended to read as follows:
'The Convention shall also apply to Swiss legislation concerning non-

industrial accident insurance."
22. The following sentence is added to paragraph 4 of the Final Protocol

annexed to the Convention:
"German nationals who are employed on vessels on the Rhine as Rhine boat-

men within the meaning of the international Agreement on the social security of
Rhine boatmen, as in force at present or hereafter, by enterprises having their
principal place of business in Switzerland shall be deemed, in so far as they do
not have their domicile in Switzerland, in respect of Swiss old-age, survivors' and
invalidity insurance, to be employed in Switzerland; they shall be treated as fron-
tier commuters in respect of entitlement to Swiss invalidity insurance benefits."
23. Paragraph 5 of the Final Protocol annexed to the Convention is amended

to read as follows:
"5. The Convention shall also apply to refugees within the meaning of the

Convention of 28 Jul € 1951' and of the Protocol of 31 January 1967 relating to
the status of refugees, and to stateless persons within the meaning of the Conven-
tion of 28 September 1954 relating to the status of stateless persons,3 where they
reside in the territory of one of the Contracting Parties. It shall apply, subject to
the same conditions, to members of their families and to their survivors, in so far
as they base their rights on those of the above-mentioned refugees or stateless per-
sons. For purposes of the application of this Convention, the above-mentioned
persons shall be treated equally, in respect of the legislation of each Contracting
Party, with nationals of the Contracting Party in whose territory they reside.
More favourable provisions of national legislation shall not be affected."
24. Paragraph 7 of the Final Protocol annexed to the Convention is amended

to read as follows:
"7. Article 4 of the Convention shall not apply to Swiss legislation concern-

ing membership of the optional insurance scheme for Swiss nationals residing

1 United Nations. Treat), Series, vol. 189. p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360. p. 117.
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abroad, or to Swiss legislation on benefits paid to disabled Swiss nationals resi-
dent abroad."
25. A paragraph 8 (a) worded as follows is inserted after paragraph 8 of the

Final Protocol of the Convention:
"8 (a). Where German legislation is applicable under articles 6 to 8 or-in

the cases defined by these articles-on the basis of an agreement under article 9
of the Convention, the provisions on the obligation to contribute and compulsory
withholdings under the Employment Promotion Act (Arbeitsf6rderungsgesetz)
shall also be applicable. Similarly, where Swiss legislation is applicable, the provi-
sions concerning ability to contract insurance and the obligation of insurance in
Swiss unemployment insurance shall also be applicable. However, when other
rules result from the Convention of 4 February 1928 between the German Reich
and the Swiss Confederation on the unemployment insurance of frontier com-
muters,' that Convention shall prevail."
26. Paragraph 10 of the Final Protocol to the Convention is amended to read

as follows:
"10. Articles 12 and 13 of the Convention, and also paragraph 10 (b) above,

shall apply, mutatis mutandis, to periods completed under Swiss legislation during
which an independent activity was carried out, to the extent that that activity, if
it had been regulated by German legislation, would have been subject to
insurance requirements. The same shall apply, in respect of article 12 of the Con-
vention, to independent activities carried out after 18 October 1972 which would,
on application, be subject to insurance requirements."
27. Paragraphs 10 (a) to 10 (g), worded as follows, shall be inserted after

paragraph 10 of the Final Protocol to the Convention:
"10 (a). A mine, within the meaning of article 15, paragraph 1, of the Con-

vention, shall mean a company which extracts minerals and other similar sub-
stances by mining techniques or which extracts stones and soil primarily by means
of underground activity.

"10 (b). For purposes of the application of article 18, paragraph 1, of the
Convention, article 11, paragraph 1, thereof shall also, where an insurance period
of at least one month countable under German legislation has been completed,
apply in respect of rehabilitation benefits to which there is entitlement or which
are granted at the discretion of the German pensions insurance agency, to the
extent that contribution periods completed under Swiss legislation are taken into
account-in so far as an activity was carried out during those periods- in order
to determine whether, on the date of submission of the application, contributions
have been paid in respect of an occupation or activity subject to insurance for at
least six months over the past 24 months.

"10 (c). (1) Further to article 18, paragraph 2, second sentence, of the
Convention, children who are born handicapped in the Federal Republic of Ger-
many and whose mothers were resident in German territory for a total of not
more than two months prior to the birth shall be treated in the same way as
children born handicapped in Switzerland. The Swiss invalidity insurance scheme
shall also bear, in cases of congenital diseases of children, costs arising in the
Federal Republic of Germany during the first three months after birth, up to the
amount that would have been payable by it in respect of such benefits in
Switzerland.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIX, p. 241.
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(2) A period of not more than three months spent by a child in the Federal
Republic of Germany shall not constitute an interruption of the period of
residence provided for under article 18, paragraph 2, second sentence, of the Con-
vention.

"10 (d). Employment which is of unlimited duration, or is based on a con-
tract of at least one year, and which affords a livelihood, shall be deemed to be
permanent full-time employment within the meaning of article 18, paragraph 3.

"10 (e). German nationals who have to abandon their occupation or
activity in Switzerland as a result of an accident or a disease shall, for as long
as they benefit from rehabilitation measures under the Swiss invalidity insurance
scheme or remain in Switzerland, be deemed to be insured under the old-age, sur-
vivors' and invalidity insurance scheme in respect of entitlement to an ordinary
annuity and shall be subject to the obligation to contribute as persons without
gainful employment.

"10 (/). German nationals shall be deemed to be members of the German
pensions insurance scheme within the meaning of article 19, paragraph 1 (a), of
the Convention:
(a) Where the insurance contingency under Swiss legislation occurs in the course

of a month in respect of which a valid contribution was paid to the German
pensions insurance scheme, or

(b) Where the insurance contingency under Swiss legislation occurs during a
period classed as a period of interruption under German legislation, or

(c) Where they receive or are entitled to an old-age or invalidity annuity under
the German pensions insurance scheme, or

(d) Where rehabilitation measures are granted.
"10 (g). Women of German nationality who are resident in the Federal

Republic of Germany and, under Swiss legislation, fulfil the other conditions giv-
ing rise to entitlement to the ordinary annuities payable to motherless children
shall be deemed to be insured for purposes of that entitlement."
28. Paragraph 12 (a), worded as follows, is inserted after paragraph 12 of the

Final Protocol to the Convention:
"12 (a). Upon request, the Swiss liaison office for family allowances shall

also provide administrative assistance to German labour offices in respect of
family allowances which are not awarded under Swiss federal legislation."
29. Paragraph 14 of the Final Protocol to the Convention is amended to read

as follows:
"14. Transfers from the sickness insurance scheme of one Contracting Party

to the sickness insurance scheme of the other Party shall be facilitated as follows:
"(a) Where a person who either resides in Switzerland or transfers his residence

there from the Federal Republic of Germany withdraws from the German
statutory sickness insurance scheme he shall, irrespective of his age, be
admitted to membership in one of the recognized sickness funds designated
by the competent Swiss authority and shall be insured for sickness benefits
and medical care provided that:
- He satisfies the other statutory requirements for admission;
- He applies for admission within three months following his withdrawal

from that insurance scheme; and
- He is not changing his residence solely in order to seek therapeutic or

medical treatment.
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The right to join a recognized sickness fund shall also extend, in respect of
medical insurance, to the wife and the children under 20 years of the above-
mentioned person, provided that they satisfy the above-mentioned
requirements; the co-insurance shall be incorporated in personal insurance.

For the acquisition of entitlement to benefits under the regulations of the

sickness fund, insurance periods completed in the German statutory sickness
insurance scheme shall also be taken into account; in respect of maternity

benefits, however, the above shall apply only when the insured person has
been a member of a Swiss sickness fund for three months.

(b) Where a person withdraws from a recognized Swiss insurance fund,
insurance periods completed in the Swiss sickness insurance scheme in
respect of insurance for medical care and pharmaceutical services shall be
taken into account in respect of his right to continued optional insurance in
the German statutory sickness insurance scheme as if he had been obliged
to participate in the German statutory sickness insurance scheme during
those periods. This provision, however, shall apply to maternity cases only
when the insured person has been a participant in a German statutory sick-
ness fund for three months. Insurance shall be provided by the statutory
sickness fund competent for the place of residence or, in the absence of
residence in the territory of the Federal Republic of Germany, by the
statutory sickness fund competent for the place of work."

Article 2. 1. Contributions paid to continued insurance under the German pen-

sions insurance scheme and attributed to supplementary insurance under article 43 of
the Convention, which is abrogated by the present Supplementary Convention, shall
be treated as contributions to optional insurance under the German pensions
insurance scheme.

2. Voluntary contributions to the German pensions insurance scheme may be
paid a posteriori, upon application, for periods extending between 1 January 1956 and
the date of the entry into force of this Supplementary Convention provided that, dur-
ing those periods, membership of the Swiss old-age and survivors' insurance scheme
existed and, for those periods, no contributions had already been made to the German
pensions insurance scheme. The fact that the old-age insurance contingency occurs less
than a year after the entry into force of this Supplementary Convention shall not
preclude a posteriori payment. An application for a posteriori payment must be sub-
mitted within three years after the entry into force of this Supplementary Convention
to the liaison office competent for the branch of the pensions insurance scheme to
which the last contribution was made. When the last contribution was made to the
pensions insurance scheme for miners, the application must be submitted, depending
on the type of occupation last carried out, either to the liaison office competent in
respect of manual workers' pensions insurance, or to the liaison office competent in
respect of salaried workers' pensions insurance. Contributions can only be paid
directly to the liaison offices and pensions insurance agencies referred to in article 35,
paragraph 3, of the Convention. For purposes of the application of this paragraph,
reference shall also be made to the legislation in force since 19 October 1972 concern-
ing the a posteriori payment of voluntary contributions. German legislation whereby
annuities are not considered as such within the meaning of the sickness insurance
scheme for annuitants shall apply, mutatis mutandis, to annuities for the payment of
which contributions are taken into account by virtue of this paragraph.
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Article 3. 1. This Supplementary Convention shall enter into force, subject to
the provisions below, on the first day of the second month following that during which
the instruments of ratification are exchanged.

2. Article 1, paragraphs 9, 17, 19, 22 and 27, and article 2, paragraph 1, shall
also apply to insurance contingencies which occurred after 30 April 1966. Article 12,
first paragraph, second sentence, of the Convention, as worded in article 1,
paragraph 4, above, shall also apply to insurance contingencies which occurred after
18 October 1972.

3. This Supplementary Convention shall not confer any right to the payment of
benefits for a period prior to its entry into force.

4. Previous decisions shall not preclude the application of this Supplementary
Convention.

5. Annuities which were determined before the date of the entry into force of
this Supplementary Convention shall, upon application, be revised. They may also be
revised ex officio. When the amount of the annuity resulting from the revision is lower
than that of the annuity previously paid, the latter amount shall continue to be paid.

Article 4. This Supplementary Convention shall also apply to Land Berlin,
unless the Government of the Federal Republic of Germany notifies the Swiss Federal
Council to the contrary within three months after the entry into force of this Sup-
plementary Convention.

Article 5. 1. This Supplementary Convention shall be ratified; the instruments
of ratification shall be exchanged as soon as possible at Bonn.

2. This Supplementary Convention shall apply for the same duration and under
the same conditions as the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Supplementary Con-
vention and have thereto affixed their seals.

DONE at Berne, on 9 September 1975, in two original copies.

For the Swiss Confederation: For the Federal Republic of Germany:
C. MOTTA J. DIESEL
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[ TRADUCTION' - TRANSLATION 2 
]

CONVENTION3 SUR LA StCURITt SOCIALE ENTRE LA CONFE-
DtRATION SUISSE ET LA RtPUBLIQUE FtDP-RALE D'ALLE-
MAGNE

Le Conseil f6d&ral suisse et le Pr6sident de la R6publique f~drale d'Allemagne,
Anims du d6sir de perfectionner les rapports des deux tats dans le domaine de

la scurit6 sociale et de les adapter aux d6veloppements de la 16gislation, ont d&cid6
de conclure une convention destine t remplacer celle du 24 octobre 1950' et, i cet
effet, ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires, i savoir
Le Conseil f6d~ral suisse :

Monsieur le directeur Arnold Saxer, pr6pos& aux conventions internationales en
mati6re d'assurances sociales ;

Le President de la R6publique f~d~rale d'Allemagne:
Monsieur Gerrit von Haeften, directeur au minist6re des affaires 6trang~res.
Apr~s avoir chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, les

pl~nipotentiaires sont convenus des dispositions suivantes :

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS GINERALES

Article premier. Dans la prbsente convention

1. Le terme < ressortissant > d6signe en ce qui concerne la Suisse un citoyen
suisse; en ce qui concerne la R6publique fd&rale d'Allemagne un Allemand au sens
de la loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne;

2. Le terme < autorit6 comptente > d6signe en ce qui concerne la Suisse : l'office
f~d&ral des assurances sociales ; en cc qui concerne la R~publique f6d6rale d'Allema-
gne: le ministre du travail et de la s6curit6 sociale (Bundesminister far Arbeit und
Sozialordnung) ;

3. Le terme <( r6sider signifie sjourner habituellement;
4. Le terme o frontaliers d6signe des ressortissants de I'une des parties contrac-

tantes qui r6sident sur le territoire de l'une des parties et exercent une activit6 lucrative
r6guli~re sur le territoire de l'autre ;

5. Les termes < allocations familiales d6signent en ce qui concerne la Suisse:
les allocations pour enfants selon la l6gislation f~d6rale suisse ; en ce qui concerne la
R6publique f6d~rale d'Allemagne : les allocations pour enfants selon la 16gislation alle-
mande.

Article 2. La pr6sente convention s'applique
I. En R6publique fd6rale d'Allemagne aux dispositions l~gales concernant

1 Traduction fournie par le Gouvernement suisse.

2 Translation supplied by the Government of Switzerland.

3 Entre en vigueur le Ir lmai 1966, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant celui de l'&hange des instru-
ments de ratification, qui a eu lieu A Berne le 30 mars 1966, conformement i larticle 48.

4 Voir p. 101 du pr~sent volume.
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a. L'assurance-pensions des ouvriers, l'assurance-pensions des employ6s, l'assurance-
pensions des mineurs et, pour la Sarre, l'assurance-pensions dans la sid6rurgie;

b. L'aide d la vieillesse pour les agriculteurs;
c. L'assurance accidents du travail et maladies professionnelles;

d. Les allocations pour enfants.
2. En Suisse 4 Ia l6gislation f6d6rale concernant

a. L'assurance vieillesse et survivants;

b. L'assurance invalidit6 ;
c. L'assurance obligatoire contre les accidents;
d. Les allocations familiales,

dans la mesure o6i elles ne sont pas fond6es sur des dispositions de conventions inter-
nationales ou du droit supranational ou ne sont pas destin6es A l'application de telles
dispositions.

Article 3. Sous r6serve de dispositions contraires de la pr6sente convention, celle-
ci est applicable aux ressortissants des deux parties contractantes ainsi qu'aux mem-
bres de leurs familles et i leurs survivants, en tant que ceux-ci fondent leurs droits sur
ceux desdits ressortissants.

Article 4. Sous reserve de dispositions contraires de la pr~sente convention, les
personnes mentionn6es i l'article 3 b~n~ficient de l'6galit6 de traitement en ce qui con-
cerne les droits et les obligations r6sultant des dispositions 16gales des parties contrac-
tantes.

Article 5. 1. Lorsqu'une personne occupe un emploi ou exerce une activit sur
le territoire de l'une des parties contractantes, les dispositions l6gales de cette partie
sur l'assurance obligatoire sont applicables, i moins que les articles 6 i 9 n'en dispo-
sent autrement. L'assurance obligatoire de personnes sans emploi ou activit6 est r6gie
par les dispositions 16gales de la partie contractante sur le territoire de laquelle elles
r6sident.

2. En ce qui concerne l'assurance obligatoire et le calcul des cotisations de per-
sonnes auxquelles les dispositions 16gales des deux parties contractantes sont applica-
bles en vertu du 1er alin6a, chaque partie contractante ne tient compte que du revenu
r6alis6 sur son propre territoire.

Article 6. 1. Les travailleurs salaries d'une entreprise ayant son siege sur le ter-
ritoire de l'une des Parties contractantes qui sont envoy6s temporairement sur le terri-
toire de l'autre partie pour y ex6cuter des travaux demeurent soumis, d~s le jour de
leur arriv6e sur le territoire de la seconde partie et pour une dur6e de 24 mois, aux
dispositions l6gales de la premi6re partie comme s'ils taient occup6s A l'endroit o6i
l'entreprise a son siege. Si l'occupation sur le territoire de la seconde partie d6passe
ce dM1ai, les dispositions 16gales de la premiere partie demeurent applicables, A4 condi-
tion que la demande en air 6t6 faite au pr6alable par le travailleur avec l'assentiment
de son employeur ou par l'employeur avec l'assentiment du travailleur et que l'autorit6
comptente de la partie contractante dont les dispositions l6gales devraient s'appliquer
selon i'article 5, 1" alin6a, donne son accord et ait obtenu l'assentiment de l'autorit6
comptente de l'autre partie.

2. Les travailleurs salari~s d'une entreprise s'6tendant de la r6gion fronti6re de
l'une des parties contractantes d4 la r6gion fronti~re de I'autre partie occup6s dans le
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secteur de l'entreprise situ6 dans cette derni~re region sont soumis aux dispositions
lgales de la premiere partie comme s'ils 6taient occup~s 'endroit oil l'entreprise a
son siege.

3. Les travailleurs salaries d'une entreprise de transports publique ou priv&e
ayant son siege sur le territoire de l'une des parties contractantes qui sont envoy~s
temporairement sur le territoire de l'autre partie pour y ex&uter des travaux ou qui
y sont occup~s en permanence sur les lignes de chemins de fer de 'entreprise de trans-
ports sont soumis aux dispositions lgales de ia premiere partie comme s'ils 6taient
occup&s d 1'endroit o6 l'entreprise a son siege.

4. Les travailleurs salaries d'une entreprise de transports a~riens ayant son siege
sur le territoire de l'une des parties contractantes qui sont envoy6s soit passag&rement,
soit en permanence sur le territoire de l'autre partie pour y ex6cuter des travaux sont
soumis aux dispositions 16gales de la premi6re partie comme s'ils &aient occup6s d
I'endroit of 1'entreprise a son si6ge.

5. Les alin6as 1 d 4 s'appliquent d tous les travailleurs salari6s, quelle que soit
leur nationalit&.

Article 7. 1. L'6quipage d'un navire battant pavilion de l'une des parties con-
tractantes est soumis aux dispositions 16gales de cette partie.

2. Les travailleurs salari6s r6sidant sur le territoire de l'une des parties contrac-
tantes qui sont occup6s passag~rement sur un navire battant pavilion de l'autre partie
par un employeur dont le si6ge se trouve sur le territoire de la premiere partie et qui
n'est pas propri&aire du navire sont soumis aux dispositions 16gales de la premiere
partie.

3. Les travailleurs salari&s employ6s dans un port de l'une des parties contrac-
tantes au chargement, au d6chargement ou d des travaux de r6paration d'un navire
battant pavilion de l'autre partie, ou qui sont employ6s d la surveillance de tels tra-
vaux, sont soumis aux dispositions 16gales de la premi6re partie.

4. Les alin6as 1 d 3 s'appliquent d tous les travailleurs salaries, quelle que soit
leur nationalit&.

Article 8. 1. Les ressortissants de l'une des parties contractantes envoy~s sur le
territoire de l'autre partie au service de la premiere partie ou d'un autre employeur
officiel de ladite partie sont soumis aux dispositions 16gales de cette partie comme s'ils
&aient occup6s A l'endroit o6f l'employeur a son siege.

2. Les ressortissants de l'une des parties contractantes qui ne sont engag&s que
pour des travaux dans un service officiel de cette partie sur le territoire de l'autre sont
soumis aux dispositions Igales de cette derni&re partie. Ils peuvent opter pour l'appli-
cation des dispositions de la premi6re partie dans les trois mois suivant soit le d6but
de leur emploi, soit la transformation d'un emploi temporaire en un emploi d6finitif.
Cette option doit tre communiquee a l'employeur ainsi qu'i l'organisme comptent
de la premiere partie. Les dispositions 16gales de cette partie sont applicables a partir
du jour de la d&laration d'option, comme si le travailleur 6tait occup6 a l'endroit of
l'employeur a son siege.

3. Pour les ressortissants de l'une des parties contractantes qui sont employ6s au
service personnel d'un membre de la mission diplomatique ou d'une repr6sentation con-
sulaire de cette partie sur le territoire de l'autre, I'alin~a 2 est applicable par analogie.

4. Pour les employ6s d'un consul honoraire, les alin6as 1 A 3 ne sont pas applica-
bles.
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Article 9. A la requte du travailleur salari6 et avec I'assentiment de l'employeur,
ou d la requte de 'employeur et avec I'assentiment du travailleur salari6, I'autorit6
comp6tente de la partie contractante dont les dispositions devraient s'appliquer selon
les articles 5 d 8 peut consentir, avec I'assentiment de l'autorit6 comptente de I'autre
partie, i I'application des dispositions 16gales de cette derni~re partie. Si l'application
des dispositions 16gales de la seconde partie contractante est admise, ces dispositions
doivent Etre appliqu6es, lorsque le travailleur salari6 est occup6 sur le territoire de la
premiere partie, comme s'il l'6tait sur le territoire de la seconde.

Article 10. 1. Les dispositions 16gales de l'une des parties contractantes concer-
nant la r6duction, la suspension, l'extinction ou la suppression d'une prestation de la
s6curite sociale en cas de cumul avec une autre prestation de la securit6 sociale ou avec
d'autres revenus, ainsi que celles qui empechent la naissance d'un droit A une presta-
tion de la scurite sociale tant que le requ6rant exerce une activit6 ou n'exerce pas une
activit6 determin&e, ou tant qu'il est assur& obligatoirement, s'appliquent 6galement
aux cas de meme nature resultant de I'application des dispositions 1egales de I'autre
partie ou survenant sur son territoire. En cas de cumul de prestations pour lesquelles
il existe des dispositions de reduction, de suspension, d'extinction ou de suppression
dans les legislations des deux parties, ces prestations doivent 8tre r6duites de la moiti6
du montant pour lequel elles devraient tre r6duites en application des dispositions
16gales sur lesquelles elles se fondent.

2. Les prestations octroyees pour le meme evenement assure ne sont pas consi-
der&es comme etant de mme nature au sens du 1 r alinea lorsqu'elles sont allou6es par
la mme branche d'assurance. Les prestations de l'assistance publique ne sont pas con-
sider6es comme revenus au sens du 1er alinea.

DEUXIEME PARTIE. ASSURANCES-PENSIONS

Article 11. 1. Les p6riodes de cotisations dont il doit etre tenu compte pour
I'acquisition d'un droit aux prestations selon les dispositions 16gales suisses, ainsi que
les p&iodes assimil es, sont prises en consid6ration en vue de la realisation du stage
selon les dispositions 16gales allemandes. Cette r6gle s'applique A la condition qu'une
p6riode de cotisations de douze mois au moins ait 6t6 accomplie conform6ment aux
dispositions 16gales allemandes et doive &re impute sur le stage. Toutefois, il n'est pas
tenu compte des p6riodes mentionn6es dans la premi6re phrase qui se superposent d
des p6riodes de cotisations ou d des p6riodes assimiles, accomplies selon les disposi-
tions 1egales allemandes et devant 6tre prises en consid6ration pour la realisation du
stage.

2. Lorsque le stage pr&vu par les dispositions 1egales allemandes n'est accompli
que compte tenu des periodes mentionnees A la premiere phrase du premier alinea, les
allocations familiales et les indemnites compensatrices pour I'assurance maladie ne
sont allou6es aux titulaires de rentes que proportionnellement au rapport existant
entre les p6riodes de cotisations et les p6riodes assimiles accomplies selon les disposi-
tions lfgales allemandes et la totalit& desdites p6riodes accomplies selon les disposi-
tions 16gales des deux parties.

Article 12. 1. Pour la prise en compte des periodes d'interruption et des perio-
des complementaires conformement aux dispositions l6gales allemandes, le d6but de
I'affiliation A I'assurance et les p6riodes de cotisations selon les dispositions 1egales
suisses sont assimiles au debut de l'affiliation A ]'assurance et aux p6riodes de cotisa-
tions selon les dispositions l6gales allemandes, en tant qu'un emploi ait ete exerc6
durant ces p6riodes.

Vol. 1335. 1-22395



224 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait& 1983

2. Lorsqu'une priode complmentaire, selon les dispositions lgales allemandes,
n'est imput6e que compte tenu des p6riodes mentionnes au premier alin6a, seule la
part de cette p6riode compl6mentaire correspondant au rapport existant entre les
p6riodes de cotisations et les p6riodes assimil6es accomplies selon les dispositions 16ga-
les allemandes et la totalit& desdites p6riodes accomplies selon les dispositions 16gales
des deux parties est prise en consid6ration.

Article 13. Pour le versement de la pension de vieillesse anticip6e, les p~riodes
de cotisations accomplies selon les dispositions 16gales suisses sont assimil6es, dans la
mesure oiI un emploi a &6 exerc6 durant ces p~riodes, aux p6riodes d'occupation ou
d'activit prescrites par la 16gislation allemande.

Article 14. En ce qui concerne les indemnit6s compensatrices pour l'assurance
maladie des titulaires de rentes, l'assurance maladie suisse est assimilke fi I'assurance
maladie allemande.

Article 15. 1. Les p6riodes de cotisations accomplies selon les dispositions 16ga-
les suisses sont prises en consid6ration par l'assurance-pensions allemande des mineurs
Iorsqu'elles ont W r6alis6es dans une exploitation mini6re de fond. Si les dispositions
16gales allemandes prescrivent pour l'ouverture du droit aux prestations qu'un travail
de piqueur au fond ou un travail assimil6 ait 6t6 exerc6, les p6riodes de cotisations
accomplies selon les dispositions 16gales suisses ne sont prises en consid6ration que
dans la mesure o6i un travail analogue a 6t& effectu6 durant ces p6riodes. I1 faut enten-
dre par exploitation mini6re les entreprises qui extraient des min6raux et autres mati&-
res semblables par des techniques mini6res ou qui proc6dent i l'extraction de pierres
et de terres principalement par une activit6 au fond.

2. Les p6riodes de cotisations accomplies selon les dispositions 16gales suisses
sont prises en consid6ration, en application de l'article 12, par l'assurance-pensions
allemande des mineurs, lorsque la dernire cotisation vers6e avant la r6alisation de
l'6v6nement assur& selon les dispositions 16gales allemandes l'a 6 dans l'assurance-
pensions des mineurs.

3. Les p6riodes de cotisations accomplies selon les dispositions 16gales suisses qui
ne peuvent pas tre prises en consid6ration par l'assurance-pensions allemande des
mineurs le sont par l'assurance-pensions des employ~s lorsque, pendant ces p6riodes,
une occupation en qualit6 d'employ6 a 6t& exerce en dernier lieu, sinon par l'assu-
rance-pensions des ouvriers.

Article 16. 1. Les p6riodes de cotisations accomplies selon les dispositions 16ga-
les suisses sont prises en consid6ration pour le droit i l'adh6sion i l'assurance conti-
nu&e selon les dispositions 16gales allemandes, en tant que, durant ces p6riodes, une
occupation ou une activit6 ont 6t6 exerces qui auraient entrain6 l'obligation d'assu-
rance selon les dispositions 16gales allemandes.

2. Lorsque aucune p6riode d'assurance obligatoire n'a 6t6 accomplie selon les
dispositions 16gales allemandes, l'assurance continu6e sera appliqu~e par l'assurance-
pensions des employ6s si durant les p6riodes mentionn~es au premier alin6a une occu-
pation ou une activit6 correspondante a 6t6 exerc~e en dernier lieu, sinon par I'assu-
rance-pensions des ouvriers.

3. L'assurance continu&e selon les dispositions 1kgales allemandes est exclue pen-
dant les p6riodes de cotisations et les p6riodes assimil6es accomplies selon les disposi-
tions 16gales suisses.

Article 17. En ce qui concerne les d61ais pr6vus par les dispositions 16gales alle-
mandes sur le remboursement des cotisations, sont assimilks au d6but de l'affiliation
A I'assurance, i la suppression de l'obligation d'assurance et au versement de cotisa-
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tions selon les dispositions lgales allemandes les 61ments determinants comparables
selon les dispositions 16gales suisses.

Article 18. 1. Les ressortissants de l'une des parties contractantes ne peuvent
pr6tendre les mesures de r6adaptation conform6ment A la 1gislation de l'autre partie
qu'aussi longtemps qu'ils r6sident sur son territoire et que si, imm6diatement avant
que ces mesures entrent en ligne de compte, ils ont vers6 des cotisations pendant au
moins une ann6e enti6re selon les dispositions 16gales de cette partie.

2. Les &pouses et les veuves de nationalit& allemande qui n'exercent pas d'acti-
vita lucrative ainsi que les enfants mineurs de mme nationalit6 ne peuvent pr&endre
les mesures de r6adaptation de l'assurance invalidit6 suisse qu'aussi longtemps qu'ils
conservent leur domicile en Suisse et que si, imm6diatement avant que ces mesures
entrent en ligne de compte, ils y ont r6sid& d'une mani~re ininterrompue pendant une
ann&e au moins. Les enfants peuvent en outre pr6tendre les mesures de r6adaptation
lorsqu'ils ont leur domicile en Suisse et y sont n6s invalides ou lorsqu'ils ont r6sid6
en Suisse d'une mani6re ininterrompue depuis leur naissance.

3. Les frontaliers ne peuvent pr6tendre les mesures de r~adaptation profession-
nelle n6cessaires d une r6int6gration dans la vie 6conomique de la partie contractante
o6 ils ont 6 ou sont encore occup6s, et selon les modalit&s de la 16gislation de cette
partie, que s'ils ont vers6 des. cotisations selon les dispositions l6gales de cette partie
pendant au moins cinq ann6es enti6res, dont au moins 6 mois pendant les deux ann6es
imm6diatement avant que ces mesures entrent en ligne de compte.

4. Sont r6serv~es les prescriptions plus favorables de chacune des parties con-
tractantes.

Article 19. 1. En ce qui concerne le droit aux rentes ordinaires de l'assurance
invalidit& suisse, sont consid6rs comme assur6s au sens des dispositions 16gales suisses
6galement
a. Les ressortissants allemands qui avaient droit d une rente ordinaire de l'assurance

invalidit6 suisse avant leur depart de Suisse ;
b. Les ressortissants allemands affili&s d I'assurance-pensions allemande;
c. Les personnes qui ont 6t6 occup&es en Suisse comme frontaliers et qui ont vers6

des cotisations selon les dispositions 16gales suisses pendant au moins 5 ann6es
enti6res, dont au moins 6 mois pendant les deux annes pr6c6dant imm6diatement
le debut de l'invalidit6.
2. Les rentes ordinaires pour les assur6s dont le degr6 d'invalidit6 est inf6rieur

d 50 p. 100 ainsi que les allocations pour impotents de l'assurance invalidit6 suisse ne
sont alloubes aux ressortissants allemands qu'aussi longtemps qu'ils conservent leur
domicile en Suisse.

Article 20. Les ressortissants allemands n'ont droit aux rentes extraordinaires
selon les dispositions lgales suisses qu'aussi longtemps qu'ils conservent leur domicile
en Suisse et que si imm6diatement avant le mois d partir duquel la rente est demand6e
ils y ont r~sid6 d'une manire ininterrompue, pendant 10 ann6es lorsqu'il s'agit d'une
rente de vieillesse, ou pendant 5 ann6es lorsqu'il s'agit d'une rente d'invalidit6, d'une
rente de survivants ou d'une rente de vieillesse venant s'y substituer.

TROISItME PARTIE. ASSURANCE ACCIDENTS

Article 21. 1. La personne qui peut pr6tendre des prestations en nature en rai-
son d'un accident de travail (maladie professionnelle) conform6ment aux dispositions
de la l6gislation de l'une des parties contractantes b6n6ficie 6galement de ces presta-
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tions, sous reserve de l'article 25, premier alin~a, lettre b, lorsque, avec l'autorisation
pr6alable de l'institution comp6tente, elle transftre sa residence, pendant le traitement
m6dical, sur le territoire de l'autre partie contractante. L'autorisation du transfert de
domicile doit 6tre accordte si aucune objection d'ordre medical n'est &levte et si la per-
sonne se rend auprts de sa famille. L'autorisation peut ktre donnte posttrieurement
au transfert, lorsque ces conditions sont remplies, si pour des motifs indtpendants de
sa volont , la personne inttresste n'a pas requis prtalablement cet assentiment.

2. Lorsqu'une personne peut prtendre les prestations en nature conformtment
aux dispositions lgales de l'une des parties contractantes en raison d'un accident de
travail (maladie professionnelle) survenant sur le territoire de l'autre partie ou survenu
ulttrieurement, elle btntficie de ces prestations en nature, dans la mesure o6 elle en
a besoin, 6galement sur le territoire de l'autre partie contractante.

3. Les prestations en nature qu'une personne doit recevoir conformtment aux
alintas 1 ou 2, sont alloutes
- En Rtpublique ftdtrale d'Allemagne:

Par la caisse locale gtntrale de maladie (Allgemeine Ortskrankenkasse) comp&ente
selon le domicile de l'inttress6 ou, A dtfaut d'une telle caisse, par ia caisse rtgionale
de maladie (Landkrankenkasse) territorialement comptente;

- En Suisse:
Par la Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents;

conform6ment aux dispositions lkgales applicables d l'institution d'assurance du lieu
de s6jour, comme si la personne &ait assur6e aupr~s de cette institution.

4. L'octroi de prothtses et d'autres prestations en nature de grande importance est
subordonn6, sauf cas d'urgence, i l'autorisation prtalable de l'institution compktente.

Article 22. A l'exclusion des rentes, des indemnit6s pour frais funtraires et des
majorations pour tierce personne, les prestations en esptces auxquelles une personne a
droit conform6ment aux dispositions lgales de l'une des parties contractantes sont ver-
sees dans les cas pr~vus d4 l'article 21, alinta 1 ou 2, sur requ6te de l'institution comp&-
tente et selon les modalitts de la 16gislation qui lui est applicable,
- En R~publique ftdtrale d'Allemagne:

Par la caisse locale gtntrale de maladie (Allgemeine Ortskrankenkasse) compktente
selon le domicile de l'int~ress6 ou, d dtfaut d'une telle caisse, par la caisse rtgionale
de maladie (Landkrankenkasse) territorialement comptente;

- En Suisse:
Par la Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents.
L'institution comptente prtcise dans sa demande le montant et la durte limite de

ces prestations en esptces.

Article 23. 1. L'institution comp~tente rembourse d l'institution du lieu de stjour
les montants versts en application des articles 21 et 22, A l'exception des frais d'adminis-
tration.

2. A la demande des institutions d'assurance int~ress6es, les autoritts comp&entes
peuvent convenir que les montants versts pour l'ensemble des cas ou pour un groupe
dttermin6 de cas seront remboursts par des montants forfaitaires ou qu'il sera renonc6
d leur remboursement.

Article 24. 1. Pour d&erminer le droit aux prestations et le degr6 de reduction
de la capacit6 de gain en cas d'accident du travail (maladie professionnelle) selon les dis-
positions lgales de l'une des parties contractantes, les accidents (maladie) reconnus
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comme accidents du travail (maladies professionnelles) selon les dispositions lbgales de
l'autre partie sont pris en consideration. Sont assimil6es aux accidents reconnus les
16sions au sens de la 16gislation sur I'assistance aux victimes de la guerre.

2. Les dispositions suivantes sont applicables aux prestations en esp6ces calcul6es
en fonction du degr6 de r6duction de ia capacit6 de gain :
a. Pour un accident du travail (maladie professionnelle) survenu ant6rieurement, les

prestations en esp~ces continuent d'tre allou6es. Si le droit aux prestations n'est
acquis que du fait de l'application du premier alin6a, l'institution sert les prestations
en esp6ces conform6ment au degr6 de r6duction de la capacit6 de gain r6sultant de
cet accident du travail (maladie professionnelle) ;

b. Pour un nouvel accident du travail (maladie professionnelle), l'institution comp&-
tente n'alloue que la diff6rence entre les prestations en esp6ces qui devraient 8tre
vers6es en raison de la perte de la capacit6 de gain ant&rieure au nouvel accident du
travail (maladie professionnelle) et celles qui devraient l'6tre selon les dispositions
16gales applicables A cette institution en raison de la r6duction de la capacit de gain
appr&ci6e dans son ensemble selon le premier alin~a et compte tenu du nouvel acci-
dent du travail (maladie professionnelle).

Article 25. 1. Pour d6terminer le droit aux prestations en raison d'une maladie
professionnelle, les emplois qu'une personne a exerc6s sur le territoire des deux parties
contractantes et qui sont de nature A avoir provoqu6 cette maladie sont pris en considra-
tion par les institutions d'assurance des deux parties contractantes. Les dispositions sui-
vantes sont applicables :
a. Chaque institution d6cide selon les dispositions 16gales qui lui sont applicables si les

conditions d'octroi des prestations sont remplies ;
b. Lorsque la personne a acquis un droit aux prestations conform6ment aux disposi-

tions 16gales des deux parties contractantes, les prestations en nature et en esp~ces,
A l'exclusion des rentes, sont allou&s uniquement selon les dispositions 16gales de la
partie sur le territoire de laquelle la personne r6side ;

c. Lorsque ]a personne peut pr6tendre une rente en vertu des dispositions 1gales des
deux parties contractantes, chaque institution n'alloue que la part correspondant au
rapport entre la dur6e de l'emploi exerc6 sur le territoire de la partie sur laquelle elle
se trouve et la dur6e totale des emplois qui doivent tre pris en consideration selon
la premi6re phrase ;

d. La lettre c est &galement applicable d la revision des rentes en cas d'aggravation de
la maladie professionnelle.
2. L'alin6a premier, lettres a et c, est aussi applicable A l'octroi des rentes de survi-

vants.
3. Lorsque les conditions d'octroi de la rente sont remplies, l'institution d'assu-

rance de la partie contractante sur le territoire de laquelle la personne reside verse des
avances avant la fixation d6finitive de la rente.

Article 26. Pour le rachat d'une rente, la r6sidence sur le territoire de l'autre partie
contractante n'est pas consid6r&e comme r6sidence A l'tranger.

QUATRIIME PARTIE. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 27. 1. Une personne qui exerce une activit& lucrative sur le territoire de
l'une des parties contractantes a droit, pour les enfants qui r6sident sur le territoire de
l'autre partie, aux allocations familiales comme s'ils r6sidaient sur le territoire de la pre-
mi6re partie.
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2. Une personne qui, au cours du m~me mois, a 6t6 soumise successivement aux
dispositions lkgales de l'une et l'autre parties contractantes n'a droit, pour tout le mois,
qu'aux allocations familiales selon les modalit~s de la legislation de la seconde partie.

3. Si, pendant la m~me priode, un droit aux allocations familiales existe pour le
mime enfant selon les dispositions l6gales des deux parties contractantes et si le pare
occupe un emploi exclusivement sur le territoire de l'une des parties, les dispositions lga-
les de cette partie sont applicables. Dans les autres cas, cc sont les dispositions l6gales
de la partie sur le territoire de laquelle l'enfant reside qui sont applicables et aucune allo-
cation familiale n'est alors allou6e, selon les dispositions lgales de l'autre partie.

CINQUItME PARTIE. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 28. En ce qui concerne l'application des dispositions 16gales allemandes
subordonnant d des conditions particuli6res le versement de rentes pour des accidents du
travail (maladies professionnelles) survenus en dehors du territoire de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne ou de rentes se fondant sur des p6riodes d'assurance r6alis6es en
dehors de ce territoire, l'article 4 est applicable aux ressortissants suisses aussi longtemps
qu'ils r6sident sur le territoire de l'une des parties contractantes.

Article 29. L'article 4 n'est pas applicable aux dispositions l~gales des parties con-
tractantes sur l'61igibilit& des assures et des employeurs aux organes des institutions d'as-
surance et des associations ainsi que sur la nomination d'assesseurs b6n6voles au conten-
tieux de la s6curit& sociale.

SIXItME PARTIE. DISPOSITIONS D'APPLICATION

Article 30. Pour l'application de la pr~sente convention, les autorit6s, tribunaux
et institutions d'assurance des parties contractantes se prtent leurs bons offices comme
s'il s'agissait des autorit6s, tribunaux et institutions nationaux de s6curit6 sociale. Cette
entraide est gratuite, d l'exclusion des examens m6dicaux. Les frais r6sultant d'examens
m6dicaux et de mises en observation, y compris les frais accessoires et les frais de d6place-
ment, sont rembours~s par l'organisme requ&rant.

Article 31. 1. Lorsque les actes et autres documents qui doivent tre pr~sent6s A
une autorit&, un tribunal ou une institution d'assurance de l'une des parties contractantes
sont totalement ou partiellement exempts des droits de timbres et de taxes, cette exemp-
tion est 6galement 6tendue aux actes et autres documents qui doivent 6tre produits en
application de la pr6sente convention d une autorit&, un tribunal ou une institution d'as-
surance de l'autre partie.

2. Les actes qui doivent 6tre produits en application de la pr~sente convention A
une autorit&, un tribunal ou une institution d'assurance de l'une des parties contractantes
n'ont pas besoin d'une 16gislation pour leur utilisation devant une autorit&, un tribunal
ou une institution d'assurance de l'autre partie lorsqu'ils sont munis du timbre de service
ou du sceau officiel de l'institution judiciaire ou administrative dont ils manent.

Article 32. 1. Les autorit~s, tribunaux et institutions d'assurance des parties con-
tractantes peuvent, pour l'application de la pr~sente convention, correspondre directe-
ment entre eux et avec les personnes int~ress~es et leurs repr6sentants dans leurs langues
officielles, sous r6serve de l'article 35, alin&a 2. I1 n'est pas d~rog6 aux dispositions 16gales
nationales concernant l'utilisation d'interprdtes.
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2. Les autorit~s, tribunaux et institutions d'assurance de l'une des parties contrac-
tantes ne peuvent pas refuser les requ~tes et autres documents parce qu'ils sont r6dig6s
dans une langue officielle de l'autre partie.

Article 33. 1. Les demandes, d6clarations et recours qui doivent 8tre d6pos~s
aupres d'une autorit&, d'un tribunal, d'une institution d'assurance ou d'un autre orga-
nisme selon les dispositions 16gales de l'une des parties contractantes sont consid6r6s
comme produits A l'organisme comptent lorsqu'ils ont 6t6 remis A un organisme corres-
pondant de l'autre partie ; la date de la r6ception par cet organisme des demandes, d6cla-
rations et recours est consid6r6e comme jour de r&eption par l'organisme competent.

2. Les demandes, d6clarations et recours doivent 8tre transmis sans retard A l'orga-
nisme comp6tent de l'autre partie par l'organisme auquel ils ont 6 adress~s.

Article 34. Les d6cisions d'une institution d'assurance de l'une des parties contrac-
tantes'peuvent tre notifi&es directement par lettre recommand& d une personne qui
s6journe sur le territoire de I'autre partie.

Article 35. 1. Les autorit6s comptentes se communiquent toutes informations
concernant les mesures prises en vue de l'application de la pr6sente convention ainsi que
les modifications et revisions des dispositions de leur 16gislation nationale qui ont une
incidence sur son application. Elles peuvent arr~ter directement par voie d'arrangement
les mesures administratives n6cessaires A l'application de la pr6sente convention.

2. En vue de faciliter l'application de la pr6sente convention, et plus particuliere-
ment les relations entre les institutions d'assurance, les organismes centralisateurs sui-
vants sont d6sign6s :

En R~publique f6d6rale d'Allemagne:
- Pour l'assurance-pensions des ouvriers: la Landesversicherungsanstalt Baden, a

Karlsruhe,
- Pour l'assurance-pensions des employ~s: la Bundesversicherungsanstalt ffir Ange-

stellte, A Berlin,
- Pour l'assurance-pensions des mineurs: la Ruhrknappschaft A Bochum,
- Pour l'assurance-pensions de la sid6rurgie en Sarre : la Landesversicherungsanstalt

fir das Saarland, A Saarbrficken,
- Pour l'assurance accidents: le Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossen-

schaften e. V., i Bonn,
- Pour les allocations familiales : la Bundesanstalt fuir Arbeitsvermittlung und Arbeits-

losenversicherung, A Nuremberg.
En Suisse :

- Pour l'assurance vieillesse et survivants et l'assurance invalidit6 : la Caisse suisse de
compensation, A Gen~ve,

- Pour l'assurance accidents : la Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents,
A Lucerne,

- Pour les allocations familiales : l'Office f6d6ral des assurances sociales, A Berne.
3. Les organismes centralisateurs allemands pour les assurances-pensions des

ouvriers et employ6s ainsi que pour l'assurance-pensions des mineurs sont aussi comp&-
tents pour l'octroi des prestations lorsqu'un droit peut Etre invoqu6 en application de la
deuxi6me partie, dans la mesure o6 l'office d'assurance des chemins de fer f6d~raux (Bun-
desbahn-Versicherungsanstalt) ou la caisse des marins (Seekasse) ne sont pas comptents.

Article 36. Les prestations en esp~ces peuvent Etre pay6es avec effet lib6ratoire par
l'institution d'assurance de l'une des parties contractantes A une personne qui r6side sur
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le territoire de l'autre partie en monnaie de cette partie. Dans les rapports entre ladite
institution et le b6n~ficiaire, le cours de change d&erminant est celui qui a 6 utilis6 pour
le calcul de la prestation en monnaie de l'autre partie le jour de son transfert.

Article 37. Les prestations en espces dues A une personne selon les dispositions
16gales de I'une des parties contractantes sont 6galement payees A des organismes d'assis-
tance de I'autre partie, conform6ment aux modalit6s d'application en vigueur au siege
de I'institution d'assurance.

Article 38. Lorsqu'une institution d'assurance de l'une des parties contractantes a
vers6 une avance, l'institution comptente de l'autre partie peut, A la demande de l'insti-
tution de la premiere partie, proc~der A la compensation de cette avance, dans la mesure
o6 les dispositions 16gales qui lui sont applicables le permettent, par un versement ult6-
rieur correspondant ou lors d'un paiement courant.

Article 39. 1. Lorsqu'une personne peut pr&tendre des prestations selon les dis-
positions 16gales de l'une des parties contractantes pour un dommage survenu sur le terri-
toire de I'autre partie et a le droit de rclamer A un tiers la r6paration de ce dommage
en vertu des dispositions Igales de cette derni~re partie, l'institution d'assurance d~bi-
trice des prestations de la premi&re partie lui est subroge dans le droit A r6paration A
l' gard du tiers selon les dispositions 16gales qui lui sont applicables. L'autre partie recon-
nait cette subrogation i condition que les dispositions de sa 16gislation nationale applica-
bles i la mme branche d'assurance pr~voient elles aussi ce transfert du droit A r6para-
tion.

2. Lorsqu'en application de I'alin6a premier des institutions d'assurance des deux
parties contractantes ont le droit de r6clamer la reparation d'un dommage en raison de
prestations allou&es pour le mme 6v6nement, elles sont cr6anci~res solidaires et doivent
proc6der entre elles A la r6partition des montants rbcup6r6s proportionnellement aux
prestations dues par chacune d'elles.

Article 40. 1. Les diffrends relatifs A l'interpr~tation et A I'application de la pr6-
sente convention doivent &re r&glks, dans la mesure du possible, par les autorit~s comp6-
tentes des parties contractantes.

2. Si un diff&rend ne peut re r~gl6 de cette mani~re, il sera soumis, sur requ6te
de l'une des parties contractantes, A un organisme arbitral.

3. L'organisme arbitral est constitu6 dans un cas donn& ; chacune des parties con-
tractantes d6signe un repr6sentant, et les deux repr~sentants choisissent d'un commun
accord, parmi les ressortissants d'un Etat tiers, un pr6sident qui sera d6sign6 par les gou-
vernements des deux parties. Les repr6sentants doivent 6tre d~sign6s dans les deux mois,
le pr6sident dans les trois mois a compter du jour oA l'une des parties a communiqu6 i
I'autre qu'elle entendait soumettre le diff6rend A l'organisme arbitral.

4. Lorsque les dblais prbvus au troisi6me alin6a ne sont pas respect~s, chaque
partie peut prier le prbsident de la Cour de justice europ&enne des droits de I'homme de
proc&der aux nominations n6cessaires. Si le pr6sident est ressortissant d'une partie con-
tractante ou s'il est emp6ch&, le vice-president pourvoira aux nominations. Si le vice-pr6-
sident est aussi ressortissant d'une partie contractante ou s'il est 6galement emp6ch&, le
membre le plus 6lev6 de la Cour de justice qui n'est pas ressortissant d'une partie contrac-
tante proc6dera aux nominations.

5. L'organisme arbitral statue A la majorit6 des voix. Les sentences ont force obli-
gatoire. Chaque partie contractante supporte les frais de son repr~sentant au sein de l'or-
ganisme arbitral ; il en va de mrme de ceux de sa representation dans la proc&dure arbi-
trale ; les frais de la pr~sidence ainsi que les autres d~penses sont support6s A parts 6gales
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par les parties contractantes. L'organisme arbitral peut decider d'une autre repartition
des frais. Au surplus, l'organisme arbitral r~gle lui-m~me la procedure.

SEPTItME PARTIE. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 41. I. La pr~sente convention s'applique galement aux 6v~nements assu-
res qui se sont r~alis~s avant son entr&e en vigueur, ainsi qu'aux priodes de cotisations,
priodes assimilkes et priodes de residence prc~dant son entr&e en vigueur.

2. Les p~riodes pour lesquelles des cotisations ont 6t& transferees conform~ment
d l'article 6, alin~a 5, de la convention du 24 octobre 1950 mentionn~e d l'article 49 sont
assimiles aux p~riodes de cotisations accomplies selon les dispositions 1gales alleman-
des en raison d'un emploi soumis a l'obligation d'assurance.

3. Le premier alin~a n'ouvre aucun droit A des prestations pour des p6riodes ant&-
rieures i 'entr~e en vigueur de la pr~sente convention. I1 n'est pas applicable aux presta-
tions comportant un versement unique et aux droits qui ont &6 liquid~s par un versement
forfaitaire ou par un remboursement des cotisations.

Article 42. 1. Les rentes de l'assurance invalidit suisse ainsi que les rentes de
l'assurance vieillesse et survivants suisse qui viennent s'y substituer sont aussi servies
pour les priodes ant~rieures d l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, mais au plus
t6t A partir du Ier janvier 1960.

2. Les rentes ordinaires de l'assurance vieillesse et survivants suisse ne sont
alloues, selon les dispositions de la pr~sente convention, que si l'6v~nement assur& s'est
r~alis6 apr~s le 31 dcembre 1959 et si les cotisations n'ont pas 6t& transfr&es ou rem-
bours~es en application de l'article 6, alin~a 5, de la convention du 24 octobre 1950 men-
tionne A l'article 49. Les droits que des ressortissants allemands peuvent faire valoir en
raison d'6v~nements assures qui se sont r~alis~s antrieurement continuent d'Etre regis
par l'article 6 de ladite convention.

3. Les rentes de l'assurance-pensions allemande attributes en application de l'arti-
cle 28 sont aussi servies pour les priodes antrieures d l'entre en vigueur de la pr~sente
convention, mais au plus t6t A partir du le janvier 1959.

4. Les prestations en esp~ces de l'assurance-pensions allemande ne sont allou~es
aux ressortissants suisses selon les dispositions de la pr~sente convention que si l'6v~ne-
ment assur6 s'est r~alis6 apr~s le 31 dcembre 1959 et si les cotisations n'ont pas 6t6 trans-
frees en application de l'article 7, alin~a 5, de la convention du 24 octobre 1950 mention-
n~e A l'article 49. Les droits de ces personnes continuent d'8tre regis par l'article 7 de
ladite convention.

Article 43. La pr~sente convention ne fait pas obstacle au maintien d'une affilia-
tion ant~rieure A son entree en vigueur A l'assurance continu~e dans l'assurance-pensions
allemande. Toutefois les cotisations qui ont &6 ou sont vers~es A l'assurance continu~e
pr~vue par l'assurance-pensions allemande, pour des p~riodes se superposant aux p~rio-
des d'affiliation A l'assurance vieillesse, survivants et invalidit suisse, sont attribues A
l'assurance complkmentaire.

Article 44. 1. Lorsque l'6v~nement assur6 s'est r~alis6 avant la date d'entre en
vigueur de la pr~sente convention, les rentes sont alloues ou r~vises sur demande depuis
cette date et, dans les cas prevus par l'article 42, alin~as 1 et 3, depuis la date mentionn~e
dans lesdites dispositions. Une requfte n'est pas n&essaire lorsque les rentes doivent &tre
fixes d'office selon les dispositions de la tegislation nationale.
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2. Une rente sera maintenue au montant fix6 avant l'entr6e en vigueur de la pr6-
sente convention, si la r6vision selon le premier alin6a aboutit d la suppression ou d la
reduction du montant des arr6rages vers6s ant6rieurement.

3. Les d6lais pour .a pr6sentation de demandes de prestations en esp6ces ainsi que
les d6lais de prescription pr6vus par les dispositions 16gales des parties contractantes
commencent i courir au plus t6t A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente
convention.

Article 45. Le protocole final annex6 fait partie int~grante de la pr6sente conven-
tion.

Article 46. La pr6sente convention est &galement applicable au < Land >> de Berlin,
i condition que le gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ne fasse pas par-
venir au Conseil f6d~ral suisse une d6claration contraire, dans les trois mois d compter
de l'entr&e en vigueur de la convention.

Article 47. 1. La pr6sente convention est conclue pour une p6riode d'une ann6e
i compter du jour de son entr6e en vigueur ; elle sera renouvele d'ann6e en ann~e, sauf
d6nonciation par une partie notifi6e au moins trois mois avant l'expiration d'une p6riode
d'une ann6e.

2. Si la convention cesse de sortir ses effets par suite de d6nonciation, ses disposi-
tions continueront de s'appliquer aux droits i des prestations acquis jusqu'alors ; les dis-
positions 16gales restrictives concernant la suppression d'un droit ou la suspension ou le
retrait des prestations en raison du sjour d l'tranger demeurent sans effet sur les droits
acquis.

Article 48. 1. La pr6sente convention sera ratifi6e ; les instruments de ratification
en seront 6chang~s i Berne aussit6t que possible.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi6me mois suivant celui au cours
duquel les instruments de ratification auront 6t6 chang&s.

Article 49. 1. La convention entre la Conf6d6ration suisse et la R6publique f6d&
rale d'Allemagne, du 24 octobre 1950, est abrog6e A partir de la date d'entr6e en vigueur
de la pr~sente convention, sous r6serve de l'article 42.

2. La convention compl6mentaire du 24 d6cembre 1962' A4 la convention entre la
Confed&ration suisse et la R~publique f~d&rale d'Allemagne sur les assurances sociales,
du 24 octobre 1950, fait partie int6grante de la pr6sente convention.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux parties contractantes ont sign6 la pr6-
sente convention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT en deux exemplaires i Fribourg-en-Brisgau, le 25 f6vrier 1964.

Pour la Conf6d6ration suisse: Pour la Republique f6d6rale
d'Allemagne:

SAXER G. VON HAEFTEN

Voir p. 101 du present volume.
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PROTOCOLE FINAL RELATIF A LA CONVENTION SUR LA StCURITt
SOCIALE ENTRE LA CONFtDtRATION SUISSE ET LA RtPUBLIQUE
FtDERALE D'ALLEMAGNE

Lors de ia signature, d ce jour, de la convention en mati6re de s6curit6 sociale
entre la Conf6d6ration suisse et la R6publique f6d6rale d'Allemagne - appel6e ci-
apr~s < la convention > -, les pl6nipotentiaires soussign6s constatent leur accord sur
les points suivants :

1. L'assurance-pensions des artisans est comprise dans l'assurance-pensions des
ouvriers au sens de l'article 2, chiffre 1, lettre a, de la convention;

2. La convention ne s'applique pas aux dispositions 16gales suisses sur l'assu-
rance facultative des ressortissants suisses r6sidant A I'etranger ;

3. A l'exception de son article 10, la convention s'applique 6galement aux dispo-
sitions l6gales suisses relatives A l'assurance contre les accidents non professionnels ;

Lorsqu'un ayant droit peut pr6tendre des prestations de la Caisse nationale suisse
d'assurance en cas d'accidents et de la caisse maladie 16gale allemande ou de l'institu-
tion allemande d'assurance accidents, en raison d'un accident non professionnel, les
frais des prestations en nature sont r6partis entre les institutions d'assurance propor-
tionnellement aux prestations qu'elles ont l'obligation d'allouer selon leurs 16gislations
nationales. Si l'accident est survenu pendant que l'assur& se rendait au travail ou en
revenait et si une caisse maladie l6gale allemande doit 6galement verser des prestations,
seule la Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents doit prendre ces frais en
charge;

4. La convention ne d6roge pas aux dispositions de l'accord concernant la s6cu-
rit6 sociale des bateliers rh6nans ;

5. La convention est aussi applicable aux r6fugi6s au sens de la convention inter-
nationale relative au statut des r6fugi6s du 28 juillet 1951' lorsqu'ils r6sident sur le ter-
ritoire de l'une des parties contractantes. Elle est applicable, aux mmes conditions,
aux membres de leurs familles et d leurs survivants, en tant que ceux-ci fondent leurs
droits sur ceux desdits r6fugi6s. Sont r6serv6es les dispositions plus favorables de la
16gislation nationale ;

6. L'article 4 de la convention ne s'applique pas aux rentes que les institutions
allemandes d'assurance peuvent allouer selon leur libre appr6ciation ;

7. L'article 4 de la convention ne s'applique pas aux dispositions l6gales suisses
sur l'assurance vieillesse, survivants et invalidit& des ressortissants suisses qui travail-
lent hors du territoire des parties contractantes pour le compte d'un employeur en
Suisse et qui reqoivent leur salaire de celui-ci, ni aux dispositions 16gales suisses sur
les prestations d'assistance allou6es aux ressortissants suisses invalides r~sidant d
1'6tranger ;

8. Les articles 6, 7 et 9 s'appliquent par analogie aux personnes qui, conform-
ment aux dispositions 16gales allemandes, sont assimil6es aux travailleurs salaries en
ce qui concerne l'obligation d'assurance;

9. Le d6lai pr6vu d l'article 8, alin6as 2 et 3 de la convention commence A courir
i partir du jour de son entr6e en vigueur, lorsque la personne exerce d6jA une activit6
lucrative ou est dj engag6e d titre d6finitif d cette date;
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10. Les articles 12 et 13 de la convention s'appliquent par analogie aux prriodes
accomplies selon les dispositions 16gales suisses pendant lesquelles une activit6 indrpen-
dante a 6 exercre, en tant que cette activit6, si elle avait 6 rrgie par les dispositions
16gales allemandes, aurait &6 soumise i I'obligation d'assurance ;

11. La dure de residence prrvue par l'article 20 de la convention est considre
comme ininterrompue lorsque le srjour hors du territoire suisse n'excrde pas trois mois
au cours d'une annre civile. Les p~riodes d'exemption de l'assurance vieillesse, survi-
vants et invalidit6 suisse ne sont pas imputres sur la dur&e de residence requise ;

12. Lorsque les enfants d'une personne exergant une activit6 lucrative sur le ter-
ritoire de la Rrpublique frd~rale d'Allemagne resident dans un canton suisse dont les
dispositions l6gales ne prrvoient pas le versement des allocations familiales pour les
enfants des ressortissants allemands domicilirs dans la Rbpublique frdrrale d'Allema-
gne, aucune allocation familiale n'est alloue selon les dispositions 16gales allemandes
pour les enfants de cette personne. Toutefois, cette disposition ne s'applique pas aux
enfants d'une personne qui exerce une activit6 lucrative dans une branche 6conomique
pour laquelle il existe, au domicile des enfants, des dispositions selon lesquelles les
allocations familiales sont 6galement octroyes pour les enfants rrsidant dans la R~pu-
blique frd&rale d'Allemagne;

13. Dans le cas oii la rrciprocit6 vis&e A l'article 39, premier alinra, deuxirme
phrase, de la convention n'existe pas, les questions relatives i la subrogation, i la
reconnaissance du droit d reparation et aux relations entre crranciers intrressrs peu-
vent tre rrglres indrpendamment de la solution prrvue dans la disposition prrcitre ;

14. Le passage de l'assurance maladie de l'une des parties contractantes dans
l'assurance maladie de l'autre est facilit6 de la manirre suivante :
a. Lorsqu'un ressortissant de l'une des parties contractantes qui reside en Suisse ou qui

transfrre sa residence de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne en Suisse quitte l'assu-
rance maladie 16gale allemande, il doit 8tre accept6 comme membre indrpendam-
ment de son ige et de son &at de sant&, par l'une des caisses maladie reconnues, drsi-
gnres par les autoritrs comp&entes suisses et pourra s'assurer tant pour une indem-
nit6 journalirre que pour les soins m~dicaux et pharmaceutiques, A condition:
- Qu'il remplisse les autres prescriptions statutaires d'admission,
- Qu'il ait 6t6 affili& d une institution de l'assurance maladie 16gale allemande

imm~diatement avant le transfert de residence,
- Qu'il demande son admission dans les trois mois At compter de sa radiation de

cette assurance, et
- Qu'il ne change pas de residence uniquement pour suivre un traitement medical

ou curatif.
En ce qui concerne l'assurance des soins mrdicaux et pharmaceutiques, l'6pouse
et les enfants de moins de 20 ans d'un ressortissant de l'une des parties contractan-
tes peuvent 6galement se pr&valoir du droit A4 l'admission dans une caisse maladie
reconnue lorsqu'ils satisfont aux conditions 6noncres ci-dessus.
Les p~riodes d'assurance accomplies dans l'assurance maladie 1fgale allemande
sont prises en considrration pour l'acquisition du droit aux prestations conform6-
ment aux statuts de la caisse maladie, sauf en ce qui concerne les prestations en
cas de maternit&. Les maladies contract&es avant l'admission ne peuvent pas Etre
exclues de l'assurance, A moins qu'il ne s'agisse de 16sions et d'affections causres
par la guerre.

b. Lorsqu'un ressortissant de l'une des parties contractantes quitte la caisse maladie
suisse reconnue auprrs de laquelle il tait assur&, les prriodes d'assurance accom-
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plies dans l'assurance maladie suisse au titre de I'assurance des soins m6dicaux et
pharmaceutiques sont prises en consid6ration, tant pour le droit A l'assurance con-
tinu6e facultative que pour I'assurance maladie l6gale allemande des titulaires de
rentes, comme s'il avait 6t6 soumis A l'obligation d'affiliation dans I'assurance
maladie allemande pendant ces p6riodes. Cette disposition ne s'applique pas d l'ac-
quisition du droit aux prestations en cas de maternit6.
L'assurance sera pratiqu6e par la caisse maladie 16gale comptente en raison de la
r6sidence, ou en I'absence de r6sidence dans le territoire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, par la caisse maladie Igale comptente en raison du lieu de travail.
FAIT en deux exemplaires A Fribourg-en-Brisgau, le 25 f6vrier 1964.

Pour la Conf~d6ration suisse: Pour la R6publique f drale
d'Allemagne:

SAXER G. VON HAEFTEN
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

CONVENTION3 COMPLEMENTAIRE DE LA CONVENTION DE
SP-CURITP- SOCIALE DU 25 FEVRIER 1964 ENTRE LA CONFE-
DtRATION SUISSE ET LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE

4

Le Conseil f~d~ral suisse et le Pr6sident de la R6publique f6d~rale d'Allemagne
Ont d6cid6 de modifier et de complter la Convention de s6curit6 sociale conclue

par les deux Etats le 25 fkvrier 1964' - appel6e ci-apr~s la convention - et ont
nomm6, A cet effet, leurs plTnipotentiaires, d savoir:
Le Conseil fd&al suisse :

M. Cristoforo Motta, Ministre pl6nipotentiaire, D1&gu6 du Conseil f6d6ral aux
conventions internationales de s6curit6 sociale,

Le President de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:
M. Jirgen Diesel, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire,
Lesquels, apr~s avoir 6chang leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due

forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. 1. L'article premier, chiffre 4, de la convention a d6sormais la
teneur suivante :

< 4. < Frontaliers >>«: Ressortissants qui r6sident sur le territoire de l'une
des parties contractantes ou d'un Etat tiers et exercent une activit6 lucrative rtgu-
lire sur le territoire de l'autre partie contractante ;
2. L'article 10 de la convention est abrog6.
3. L'article 11 de la convention a d6sormais la teneur suivante:

o 1) Lorsque les p&iodes d'assurance entrant en ligne de compte pour l'ac-
quisition d'un droit aux prestations selon les dispositions 16gales allemandes s'616-
vent i douze mois au moins, les p&iodes d'assurance entrant en ligne de compte
selon les dispositions l6gales suisses sont &galement prises en consid6ration pour
l'acquisition d'un droit selon les dispositions 16gales allemandes, en tant qu'elles
ne se recouvrent pas.

2) Lorsque le stage pr~vu par les dispositions 16gales allemandes n'est
accompli que compte tenu des p6riodes mentionn~es au premier alin6a, les majo-
rations pour enfants A charge ne sont allou6es qu'A raison de 50 pour cent.
4. L'article 12 de la convention a d6sormais la teneur suivante :

o 1) Pour la prise en compte des p6riodes d'interruption, dont il n'est pas
tenu compte forfaitairement, et des p~riodes compl6mentaires pr6vues par les dis-
positions 16gales allemandes, le d6but de l'affiliation A l'assurance et les p6riodes
de cotisations selon les dispositions 16gales suisses sont assimil6s au d6but de l'af-

Traduction fournie par le Gouvernement suisse.

2 Translation supplied by the Government of Switzerland.
3 Entre en vigueur le le' novembre 1976, soit le premier jour du deuxieme mois suivant celui de l'change des

instruments de ratification, qui a eu lieu i Bonn le 30 septembre 1976. conform6ment au paragraphe I de rarticle 3
et au paragraphe I de l'article 5.

Voir p. 220 du pr6sent volume.
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filiation d l'assurance et aux p~riodes de cotisations selon les dispositions I6gales
allemandes, en tant qu'un emploi a 6t6 exerc6 durant ces p6riodes. Pour la prise
en compte de p6riodes d'apprentissage, de formation scolaire, professionnelle ou
universitaire, il est n6cessaire en outre qu'une cotisation obligatoire conform6ment
aux dispositions 16gales allemandes puisse 8tre prise en compte.

2) Lorsque les conditions auxquelles est subordonn6e l'ouverture du droit
aux prestations ne sont remplies que compte tenu de l'article 11, premier alin6a,
la part de la prestation aff6rente i la p6riode compl6mentaire n'est allou6e qu'i
raison de 50 pour cent.
5. L'article 15, premier alin~a, de la convention a d6sormais la teneur suivante:

< 1) Les p6riodes de cotisations accomplies selon les dispositions 16gales
suisses sont prises en consid6ration par l'assurance-pensions allemande des
mineurs, en application de l'article 11, lorsqu'elles ont 6t6 r6alis6es dans une
exploitation mini~re de fond. Si les dispositions 16gales allemandes prescrivent
pour l'ouverture du droit aux prestations qu'un travail permanent au fond ou un
travail assimil& ait 6t6 exerc6, les p6riodes de cotisations accomplies selon les dis-
positions 16gales suisses sont 6galement prises en consid6ration dans la mesure oil
un tel travail a 6t6 ex6cut6 durant ces p6riodes. Cette r6gle ne s'applique pas d
l'octroi de la prestation compl~mentaire. >>
6. L'article 16 de la convention a d6sormais la teneur suivante:

« 1) Les ressortissants suisses, qui sjournent habituellement en dehors du
territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, ont le droit d'adh6rer a l'assu-
rance volontaire de l'assurance-pensions allemande, d condition qu'ils aient vala-
blement vers6 i celle-cj au moins une cotisation.

2) Lorsque, selon les dispositions 16gales allemandes, le versement de cotisa-
tions i l'assurance-pensions allemande est une condition pr6alable du droit d l'as-
surance volontaire, les cotisations vers6es conform6ment aux dispositions 16gales
suisses sont prises en consideration, i condition qu'une cotisation au moins ait 6t6
valablement verse A l'assurance-pensions allemande. >>
7. L'article 17 de la convention est abrog6.
8. L'article 18 de la convention a d6sormais la teneur suivante:

< 1) Les ressortissants de l'une des parties contractantes, qui exercent une
activit6 lucrative, peuvent pr~tendre les mesures de r6adaptation conform6ment d
la l6gislation de l'autre partie d condition qu'ils r6sident sur son territoire et si,
imm6diatement avant que ces mesures entrent en ligne de compte, ils ont vers&
des cotisations selon les dispositions 1&gales de cette partie.

2) Les personnes de nationalit6 allemande qui n'exercent pas d'activit&
lucrative ainsi que les enfants mineurs de mme nationalit6 peuvent pr&tendre les
mesures de r6adaptation de l'assurance invalidit6 suisse aussi longtemps qu'ils
conservent leur domicile en Suisse et si, imm6diatement avant que ces mesures
entrent en ligne de compte, ils y ont r6sid6 d'une mani6re ininterrompue pendant
une annie au moins. Les enfants peuvent en outre pr6tendre les mesures de r~a-
daptation lorsqu'ils ont leur domicile en Suisse et y sont n6s invalides ou y ont
r6sid6 d'une mani&e ininterrompue depuis leur naissance.

3) Le premier alin~a est applicable par analogie aux frontaliers d condition
que, avant que les mesures de r6adaptation n'entrent en ligne de compte, ils aient
exerc6 de faqon permanente un emploi A plein temps.

4) Les prescriptions plus favorables de chacune des parties contractantes
sont r~serv&s. >
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9. L'article 19 de la convention a d6sormais la teneur suivante :
< 1) Lorsque, conform6ment aux dispositions 16gales en mati~re d'assurance

vieillesse, survivants et invalidit6 suisse, le droit aux rentes ordinaires est subor-
donn6 d l'existence d'un rapport d'assurance, sorit 6galement consid6r~s comme
assures au sens des dispositions 16gales suisses :
a) Les ressortissants allemands qui, A la date de la r6alisation de l'&v6nement

assure selon les dispositions 16gales suisses, sont affili~s d l'assurance-pensions
allemande;

b) Les personnes qui ont exerc& une activit lucrative en Suisse comme fronta-
Hers et qui ont, dans les trois ann6es prc6dant immbdiatement le d6but de
l'vnement assur6 selon les dispositions 16gales suisses, vers& des cotisations
selon ces dispositions pendant douze mois au moins.
2) Les rentes ordinaires pour les assur6s dont le degr6 d'invalidit6 est inf&-

rieur i 50 pour cent ne sont allou6es aux ressortissants allemands qu'aussi long-
temps qu'ils conservent leur domicile en Suisse.
10. L'article 21, alin6a 3, de la convention a d6sormais la teneur suivante:

« 3) Les prestations en nature qu'une personne doit recevoir conform~ment
aux alin6as 1 ou 2, sont allou6es
- En R~publique f6d6rale d'Allemagne:

Par la caisse locale g6nbrale de maladie (Allgemeine Ortskrankenkasse) com-
p&ente selon le domicile de l'int&ress6

- En Suisse:
Par la Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents,

conform6ment aux dispositions 16gales applicables A l'institution d'assurance du
lieu de sjour, comme si la personne 6tait assur6e aupr~s de cette institution.
L'institution allemande d'assurance accident qui serait comp6tente, s'il fallait sta-
tuer sur le droit aux prestations selon les dispositions 16gales allemandes, peut
fournir les prestations en lieu et place de l'institution allemande mentionn~e d la
premiere phrase. >
11. L'article 22 de la convention a d6sormais la teneur suivante:

(( A l'exception des rentes, des indemnit~s pour frais fun~raires et des majora-
tions pour tierce personne, les prestations en esp&ces auxquelles une personne a
droit conformbment aux dispositions 16gales de l'une des parties contractantes
sont verses dans les cas pr~vus A l'article 21, alin~a 1 ou 2, sur requte de l'insti-
tution comptente et selon les modalits de la l6gislation qui lui est applicable,
- En R6publique f6d&ale d'Allemagne:

Par la caisse locale g~n~rale de maladie (Allgemeine Ortskrankenkasse) com-
ptente selon le domicile de l'int6ress&;

- En Suisse :
Par la Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents.

L'institution comptente pr6cise dans sa demande le montant et la dur~e limite
de ces prestations en espces. >
12. L'article 24 de la convention est modifi6 comme il suit:
a) Dans le premier alin~a, les mots < et le degr6 de r6duction de la capacit6 de

gain sont supprim6s.
b) Le second alin~a, lettre b, a d6sormais la teneur suivante

< b) Pour un nouvel accident du travail (maladie professionnelle), l'institu-
tion d'assurance compkente alloue les prestations en esp6ces en fonction du degr
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de reduction de la capacit6 de gain resultant de l'accident du travail (maladie pro-
fessionnelle), qu'elle doit prendre en consideration en vertu des dispositions 16ga-
les qui lui sont applicables. >
13. A l'article 27 de la convention, les alin6as 2 et 3 sont abrogs.
14. L'article 30, premiere phrase, de la convention a d6sormais la teneur sui-

vante :
< Pour l'application des dispositions 16gales vis6es d I'article 2 et de celles de

la pr~sente convention, les autorit6s, tribunaux et institutions d'assurance des par-
ties contractantes se pr~tent leurs bons offices comme s'il s'agissait des autorit6s,
tribunaux et institutions de s&urit6 sociale nationaux. >
15. Un article 32 a libell6 comme il suit est insr6 apr6s l'article 32 de la conven-

tion :
< Une demande d6pose aupr~s d'un organisme comptent sur le territoire de

l'une des parties contractantes visant d l'obtention d'une rente selon les disposi-
tions 16gales de cette partie est galement considr6e comme une demande de pres-
tation similaire selon les dispositions 1kgales de l'autre partie contractante, si cette
prestation entre en consid6ration eu 6gard d la pr~sente convention ; cette disposi-
tion n'est pas applicable lorsque le requ6rant d6clare que la fixation d'une presta-
tion de vieillesse, entrant en consid6ration en vertu des dispositions l&gales de
l'une des parties contractantes, est diffbr&e. >
16. L'article 35, alin6as 2 et 3, de la convention a d6sormais la teneur suivante:

« 2) En vue de faciliter l'application de la pr6sente convention, et plus parti-
culi6rement les relations entre les institutions d'assurance, les organismes centrali-
sateurs suivants sont dsign~s :

En R6publique f~d6rale d'Allemagne:
- Pour l'assurance-pensions des ouvriers : la Landsversicherungsanstalt Baden,

d Karlsruhe,
- Pour l'assurance-pensions des employ~s: la Bundesversicherungsanstalt ffir

Angestellte, d Berlin,
- Pour l'assurance-pensions des mineurs : la Bundesknappschaft, a Bochum,
- Pour l'assurance-pensions de la sid6rurgie en Sarre : la Landesversicherungs-

anstalt fir das Saarland, d Saarbriicken,
- Pour l'assurance accidents: le Hauptverband der gewerblichen Berufsgenos-

senschaften e. V., A Bonn.
- Pour les allocations familiales : la Bundesanstalt ffir Arbeit, A Nuremberg.

En Suisse :
- Pour l'assurance vieillesse et survivants et l'assurance invalidit : la Caisse

suisse de compensation, A Gen6ve,
- Pour l'assurance accidents : la Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'ac-

cidents, A Lucerne,
-Pour les allocations familiales : l'Office f dral des assurances sociales, A

Berne.
3) Les organismes centralisateurs allemands pour les assurances-pensions

des ouvriers et des employ6s ainsi que pour l'assurance-pensions des mineurs sont
aussi comptents, sauf en ce qui concerne les mesures visant A maintenir, A- am&-
liorer et i r&ablir la capacit6 de travail, pour l'octroi des prestations lorsque
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a) Des prestations entrent en considration conform~ment i la deuxieme partie,
ou

b) L'ayant droit r6side en Suisse,
i moins que l'office d'assurance des Chemins de fer f6d6raux (Bundesbahnversi-
cherungsanstalt) ou la caisse des marins (Seekasse) ne soient comptents. >)
17. L'article 42, alin6a 4, 2' phrase, de la convention a d6sormais la teneur sui-

vante :
« Les droits que des ressortissants suisses peuvent faire valoir en raison d'v&-

nements assur6s qui se sont r6alis6s ant6rieurement continuent d'tre r6gis par
l'article 7 de ladite convention. >
18. L'article 43 de la convention est abrog&.
19. L'article 44 de la convention est modifi6 comme il suit:
a) L'alin~a 3 a d6sormais la teneur suivante:

<3) Des d6cisions ant6rieures ne font pas obstacle i la r6vision. >
b) L'actuel alin6a 3 devient l'alin6a 4.
20. Le point 2 du protocole final relatif i la convention a d~sormais la teneur

suivante :
« 2. Lorsqu'en sus des conditions auxquelles est subordonn6e l'application

de la convention, les conditions dont d6pend l'application- d'une autre convention
ou d'une r6glementation supranationale sont 6galement remplies, l'institution alle-
mande ne tient pas compte, pour appliquer la convention, de l'autre convention
ou de la r6glementation supranationale, en tant que celles-ci n'en disposent pas
autrement. >
21. Le point 3, premiere phrase, du protocole final relatif d la convention a

d6sormais la teneur suivante :
« La convention s'applique 6galement aux dispositions 16gales suisses sur l'as-

surance contre les accidents non professionnels. >
22. Au point 4 du protocole final relatif d la convention est ajout6e la phrase

suivante:
« Les ressortissants allemands occup6s en qualit6 de bateliers rh6nans, au

sens de l'accord international concernant la s6curit6 sociale des bateliers rh~nans
dans sa teneur du moment, sur des bdtiments appartenant A des entreprises ayant
leur siege en Suisse sont consid6r~s, pour ce qui est de l'assurance vieillesse, survi-
vants et invalidit suisse, comme 6tant occup~s en Suisse, en tant qu'ils n'y ont
pas leur domicile ; ils sont assimil~s aux frontaliers en ce qui concerne le droit aux
prestations de l'assurance invalidit& suisse. >
23. Le point 5 du protocole final i la convention a dsormais la teneur sui-

vante :
« 5. La convention est 6galement applicable aux r6fugi6s au sens de la Con-

vention du 28 juillet 1951' et du Protocole du 31 janvier 1967 relatifs au statut des
r6fugi6s2, ainsi qu'aux apatrides au sens de la Convention du 28 septembre 1954
relative au statut des apatrides3 , iorsqu'ils r6sident sur le territoire de l'une des
parties contractantes. Elle est applicable, aux m6mes conditions, aux membres de
leurs families et i leurs survivants, en tant que ceux-ci fondent leurs droits sur
ceux desdits rffugi6s ou apatrides. Pour I'application de la pr6sente convention,

1 Nations Unies, Recuei des Traitbs, vol. 189, p. 137.

2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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les personnes pr~cites sont mises sur un pied d'6galit6, en ce qui concerne les dis-
positions 16gales de chaque partie contractante, avec les ressortissants de la partie
contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident. Les dispositions plus favora-
bles de la 16gislation nationale sont r6serv6es. >
24. Le point 7 du protocole final relatif i la convention a d6sormais la teneur

suivante :
o7. L'article 4 de la convention ne s'applique pas aux dispositions 16gales

suisses sur l'adh6sion A i'assurance facultative des ressortissants suisses r6sidant A
1'6tranger, ni aux dispositions 16gales suisses sur les prestations de secours vers6es
aux ressortissants suisses invalides r~sidant A l'6tranger. >
25. Un point 8 a libell6 comme il suit est ins6r6 apr~s le point 8 du protocole

final A la convention:
< 8 a. Lorsque les dispositions 1kgales allemandes sont applicables en vertu

des articles 6 A 8 ou - dans les cas dMfinis par ces articles - sur la base d'un
accord selon l'article 9 de la convention, elles le sont 6galement en ce qui concerne
les dispositions sur l'obligation de cotiser et les pr 16vements obligatoires selon la
loi sur l'encouragement au travail (Arbeitsforderungsgesetz). De mani~re ana-
logue, lorsque les dispositions lkgales suisses sont applicables, les prescriptions
concernant l'aptitude A s'assurer et l'obligation d'assurance dans l'assurance ch6-
mage suisse le sont 6galement. Toutefois, lorsqu'une autre r6glementation r6sulte
de la Convention du 4 f6vrier 1928 entre l'Empire allemand et la Conf6dration
suisse sur l'assurance ch6mage des frontaliers', celle-ci prime. >
26. Le point 10 du protocole final A la convention a d6sormais la teneur sui-

vante :
< 10. Les articles 12 et 13 de la convention, ainsi que le point 10 b s'appli-

quent par analogie aux p6riodes accomplies selon les dispositions 16gales suisses,
pendant lesquelles une activit6 ind6pendante a 6 exerc6e, en tant que cette acti-
vit6, si elle 6tait r6gie par les dispositions 16gales allemandes, serait soumise A
l'obligation d'assurance. Cela vaut 6galement, en ce qui concerne l'article 12 de
la convention, pour des activit6s ind6pendantes exerc6es apr6s le 18 octobre 1972,
qui seraient soumises sur demande A l'obligation d'assurance. >
27. Les points 10 a d 10 g libells comme il suit sont ins&r~s apr~s le point 10

du protocole final relatif A la convention :
<< 10 a. II faut entendre par exploitation mini~re au sens de l'article 15, pre-

mier alin~a, de la convention, les entreprises qui extraient des minraux et autres
mati~res semblables par des techniques mini~res ou qui proc~dent A i'extraction
de pierres et de terres principalement par une activit6 souterraine.

10 b. Pour I'application de l'article 18, premier alin~a, de la convention,
I'article 11, premier alinga, vaut 6galement en ce qui concerne les prestations de
rgadaptation que l'on est en droit de revendiquer ou dont l'octroi depend de l'ap-
pr&ciation de l'institution de l'assurance-pensions allemande. Les pgriodes de coti-
sations accomplies selon les dispositions lgales suisses sont prises en considera-
tion - en tant qu'une activit6 a k6 exerce pendant ces priodes - pour d6termi-
ner si, A la date du d~p6t de la demande, des cotisations ont 6t6 verses, en raison
d'une occupation ou d'une activit& soumise A l'assurance, pendant six mois au
moins au cours des 24 mois 6coulks ; encore faut-il qu'une p~riode d'assurance
d'un mois au moins pouvant &re prise en compte selon les dispositions lgales
allemandes ait &t& accomplie.

Socit& des Nations, Recued des Traitcs, vol. LXXIX, p. 241.
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10 c. 1) En complkment de l'article 18, alin~a 2, 2' phrase de la conven-
tion, les enfants qui sont nes invalides en Rpublique fId~rale d'Allemagne et
dont la mere a sjourn6 sur le territoire allemand en tout pendant deux mois au
plus avant la naissance, sont assimil~s aux enfants n~s invalides en Suisse. L'assu-
rance invalidit6 suisse prend 6galement i sa charge, dans les cas d'infirmit6 cong6-
nitale d'un enfant, les frais qui en sont r~sult~s en R~publique f~d~rale d'Allema-
gne pendant les trois premiers mois apr~s la naissance, et ce dans la mesure o6i
elle aurait 6t6 tenue d'allouer de telles prestations en Suisse.

2) Un sjour de 'enfant en R~publique f~d~rale d'Allemagne, qui n'excde
pas trois mois, n'interrompt pas la dure de residence pr~vue par l'article 18, ali-
n~a 2, 2 ' phrase de la convention.

10 d. I1 y a emploi d plein temps exerc6 de fagon permanente au sens de
l'article 18, alin~a 3, lorsque cet emploi est de dur&e illimit~e ou repose sur un
engagement d'une ann~e au moins et lorsqu'il procure au frontalier des ressources
lui permettant de subvenir A ses besoins.

10 e. Les ressortissants allemands qui doivent abandonner leur occupation
ou activit6 en Suisse A la suite d'un accident ou d'une maladie sont considrs,
aussi longtemps qu'ils b~n~ficient de mesures de r~adaptation de l'assurance inva-
lidit6 suisse ou qu'ils demeurent en Suisse, comme assures dans l'assurance vieil-
lesse, survivants et invalidit6 en ce qui concerne l'ouverture du droit A une rente
ordinaire et sont soumis A l'obligation de cotiser en tant que personnes sans acti-
vit6 lucrative.

10 f Les ressortissants allemands sont consid~r~s comme affili~s A l'assu-
rance-pensions allemande au sens de l'article 19, premier alin~a, lettre a, de la
convention,
a) Lorsque l'6v~nement assur& selon les dispositions Igales suisses se realise au

cours d'un mois pour lequel une cotisation valable a 6t6 vers~e d l'assurance-
pensions allemande, ou

b) Lorsque I'&v~nement assur6 selon les dispositions lgales suisses se realise au
cours d'une p~riode consid&e comme p~riode d'interruption selon les dispo-
sitions lgales allemandes, ou

c) Lorsqu'ils pergoivent une rente de vieillesse ou d'invalidit6 de l'assurance-pen-
sions allemande ou ont droit A une telle rente, ou

d) Lorsque des mesures de r~adaptation sont accord~es.
10 g. Les femmes de nationalit& allemande qui ont leur domicile en R~pu-

blique f6drale d'Allemagne et remplissent, selon les dispositions l6gales suisses,
les autres conditions auxquelles est subordonn~e l'ouverture d'un droit A des ren-
tes ordinaires d'orphelins de mere, sont consid~r~es comme &ant assur~es quant
d ce droit. ))
28. Le point 12 a libell comme il suit est ins~r& apr~s le point 12 du protocole

final relatif i la convention :
< 12 a. Sur demande, l'organisme centralisateur suisse pour les allocations

familiales accorde 6galement l'entraide administrative aux offices du travail alle-
mands, en ce qui concerne les allocations familiales qui ne sont pas alloues selon
les dispositions l~gales f~drales suisses. )>
29. Le point 14 du protocole final A la convention a d~sormais la teneur sui-

vante :
< 14. Le passage de l'assurance maladie de l'une des parties contractantes

dans l'assurance maladie de l'autre est facilit6 de la mani~re suivante:
Vol. 1335, 1-22395



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 243

a) Lorsqu'une personne qui reside en Suisse ou qui transf~re sa residence de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne en Suisse quitte I'assurance maladie l6gale
allemande, elle doit 8tre accept6e comme membre, quel que soit son ige, par
l'une des caisses maladie reconnues, d6sign6es par les autorit6s comp~tentes
suisses, et pourra s'assurer tant pour une indemnit6 journali~re que pour les
soins m6dicaux et pharmaceutiques, i condition :
- Qu'elle remplisse les autres prescriptions statutaires d'admission,
- Qu'elle demande son admission dans les trois mois a compter de sa radia-

tion'de cette assurance, et
- Qu'elle ne change pas de r6sidence uniquement pour suivre un traitement

m6dical ou curatif.
En ce qui concerne l'assurance des soins m6dicaux et pharmaceutiques,
l'&pouse et les enfants de moins de 20 ans de la personne pr6cit~e peuvent se
pr6valoir du droit a l'admission dans une caisse maladie reconnue lorsqu'ils
satisfont aux conditions 6nonc~es ci-dessus, la coassurance 6tant assimil&e A
l'assurance personnelle.
Les p6riodes d'assurance accomplies dans l'assurance maladie 16gale alle-
mande sont prises en consid6ration pour I'acquisition du droit aux prestations
conform6ment aux statuts de la caisse maladie, mais, en ce qui concerne les
prestations en cas de maternit6, seulement lorsque l'assur6e fait partie d'une
caisse maladie suisse depuis trois mois.

b) Lorsqu'une personne quitte la caisse maladie suisse reconnue aupr~s de
laqueile elle 6tait assur6e, les p6riodes d'assurance accomplies dans I'assurance
maladie suisse au titre de l'assurance des soins m6dicaux et pharmaceutiques
sont prises en consid6ration, pour le droit de maintenir I'assurance volontaire
dans le cadre de l'assurance maladie 16gale allemande, comme si elle avait 6t6
soumise pendant ces p6riodes a l'obligation d'affiliation A l'assurance maladie
16gale allemande. Toutefois, cette disposition ne s'applique, en cas de mater-
nit6, que lorsque l'assur6e appartient depuis trois mois a une caisse maladie
lkgale allemande. L'assurance sera pratiqu&e par la caisse maladie 16gale com-
p&ente i raison de la r6sidence ou, en I'absence de r6sidence dans le territoire
de la R6publique fd6rale d'Allemagne, par la caisse maladie 16gale comp&-
tente a raison du lieu de travail. >>

Article 2. 1) Les cotisations vers6es a I'assurance continu&e de l'assurance-pen-
sions allemande et attribu6es i l'assurance compl6mentaire selon l'article 43 de la con-
vention qui est abrog6 par la pr6sente convention compl6mentaire sont consid6r6es
comme des cotisations i l'assurance facultative de 'assurance-pensions allemande.

2) Des cotisations volontaires a I'assurance-pensions allemande peuvent tre ver-
s6es i post~riori, sur demande, pour des p6riodes s'6tendant entre le 1er janvier 1956
et le jour d'entr6e en vigueur de la pr6sente convention compl6mentaire, en tant que,
durant ces p6riodes, une affiliation a l'assurance vieillesse et survivants suisse a exist&
et que, pour lesdites p6riodes, des cotisations a l'assurance-pensions allemande n'ont
pas d6ji 6t6 vers&es. Le fait que l'6v~nement assur6 en cas de vieillesse se r6alise avant
qu'une annie ne se soit 6coul6e depuis l'entre en vigueur de la pr6sente convention
compl6mentaire, ne s'oppose pas au versement A post6riori. La demande de versement
a post6riori doit Etre pr6sent6e, dans un d6lai de trois ans apr~s 'entre en vigueur de
la pr6sente convention compl6mentaire, a l'organisme centralisateur competent pour
la branche de l'assurance-pensions, d laquelle la derni~re cotisation a 6t& vers6e. Lors-
que la derni~re cotisation a 6t6 vers&e i i'assurance-pensions des mineurs, la demande
doit tre adress6e, selon le genre de l'occupation exercbe en dernier lieu, soit a l'orga-
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nisme centralisateur competent en mati~re d'assurance-pensions des ouvriers, soit i
l'organisme centralisateur comptent en mati~re d'assurance-pensions des employ6s.
Les cotisations ne peuvent &re vers&s que directement aux organismes centralisateurs
et institutions de l'assurance-pensions mentionn~s i l'article 35, alin6a 3, de la conven-
tion. Pour l'application du pr6sent alin~a, on se fondera au surplus sur les dispositions
16gales, en vigueur depuis le 19 octobre 1972, concernant le versement i post&riori de
cotisations volontaires. Les dispositions 16gales allemandes, selon lesquelles des rentes
ne sont pas consid6r6es comme telles au sens de l'assurance maladie des rentiers, s'ap-
pliquent par analogie aux rentes pour le versement desquelles des cotisations sont pri-
ses en consid&ration en vertu du present alin~a.

Article 3. 1) La pr~sente convention compl6mentaire entrera en vigueur, sous
r6serve des dispositions ci-apr6s, le premier jour du deuxi~me mois suivant celui au
cours duquel les instruments de ratification auront W &chang~s.

2) L'article premier, points 9, 17, 19, 22 et 27, ainsi que l'article 2, premier ali-
n6a, sont 6galement applicables aux v6nements assur6s qui se sont r6alis~s apr~s le
30 avril 1966. L'article 12, premier alin~a, 2e phrase, de la convention, dans la teneur
de l'article premier, point 4, est 6galement applicable aux 6v6nements assur6s qui se
sont r6alis6s apr6s le 18 octobre 1972.

3) La pr~sente convention compl6mentaire n'ouvre aucun droit au paiement de
prestations pour une p6riode ant~rieure A son entr6e en vigueur.

4) Des d6cisions ant&rieures ne font pas obstacle A r'application de la pr6sente
convention compl~mentaire.

5) Les rentes qui ont 6t6 fix~es avant l'entr6e en vigueur de la pr6sente conven-
tion compl~mentaire seront, sur demande, r~vis6es. Elles peuvent aussi l'tre d'office.
Lorsque le montant de la rente r6sultant de la revision est inf6rieur d celui de la rente
vers&e ant6rieurement, c'est ce dernier montant qui continue i tre vers6.

Article 4. La pr~sente convention compl6mentaire est &galement applicable au
((Land ) de Berlin, A moins que le gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allema-
gne ne fasse parvenir au Conseil f6d~ral suisse une d6claration contraire dans les trois
mois A compter de l'entr6e en vigueur de la convention compl~mentaire.

Article 5. 1) La pr~sente convention compkmentaire sera ratifi6e; les instru-
ments de ratification en seront 6chang~s A Bonn aussit6t que possible.

2) La pr~sente convention compkmentaire est applicable pour la m~me dur6e et
dans les mmes conditions que la convention.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 cette convention compl6mentaire
et l'ont revftue de leur sceau.

FAIT en double exemplaire A Berne, le 9 septembre 1975.

Pour la Confbd6ration suisse: Pour ]a R~publique f6d~rale
d'Allemagne:

C. MOTTA J. DIESEL
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION SOCIAL ENTRE EL ESTADO ESPA-
&OL Y LA REPOBLICA DEL ECUADOR

El Gobierno del Estado Espafiol, representado por el Excelentisimo Sefior Don
Ignacio de Urquijo y de Olano, Conde de Urquijo, Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario; y el Gobierno de la Rephblica del Ecuador, representado por el Excelenti-
simo Sefior Don Jorge Carrera Andrade, Ministro de Relaciones Exteriores; debida-
mente autorizados al efecto por las correspondientes plenipotencias,

Considerando:

1. Que Espafia y Ecuador se encuentran fraternalmente unidos por vinculos de
pasado, de presente y de futuro;

2. Que el mundo del trabajador tiene cada vez una mis alta significaci6n en la
vida de los pueblos y que sus realizaciones sociales deben ser factores determinantes
de relaciones permanentes entre ellos;

3. Que la protecci6n del trabajador constituye un derecho fundamental del hom-
bre, inserto en las legislaciones sociales, y es un postulado indeclinable de la 6poca pre-
sente;

4. Que la promoci6n social del trabajador debe garantizarse en el seno de la
comunidad iberoamericana, no s6lo con el instrumento juridico de las respectivas le-
gislaciones sino con la cooperaci6n efectiva, tendiente a lograr mejores niveles de vida;

5. Que el establecimiento de compromisos reciprocos en orden al intercambio y
ayuda mutua entre ambos paises puede ser de gran utilidad para el perfeccionamiento
de la acci6n social respectiva;

6. Que esta cooperaci6n social reciproca estdi en consonancia con los acuerdos
y recomendaciones de los Organismos Internacionales especializados en cuestiones
sociales y contribuye al esfuerzo de los que laboran en pro del desarrollo de los paises
latinoamericanos;

Los Gobiernos de Espafia y Ecuador representados debidamente por sus Plenipo-
tenciarios, despu6s de canjear sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida forma,

Convienen:

I. RECIPROCIDAD EN MATERIA DE TRABAJO

Los Estados contratantes acuerdan mantener el principio de igualdad en materia
laboral, de manera que los espafioles que trabajen en Ecuador y los ecuatorianos que
trabajen en Espafia, gocen de los mismos derechos sociales y laborales que los nacio-
nales del pais en que residan y trabajen.

1I. EN INTERCAMBIO TtCNICO

1. Intercambiar informaciones sobre aquellas experiencias prdcticas que se con-
sideren de inter~s para la protecci6n del trabajador y su familia y para promover su
elevaci6n social y mejora de su nivel de vida.
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2. Llevar a cabo peri6dicamente reuniones de intercambios y contraste de expe-
riencias de altos directivos gubernativos y de organismos especializados de ia acci6n
laboral y social de ambos paises, en las que puedan estudiarse las realizaciones sociales
de mayor importancia practica para el mejor aprovechamiento de las experiencias reci-
procas.

II. EN ASISTENCIA TECNICA

1. Prestarse asesoramiento en la constituci6n y desenvolvimiento de Institucio-
nes de promoci6n y acci6n social.

2. Prestarse asistencia t6cnica con misiones que cooperen con los respectivos
organismos nacionales:
a) En ia planificaci6n, implantaci6n y extensi6n de programas relativos a la legisla-

ci6n laboral y su administraci6n y en los encaminados al desarrollo de la acci6n
social, estudios estadisticos y sociom6tricos, migraci6n, promoci6n de empleo, for-
maci6n y promoci6n profesional, seguridad social y todos los demds programas
que las Altas Partes convinieren;

b) En cursos de preparaci6n de personal de las instituciones y organismos que tengan
a su cargo las realizaciones mencionadas.
3. Las prerrogativas y mds facilidades otorgadas a los expertos y especialistas,

asi como los gastos que demanden el viaje y la remuneraci6n de ellos, serdn fijados
en Acuerdos que se concluiran posteriormente.

IV. EN FORMACI6N PROFESIONAL

1. Los Gobiernos de Espafia y Ecuador aunardn sus esfuerzos dirigidos a satis-
facer las necesidades de preparaci6n de mano de obra especializada que el desarrollo
de ambos paises exige.

2. Para el mejor cumplimiento de lo acordado en el punto anterior, el Gobierno
de Espafia otorgari al Gobierno de Ecuador becas para la preparaci6n, en Espaiia,
de Instructores de Ensefianza Profesional.

V. EN APORTACI6N DE TECNICOS Y MANO DE OBRA ESPECIALIZADA

1. El Gobierno Espafiol, a trav6s de la Oficina de Contrataci6n Profesional y
T6cnica del Instituto Espafiol de Emigraci6n, y en las condiciones que en cada caso
se establezcan, proporcionard al de Ecuador o a los organismos y entidades ecuatoria-
nas que lo requieran, el personal t6cnico o especializado que convenga a su desarrollo.

2. Cuando se trata de funcionamiento de maquinaria o equipo de origen espa-
fiol, las autoridades ecuatorianas podrdn interesar de las espafiolas el desplazamiento
del personal adecuado, con arreglo al criterio general establecido en la clfusula ante-
rior.

VI. MEDIDAS DE EJECUCI6N, VIGENCIA Y DURAC1ON

1. Las Partes Contratantes adoptaran las medidas necesarias para el desarrollo
de los principios contenidos en este Convenio y concederdn reciprocamente todas las
facilidades posibles dentro del marco del r6gimen juridico vigente en ambos paises.

2. El Convenio entrard en vigor al ser ratificado por los Gobiernos de Espafia
y Ecuador, ratificaciones que serf n comunicadas entre si por medio de los 6rganos
competentes de cada Estado.
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3. Cualquiera de las Altas Partes Contratantes podrA denunciar este Convenio
mediante una notificaci6n que deberAi comunicar a la otra Parte con una antelaci6n
no menor de un afio.

4. El Convenio se suscribe en dos copias del mismo tenor, igualmente aut~nti-
cas, una para cada uno de los Gobiernos de los Estados signatarios.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el presente
Convenio en dosejemplares igualmente autbnticos, en la ciudad de Quito, a los 16 dias
del mes de enero del afio 1967.

Por el Gobierno
del Estado Espafiol:

[Signed - Sign ]
IGNACIO DE URQUIJO Y DE OLANO,

Conde de URQUIJO
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario

Por el Gobierno
de ]a Repflblica del Ecuador:

[Signed- Signj
JORGE CARRERA ANDRADE

Ministro de Relaciones
Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' ON SOCIAL CO-OPERATION BETWEEN THE
SPANISH STATE AND THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Government of the Spanish State, represented by His Excellency Mr. Ignacio
de Urquijo y de Olano, Count of Urquijo, Ambassador Extraordinary and Plenipoten-
tiary, and the Government of the Republic of Ecuador, represented by His Excellency
Mr. Jorge Carrera Andrade, Minister for Foreign Affairs, both representatives being
duly authorized thereto by virtue of their appropriate full powers,

Considering:
1. That Spain and Ecuador have been, are and will continue to be united by

fraternal ties;
2. That labour is assuming growing importance in the life of peoples and that

its social achievements should be a predominant consideration in lasting relations
between them;

3. That the protection of the worker is a fundamental human right embodied
in social legislation, and an imperative of the present era;

4. That the social welfare of the worker must be guaranteed in the Ibero-
American community, not only through the juridical means of the respective legislative
instruments, but also through effective co-operation for the purpose of achieving
higher standards of living;

5. That the working out of reciprocal arrangements concerning exchanges and
mutual assistance between the two countries could be highly useful in improving their
respective social programmes;

6. That this reciprocal social co-operation is in keeping with the agreements and
recommendations of international agencies which specialize in social questions, and
contributes to the efforts of those who are working for the development of the Latin
American countries;

The Government of Spain and the Government of Ecuador, duly represented by
their plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed as follows:

I. RECIPROCITY IN LABOUR MATTERS

The Contracting States agree to maintain the principle of equality in labour mat-
ters so that Spaniards working in Ecuador and Ecuadorians working in Spain enjoy
the same social and labour rights as the nationals of the country in which they reside
and work.

II. IN TECHNICAL EXCHANGES

1. To exchange information on any practical experience which is considered of
importance for the protection of workers and their families and for furthering their
social advancement and raising their standard of living.

1 Came into force on 17 June 1969 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with

article VI (2).
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2. To hold periodic meetings to enable senior government officials and senior
officials from specialized agencies in the labour and social sectors of the two countries
to exchange and compare experiences and study the social achievements of major
practical importance, so that each country may better draw on the other's experiences.

III. IN TECHNICAL ASSISTANCE

1. To give each other guidance with regard to the establishment and develop-
ment of social advancement and social welfare institutions.

2. To provide each other with technical assistance through missions which will
co-operate with the competent national organs:
(a) In the planning, introduction and extension of programmes relating to labour

legislation and its administration, in programmes aimed at promoting social
welfare, statistical and sociometric surveys, migration, employment opportunities,
vocational training, professional advancement and social security, and in any
other programmes on which the High Parties may agree;

(b) In training courses of personnel of the institutions and bodies responsible for the
above-mentioned activities.
3. The privileges and other facilities granted to the experts and specialists, and

the amount of their travel expenses and remuneration, shall be established in
agreements to be concluded subsequently.

IV. IN VOCATIONAL TRAINING

1. The Government of Spain and the Government of Ecuador shall co-operate
in meeting the demand for training to provide the skilled labour needed for the
development of the two countries.

2. To further the implementation of the above provision, the Government of
Spain shall award the Government of Ecuador fellowships to prepare vocational-train-
ing instructors in Spain.

V. IN THE PROVISION OF TECHNICIANS AND SKILLED WORKERS

1. The Spanish Government, through the Professional and Technical Recruit-
ment Office of the Spanish Institute of Emigration, and under conditions established
in each case, shall provide the Ecuadorian Government or the Ecuadorian organs and
bodies which so request, with the technical or skilled personnel required for national
development.

2. In matters relating to the operation of machinery or equipment of Spanish
origin, the Ecuadorian authorities may request the Spanish authorities to send the
appropriate personnel, on the basis of the general approach established in the preced-
ing paragraph.

VI. PROVISIONS CONCERNING IMPLEMENTATION, VALIDITY AND DURATION

I. The Contracting Parties shall adopt the measures necessary for developing the
principles laid down in this Agreement and shall grant each other all possible facilities
in accordance with the legal procedures in force in the two countries.

2. This Agreement shall enter into force upon ratification by the Government
of Spain and the Government of Ecuador; notification of ratification shall be given
through the competent organs of each State.
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3. Either of the High Contracting Parties may denounce this Agreement by
means of a notice sent to the other Party at least one year in advance.

4. This Agreement is concluded in two identical and equally authentic copies,
one for each of the Governments of the signatory States.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned plenipotentiaries have signed this
Agreement, in two equally authentic copies, in the city of Quito, on 16 January 1967.

For the Government
of the Spanish State:

[Signed]
IGNACIO DE URQUIJO Y DE OLANO,

Count of URQUIJO
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary

For the Government
of the Republic of Ecuador:

[Signed]
JORGE CARRERA ANDRADE

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE SOCIAL ENTRE
L'ITAT ESPAGNOL ET LA RIPUBLIQUE DE L'IEQUATEUR

Le Gouvernement de l'Etat espagnol, repr~sent6 par Son Excellence Monsieur
Ignacio de Urquijo y de Olano, Comte d'Urquijo, Ambassadeur extraordinaire et pl6-
nipotentiaire, et le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur, repr6sent6 par Son
Excellence Monsieur Jorge Carrera Andrade, Ministre des relations ext6rieures,
dtiment habilit~s i cet effet en vertu des pouvoirs qui leur ont k6 confrs,

Consid6rant :

1. Que l'Espagne et l'Equateur sont fraternellement unis par les liens du pass6
et du present, et par ceux qu'ils noueront dans l'avenir;

2. Que le monde du travail acquiert de jour en jour une importance plus grande
dans la vie des peuples et que ses r6alisations sociales doivent 6tre des facteurs pr6pon-
d6rants dans l'6tablissement de relations permanentes entre eux;

3. Que la protection du travailleur constitue un droit fondamental de l'homme,
consacr6 dans les 16gislations sociales, et est un principe inali6nable de l'6poque
actuelle ;

4. Que la promotion sociale du travailleur doit &re garantie au sein de la com-
munaut6 ib6ro-am6ricaine, non seulement par l'instrument juridique que constituent
les 16gislations respectives mais aussi par la coop6ration effective, dans le but d'attein-
dre des niveaux de vie plus 61ev6 ;

5. Que des engagements r6ciproques relatifs aux 6changes et d l'aide mutuelle
entre les deux pays peuvent tre tr6s utiles pour parachever l'action sociale entreprise
dans les pays respectifs ;

6. Que cette coop6ration sociale r6ciproque est conforme aux accords et aux
recommandations des organismes internationaux qui s'occupent des questions sociales
et qu'elle contribue i l'effort de ceux qui travaillent en faveur du d6veloppement des
pays latino-am6ricains ;

Les Gouvernements espagnol et 6quatorien, dfiment repr6sent6s par leurs pl6nipo-
tentiaires, ayant &chang6 leurs pouvoirs respectifs, reconnus comme tant en bonne et
due forme,

Sont convenus de ce qui suit:

I. EN CE QUI CONCERNE LE DOMAINE DU TRAVAIL

Maintenir le principe de I'6galit6 dans le domaine du travail, de mani6re que les
Espagnols qui travaillent en Equateur et les Equatoriens qui travaillent en Espagne
jouissent, sur le plan du travail et dans le domaine social, des mmes droits que les
ressortissants du pays oit ils r6sident et ofi ils travaillent.

1 Entri en vigueur le 17 juin 1969 par l'&change des instruments de ratification, conform~ment au paragraphe 2
de I'article VI.
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II. EN CE QUI CONCERNE LES tCHANGES DE CARACTtRE TECHNIQUE

1. tchanger des renseignements sur les exp6riences pratiques juges int6ressantes
pour la protection des travailleurs et de leur famille ainsi que pour favoriser leur 616va-
tion sociale et am6liorer leur niveau de vie.

2. Tenir priodiquement des reunions entre d'6minents dirigeants du secteur
public et d'organismes specialists dans l'action dans le domaine du travail et dans le
domaine social de l'un et l'autre pays, et proc~der d des 6changes de donnes qui leur
permettent d'&tudier les r~alisations sociales pr~sentant une grande importance prati-
que en vue de mieux tirer parti de leurs experiences r6ciproques.

III. EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Se consulter en vue de la creation et du d~veloppement d'institutions de pro-
motion et d'action sociale.

2. S'accorder une assistance technique en envoyant des missions d'experts qui
coopreront avec les organismes nationaux respectifs :
a) A l'61aboration, l'6tablissement et l'largissement de programmes relatifs A la I6gis-

lation du travail et i leur application, et de programmes relatifs ?i l'action sociale,
aux 6tudes statistiques et sociom6triques, i la migration, A la promotion de l'em-
ploi, d la formation et d la promotion professionnelle, d la s6curit6 sociale et d
tous les autres programmes dont les Hautes Parties conviendraient;

b) A l'organisation de cours de formation de personnel des institutions ou orga-
nismes charg6s des programmes en question.
3. Les pr6rogatives et autres avantages accord~s aux experts et aux spcialistes,

ainsi que les frais occasionn6s par le dplacement et la r6mun6ration de ces derniers,
seront fix6s dans des accords qui seront conclus ult6rieurement.

IV. EN CE QUI CONCERNE LA FORMATION PROFESSIONNELLE

1. Les Gouvernements espagnol et 6quatorien conjugueront leurs efforts en vue
de r6pondre aux besoins de formation de main-d'ceuvre sp&cialis&e que requiert le
d6veloppement des deux pays.

2. En vue d'une meilleure application des dispositions 6nonc6es au paragraphe
pr6c6dent, le Gouvernement espagnol octroiera au Gouvernement 6quatorien des
bourses d'&udes pour la formation, en Espagne, d'instructeurs du centre de formation
professionnelle.

V. EN CE QUI CONCERNE LA PRESTATION DE SERVICES DE TECHNICIENS

ET DE MAIN-D'CEUVRE SPtCIALISIE

1. Le Gouvernement espagnol, par l'interm6diaire du Bureau de recrutement
professionnel et technique de l'Institut espagnol d'6migration, et dans les conditions
qui seront fix~es dans chaque cas, fournira au Gouvernement 6quatorien et aux orga-
nismes et entit6s 6quatoriens qui le demanderont le personnel technique ou sp6cialis6
n6cessaire d son d6veloppement.

2. S'agissant du fonctionnement de machines ou d'6quipement d'origine espa-
gnole, les autorit6s 6quatoriennes pourront solliciter aupr~s des autorit6s espagnoles le
d6placement du personnel ad6quat, conform6ment aux dispositions g6n6rales 6nonc6es
au paragraphe qui pr6c6de.
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VI. MESURES D'EXtCUTION, ENTREE EN VIGUEUR ET DURIE

1. Les Parties contractantes adopteront les mesures n6cessaires i l'application
des principes 6nonces dans le pr6sent Accord et s'accorderont r6ciproquement toutes
les facilit6s possibles dans le cadre du syst~me juridique en vigueur dans les deux pays.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsqu'il sera ratifi6 par les Gouverne-
ments espagnol et 6quatorien, lesquels se notifieront mutuellement leurs ratifications
par l'interm6diaire de leurs organes comptents.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord
en adressant une notification i cet effet i I'autre Partie au moins une annie a l'avance.

4. Le pr&sent Accord est tabli en deux exemplaires identiques, faisant &gale-
ment foi, un pour chacun des gouvernements des Etats signataires.

EN FOI DE QUO1, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent Accord
en deux exemplaires faisant 6galement foi, d Quito, le 16 janvier 1967.

Pour le Gouvernement
de l'ltat espagnol :

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

[Signb]
IGNACIO DE URQUIJO Y DE OLANO,

Comte d'URQUIJO

Pour le Gouvernement
de la R~publique de l'E-quateur:

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signb]
JORGE CARRERA ANDRADE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE PESCA ENTRE EL GOBIERNO DE ESPARA Y LA
COMUNIDAD ECONOMICA EUROPEA

El Gobierno de Espafia y la Comunidad Econ6mica Europea (denominada a con-
tinuaci6n <da Comunidad>),

Recordando las estrechas relaciones que existen entre la Comunidad y Espafia;
Considerando el deseo comfin de asegurar la conservaci6n y administraci6n racio-

nal de las reservas de peces existentes en las aguas adyacentes a sus costas;
Considerando la labor realizada por la Tercera Conferencia de las Naciones Uni-

das sobre el Derecho del Mar;
Afirmando que la extensi6n, por parte de los Estados riberefios, de las zonas de

recursos biol6gicos dependientes de su jurisdicci6n y el ejercicio en las mismas de sus
derechos soberanos para la exploraci6n, explotaci6n, conservaci6n y administraci6n de
estos recursos deben hacerse de acuerdo con los principios del derecho internacional;

Considerando el hecho de que la Comunidad ha convenido que los limites de las
zonas de pesca de sus Estados Miembros (denominadas en adelante ozonas de pesca
de la Comunidad>) se extiendan hasta 200 millas marinas a lo largo de las costas que
bordean el Atldntico Norte, el Mar del Norte, el Skagerrak, el Kattegat y el Mar Bdl-
tico, quedando bien entendido que el ejercicio de la pesca dentro de estos limites est6
sometido a ia politica comfin de la Comunidad en materia pesquera, sin perjuicio de
una acci6n de la misma naturaleza para las demis zonas pesqueras, y para el Medite-
rrineo en particular;

Teniendo en cuenta el hecho de que Espafia ha fijado, con efecto a partir del 15
de marzo de 1978, una zona econ6mica que se extiende hasta 200 millas marinas de
la Costa Atlntica en la que Espafia ejerce sus derechos soberanos con fines de explo-
raci6n, explotaci6n, conservaci6n y administraci6n de recursos, sin perjuicio de una
acci6n de la misma naturaleza para el Mediterrneo;

Deseosos de establecer los principios y las normas que regirdn sus relaciones
mutuas en el sector pesquero,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. 1. El presente Acuerdo tiene por objeto establecer los principios y
las normas que regirAn el conjunto de condiciones para el ejercicio de la pesca por
parte de los buques de cada una de las partes, en las zonas pesqueras dependientes
de la jurisdicci6n de la otra parte.

2. Sin embargo, el presente Acuerdo no afecta al ejercicio de la pesca reciproca
de los pescadores en el Bidasoa y en la Bahia de Higuer, tal como queda definido por
el acuerdo del 14 de julio de 1959 entre Espafia y Francia.

Articulo 2. Cada una de las partes acuerda a los buques de pesca de la otra parte
el acceso a la zona de pesca dependiente de su jurisdicci6n en las condiciones previstas
por los articulos siguientes.

Articulo 3. 1. Cada parte determina cada afio, para la zona de pesca depen-
diente de su jurisdicci6n, sin perjuicio de ajustes que podrian ser necesarios a causa
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de circunstancias imprevisibles y habida cuenta de la necesidad de garantizar una
administraci6n racional de los recursos biol6gicos:
a) el volumen total de capturas autorizadas para reservas determinadas o grupos de

las mismas, en base a datos cientificos lo mds fiables posible, a la interdependencia
de las reservas, a la labor de las organizaciones internacionales apropiadas y a
todos los demds factores pertinentes;

b) tras las consultas mutuas apropiadas, el volumen de capturas asignado a los
buques de pesca de la otra parte y las zonas en que estas capturas pueden llevarse
a cabo. Las dos partes se fijan como objetivo lograr un equilibrio satisfactorio de
las posibilidades de pesca de cada una, en la zona de pesca dependiente de la juris-
dicci6n de la otra parte.
Al determinar estas posibilidades, cada parte tiene en cuenta:

i) el inter~s de preservar las caracteristicas tradicionales de las actividades pesqueras
en las zonas costeras fronterizas;

ii) la necesidad de reducir al minimo las dificultades que pudiera encontrar la parte
cuyas posibilidades de pesca se vieran disminuidas a causa de la realizaci6n del
equilibrio anteriormente mencionado;

iii) todos los demos factores pertinentes.
2. Cada parte podrd adoptar cualquiera otra medida con vistas a garantizar la

conservaci6n y administraci6n racional de los recursos en la zona pesquera depen-
diente de su jurisdicci6n. Las medidas asi adoptadas, tras la fijaci6n anual de las posi-
bilidades de pesca de la otra parte, no deberdn poder comprometer el ejercicio efectivo
de la pesca.

Articulo 4. Cada parte puede decidir que el ejercicio de actividades de pesca en
la zona pesquera dependiente ae su jurisdicci6n por buques de pesca de la otra parte,
se subordinarA a la concesi6n de licencias.

Las autoridades competentes de cada parte notifican a la otra parte el nombre,
el nimero de matricula y las demds caracteristicas pertinentes de los buques para los
cuales se solicita la autorizaci6n de pescar, en la zona pesquera de la otra parte. Dicha
disposici6n tambibn se aplica a todo buque destinado a ayudar o asistir a un buque
de pesca con vistas a la realizaci6n de misiones relacionadas directamente con la acti-
vidad pesquera de este buque. La segunda parte expedird licencias que correspondan
a las posibilidades de pesca acordadas de acuerdo con las disposiciones del articulo 3
pardgrafo 1 sub b).

Articulo 5. Los buques pesqueros de una de las dos partes que ejercen su activi-
dad en la zona pesquera dependiente de la jurisdicci6n de la otra parte, respetan las
medidas de conservaci6n y control, asi como las demos disposiciones que rigen las
actividades de pesca en esta zona. Toda nueva medida, condici6n o disposici6n debe
ser debidamente notificada con anticipaci6n.

Articulo 6. Cada parte toma todas las medidas necesarias para asegurar el res-
peto de las disposiciones del presente Acuerdo y de las dems medidas conexas, por
parte de sus buques pesqueros.

Articulo 7. Dentro de la zona pesquera dependiente de su jurisdicci6n, cada
parte puede adoptar, de acuerdo con las normas del derecho internacional, aquellas
medidas que puedan ser necesarias para garantizar el respeto de las disposiciones del
presente Acuerdo, por los buques de la otra parte.

Articulo 8. Las partes se comprometen a cooperar con vistas a asegurar ia admi-
nistraci6n adecuada y la conservaci6n de los recursos biol6gicos del mar, asi como a
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facilitar sus investigaciones de cardcter cientifico necesarias, en particular con referen-
cia a:
a) las reservas de peces existentes en las zonas de pesca dependientes de la jurisdic-

ci6n de las dos partes, a fin de lograr, en la medida de lo posible, la armonizaci6n
de las medidas para reglamentar la pesca en lo que a estas reservas se refiere;

b) las reservas de peces de inter6s comin existentes en las zonas de pesca de la juris-
dicci6n de ambas partes asi como en las zonas situadas mds alld de estas zonas
y en zonas adyacentes a las mismas.

Articulo 9. Las partes convienen consultarse acerca de las cuestiones sobre la
aplicaci6n y el buen funcionamiento del presente Acuerdo o en caso de litigio sobre
la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo.

Articulo 10. Ninguna disposici6n del presente Acuerdo afecta o prejuzga las
posiciones de las dos partes en lo referente a las cuestiones relativas al derecho del
mar.

Articulo 11. El presente Acuerdo se aplicard, por una parte, a los territorios en
que se aplica el Tratado que instituye la Comunidad Econ6mica Europea y en las con-
diciones previstas por dicho Tratado, y por otra, al territorio de Espafia.

Articulo 12. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que las partes
contratantes se notifiquen el cumplimiento de los procedimientos necesarios a tal
efecto. En espera de su entrada en vigor, se aplicard provisionalmente a partir de la
fecha de su firma.

El presente Acuerdo se concluye para un primer periodo de cinco afios a partir
de su entrada en vigor. Si una de las partes no pone fin al mismo por medio de una
notificaci6n dada por lo menos seis meses antes de la fecha de expiraci6n de este
periodo, quedard en vigor para periodos de cinco afios, con la condici6n de que una
notificaci6n de denuncia no haya sido dada por lo menos seis meses antes de la expira-
ci6n de cada periodo.

Articulo 13. Las partes acuerdan proceder al examen del presente Acuerdo con
ocasi6n de la conclusi6n de la negociaci6n de un Tratado multilateral, realizada en el
marco de la Tercera Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

FISKERIAFTALE MELLEM SPANIENS REGERING OG DET EURO-
PAEISKE OKONOMISKE FAELLESSKAB

Spaniens Regering og Det europwiske okonomiske Fxllesskab (i det felgende
benevnt Fxllesskabet),

Som henviser til de nere forbindelser mellem Fxllesskabet og Spanien;
Som nwrer et ftelles onske om at sikre bevarelsen og en hensigtsmxssig regulering

af fiskebestandene i farvandene ud for deres kyster;
Som tager arbejdet pA De forenede Nationers tredje havretskonference i betragt-

ning;
Som bekrxfter, at kyststaterne ved udvidelsen af de omrAder med biologiske res-

sourcer, som horer under deres jurisdiktion, og ved udovelsen af deres suverene rettig-
heder i disse omr~der med hensyn til udforskning, udnyttelse, bevarelse og regulering
af de naevnte ressourcer bor handle i overensstemmelse med folkeretlige grundsetnin-
ger;

Som tager hensyn til, at Fxllesskabet har godkendt en udvidelse af graenserne for
medlemsstaternes fiskerizoner (i det folgende benevnt "Fxellesskabets fiskerizoner") pi
indtil 200 somil fra de kyster, der grxnser op til det nordlige Atlanterhav, Nordsoen,
Skagerrak, Kattegat og Ostersoen, idet fiskeriet inden for disse grwnser er undergivet
Fxellesskabets felles fiskeripolitik, uden at der herved tages stilling til en tilsvarende
foranstaltning for de ovrige fiskerizoner, swrlig for Middelhavet;

Som tager i betragtning, at Spanien fra den 15. marts 1978 har indfort en okono-
misk zone pA indtil 200 somil fra Atlanterhavskysten, hvori Spanien udover sine suve-
rene rettigheder med hensyn til udforskning, udnyttelse, bevarelse og regulering af res-
sourcerne, uden at der herved tages stilling til en tilsvarende foranstaltning for Middel-
havet;

Som onsker, at der fastlxgges principper og regler, som skal g.elde for deres
indbyrdes fiskeriforbindelser,

Er blevet enige om folgende:

Artikel 1. 1. FormAlet med denne aftale er at fastlegge principper og regler,
der skal gxlde for samtlige bestemmelser for fiskeri, som udoves af hver af parternes
fartojer i de fiskerizoner, som horer under den anden parts jurisdiktion.

2. Denne aftale berorer dog ikke udovelsen af det gensidige fiskeri, der foretages
af fiskere i Bidassao og i Figuier-bugten, sAledes som det er fastlagt ved aftalen af
14. juli 1959 mellem Spanien og Frankrig.

Artikel 2. Hver part skal give den anden parts fiskerfartojer adgang til den fiske-
rizone, der horer under dens jurisdiktion, i overensstemmelse med de betingelser, der
er fastsat i nedenstAende artikler.

Artikel 3. 1. Hver part skal hvert Ar for den fiskerizone, der hbrer under dens
jurisdiktion, med forbehold af fornodne tilpasninger som folge af uforudsete omsten-
digheder og af hensyn til nodventigheden af at sikre en hensigtsmxessig regulering af
de biologiske ressourcer:
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a) fastlegge den samlede tilladte fangst for de enkelte bestande eller for grupper af
bestande, idet der tages hensyn til det mest pilidelige foreliggende videnskabelige
materiale, bestandenes indbyrdes afhengighed, internationale organisationers
arbejde pi dette omride samt alle andre relevante faktorer;

b) efter passende felles konsultationer fastlegge fangstmxngderne for den anden
parts fiskerfartojer og de zoner, hvori disse fangster kan tages. De to parter satter
sig som mil at tilvejebringe en tilfredsstillende ligevxegt mellem hver parts fangst-
muligheder i den fiskerizone, der h0rer under den anden parts jurisdiktion.
Ved fastleggelsen af disse muligheder tager hver part hensyn til:

i) interessen i at bevare det traditionelle sxerpraeg i fiskeriet i grensekystzoner;
ii) n0dvendigheden af at formindske de vanskeligheder, som kan opsta for den part,

hvis fangstmuligheder formindskes under tilvejebringelsen af ovennwvnte lige-
vegt, mest muligt;

iii) samtlige andre relevante faktorer.
2. Hver part kan treffe de fornodne foranstaltninger til sikring af hensigtsmes-

sig bevarelse og regulering af ressourcerne i den fiskerizone, der h0rer under dens
jurisdiktion. Foranstaltninger, der treffes som f0lge af den irlige fastleggelse af den
anden parts fangstmuligheder, mi ikke vwre af en sidan art, at de er til skade for den
faktiske ud0velse af fiskerL

Artikel 4. Hver part kan bestemme, at fiskeri, der udoves af den anden parts fis-
kerfart0jer i den fiskerizone, der henhorer under dens jurisdiktion, gores betinget af
udstedelse af licenser.

Hver parts kompetente myndigheder giver den anden part meddelelse om navn,
registreringsnummer og ovrige relevante karakteristika for de fartojer, for hvilke der
anmodes om tilladelse til at udove fiskeri i den anden parts fiskerizone. Denne bestem-
melse galder ligeledes for ethvert fartoj, der har til formil at st0tte eller bisti et fisker-
fartoj med ud0velse af opgaver, der har direkte forbindelse med dette fartojs fiskeri.
Den anden part udsteder licenser i overensstemmelse med de fangstmuligheder, der er
indrommet i henhold til bestemmelserne i artikel 3, stk.1, litra b).

Artikel 5. Hver parts fiskerfart0jer skal, nfr de fisker i en fiskerizone, der h0rer
under den anden parts jurisdiktion, overholde de foranstaltninger til bevarelse og kon-
trol samt andre bestemmelser, der er geldende for fiskeriet i denne zone. Nye forans-
taltninger, vilkdr eller bestemmelser skal meddeles med passende varsel.

Artikel 6. Hver part treffer de fornodne foranstaltninger til at sikre, at dens fis-
kerfartojer overholder bestemmelserne i denne aftale samt andre foranstaltninger i for-
bindelse hermed.

Artikel 7. Hver part kan inden for den fiskerizone, der henhorer under dens
jurisdiktion, i overensstemmelse med folkeretten trxffe de forn0dne foranstaltninger til
at sikre, at den anden parts fartojer overholder bestemmelserne i denne aftale.

Artikel 8. Parterne forpligter sig til at samarbejde for at sikre en hensigtsmxssig
regulering og bevarelse af havets biologiske ressourcer og for at skabe gode vilkir for
den fornodne forskning pd dette omride, sxrlig hvad angAr
a) de fiskebestande, der findes i de fiskerizoner, som horer under parternes jurisdik-

tion, for i storst muligt omfang at samordne foranstaltninger til regulering af
befiskningen af disse bestande;

b) de fiskebestande af falles interesse, der findes i de fiskerizoner, som horer under
parternes jurisdiktion, samt i tilgrensende zoner uden for disse.
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Artikel 9. Parterne er enige om at konsultere hinanden i sporgsmil vedr0rende
aftalens gennemforelse og rette virkemAde eller i tilfeelde af uenighed om fortolknin-
gen eller gennemforelsen af aftalen.

Artikel 10. Bestemmelserne i denne aftale berorer eller foregriber pd ingen mAde
parternes indstilling til sporgsmil vedr0rende havretten.

Artikel 11. Denne aftale gelder dels for det omrfde, for hvilket traktaten om
oprettelse af Det europeiske 0konomiske Fellesskab finder anvendelse, og pi de i
denne traktat fastsatte betingelser, og dels for Spaniens omrde.

Artikel 12. Denne aftale treder i kraft pA den dato, hvor de kontraherende par-
ter giver hinanden meddelelse om afslutningen af de nodvendige procedurer for dens
ikrafttrxden. Indtil denne dato vii den blive forel0bigt anvendt fra datoen for dens
undertegnelse.

Denne aftale gelder i en f0rste periode pi fern Ar efter dens ikrafttrden. SAfremt
aftalen ikke opsiges af nogen af parterne med et varsel pA mindst seks mineder inden
datoen for udlobet af denne periode, gelder den fortsat i perioder pA fern Ar, medmin-
dre den opsiges med et varsel pi mindst seks mAneder inden hver periodes udl0b.

Artikel 13. Parterne enes om at tage nwrverende aftale op til vurdering ved
afslutningen af de forhandlinger om en multilateral traktat, der fores inden for ram-
merne af De forenede Nationers tredje havretskonference.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

FISCHEREIABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG SPANIENS
UND DER EUROPAISCHEN WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT

Die Regierung Spanien und die Europdische Wirtschaftsgemeinschaft (im folgen-
den ,,Gemeinschaft" genannt),

Unter Hinweis auf die engen Beziehungen zwischen der Gemeinschaft und Spa-
nien,

In dem gemeinsamen Wunsch, die Fischbestdnde in den Gewissern vor ihren
Kiisten zu erhalten und rationell zu bewirtschaften,

Eingedenk der Arbeiten der Dritten Seerechtskonferenz der Vereinten Nationen,
Davon ausgehend, dass sich die Kiistenstaaten bei einer Ausdehnung der ihrer

Gerichtsbarkeit unterliegenden Gebiete mit lebenden Meeresschiitzen und bei der Aus-
ubung ihrer Hoheitsrechte in ihren Gebieten zum Zwecke der Erforschung, Nutzung,
Erhaltung und Bewirtschaftung dieser Meeresschitze an die Grundsatze des V61ker-
rechts zu halten haben,

In Anbetracht dessen, dass die Gemeinschaft beschlossen hat, dass die Grenzen
der Fischereizonen ihrer Mitgtiedstaaten (im folgenden ,,Fischereizonen der Gemein-
schaft" genannt) auf 200 Seemeilen vor den Kiisten des Nordatlantik, der Nordsee, des
Skagerrak, des Kattegat und der Ostsee - unbeschadet einer gleichartigen Mass-
nahme ffir die iibrigen Fischereizonen, insbesondere im Mittelmeer - ausgedehnt wer-
den, wobei die Ausibung der Fischerei innerhalb dieser Gebiete der gemeinsamen
Fischereipolitik unterliegt,

Unter Beriicksichtigung der Tatsache, dass Spanien mit Wirkung vom 15. Marz
1978 eine Wirtschaftszone von 200 Seemeilen von der Atlantikkiiste aus - unbescha-
det einer gleichartigen Massnahme ffir das Mittelmeer - errichtet hat, in der es seine
Hoheitsrechte zum Zwecke der Erforschung, Wahrung, Erhaltung und Bewirtschaf-
tung der Meeresschitze ausfibt,

Von dem Wunsche geleitet, die Grundsatze und Regeln festzulegen, die kiinftig
die gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiet der Fischerei bestimmen sollen,

Sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Zweck dieses Abkommens ist es, die Grundsiitze und Regeln ffir
alle Bedingungen der Ausiibung der Fischereit5tigkeit durch Fischereifahrzeuge beider
Parteien in den der Gerichtsbarkeit der jeweils anderen Partei unterliegenden Fische-
reizonen festzulegen.

(2) Dieses Abkommen beriihrt jedoch nicht die in dem Abkommen vom 14. Juli
1959 zwischen Spanien und Frankreich festgelegte Ausiibung der beiderseitigen Fische-
reitdtigkeit in der Bidassoa und in der Bucht von Figuier.

Artikel 2. Jede Partei gewdhrt den Fischereifahrzeugen der anderen Partei nach
Massgabe der folgenden Artikel Zugang zu der ihrer Gerichtsbarkeit unterliegenden
Fischereizone.

Artikel 3. (1) Jede Partei bestimmt jahrlich fiir die ihrer Gerichtsbarkeit unter-
liegende Fischereizone vorbehaltlich etwaiger notwendiger Anderungen infolge unvor-
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hersehbarer Umstainde und unter Berficksichtigung der Notwendigkeit einer rationel-
len Bewirtschaftung der lebenden Meeresschitze:
a) das Gesamtvolumen der zulissigen Fringe aus Einzelbestfinden oder Gruppen von

Bestdinden, wobei sie die jeweils sichersten wissenschaftlichen Daten, den Zusam-
menhang der Bestande untereinander, die Arbeit der einschldigigen internationalen
Organisationen und alle sonstigen sachdienlichen Faktoren beriicksichtigt;

b) nach angemessenen gegenseitigen Konsultationen das Volumen der den Fischerei-
fahrzeugen der anderen Partei zugestandenen Fange sowie die Zonen, in denen
diese Fringe getditigt werden diirfen. Beide Parteien setzen sich zurn Ziel, ein befrie-
digendes Gleichgewicht der Fangm6glichkeiten jeder Partei in der der Gerichtsbar-
keit der jeweils anderen Partei unterliegenden Fischereizone herzustellen.
Bei der Festlegung dieser Fangm6glichkeiten beriicksichtigen beide Parteien:

i) die Zweckmrissigkeit, die herk6mmlichen Merkmale der Fischereitditigkeit in den
Kiistengrenzzonen zu erhalten;

ii) die Notwendigkeit, etwaige Schwierigkeiten einer Partei, deren Fangm6glichkei-
ten im Laufe der Herstellung des vorerwahnten Gleichgewichts eingeschrdinkt
werden, so gering wie m6glich zu halten;

iii) alle sonstigen sachdienlichen Faktoren.
(2) Jede Partei kann zur Erhaltung und rationellen Bewirtschaftung der Meeres-

schiitze in der ihrer Gerichtsbarkeit unterliegenden Fischereizone alle sonstigen
Massnahmen treffen. Die im Anschluss an die jdhrliche Festsetzung der Fangm6glich-
keiten der anderen Partei getroffenen Massnahmen diirfen die tatsdichliche Ausiibung
der Fischerei nicht in Frage stellen.

Artikel 4. Jede Partei kann beschliessen, dass die Ausiibung der Fischereitdtig-
keit in der ihrer Gerichtsbarkeit unterliegenden Fischereizone durch Fischereifahr-
zeuge der anderen Partei lizenzpflichtig ist.

Die zustandigen Beh6rden jeder Partei teilen der anderen Partei den Namen, die
Registriernummer und die sonstigen zweckdienlichen Merkmale der Fischereifahr-
zeuge mit, fir welche die Fanggenehmigung fuir die Fischereizone der anderen Partei
beantragt wird. Diese Bestimmung gilt auch fir jedes Seefahrzeug, das einem Fische-
reifahrzeug bei der Durchfiihrung von Aufgaben in unmittelbarem Zusammenhang
mit der Fangtiitigkeit des betreffenden Seefahrzeugs hilft oder beisteht. Die zweite Par-
tei erteilt Lizenzen in Obereinstimmung mit den gemdiss Artikel 3 Absatz I Buchstabe
b zugestandenen Fangm6glichkeiten.

Artikel 5. Die Fischereifahrzeuge der einen Partei, die ihre Tdtigkeit in der der
Gerichtsbarkeit der anderen Partei unterliegenden Fischereizone ausiiben, kommen
den Erhaltungs- und Oberwachungsmassnahmen sowie den sonstigen Bestimmungen
zur Regelung der Fangtatigkeit in der betreffenden Zone nach. Alle neuen Massnah-
men, Bedingungen oder Bestimmungen sind ordnungsgemdiss im voraus bekanntzu-
geben.

Artikel 6. Jede Partei trifft die notwendigen Vorkehrungen, um die Einhaltung
der Bestimmungen dieses Abkommens und der sonstigen damit zusammenhiingenden
Massnahmen durch ihre Fischereifahrzeuge sicherzustellen.

Artikel 7. Jede Partei kann innerhalb der ihrer Gerichtsbarkeit unterliegenden
Fischereizone in Obereinstimmung mit dem V61kerrecht solche Massnahmen treffen,
die gegebenenfalls erforderlich sind, urn die Einhaltung dieses Abkommens durch die
Fischereifahrzeuge der anderen Partei sicherzustellen.
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Artikel 8. Beide Parteien verpflichten sich, im Hinblick auf eine sinnvolle
Bewirtschaftung und Erhaltung der lebenden Meeresschfitze zusammenzuarbeiten und
die notwendige wissenschaftliche Forschung auf diesem Gebiet zu erleichtern, insbe-
sondere in bezug auf:
a) die Fischbestiinde in den der Gerichtsbarkeit beider Parteien unterliegenden

Fischereizonen, um fuir diese soweit wie m6glich zu einer Harmonisierung der
Fangbestimmungen zu gelangen;

b) die Fischbestiinde von gemeinsamem Interesse in den der Gerichtsbarkeit beider
Parteien unterliegenden Fischereizonen, in Gebieten ausserhalb dieser Zonen und
in daran angrenzenden Gebieten.

Artikel 9. Die Parteien vereinbaren, sich in Fragen der Durchfiihrung und des
Funktionierens dieses Abkommens oder bei Streitigkeiten fiber die Auslegung oder
Anwendung dieses Abkommens zu konsultieren.

Artikel 10. Keine Bestimmung dieses Abkommens berhfirt oder prfijudiziert die
Standpunkte der einen oder der anderen Partei in Seerechtsfragen.

Artikel 11. Dieses Abkommen gilt ffir die Gebiete, in denen der Vertrag zur
Grundung der Europdiischen Wirtschaftsgemeinschaft angewendet wird, und nach
Massgabe jenes Vertrages einerseits sowie ffur das Gebiet Spaniens andererseits.

Artikel 12. Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem die Vertrags-
parteien einander den Abschluss der hierfiir erforderlichen Verfahren notifizieren. Bis
zu seinem Inkrafttreten wird das Abkommen vom Tage seiner Unterzeichnung an vor-
liiufig angewendet.

Dieses Abkommen wird ffir einen ersten Zeitraum von ffinf Jahren ab seinem
Inkrafttreten geschlossen. Wird es nicht von einer der Parteien mindestens sechs
Monate vor Ablauf dieses Zeitraums gekfindigt, so bleibt es ffir jeweils weitere ffinf
Jahre in Kraft, sofern es nicht mindestens sechs Monate vor dem jeweiligen Ablauf des
Zeitraums gekfindigt wird.

Artikel 13. Die Parteien vereinbaren, das Abkommen bei Abschluss der im Rah-
men der Dritten Seerechtskonferenz der Vereinten Nationen geffihrten Verhandlungen
fiber einen multilateralen Vertrag zu ilberpriifen.
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AGREEMENT' ON FISHERIES BETWEEN THE GOVERNMENT OF
SPAIN AND THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

The Government of Spain and the European Economic Community (hereinafter
referred to as the Community),

Recalling the close relations between the Community and Spain;
Considering their common desire to ensure the conservation and rational manage-

ment of the fish stocks of the waters adjacent to their coasts;
Taking into account the work of the Third United Nations Conference on the

Law of the Sea;
Affirming that the extension by coastal States of the areas of biological resources

falling within their jurisdiction, and the exercise within these areas of their sovereign
rights for the purpose of exploring, exploiting, conserving and managing these re-
sources should be conducted pursuant to and in accordance with the principles of
international law;

Having regard to the fact that the Community has agreed that the limits of the
fishery zones of its Member States (hereinafter referred to as the fishery zones of the
Community) shall extend up to 200 nautical miles off the coasts of the North Atlantic,
the North Sea, the Skagerrak, the Kattegat and the Baltic Sea, fishing within these
zones being subject to the common fisheries policy of the Community, without pre-
judice to a similar measure in respect of the other fishing zones, and in particular the
Mediterranean;

Having regard to the fact that Spain has established with effect from 15 March
1978 an economic zone which extends up to 200 nautical miles off the Atlantic coast,
and within which Spain exercises sovereign rights for the purpose of exploring, ex-
ploiting, conserving and managing resources, without prejudice to a similar measure
in respect of the Mediterranean;

Desirous of establishing the principles and rules which will govern future mutual
relations in the fisheries sphere,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The purpose of this Agreement is to establish the principles and
rules which will govern, in all respects, the fishing activities of vessels of either Party
within the fishing zones falling under the jurisdiction of the other Party.

2. However, this Agreement shall not affect the reciprocal fishing arrangements
of fishermen in the Bidassoa waters and in the Bay of Figuier as defined by the Agree-
ment of 14 July 1959 between Spain and France.2

Article 2. Each Party shall grant access to the fishing zone falling under its juris-
diction to the fishing vessels of the other Party under the conditions laid down by the
following Articles.

1 Came into force provisionally on 15 April 1980. the date of signature, and definitively on 22 May 1981. the

date on which the Parties notified each other (on 13 March and 22 May 1981) of the completion of the required pro-
cedures, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treatyv Series. vol. 1080. p. 287.
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Article 3. 1. Each Party shall determine each year, for the fishing zone falling
under its jurisdiction, subject to adjustments necessitated by unforeseen circumstances,
and on the basis of the need for rational management of the biological resources:
(a) The total allowable catch for individual stocks or complexes of stocks, taking

into account the most reliable scientific information available to it, the inter-
dependence of stocks, the work of appropriate international organizations and
other relevant factors;

(b) After appropriate reciprocal consultations, the catch allotted to the fishing vessels
of the other Party and the zones in which these catches may be made. The two
Parties shall have as their objective the attainment of a satisfactory balance
between their respective fishing possibilities in the fishing zones falling under the
jurisdiction of the other Party.
In determining these possibilities, each Party shall take into account:

(i) The advantage of preserving the traditional characteristics of fishery activities in
the frontier coastal areas;

(ii) The need to minimize the difficulties encountered by the Party whose fishing
possibilities may be reduced in the course of achieving the above-mentioned
balance;

(iii) All other relevant factors.
2. Each Party shall be able to take any other measures to ensure the conser-

vation and rational management of resources in the fishing zones falling under its jur-
isdiction. Such measures when taken following the annual fixing of the other Party's
fishing possibilities, should not be such as to compromise the effective operation of
fishing.

Article 4. Each Party may require that in the fishing zone falling under its
jurisdiction fishing by vessels of the other Party shall be subject to licence.

The competent authorities of each Party shall communicate to the other Party the
name, registration number and other relevant particulars of vessels requesting author-
ization to fish in the fishing zone of the other Party. This provision shall also apply
to any vessel intended to aid or assist a fishing vessel in carrying out tasks directly
related to the latter's fishing activity. The second Party shall issue licences commen-
surate with the possibilities for fishing granted under Article 3 (1) (b).

Article 5. Fishing vessels of one Party shall, when fishing within the fishing zone
falling under the jurisdiction of the other Party, comply with the conservation measures,
supervisory measures and other provisions governing fishing activities in that zone. Due
advance notice shall be given of any new measures, conditions or provisions.

Article 6. Each Party shall take all necessary measures to ensure that its fishing
vessels comply with the provisions of this Agreement and with other related measures.

Article 7. Within the fishing zone falling under its jurisdiction each Party may,
in conformity with international law, take such measures as may be necessary to
ensure that vessels of the other Party comply with the provisions of this agreement.

Article 8. The Parties undertake to co-operate to ensure the proper management
and conservation of the biological resources of the sea, and to facilitate the necessary
scientific research in this respect, in particular with regard to:
(a) Fish stocks living within the fishing zones falling under the jurisdiction of both

the Parties, with a view to achieving, as far as possible, harmonization of
measures to regulate the fishing of such stocks;
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(b) Fish stocks of common interest living within the fishing zones falling under the
jurisdiction of both Parties and in the areas beyond and adjacent to those zones.

Article 9. The Parties agree to consult on questions relating to the implemen-
tation and proper functioning of this Agreement or, in the event of a dispute, on ques-
tions concerning the interpretation or application of this Agreement.

Article 10. No provision of this Agreement shall affect or prejudice the position
of either Party with respect to questions relating to the Law of the Sea.

Article 11. This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in
which the Treaty establishing the European Economic Community' is applied, and
under the conditions laid down in that Treaty, and, on the other hand, to the territory
of Spain.

Article 12. This Agreement shall enter into force on the date on which the Par-
ties notify each other of the completion of the procedures necessary for the purpose.
Pending its entry into force, the Agreement shall apply provisionally as from the date
of signature.

This Agreement shall remain in force for an initial period of five years after its
entry into force. In the event of the Agreement not being terminated by either Party
through notice of termination given at least six months before the expiry of that
period, it shall remain in force for additional periods of five years, provided that
notice of termination has not been given at least six months before the expiry of any
such period.

Article 13. The Parties agree to examine this Agreement on the conclusion of the
negotiations for a Multilateral Treaty, which are being conducted within the
framework of the Third United Nations Conference on the Law of the Sea.

United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
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ACCORD' DE PECHE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE
ET LA COMMUNAUT ECONOMIQUE EUROPEENNE

Le Gouvernement de i'Espagne et la Communaut6 6conomique europeenne, ci-
apres dnomm& o Communaut& >,

Rappelant les relations 6troites qui existent entre la Communaut6 et l'Espagne;
Consid6rant leur d6sir commun d'assurer la conservation et la gestion rationnelle

des stocks de poisson se trouvant dans les eaux adjacentes d leurs c6tes ;
Prenant en consid6ration les travaux de la Troisi~me Conf6rence des Nations

Unies sur le droit de la mer;
Affirmant que l'extension par les E-tats riverains des zones de ressources biologi-

ques relevant de leur juridiction et l'exercice dans ces zones de leurs droits souverains
pour l'exploration, l'exploitation, la conservation et la gestion de ces ressources doi-
vent se faire conform6ment aux principes du droit international ;

Consid6rant le fait que la Communaut6 est convenue que les limites des zones de
p6che de ses Ltats membres, ci-apr6s d6nomm6es << zones de pche de la Commu-
naut6 >, s'6tendent jusqu'd 200 milles nautiques au large des c6tes bordant l'Atlantique
du Nord, la mer du Nord, le Skagerrak, le Kattegat et la mer Baltique, 6tant entendu
que I'exercice de la pche A l'int6rieur de ces limites est soumis d la politique commune
de la Communaut6 en mati~re de p6che, et sans pr6judice d'une action de mme nature
pour les autres zones de p~che notamment pour la M~diterran6e ;

Tenant compte du fait que l'Espagne a ftabli avec effet au 15 mars 1978 une zone
6conomique s'&endant jusqu' 200 milles nautiques de la c6te Atlantique, dans
laquelle l'Espagne exerce ses droits souverains aux fins de l'exploration, de l'exploita-
tion, de la conservation et de la gestion des ressources, et sans prejudice d'une action
de mme nature pour la M6diterran6e;

D~sireux d'&tablir les principes et les r6gles qui r6giront leurs relations mutuelles
dans le domaine de ]a pche,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. 1. Le pr6sent accord a pour objet d'&ablir les principes et r6gles qui
r6giront l'ensemble des conditions de l'exercice de la p&he par les navires de chacune
des parties dans les zones de p&he relevant de la juridiction de l'autre partie.

2. Toutefois, le present accord n'affecte pas 1'exercice des pratiques de pache
r6ciproques des p6cheurs dans la Bidassoa et dans la Baie du Figuier tel que d6fini
par l'accord du 14 juillet 1959 entre l'Espagne et la France2 .

Article 2. Chacune des parties accorde aux navires de pche de l'autre partie
l'acc~s d la zone de p6che relevant de sa juridiction dans les conditions pr~vues par
les articles suivants.

Article 3. 1. Chaque partie d6termine chaque anne, pour la zone de p&he
relevant de sa juridiction, sous r6serve des ajustements qui pourraient Etre rendus

1 Entre en vigueur d titre provisoire Ic 15 avril 1980, date de la signature, et i titre definitif le 22 mai 1981, date

i laquelle les Parties s'6taient notifi6 (les 13 mars et 22 mai 1981) I'accomplissement des proc6dures requises, conform6-
ment i I'article 12.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1080, p. 287.
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ncessaires par des circonstances impr~visibles et compte tenu de la nr&essit6 d'assurer
une gestion rationnelle des ressources biologiques :
a) Le volume total des prises autorises pour des stocks particuliers ou des groupes

de stocks, en tenant compte des donn6es scientifiques les plus sfires dont elle dis-
pose, de l'interd6pendance des stocks, des travaux des organisations internationa-
les appropri6es et de tous autres facteurs pertinents ;

b) Apr~s consultations mutuelles appropri6es, le volume des prises allou6es aux navi-
res de pache de l'autre partie et les zones dans lesquelles ces prises peuvent 8tre
effectu6es. Les deux parties se fixent comme objectif de r6aliser un 6quilibre satis-
faisant des possibilit~s de p6che de chacune d'elles dans la zone de p~che relevant
de la juridiction de I'autre partie.
Dans la d6termination de ces possibilit6s, chaque partie tient compte:

i) De l'int6r&t de preserver les caract6ristiques traditionnelles des activit6s de p~che
dans les zones c6ti6res frontali~res ;

ii) De la n6cessit& de rduire au minimum les difficult6s que rencontrerait la partie
dont les possibilit6s de p&he se trouveraient diminu6es au cours de la r6alisation
de l' quilibre mentionn6 ci-dessus;

iii) De tous autres facteurs pertinents.
2. Chaque partie pourra prendre toutes autres mesures en vue d'assurer la con-

servation et la gestion rationnelle des ressources dans la zone de p&he relevant de sa
juridiction. Les mesures ainsi prises i la suite de la fixation annuelle des possibilit~s
de p&he de l'autre partie ne devront pas 8tre de nature A compromettre l'exercice
effectif de la pche.

Article 4. Chaque partie peut d6cider que l'exercice d'activit6s de p&he dans la
zone de p6che relevant de sa juridiction par des navires de p~che de l'autre partie sera
subordonn6 i l'octroi de licences.

Les autorit6s comp6tentes de chaque partie notifient i l'autre partie le nom, le
num6ro d'immatriculation et les autres caract6ristiques pertinentes des navires pour
lesquels l'autorisation de pcher dans la zone de peche de l'autre partie est demande.
Cette disposition s'applique 6galement i tout navire destin6 i aider ou fi assister un
navire de p~che pour 'ex6cution de missions en rapport direct avec I'activit6 de p6che
de ce navire. La seconde partie d6livrera des licences correspondant aux possibilit~s de
pche accord6es conform6ment aux dispositions de l'article 3, paragraphe 1, sous b.

Article 5. Les navires de p&he de l'une des deux parties qui exercent leurs activi-
t6s dans la zone de pche relevant de la juridiction de l'autre partie se conforment aux
mesures de conservation et de contr6le, ainsi qu'aux autres dispositions r~gissant les
activit6s de p&he dans cette zone. Toute mesure, condition ou disposition nouvelle
doit Etre dfiment notifi~e A l'avance.

Article 6. Chaque partie prend toutes les mesures ncessaires en vue d'assurer le
respect par ses navires de p&he des dispositions du present accord et des autres mesu-
res qui s'y rapportent.

Article 7. A l'int6rieur de la zone de p&he relevant de sa juridiction, chaque par-
tie peut prendre, conform6ment aux r6gles du droit international, les mesures qui peu-
vent Etre n&essaires pour assurer le respect, par les navires de l'autre partie, des dispo-
sitions du present accord.

Article 8. Les parties s'engagent A coop6rer en vue d'assurer la gestion convena-
ble et la conservation des ressources biologiques de la mer, ainsi que de faciliter les
recherches scientifiques n6cessaires s'y rapportant, en particulier en ce qui concerne:
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a) Les stocks de poissons existant dans les zones de p~che relevant de la juridiction
des deux parties, afin de parvenir, dans toute la mesure possible, AI l'harmonisation
des mesures visant A r6glementer la pche en ce qui concerne ces stocks ;

b) Les stocks de poissons d'int~rt commun existant dans les zones de pche relevant
de la juridiction des deux parties et dans les zones situ6es au-deld de ces zones et
y adjacentes.

Article 9. Les parties conviennent de se consulter sur les questions concernant
la mise en application et le bon fonctionnement du pr6sent accord ou en cas de litige
concernant l'interpr&tation ou l'application du present accord.

Article 10. Aucune disposition du present accord n'affecte ni ne pr6juge les posi-
tions des deux parties en ce qui concerne les questions relatives au droit de la mer.

Article 11. Le present accord s'applique, d'une part, aux territoires ou le Trait
instituant la Communaut6 &onomique europ6enne' est d'application et dans les condi-
tions pr6vues par ledit trait6 et, d'autre part, au territoire de l'Espagne.

Article 12. Le pr6sent accord entre en vigueur A la date d laquelle les parties con-
tractantes se notifieront l'accomplissement des procedures n6cessaires i cet effet. En
attendant son entree en vigueur, il sera appliqu6 provisoirement a compter de la date
de sa signature.

Le present accord est conclu pour une premiere p6riode de cinq ans apr6s son
entree en vigueur. S'il n'est pas mis fin A l'accord par l'une des parties au moyen d'une
notification donn~e au moins six mois avant la date d'expiration de cette p6riode, il
reste en vigueur par p6riode de cinq ans, d condition qu'une notification de d6noncia-
tion n'ait pas W donn6e au moins six mois avant l'expiration de chaque p6riode.

Article 13. Les parties conviennent de proc6der A l'examen du present accord
lors de la conclusion de la n6gociation pour un trait& multilateral, men6e dans le cadre
de la Troisi6me Conference des Nations Unies sur le droit de la mer.

1 Nations Unies, Recueit des Traitbs, vol. 294, p. 3.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO SULLA PESCA TRA IL GOVERNO DELLA SPAGNA E LA
COMUNITA ECONOMICA EUROPEA

Ii Governo Spagnolo e la ComunitA economica europea (in appresso denominatala "ComunitAi"),

Ricordando le strette relazioni tra la Comunita e ia Spagna;
Considerando il comune desiderio di garantire ia conservazione e la razionale ges-

tione delle popolazioni ittiche esistenti nelle loro acque costiere;
Tenendo conto dei lavori della Terza Conferenza delle Nazioni Unite sul diritto

del mare;
Affermando che i'estensione, da parte degli Stati costieri, delle zone di risorse bio-

logiche soggette alla loro giurisdizione e 'esercizio, in tali zone, dei loro diritti sovrani
per l'esplorazione, lo sfruttamento, la conservazione e la gestione di dette risorse
devono rispettare i principi del diritto internazionale;

Considerando che la ComunitA ha convenuto che i limiti delle zone di pesca dei
propri Strati membri (in appresso denominate "zone di pesca della Comuniti") si
estendano fino a 200 miglia nautiche al largo delle coste dell'Atlantico settentrionale,
del Mare del Nord, dello Skagerrak, del Kattegat e del Mar Baltico, essendo inteso
che l'esercizio della pesca entro i suddetti limiti resta soggetto alla politica comune
della ComunitA in materia di pesca, salva restando la possibilitAi di un'azione analoga
per le altre zone di pesca, in particolare per il Mediterraneo;

Tenuto conto del fatto che la Spagna ha fissato, a decorrere dal 15 marzo 1978,
una zona economica che si estende fino a 200 miglia nautiche dalla costa atlantica,
in cui la Spagna esercita i suoi diritti sovrani di esplorazione, sfruttamento, conserva-
zione e della gestione delle risorse, salva restando la possibiliti di un'azione analoga
per il Mediterraneo;

Desiderosi di stabilire i principi e le regole che disciplineranno in futuro i loro
rapporti in materia di pesca,

Hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1. 1. I1 presente accordo 6 inteso a stabilire i principi e le regole che
disciplineranno I'insieme delle condizioni dell'esercizio della pesca da parte dei pesche-
recci di ciascuna delle parti nelle zone di pesca soggette alla giurisdizione dell'altra
parte.

2. Tuttavia, il presente accordo non infirma l'esercizio delle reciproche pratiche
di pesca dei pescatori nella Bidassoa e nella Baia del Fico, quale 6 definito dall'ac-
cordo del 14 luglio 1959 tra la Spagna e la Francia.

Articolo 2. Ciascuna delle parti concede ai pescherecci dell'altra parte I'accesso
alla zona di pesca soggetta alla propria giurisdizione alle condizioni previste dagli arti-
coli che seguono.

Articolo 3. 1. Ciascuna delle parti determina ogni anno per la zona di pesca
soggetta alla propria giurisdizione, con riserva degli adattamenti che potrebbero essere
resi necessari da circostanze imprevedibili e tenuto conto della necessitAi di garantire
una gestione razionale delle risorse bilogiche:
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a) il volume totale delle catture autorizzate per particolari popolazioni ittiche o
gruppi di popolazioni, tenuto conto dei pi6i sicuri dati scientifici di cui dispone,
dell'interdipendenza delle popolazioni, dei lavori delle organizzazioni internazio-
nali competenti e di tutti gli altri fattori pertinenti;

b) previe appropriate mutue consultazioni, il volume delle catture concesse ai pesche-
recci dell'altra parte e le zone in cui tali catture possono essere effettuate.
Entrambe le parti si fissano come obiettivo di realizzare un soddisfacente equili-
brio delle possibilitd di pesca di ciascuna di esse nella zona di pesca soggetta alla
giurisdizione dell'altra parte.
Nella determinazione delle suddette possibilitd, ciascuna delle parti tiene conto:

i) dell'opportunitd di preservare le caratteristiche tradizionali delle attivitdi di pesca
nelle zone litoranee frontaliere;

ii) della necessitdi di ridurre al minimo le difficoltAs che potrebbe incontrare quella
fra le due parti le cui possibilitd di pesca risultassero diminuite dalla realizzazione
dell'equilibrio summenzionato;

iii) di qualsiasi altro fattore pertinente.
2. Ciascuna delle parti potrd adottare qualsiasi altra misura intesa a garantire

la conservazione e la gestione razionale delle risorse nella zona di pesca soggetta alla
propria giurisdizione. Le misure cosi adottate a seguito della fissazione annuale delle
possibilitdi di pesca dell'altra parte non dovranno compromettere 1'effettivo esercizio
della pesca.

Articolo 4. Ciascuna parte pu6 decidere che 1'esercizio di attivitAi di pesca nella
zona soggetta alla propria giurisdizione da parte dei pescherecci dell'altra parte sia
subordinato alla concessione di licenze.

Le competenti autoritd di ciascuna parte notificano all'altra parte il nome, il
numero di immatricolazione" e le altre caratteristiche pertinenti dei pescherecci per i
quali richiesta l'autorizzazione di pescare nella zona di pesca dell'altra parte. Tale
disposizione si applica anche a qualsiasi natante destinato ad aiutare o ad assistere un
peschereccio nell'esecuzione di operazioni in diretto rapporto con l'attivitAs di pesca del
peschereccio. L'altra parte rilascerA licenze corrispondenti alle possibiliti di pesca con-
cesse conformemente all'articolo 3, paragrafo 1, lettera b).

Articolo 5. I pescherecci di una delle due parti che esercitano le loro attivitd
nella zona di pesca soggetta alla giurisdizione dell'altra parte si conformano alle
misure di conservazione e di controllo e a qualsiasi altra disposizione che disciplini le
attivitdi di pesca in tale zona. Qualsiasi nuova misura, condizione o disposizione deve
essere debitamente notificata in anticipo.

Articolo 6. Ciascuna delle parti adotta tutte le misure necessarie a garantire che
i propri pescherecci rispettino le disposizioni del presente accordo e le altre misure che
ad esso si riferiscono.

Articolo 7. Nell'ambito della zona di pesca soggetta alla propria giurisdizione,
ciascuna parte pu6 adottare, conformemente alle norme del diritto internazionale, le
misure che possono essere necessarie a garantire il rispetto delle disposizioni del pre-
sente accordo da parte dei pescherecci dell'altra parte.

Articolo 8. Le parti si impegnano a cooperare per garantire l'appropriata ges-
tione e la conservazione delle risorse biologiche del mare e per facilitare le ricerche
scientifiche relative necessarie, in particolare per quanto riguarda:
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a) le popolazioni ittiche delle zone di pesca soggette alla giurisdizione delle due parti,
al fine di armonizzare per quanto & possibile le regolamentazioni della pesca per
quanto riguarda le popolazioni stesse;

b) le popolazioni ittiche di interesse comune nelle zone di pesca soggette alla giurisdi-
zione delle due parti e nelle zone adiacenti situate al di fuori di dette zone.

Articolo 9. Le parti convengono di consultarsi sui problemi conernenti I'applica-
zione e il buon funzionamento del presente accordo o in caso di controversia concer-
nente l'interpretazione o l'applicazione del presente accordo.

Articolo 10. Nessuna disposizione del presente accordo infirma o anticipa le
posizioni delle due parti per quanto riguarda i problemi concernenti il diritto del mare.

Articolo 11. I1 presente accordo si applica, da una parte, ai territori cui si
applica il trattato che istituisce la Comunita economica europea alle condizioni indi-
cate in quest'ultimo e, dall'altra, al territorio della Spagna.

Articolo 12. I1 presente accordo entra in vigore alla data in cui le parti con-
traenti si notificheranno I'espletamento delle procedure a tal fine necessarie. In attesa
della sua entrata in vigore, l'accordo sari applicato provvisoriamente a decorrere dalla
data della sua firma.

I1 presente accordo concluso per un primo periodo di cinque anni dopo la sua
entrata in vigore. Se non viene denunciato da una delle parti mediante notifica comu-
nicata almeno sei mesi prima della scadenza di detto periodo, l'accordo rimane in
vigore per periodi successivi di cinque anni, fatta salva una notifica di denuncia comu-
nicata almeno sei mesi prima della data di scadenza di ciascun periodo.

Articolo 13. Le parti convengono di procedere all'esame del presente accordo in
sede di conclusione dei negoziati per un trattato multilaterale svolti nel quadro della
Terza Conferenza delle Nazioni Unite sul diritto del mare.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VISSERIJ-OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN SPANJE
EN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

De Regering van Spanje en de Europese Economische Gemeenschap, hierna te
noemen ,,de Gemeenschap",

Verwijzend naar de nauwe betrekkingen tussen de Gemeenschap en Spanje,
Gezien hun gemeenschappelijk verlangen om de instandhouding en het rationele

beheer van de visbestanden in de langs hun kusten gelegen wateren te waarborgen,
Met inachtneming van de werkzaamheden van de Derde Conferentie van de Vere-

nigde Naties inzake het Zeerecht,
Bevestigend dat de beginselen van het internationale recht in acht moeten worden

genomen bij de uitbreiding door kuststaten van de gebieden waarin de biologische rijk-
dommen onder hun jurisdictie vallen en bij de uitoefening binnen deze gebieden van
hun soevereine rechten inzake de exploratie, de exploitatie, de instandhouding en het
beheer van deze rijkdommen,

Gelet op het feit dat de Gemeenschap besloten heeft dat de grenzen van de visse-
rijzones van haar Lid-Staten, hierna te noemen ,,visserijzones van de Gemeenschap",
zich uitstrekken tot 200 zeemijI langs de kusten van de Noordatlantische Oceaan, de
Noordzee, het Skagerrak, het Kattegat en de Oostzee, met dien verstande dat het vis-
sen binnen deze grenzen onder het gemeenschappelijk visserijbeleid van de Gemeen-
schap valt en dat een soortgelijke maatregel ook nog kan worden getroffen voor de
andere visserijzones, inzonderheid voor de Middellandse Zee,

Rekening houdende met het feit dat Spanje met ingang van 15 maart 1978 een
economische zone heeft ingesteld die zich uitstrekt tot 200 zeemijl langs de Atlantische
kust en waarin Spanje zijn soevereine rechten uitoefent met het oog op de exploratie,
de exploitatie, de instandhouding en het beheer van de visbestanden, en dat een soort-
gelijke maatregel ook nog kan worden getroffen voor de Middellandse Zee,

Verlangende de beginselen en de regels vast te stellen die zullen gelden ten aanzien
van hun onderlinge betrekkingen op visserijgebied,

Zijn als voigt overeengekomen:

Artikel 1. 1. Deze overeenkomst heeft ten doel de beginselen en de regels vast
te stellen die zullen gelden ten aanzien van de uitoefening van de visserij door de vaar-
tuigen van de ene partij in de visserijzones die vallen onder de jurisdictie van de andere
partij.

2. Deze overeenkomst heeft evenwel geen invloed op de visserij die wederkerig
wordt uitgeoefend in ,,Ia Bidassoa" en de baai van ,je Figuier" door de vissers uit de
betrokken gebieden, zoals bepaald bij de overeenkomst van 14 juli 1959 tussen Spanje
en Frankrijk.

Artikel 2. Elke partij verleent de vissersvaartuigen van de andere partij, overeen-
komstig het bepaalde in de volgende artikelen, toegang tot de visserijzone die onder
haar jurisdictie valt.
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Artikel 3. 1. Elke partij bepaalt jaarlijks voor de visserijzone die onder haar
jurisdictie valt, behoudens aanpassing bij onvoorziene ornstandigheden en rekening
houdende met de eisen inzake een rationeel beheer van de biologische rijkdommen:
a) de totale vangst die wordt toegestaan voor afzonderlijke bestanden of groepen

bestanden, met inachtneming van het meest betrouwbare wetenschappelijke mate-
riaal waarover zij beschikt, de onderlinge afhankelijkheid van de bestanden, de
werkzaamheden van desbetreffende internationale organisaties en alle andere rele-
vante factoren;

b) na onderling overleg, de hoeveelheid die door de vaartuigen van de andere partij
mag worden gevangen en de gebieden waarin deze hoeveelheid mag worden
gevangen. Beide partijen streven naar een bevredigend evenwicht tussen de vangst-
mogelijkheden van de ene partij in de visserijzone die onder de jurisdictie van de
andere partij valt.
Bij het vaststellen van deze mogelijkheden houdt elke partij rekening met:

i) het belang van de instandhouding van de traditionele kenmerken van de visserij
in de kustgebieden aan de grenzen;

ii) de noodzaak de moeilijkheden voor de partij waarvan de vangstmogelijkheden bij
de totstandbrenging van bovengenoemd evenwicht kunnen teruglopen, zoveel
mogelijk te beperken;

iii) alle andere relevante factoren.
2. Elke partij kan alle andere maatregelen treffen met het oog op de instandhou-

ding en het rationele beheer van de bestanden in de visserijzone die onder haar juris-
dictie valt. De maatregelen die aldus worden getroffen na de jaarlijkse vaststelling van
de vangstmogelijkheden van de andere partij mogen niet van dien aard zijn dat zij de
daadwerkelijke uitoefening van de visserij in gevaar brengen.

Artikel 4. Elke partij kan besluiten dat de visserij in de visserijzone die onder
haar jurisdictie valt door vaartuigen van de andere partij uitsluitend mag worden uit-
geoefend indien daarvoor een vergunning is afgegeven.

De bevoegde autoriteiten van elke partij geven aan de andere partij kennis van
de naam, het registratienummer en andere relevante kenmerken van de vissersvaartui-
gen waarvoor een vergunning wordt aangevraagd om in de visserijzone van de andere
partij te vissen. Deze bepaling geldt eveneens voor elk vaartuig dat een vissersvaartuig
moet helpen of bijstaan bij de uitvoering van taken die rechtstreeks verband houden
met de visserij-activiteit van dit vaartuig. De andere partij geeft vergunningen af naar
gelang van de vangstmogelijkheden die zijn verleend overeenkomstig het bepaalde in
artikel 3, lid 1, sub b).

Artikel 5. Vissersvaartuigen van een partij die vissen in de visserijzone die onder
de jurisdictie van de andere partij valt, houden zich aan de maatregelen inzake
instandhouding en toezicht en aan de andere bepalingen met betrekking tot de visserij
in die zone. Van nieuwe maatregelen, voorwaarden of bepalingen wordt naar behoren
vooraf kennis gegeven.

Artikel 6. Elke partij neemt de nodige maatregelen om te waarborgen dat haar
vissersvaartuigen zich houden aan de bepalingen van deze overeenkomst en aan de
andere daarmee verband houdende maatregelen.

Artikel 7. Elke partij kan overeenkomstig het internationale recht binnen de vis-
serijzone die onder haar jurisdictie valt maatregelen treffen om te waarborgen dat
vaartuigen van de andere partij zich aan de bepalingen van deze overeenkomst hou-
den.
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Artikel 8. De partijen verbinden zich tot samenwerking om een passend beheer
en de instandhouding van de biologische rijkdommen van de zee te waarborgen en het
in dit verband vereiste wetenschappelijk onderzoek te vergemakkelijken, in het bijzon-
der ten aanzien van:
a) visbestanden binnen de visserijzones die onder de jurisdictie van beide partijen val-

len ten einde zoveel mogelijk te komen tot harmonisatie van de maatregelen tot
regeling van het vissen op deze bestanden;

b) visbestanden van gemeenschappelijk belang binnen de visserijzones die onder de
jurisdictie van beide partijen vallen en in de aangrenzende zones.
Artikel 9. De partijen komen overeen overleg te plegen inzake vraagstukken

betreffende de toepassing en de goede werking van deze overeenkomst of bij geschillen
over de uitleg of de toepassing van deze overeenkomst.

Artikel 10. Geen enkele bepaling uit deze overeenkomst doet afbreuk aan of
loopt vooruit op de standpunten van de partijen met betrekking tot de vraagstukken
inzake het zeerecht.

Artikel 11. Deze overeenkomst is van toepassing op de gebieden waar het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap onder de in dat Ver-
drag gestelde voorwaarden van toepassing is, enerzijds, en op het grondgebied van
Spanje anderzijds.

Artikel 12. Deze overeenkomst treedt in werking op de datum waarop de par-
tijen elkaar ervan kennis geven dat de hiertoe vereiste procedures zijn voltooid. In
afwachting van de inwerkingtreding wordt zij voorlopig toegepast vanaf de datum van
ondertekening.

Deze overeenkomst wordt gesloten voor een periode van vijf jaar ingaande op de
datum van inwerkingtreding. Indien de overeenkomst niet door een der partijen wordt
be~indigd door opzegging ten minste zes maanden voor het verstrijken van deze
periode, blijft zij van kracht voor telkens een periode van vijf jaar, tenzij ten minste
zes maanden v66r het verstrijken van een periode klennisgeving van opzegging wordt
gedaan.

Artikel 13. De partijen komen overeen deze overeenkomst aan een onderzoek te
onderwerpen na afloop van de onderhandelingen over een multilateraal verdrag, die
worden gevoerd in het kader van de Derde Conferentie van de Verenigde Naties
inzake het Zeerecht.
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HECHO en Bruselas a quince de abril de mil novecientos ochenta en dos ejemplares
en lengua espaiola, alemana, danesa, francesa, inglesa, italiana y neerlandesa, dando
fe cada uno de estos textos.

UDFAERDIGET i Bruxelles, den femtende april nitten hundrede og firs i to eksempla-
rer pi spansk, dansk, engelsk, fransk, italiensk, nederlandsk og tysk idet hver af disse
tekster har samme gyldighed.

GESCHEHEN zu Briissel am fiinfzehnten April neunzehnhundertachtzig in zwei Ur-
schriften in spanischer, diinischer, deutscher, englischer, franzosischer, italienischer
und niederlindischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

DONE at Brussels on the fifteenth day of April in the year one thousand nine hun-
dred and eighty, in duplicate in the Spanish, Danish, Dutch, English, French, German
and Italian languages, each of these texts being equally authentic.

FAIT A Bruxelles, le quinze avril mil neuf cent quatre-vingt, en double exemplaire,
en langues espagnole, allemande, anglaise, danoise, frangaise, italienne et n~erlandaise,
chacun de ces textes faisant galement foi.

FATTO a Bruxelles, il quindici aprile millenovecentoottanta, in duplice copia in lin-
gua spagnuola, danese, francese, inglese, italiana, olandese e tedesca, ciascuno di detti
testi facente ugualmente fede.

GEDAAN te Brussel, op vijftien april negentienhonderd tachtig, in twee exemplaren
in de Spaanse, de Deense, de Duitse, de Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Neder-
landse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

En nombre del Gobierno de Espafia:
For regeringen for Spanien:
Fir die Regierung von Spanien:
For the Government of Spain:
Pour le Gouvernement de l'Espagne:
Per il Governo di Spagna:
Voor de Regering van Spanje:

[Signed - Sign6]

RAIMUNDO BASSOLS Y JACAS
Jefe de la Misi6n de Espafia

ante las Comunidades Europeas'

Chief of the Mission of Spain to the European Communities-Chef de la Mission de l'Espagne aupris des

Communautes europeennes.
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En nombre del Consejo de las Comunidades Europeas:
For RAdet for De europaciske Fellesskaber:
Fir den Rat der Europdiischen Gemeinschaften:
For the Council of the European Communities:
Pour le Conseil des Communaut~s europ6ennes:
Per il Consiglio delle Comuniti Europee:
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen:

[Signed - Signk]

M. PIETRO CALAMIA
Presidente en ejercicio del Comit6

de Representantes Permanentes'

[Signed - Signdj

M. RAYMOND SIMONNET
Director de la Comisi6n encargada de los aspectos

internacionales de la Pesca2

President in office of the Committee of the Permanent Representatives-President en exercice du Comit6 des

Repr6sentants permanents.
2 Director of the Commission in charge of the international aspects of fishing-Directeur de la Commission

charg6e des aspects internationaux de la p6che.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

ISRAEL

Exchange of notes constituting an arrangement in respect
of the immunities of British military members of the
Multinational Force and Observers (MFO) while on
leave in Israel. Jerusalem, 28 September 1982, and
Tel Aviv, 30 September 1982

Authentic text. English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 20 October 1983.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ISRAEL

Echange de notes constituant un arrangement relatif aux
immunites accordees au personnel militaire britanni-
que de la Force et du Corps d'observateurs multina-
tionaux en permission en Israel. Jerusalem, 28 sep-
tembre 1982, et Tel-Aviv, 30 septembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
20 octobre 1983.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL IN RESPECT OF
THE IMMUNITIES OF BRITISH MILITARY MEMBERS OF THE
MULTINATIONAL FORCE AND OBSERVERS (MFO) WHILE ON
LEAVE IN ISRAEL

The Minister for Foreign Affairs of Israel

to Her Majesty's Ambassador at Tel Aviv

28 September 1982
Excellency:

I have the honour to refer to the Protocol of 3rd August 1981,2 related to the
Treaty of Peace of 26th March 1979 between the Government of the State of Israel
and the Government of the Arab Republic of Egypt,3 and to the Agreement between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Director General
of the MFO concerning the participation of a British contingent in the Multinational
Force and Observers (MFO)4 established by the said Protocol. I propose, in accord-
ance with Article 1 (d) of the Appendix to the Protocol, the following supplementary
arrangement between the Government of the State of Israel and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland respecting those British
military members of the MFO (other than those assigned to any MFO office in Israel
in accordance with arrangements to be made with the MFO, who will be regarded as
on duty during their assignment to such office) who enter Israel, as the receiving State
within the meaning of paragraph 3 of the Appendix to the Protocol (hereinafter
"Israel"), on leave or who are taking leave in Israel after having entered Israel on offi-
cial duty and over whom your Government would otherwise exercise jurisdiction pur-
suant to paragraph 1 1(a) of that Appendix (hereinafter called vacationing British
members of the MFO). This arrangement is without prejudice to the right of Israel
to request a waiver of immunity in individual cases pursuant to paragraph 1 l(c) of
the Appendix.

(a) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
waives the immunity of vacationing British members of the MFO who are reasonably suspected
of having committed while on leave in Israel offences punishable by imprisonment of more than
three years or death or of possessing, for personal use, dangerous drugs as defined in the
Dangerous Drugs Ordinance (New Version) 5733-1973, to the extent necessary to permit the
Israeli authorities to detain such suspected persons for the purpose of conducting investigations,
in accordance with applicable legal procedures. As provided by applicable law, it is understood
that the period for which the Israeli authorities may detain such suspected persons may not
exceed 48 hours, except when detention is authorized by an order of a competent court issued
following a hearing at which the suspected person may be represented by a lawyer. The Israeli

1 Came into force on 30 September 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 See p. 327 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 101, and vol. 1138, p. 59.
4 Ibid., vol. 1308, No. 1-21822.
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authorities may seek a court order permitting detention for more than seven days only in special
circumstances and with the personal approval of the Attorney General of Israel. The Israeli
authorities shall notify the Director General of the MFO and the designated representative of
the Government of the United Kingdom of the Attorney General's intention to request such a
court order at least twenty-four hours prior to his doing so. Any views which the Government
of the United Kingdom may express shall be brought to the attention of the Attorney General,
in order that he may take them into account.

After detention under this section and except as provided in section (b) below, the Israeli
authorities shall transfer the custody of such suspected persons to the MFO authorities for
investigation and trial in accordance with national law as provided in the Protocol. The Govern-
ment of the United Kingdom shall inform the Israeli authorities as to the results of legal
proceedings taken with respect to such suspected persons in accordance with paragraph II of the
Appendix to the Protocol following their transfer to the custody of the MFO.

In accordance with British law, an alleged victim of a crime, his family and/or his rep-
resentative may be present at any trial for that crime of a member of the MFO transferred to
the MFO in accordance with this section.

A member of the MFO who is detained by the Israeli authorities in accordance with this
section shall be afforded all procedural guarantees established by applicable law, including the
following guarantees:

(i) To consult with a lawyer within a reasonable period of time;

(ii) To have legal representation of his own choice for his defense in detention proceedings, or,
if he indicates he lacks funds for his defense, to petition the court for free legal represen-
tation;

(iii) To have a writ of habeas corpus sought on his behalf,

He shall also be entitled:

(i) To have the services of a competent interpreter, if he considers it necessary;

(ii) Not to be subject to the application of martial law;

(iii) In accordance with consular practice to communicate with representatives of the MFO and
of the Government of the United Kingdom, and to have such representation present at
detention proceedings;

(iv) In accordance with applicable prison regulations, to have the right to be visited by rep-
resentatives of the MFO and of the Government of the United Kingdom and by members
of his immediate family, and to receive during such visits material and medical assistance.

(b) The Government of the United Kingdom waives the immunity of vocationing British
members of the MFO whom the Government of the State of Israel intends to bring to trial for
weapons offenses committed while on leave in Israel, in violation of Article 144 of the Penal Law,
5737-1977, or for drug felonies committed while on leave in Israel in violation of Articles 7,
13-20, of the Dangerous Drugs Ordinance. (New Version) 5733-1973, as amended (attached),
including procurement, conspiracy and attempts to commit such offenses, it being understood
that none of the offenses described in this section is punishable by death.

The Israeli authorities shall notify the Director General of the MFO and the designated rep-
resentative of the Government of the United Kingdom of the Attorney General's intention to
bring such MFO members to trial at least twenty-four hours prior to presenting charges against
such members. Any views which the Government of the United Kingdom may express shall be
brought to the attention of the Attorney General, in order that he may take them into account.

(c) For the purposes of this arrangement, a member of the MFO present in Israel shall
be considered on leave unless that member's name has been forwarded in advance to the Israeli
authorities as being in Israel on official duty in accordance with the regular mutually accepted
procedures prevailing in this regard. The Director General of the MFO shall determine any ques-
tion arising as to whether a member of the MFO whose name has been forwarded in accordance
with those procedures was on official duty at the time the alleged offense was committed.

(d) In accordance with Protocol and consular practice, the Israeli authorities shall notify
immediately the Director General of the MFO and the designated representative of the Govern-
ment of the United Kingdom of the detention of a vacationing British member of the MFO, and
of any further action taken.
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(e) A member of the MFO who is to be brought to trial in accordance with the foregoing
provisions shall be afforded all procedural guarantees established by applicable law, including the
following guarantees:

(i) To a prompt and speedy trial;
(ii) To be informed, in advance of trial, of the specific charge or charges made against him;

(iii) To be confronted with the witnesses against him;
(iv) To have compulsory process for obtaining evidence and witnesses in his favour, if they are

within the jurisdiction of the State of Israel;
(v) To have legal representation of his own choice for his defense, or, if he indicates he lacks

funds for his defense, to petition the court for free legal representation.
He shall also be entitled:

(i) To have the services of a competent interpreter, if he considers it necessary;
(ii) In accordance with consular practice to communicate with representatives of the MFO and

of the Government of the United Kingdom and to have such representatives present at his
trial;

(iii) Not to be subject to the application of martial law or trial by military courts or special
tribunals;

(iv) In accordance with applicable prison regulations, to have the right to be visited by rep-
resentatives of the MFO and of the Government of the United Kingdom and by members
of his immediate family, and to receive during such visits material and medical assistance.

(f) At the request of either Government, the Government of the State of Israel and the
Government of the United Kingdom shall review this arrangement.

I have the honour to propose, if the foregoing is acceptable to you, that this letter
and your reply thereto shall together constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

YITZHAK SHAMIR

STATE OF ISRAEL

DANGEROUS DRUGS ORDINANCE

(New Version), 5733-1973

Possession 7. (a) A person shall not be in possession of, or use, a
and use. dangerous drug, save in so far as permitted by this Ordinance or by

regulations made thereunder, or under a license from the Director.
(b) The provision of this section relating to the prohibition of

possession shall not apply to a dangerous drug in lawful transit under
this Ordinance.

(Amendment (c) A person who contravenes to the provisions of this section
5739-1979.) shall be liable to imprisonment to a term of fifteen years or a fine of

half a million pounds; and if he is in possession of or uses the drug
for his own consumption only, he shall be liable to imprisonment for
a term of three years or a fine of fifty thousand pounds.
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Article Two. TRADE AND TRANSIT

Export, import
trade and supply.

Acting as
go-between.

Conveying in
transit.

Diversion.

Moving drug
in transit.

Tampering with
drug in transit.

Restriction
on application.

Penalties
(Amendment
5739-1979).

Control of
dangerous drugs
in transit.

13. A person shall not eiport, import or facilitate the export or
import of, or trade in, or effect any other transaction in respect of,
or supply a dangerous drug in any manner whatsoever, whether with
or without consideration, save in so far as permitted by this
Ordinance or by regulations made thereunder or under a license from
the Director.

14. A person shall not act as a go-between, whether with or
without consideration, in respect of an act prohibited under sec-
tion 13.

15. A person shall not convey any dangerous drug through Israel
in transit save from a country from which it may be lawfully ex-
ported to a country into which it may be lawfully imported. If the
drug comes from a country party to the Convention, it shall,
moreover, be accompanied by a valid export permit or diversion per-
mit.

16. (a) No person shall, except under a diversion permit, cause
any dangerous drug brought into Israel in transit to be diverted to
any desination other than that to which it was originally consigned.

(b) Where a drug in transit is accompanied by an export permit
or diversion permit from a competent authority of a foreign country,
the country of destination indicated in the permit shall be regarded
as the country from which the drug was originally consigned.

17. (a) A person shall not remove any dangerous drug from the
conveyance by which it is brought into Israel in transit, or move any
dangerous drug in Israel after removal as aforesaid, save under a
removal licence from the Director of the Department of Customs and
Excise.

(b) The issue or refusal of a removal licence as aforesaid shall be
at the absolute discretion of the Director of the Department of
Customs and Excise.

18. A person shall not subject any dangerous drug in transit to
any process which would alter its nature, nor wilfully open or break
a package containing any such drug, save upon the instructions of
the Director and in such manner as he may direct.

19. The provisions of sections 15 to 18 shall not apply:
(1) To a dangerous drug in transit by the post;
(2) To a dangerous drug in transit by air if the aircraft passes over

Israel without landing:
(3) To such a quantity of a dangerous drug as may, bona fide,

reasonably form a part of the medical stores of any vessel or air-
craft.

19A. A person who contravenes to the provisions of this Article
shall be liable to imprisonment for a term of fifteen years or a fine
of half a million pounds.

20. Subject to the restriction imposed by section 19, the Director
of the Department of Customs and Excise or an officer authorised by
him may require the production of the export permit or diversion
permit relating to a consignment of dangerous drugs carried in transit
through Israel and to take such further action in respect of the con-
signment as may be prescribed by regulations.
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I

Her Majesty's Ambassador at Tel Aviv
to the Minister for Foreign Affairs of Israel

BRITISH EMBASSY
TEL AVIV

30 September 1982

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 28 September 1982
concerning a supplementary arrangement between our two Governments, in accord-
ance with Article 11 (d) of the Appendix to the Protocol between the State of Israel
and the Arab Republic of Egypt concerning the establishment and maintenance of the
Multinational Force and Observers (MFO) of 3 August, 1981, with regard to the
immunities of the members of the MFO, nationals of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, while on leave in Israel, as follows:

[See note I]

I am pleased to inform you that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and there-
fore agree that your letter and the present reply shall constitute an agreement between
our two governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

P. H. MOBERLY
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT D'ISRAEL RELATIF AUX IMMUNITIS ACCORDIEES AU
PERSONNEL MILITAIRE BRITANNIQUE DE LA FORCE ET DU
CORPS D'OBSERVATEURS MULTINATIONAUX EN PERMISSION
EN ISRAEL

I

Le Ministre des affaires 6trang~res d'Israol

6 l'Ambassadeur de Sa Majest ,6 Tel-Aviv

Le 28 septembre 1982

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6f&rer au Protocole du 3 aofit 19812 relatif au Trait& de paix
du 26 mars 1979 entre le Gouvernement de l'Etat d'IsraOl et le Gouvernement de la
R6publique arabe d'gypte3 et d I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Directeur g6n6ral de la Force multinatio-
nale concernant la participation d'un contingent britannique d ia Force et au Corps
d'observateurs multinationaux (Force multinationale)4 cr6 s aux termes dudit Protocole.
Conform6ment d l'alin~a d du paragraphe I I de I'appendice au Protocole, je propose
I'arrangement suppl6mentaire ci-apr6s entre le Gouvernement de 'Ittat d'lsra6! et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concernant
les militaires britanniques de la Force multinationale (autres que les membres affect6s
d un bureau quelconque de la Force multinationale en Israel conformment aux arran-
gements d conclure avec la Force multinationale, et qui seront considrs comme 6tant
en service pendant leur affectation d ce bureau) qui entrent en Israel, consid~r6 comme
I'Etat de stationnement au sens du paragraphe 3 de l'appendice au Protocole (ci-apr~s
d6nomm6 <<Israel >), alors qu'ils sont en permission en Israel ou y b6n~ficient d'une per-
mission apr~s y tre entr~s en service officiel, et qui rel6vent de la juridiction de votre
gouvernement conform6ment d l'alin6a a du paragraphe 11 de cet appendice (ci-apr~s
d6nomm6s ( membres britanniques de la Force multinationale en permission >). Le pr6-
sent arrangement ne pr6juge pas le droit d'Isra6l de demander une lev~e d'immunit6
dans certains cas conform6ment d l'alin6a c du paragraphe 1 1 de I'appendice.

a) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 1vera
I'immunit& des membres britanniques de la Force multinationale en permission qu'on a lieu de
soupqonner d'avoir commis, au cours de leur permission en Isral, des crimes ou d61its passibles
d'une peine d'emprisonnement sup&rieure A trois ans ou de la peine capitale, ou de poss6der, pour

I Entre en vigueur le 30 septembre 1982, date de la note de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites

notes.
2 Voir p. 327 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1136, p. 101, et vol. 1138, p. 59.

Ibid., vol. 1308, n' 1-21822.
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leur usage personnel, des drogues dangereuses d~finies dans l'ordonnance 5733-1973 sur les dro-
gues dangereuses (nouvelle version), de maniire A permettre aux autorit6s isradliennes de d6tenir
ces suspects et d'effectuer des enqu~tes conform6ment aux proc6dures 16gales. Selon la loi appli-
cable, il est entendu que les autorit6s isra6liennes ne peuvent d~tenir ces suspects pendant une
dur6e sup6rieure d 48 heures, sauf lorsque la detention est autorise par une ordonnance d'un tri-
bunal comptent d61ivr~e A la suite d'une audition au cours de laquelle le suspect peut tre repr6-
sent& par un avocat. Les autorit6s isra6liennes ne peuvent requ6rir une ordonnance du tribunal
autorisant la detention pendant plus de sept jours que dans des circonstances sp6ciales et avec
l'approbation personnelle du Ministre israd1ien de la justice. Les autorit~s israd1iennes doivent
informer le Directeur g~n~ral de la Force multinationale et le repr6sentant d~sign& du Gouverne-
ment du Royaume-Uni que le Ministre de la justice compte requ~rir une telle ordonnance 24 heu-
res au moins avant qu'il ne proc6de A cette requite. Tout avis 6ventuellement exprim6 par le Gou-
vernement du Royaume-Uni sera port6 d I'attention du Ministre de la justice afin que celui-ci
puisse en tenir compte.

Apr6s la d6tention vis6e dans la pr6sente section et sous r6serve des dispositions de la sec-
tion b ci-apr~s, les autorit~s isra61iennes transf6reront la garde des suspects aux autorit6s de la
Force multinationale aux fins d'enqu~te et de jugement selon le droit national conform6ment aux
dispositions du Protocole. Le Gouvernement du Royaume-Uni informera les autorit6s isra6-
liennes du r6sultat des poursuites judiciaires engag6es contre les suspects conformbment au para-
graphe I I de I'appendice au Protocole A la suite de leur transfert sous la garde de la Force multi-
nationale.

Conformiment au droit britannique, la victime pr~sum~e d'un crime ou d'un ddlit, sa
famille et/ou son repr6sentant peuvent assister A tout proc~s intent pour ce crime ou ce d61it con-
tre un membre de la Force multinationale'remis sous la garde de celle-ci conform6ment A la pr6-
sente section.

Tout membre de la Force multinationale dtenu par les autorit~s isra61iennes conform6ment
A la pr6sente section b~n6ficiera de toutes les garanties de procedure pr~vues par la loi, y compris
les garanties ci-apris :

i) Consultation d'un avocat dans un d6lai raisonnable;
ii) Choix d'un repr6sentant 16gal pour d6fendre ses int~r~ts au stade de la proc6dure concernant

la detention ou, s'il d6clare ne pas disposer des ressources ncessaires A sa d6fense, possibilit6
de demander au tribunal de b6n6ficier de l'assistance judiciaire gratuite;

iii) Demande pour son compte d'une ordonnance d'habeas corpus.

I1 aura galement le droit :
i) De b6nificier des services d'un interpr6te comp6tent s'il le juge n6cessaire

ii) De ne pas tre soumis A I'application de la loi martiale ;
iii) De communiquer, conform6ment A la pratique consulaire, avec des repr6sentants de la Force

multinationale et du Gouvernement du Royaume-Uni et d'obtenir que ces repr6sentants
assistent A la proc6dure relative A la d6tention ;

iv) De recevoir, conform6ment aux r~glements p~nitentiaires applicables, la visite de repr6sen-
tants de la Force multinationale et du Gouvernement du Royaume-Uni ainsi que des mem-
bres proches de sa famille et de b~n~ficier d'une assistance mat~rielle et mdicale au cours
de ces visites.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni 1Ivera l'immunit6 des membres britanniques de la
Force multinationale en permission que le Gouvernement de I'ttat d'lsrael compte traduire en
justice pour des infractions aux r6glementations sur les armes commises au cours de permissions
en Israel en violation de I'article 144 du Code p6nal, 5737-1977, ou pour des infractions en
mati& e de drogues commises au cours de permissions en Israel en violation des articles 7 et 13
A 20 de l'ordonnance 5733-1973 sur les drogues dangereuses (nouvelle version) sous sa forme
modifi6e (ci-jointe), y compris l'acquisition de ces drogues, les tentatives ou les associations visant
A commettre ces infractions, tant entendu qu'aucune des infractions vises i la pr~sente section
nest passible de la peine capitale.

Les autorit~s israd1iennes notifieront au Directeur gbn~ral de la Force multinationale et au
repr~sentant d~sign6 du Gouvernement du Royaume-Uni l'intention du Ministre de la justice de
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traduire en justice ces membres de la Force multinationale 24 heures au moins avant leur inculpa-
tion. Tout avis ventuellement exprime par le Gouvernement du Royaume-Uni sera port& A l'at-
tention du Ministre de la justice afin que celui-ci puisse en tenir compte.

c) Aux fins de I'application du present arrangement, un membre de la Force multinatio-
nale present en Israel sera consid~r& comme tant en permission si son nom n'a pas 6t6 communi-
qu& d l'avance aux autorit~s isra~liennes de mani~re d. signaler qu'il se trouve en Israel en service
conform~ment aux procedures ordinaires convenues i cet 6gard. Le Directeur g~nral de la Force
multinationale dterminera si un membre de la Force multinationale dont le nom a &6 communi-
qu6 conform~ment At ces procedures tait ou non en service au moment o65 I'infraction pr~sum~e
a &t& commise.

d) Conform~ment au Protocole et A la pratique consulaire, les autorit~s israliennes infor-
meront imm~diatement le Directeur g~n~ral de la Force multinationale et le repr~sentant d~sign6
du Gouvernement du Royaume-Uni de la detention d'un membre britannique de la Force multi-
nationale en permission, ainsi que de toute mesure prise ult~rieurement.

e) Tout membre de la Force multinationale qui doit tre traduit en justice conform~ment
aux dispositions susmentionn~es b~n~ficiera de toutes les garanties de procedure 6tablies par la
lgislation en vigueur. I1 aura notamment le droit:

i) D'tre jug6 rapidement ;
ii) D'Etre inform6, avant le proc~s, de l'accusation ou des accusations port~es contre lui;

iii) D'Etre confront6 avec les t~moins d charge ;
iv) D'obtenir l'ex&ution d'une procedure obligatoire permettant de produire des preuves et de

faire citer des t~moins d dcharge si ceux-ci relkvent de la juridiction de I'Etat d'lsral ;
v) De se faire representer en justice par le d~fenseur de son choix ou, s'il dclare ne pas dispo-

ser des ressources ncessaires pour sa defense, de demander au tribunal d'Etre reprisent6 gra-
tuitement.
I1 aura &galement le droit

i) De b~n~ficier des services'd'un interpr~te competent s'il l'estime ncessaire;
ii) De communiquer, conform~ment Ai la pratique consulaire, avec des repr~sentants de la Force

multinationale et du Gouvernement du Royaume-Uni et d'obtenir que ces reprisentants
assistent i son proc~s ;

iii) De ne pas &re soumis d. l'application de la loi martiale ni jug6 par des tribunaux militaires
ou des tribunaux sp~ciaux ;

iv) De recevoir, conform~ment aux r~glements p~nitenciaires en vigueur, la visite de repr~sen-
tants de la Force multinationale et du Gouvernement du Royaume-Uni ainsi que des mem-
bres proches de sa famille et de b~n~ficier d'une assistance mat~rielle et mdicale au cours
de ces visites.
.) Le Gouvernement de I'ttat d'Isra ! et le Gouvernement du Royaume-Uni rexamine-

ront le present arrangement A4 la demande de l'un ou de 'autre gouvernement.
Si ce qui prc6de regoit votre agrbment, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente

lettre et votre r~ponse constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date du jour de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

YITZHAK SHAMIR
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ETAT D'ISRAEL

ORDONNANCE 5733-1973 SUR LES DROGUES DANGEREUSES

(Nouvelle version)

Possession 7. a) Nul n'a le droit de poss6der ou d'utiliser une drogue dan-
et utilisation. gereuse, sauf dans les cas autoris~s par la prisente ordonnance ou par

des r~glements 6tablis dans le cadre de ladite ordonnance ou en vertu
d'une autorisation d61ivrbe par le Directeur.

b) Les dispositions de la pr6sente section relatives d l'interdiction
de poss6der des drogues dangereuses ne s'appliquent pas aux drogues
dangereuses circulant en transit lkgal conform~ment d la pr~sente
ordonnance.

(Amendement c) Tout contrevenant aux dispositions de la pr~sente section est
5739-1979). passible d'une peine d'emprisonnement de 15 ans ou d'une amende

d'un demi-million de livres. Toutefois, si une personne possde ou
utilise des drogues uniquement pour son usage personnel, elle est pas-
sible d'une peine d'emprisonnement de trois ans ou d'une amende de
50 000 livres.

Exportation,
importation,
commerce et
approvisionnement.

Interm6diaires.

Transit.

Dtournement.

D6placement
de drogues.

Article 2. COMMERCE ET TRANSIT

13. Nul n'est autoris d exporter ou importer une drogue dange-
reuse, A en faciliter l'exportation ou l'importation, A en faire le com-
merce, A effectuer toute autre transaction A son sujet ou d en assurer
l'approvisionnement de quelque mani~re que ce soit, avec ou sans
contrepartie, sauf dans les cas autoris~s par ]a prbsente ordonnance
ou par des r~glements &ablis dans le cadre de ladite ordonnance ou
en vertu d'une autorisation d~livr~e par le Directeur.

14. Nul n'est autoris A agir comme interm6diaire, que ce soit
avec ou sans contrepartie, dans le cas d'un acte interdit en vertu de
la section 13.

15. Nul n'est autoris& A transporter des drogues dangereuses A
travers le territoire d'lsra~l sauf si elles proviennent d'un pays d'ots
leur exportation est Ikgale A destination d'un pays o6i leur importa-
tion est 16gale. Si la drogue provient d'un pays partie A la Conven-
tion, elle devra en outre Etre accompagn~e d'une autorisation d'ex-
portation ou d'une autorisation de d~tournement en bonne et due
forme.

16. a) Nul n'est autoris&, sauf en vertu d'une autorisation de
d6tournement, A provoquer le d6tournement d'une drogue dangereuse
en transit en Israel vers une destination autre que sa destination
d'origine.

b) Lorsqu'une drogue en transit est accompagn~e d'une autorisa-
tion d'exportation ou de dtournement d61ivr&e par une autorit& com-
p~tente d'un pays &tranger, le pays destinataire mentionn sur l'auto-
risation est consid&r& comme le pays d'exp6dition de la drogue.

17. a) Nul n'est autoris A soustraire une drogue dangereuse du
moyen de transport par lequel elle est apport~e en transit en Israel,
ni i d~placer une drogue dangereuse en IsraEl apr6s l'avoir soustraite
comme indiqu& pr6c6demment, sauf en vertu d'une autorisation A cet
effet dd1ivr&e par le Directeur du Service des douanes et des imp6ts
indirects.
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Alt6ration
de drogues en transit.

Restrictions
d'application.

Sanctions
(Amendement
5739-1979).

Contr6le
des drogues
dangereuses
en transit.

18. Nul n'est autoris6 i soumettre une drogue dangereuse en
transit A un traitement modifiant sa nature, ni i ouvrir ou d rompre
volontairement un emballage contenant une telle drogue, sauf sur les
instructions du Directeur et de la mani6re indiqu6e par lui.

19. Les dispositions des sections 15 fi 18 ne s'appliquent pas:
I) Lorsqu'une drogue dangereuse est en transit par la poste;
2) Lorsqu'une drogue dangereuse est en transit par voie a6rienne si

I'appareil survole IsraEl sans y atterrir ;
3) Lorsqu'une quantit& de drogue dangereuse fait raisonnablement

et authentiquement partie des fournitures m~dicales d'un navire
ou d'un aronef.

19A. Tout contrevenant aux dispositions du pr6sent article est
passible d'une peine d'emprisonnement de 15 ans ou d'une amende
d'un demi-million de livres.

20. Sous reserve des restrictions vis6es As la section 19, le Directeur
du Service des douanes et des imp6ts indirects ou un fonctionnaire
habilit& par lui peut exiger la pr6sentation d'une autorisation d'expor-
tation ou de d6tournement relative i un chargement de drogues dan-
gereuses transport6 en transit fi travers IsraEl et prendre au sujet de
ce chargement toute autre mesure pr6vue par le r~glement.

II

L'Ambassadeur de Sa Majest 6 Tel-Aviv
au Ministre des affaires 6trang~res d'Israel

AMBASSADE BRITANNIQUE
TEL-AVIV

Le 30 septembre 1982

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 28 septembre 1982 relative i

la conclusion, conformgment au paragraphe d de l'article 11 de l'appendice au Proto-
cole du 3 aofit 1981 entre l'Ltat d'Isra~l et la R&publique arabe d'Egypte relatif d la
cr6ation et au maintien de la Force et du Corps d'observateurs multinationaux, d'un
accord suppl&mentaire entre nos deux gouvernements relatif aux immunit6s accord~es
au personnel militaire britannique de la Force et du Corps d'observateurs multinatio-
naux en permission en Israel, et dont la teneur 6tait la suivante:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire connaitre que les propositions ci-dessus sont accept~es
par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
je vous confirme que votre lettre et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre
nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
P. H. MOBERLY
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No. 22399

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ZIMBABWE

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital gains. Signed at Harare on
19 October 1982

Authentic text. English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 20 October 1983.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ZIMBABWE

Convention tendant a eviter la double imposition et a pre-
venir I'evasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le
revenu et d'imp6ts sur les gains en capital. Signee a
Harare le 19 octobre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrbe par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 20 octobre 1983.
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CONVENTION' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZIMBABWE
FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND
CAPITAL GAINS

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.2

Came into force on II February 1983, the date of the

last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of their required
lesal procedures, in accordance with article 28.

For the text of the Convention, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 39, No. 459
(United Nations publication, Sales No. E.83.XVI.2).

[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

CONVENTION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU ZIMBABWE
TENDANT A IVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A
PRtVENIR L'EVASION FIS-
CALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET D'IM-
POTS SUR LES GAINS EN
CAPITAL

Publication effectu~e conformbment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemble ginrale destin 6t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amend6 en der-
nier lieu par la rbsolution 33/141 A de
l'Assemble grn&ale en date du 19 d~cem-
bre 19782.

Entr6e en vigueur le II f6vrier 1983, date de la der-
nitre des notifications par lesquelles les Parties contrac-
tantes se sont inform~es de I'accomplissement des proc6-
dures requises, conformement A l'article 28.

2 Pour le texte de la Convention, voir Recuei des Con-
ventions fiscales internationales, vol. IX, Supplement
no 39. no 459 (publication des Nations Unies, numero de
vente: F.83.XVI.2).
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No. 22400

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement concerning
reciprocal radio licensing. Manila, 21 and
22 October 1982

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 20 October 1983.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PHILIPPINES

Echange de notes constituant un accord relatif a l'octroi
reciproque de licences aux operateurs radio.
Manille, 21 et 22 octobre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
20 octobre 1983.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CON-
CERNING RECIPROCAL RADIO LICENSING

I

Her Majesty's Ambassador at Manila
to the Acting Minister for Foreign Affairs of the Philippines

BRITISH EMBASSY

MANILA

21 October 1982

Note 229

Your Excellency:
I have the honour to refer to discussions between representatives of the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and rep-
resentatives of the Government of the Republic of the Philippines relating to the
possibility of concluding a Reciprocal Radio Licensing Agreement to enable properly
licensed radio amateurs to operate their radio equipment in the two countries, in
accordance with the provisions of Article 41 of the International Radio Regulations,
Geneva 1959.2

As a result of these discussions I have the honour to propose on behalf of the
Government of the United Kingdom that:

(a) The Government of the Republic of the Philippines shall, subject to sub-paragraphs (c)
and (d) below, authorise persons who are holders of current amateur radio transmitting
licences granted to them by the Government of the United Kingdom to engage in
amateur radio transmissions in the Philippines subject to such terms and conditions as
may be prescribed by the Government of the Philippines.

(b) The Government of the United Kingdom shall, subject to sub-paragraphs (c) and (d)
below, authorise persons who are holders of current amateur radio transmitting licences
granted to them by the Government of the Philippines to engage in amateur radio
transmissions in the United Kingdom, Channel Islands and Isle of Man, subject to such
terms and conditions as may be prescribed by the Government of the United Kingdom.

(c) The individual who is licensed under sub-paragraphs (a) and (b) as an amateur radio
operator shall, before being permitted to operate a station as provided for in the first
paragraph of this Note, obtain from the appropriate administrative agency of the other
Government an authorisation or licence for that purpose.

(d) The appropriate administrative agency of each Government may issue an authorisation
or a licence as prescribed in sub-paragraph (c) of this Note, under such terms and con-
ditions as it may prescribe, including the condition that a certain standard of

Came into force on 22 October 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 International Telecommunications Union, Radio Regulations, Geneva, 1959.
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proficiency as an amateur radio operator has been reached by the individual concerned,
the issuing Government having the right to cancel such authorisation or permit at any
time.

If the above proposal is acceptable to the Government of the Republic of the
Philippines, I have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply
to that effect shall be regarded as constituting an Agreement between the two
Governments in this matter, which shall enter into force on the date of Your Excel-
lency's reply and shall be subject to termination by either Government giving six
months written notice to the other.

M. H. MORGAN

II

The Acting Minister for Foreign Affairs of the Philippines
to Her Majesty's Ambassador at Manila

Manila, 22 October 1982

Excellency:
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note dated

21 October 1982, the full text of which is as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal is
acceptable to the Philippine Government and accordingly your Note and this reply
shall constitute an Agreement between our two Governments to take effect on the date
of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

MANUEL COLLANTES
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A L'OCTROI RtCI-
PROQUE DE LICENCES AUX OPtRATEURS RADIO

I

L'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 6 Manille
au Ministre par int&im des affaires trangres des Philippines

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

MANILLE

Le 21 octobre 1982
Note 229

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens que les repr~sentants du Gouvernement

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont eus avec des repr~sen-
tants du Gouvernement de la R6publique des Philippines en vue de la conclusion 6ven-
tuelle d'un accord permettant d'autoriser, sur une base de r6ciprocit6, les radioamateurs
poss~dant une licence d utiliser leur station dans les deux pays, conform~ment aux dis-
positions de I'article 41 du R6glement des radiocommunications de Gen~ve, de 19592.

A la suite de ces entretiens, le Gouvernement du Royaume-Uni propose qu'un
accord soit conclu dans les termes suivants :

a) Le Gouvernement de la R~publique des Philippines, sous reserve des dispositions des ali-
n~as c et d de la pr~sente note, autorisera les d&tcnteurs d'une licence d'op~rateur radioa-
mateur valable d61ivr6e par le Gouvernement du Royaume-Uni A faire des transmissions
radioamateurs aux Philippines sous reserve des conditions qui pourront tre nonc~es par
le Gouvernement des Philippines.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni, sous reserve des dispositions des alin~as c et d de
la pr~sente note, autorisera les d&tenteurs d'une licence d'op~rateur radioamateur valable
delivr~e par le Gouvernement des Philippines A exercer ses activit~s de radioamateur au
Royaume-Uni, dans les iles Anglo-Normandes et d l'ile de Man, sous r6serve des condi-
tions qui pourront 6tre &nonc6es par le Gouvernement du Royaume-Uni.

c) Toute personne en possession d'une licence d'op&rateur radioamateur au sens des ali-
n6as a et b, avant de pouvoir exploiter sa station de radioamateur ainsi qu'il est prevu
au premier alin~a de la pr~sente note, devra obtenir une autorisation ou une licence A
cette fin du service comptent de l'autre gouvernement.

d) Le service comptent de chaque gouvernement pourra d~livrer l'autorisation ou la licence
vis&e A I'alin~a c de la pr~sente note aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra
notamment exiger de l'intiress& un certain niveau de competence en tant qu'op6rateur
radioamateur, le gouvernement qui d61ivre l'autorisation ou la licence se r6servant le
droit de I'annuler A tout moment.

Entre en vigueur le 22 octobre 1982, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Union internationale des t1communications, Rfglement des radiocommunications, Gen~ve. 1959.
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Si la proposition qui prc~de rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R~pu-
blique des Philippines, je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excel-
lence dans ce sens constituent, entre les deux gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur A la date de votre r~ponse et auquel chacun des deux gouvernements pourra
mettre fin, sous reserve de donner, par 6crit, un pr~avis de six mois au moins.

M. H. MORGAN

II

Le Ministre par interim des affaires rang~res des Philippines
£t l'Ambassadeur du Royaume-Uni 6 Manille

Manille, le 22 octobre 1982

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note du 21 octobre 1982, dont le texte

int&gral est le suivant

[Voir note 1]

La proposition qui prcede a rencontr6 l'agr~ment du Gouvernement des Philippi-
nes et, en consequence, votre note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux
gouvernements un accord qui entre en vigueur A la date de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

MANUEL COLLANTES
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No. 22401

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SAINT LUCIA

Agreement for the promotion and protection of
investments. Signed at Castries on 18 January 1983

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 20 October 1983.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SAINTE-LUCIE

Accord relatif a la promotion et a la protection des inves-
tissements. Signe a Castries le 18 janvier 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
20 octobre 1983.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF SAINT LUCIA FOR THE PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Saint Lucia,

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of the one State in the territory of the other State,

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual busi-
ness initiative and will increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(a) "Investment" means every kind of asset and in particular, though not

exclusively, includes:
(i) Movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) Shares, stock and debentures of companies or interests in the property of such

companies;
(iii) Claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) Intellectual property rights and goodwill;
(v) Business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources;
(b) "Returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,

though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or
fees;

(c) "Nationals" means:
(i) In respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;
(ii) In respect of Saint Lucia: physical persons deriving their status as citizens of

Saint Lucia under the Citizenship of Saint Lucia Act, 1979 (No. 7 of 1979);
(d) "Companies" means:

(i) In respect of the United Kingdom: corporations, firms or associations incor-
porated or constituted under the law in force in any part of the United Kingdom
or in any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 11;

(ii) In respect of Saint Lucia: corporations, firms or associations incorporated or
constituted under the Commercial Code of Saint Lucia, or other companies as
may be agreed by Exchange of Notes between the Contracting Parties;

Came into force on 18 January 1983 by signature, in accordance with article 12.
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(e) "Territory" means:
(i) In respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any

territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions
of Article !1;

(ii) In respect of Saint Lucia: the whole of Saint Lucia.

Article 2. PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENT

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory,
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capi-
tal.

(2) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall at
all times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or
companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any
obligation it may have entered into with regard to investments of nationals or com-
panies of the other Contracting Party.

Article 3. NATIONAL TREATMENT AND MOST-FAVOURED-NATION PROVISIONS

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns
of nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or com-
panies of the other Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it
accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third
State.

Article 4. COMPENSATION FOR LOSSES

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed con-
flict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other settle-
ment, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies
of the one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from
(a) Requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) Destruction of their property by its forces or authorities which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,
shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

Vol. 1335, 1-22401



302 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1983

Article 5. EXPROPRIATION

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not
be nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Party and against prompt, adequate and effective compensation.
Such compensation shall amount to the market value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or impending expropriation became public
knowledge, shall include interest at a normal commercial rate until the date of pay-
ment, shall be made without delay, be effectively realisable and be freely transferable.
The national or company affected shall have a right, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment
in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and
in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall
ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent
necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of
their investment to such nationals or companies of the other Contracting Party who
are owners of those shares.

Article 6. REPATRIATION OF INVESTMENT AND RETURNS

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer to the country
where they reside of their investments and returns, subject to the right of each Con-
tracting Party in exceptional balance of payments difficulties and for a limited period
to exercise equitably and in good faith powers conferred by its laws. Such powers shall
not however be used to impede the transfer of returns, and as regards the proceeds
of the sale or the liquidation of the investment the actual transfer may be spread over
as few years as possible, but not more than five years. Transfers of currency shall be
effected without delay in the convertible currency in which the capital was originally
invested or in any other convertible currency agreed by the investor and the Contract-
ing Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall be made
at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange
regulations in force.

Article 7. EXCEPTIONS

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other the benefit of any treat-
ment, preference or privilege resulting from
(a) Any existing or future customs union or similar international agreement to which

either of the Contracting Parties is or may become a party; or
(b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to tax-

ation or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.
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Article 8. SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN AN INVESTOR AND A HOST STATE

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the

other Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement
in relation to an investment of the former which have not been amicably settled shall
after a period of three months from written notification of a claim be submitted to
international arbitration if either party to the dispute so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and
the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either
to:

(a) The International Centre for the settlement of Investment Disputes (having
regard to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for
signature at Washington DC on 18 March 1965' and the Additional Facility for
the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact Finding Proceedings);
or

(b) The Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or
(c) An international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a

special agreement or established under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law.
If after a period of three months from written notification of the claim there is

no agreement to an alternative procedure, the parties to the dispute shall be bound
to submit it to arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law as then in force. The parties to the dispute may
agree in writing to modify these Rules.

Article 9. DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall
then select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties
shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within
two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make
any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party
or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President
shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national
of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said func-
tion, the Member of the International Court of Justice next in seniority who is not
a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary
appointments.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal
parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that
a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and
this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine
its own procedure.

Article 10. SUBROGATION

It either Contracting Party makes payment under an indemnity it has given in
respect of an investment or any part thereof in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognise
(a) The assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of any

right or claim from the party indemnified to the former Contracting Party (or its
designated Agency), and

(b) That the former Contracting Party (or its designated Agency) is entitled by virtue
of subrogation to exercise the rights and enforce the claims of such a party.
The former Contracting Party (or its designated Agency) shall accordingly if it so

desires be entitled to assert any such right or claim to the same extent as its prede-
cessor in title either before a Court or tribunal in the territory of the latter Contracting
Party or in any other circumstances. If the former Contracting Party acquires amounts
in the lawful currency of the other Contracting Party or credits thereof by assignment
under the terms of an indemnity, the former Contracting Party shall be accorded in
respect thereof treatment not less favourable than that accorded to the funds of com-
panies or nationals of the latter Contracting Party or of any third State deriving from
investment activities similar to those in which the party indemnified was engaged.
Such amounts and credits shall be freely available to the former Contracting Party
concerned for the purpose of meeting its expenditure in the territory of the other Con-
tracting Party.

Article 11. TERRITORIAL EXTENSION

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the pro-
visions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Article 12. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on signature.

Article 13. DURATION AND TERMINATION

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions
shall continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years
after the date of termination and without prejudice to the application thereafter of the
rules of general international law.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Castries this 18th day of January 1983.
For the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DUNROSSIL

For the Government of Saint Lucia:

J. COMPTON
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE SAINTE-LUCIE RELATIF A LA PROMOTION
ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de Sainte-Lucie,

Souhaitant cr6er des conditions favorables i un accroissement des investissements
de ressortissants et de soci6t6s d'un Etat sur le territoire de l'autre tat,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque dans le cadre d'un
accord international de ces investissements sont propres i stimuler l'initiative commer-
ciale individuelle et i accroitre la prosp6rit6 dans les deux tats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DtFINITIONS

Pour l'application du present Accord:
a) Le terme (( investissement >> d~signe les avoirs de toute nature et plus particu-

lirement mais non exclusivement:
i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits rels tels que les

hypoth~ques, les privileges ou les nantissements ;
ii) Les actions, obligations de soci&t s ou autres formes de participation dans le capi-

tal de ces soci~t&s ;
iii) Les cr~ances ou tous les droits contractuels i prestation ayant une valeur 6cono-

mique ;
iv) Les droits de proprite intellectuelle et les 6lments incorporels des socit6s;
v) Les concessions industrielles ou commerciales accord~es par la loi ou en vertu

d'un contrat, notamment les concessions relatives i la prospection, la culture,
l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles ;
b) Le terme (( revenus >> d~signe les montants rapport6s par un investissement et

en particulier mais non exclusivement les b6n~fices, int6rts, gains en capital, dividen-
des, redevances ou autres r6munlrations du capital;

c) Le terme o ressortissants > d~signe :
i) En ce qui concerne le Royaume-Uni: les personnes physiques dont la situation

de ressortissant du Royaume-Uni proc6de de la 1gislation en vigueur au
Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne Sainte-Lucie : les personnes physiques dont la situation de
citoyen de Sainte-Lucie proc~de de la loi de 1979 sur la citoyennet6 de Sainte-
Lucie (no 7 de 1979) ;
d) Le terme (( soci6t6s >> d6signe:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni: les socift~s, entreprises ou associations
constitu6es en vertu de la 1gislation en vigueur sur toute partie du Royaume-Uni

Entr6 en vigueur le 18 janvier 1983 par la signature, conform&ment A I'article 12.
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ou tout territoire auquel est 6tendue I'application du present Accord conform~ment
aux dispositions de l'article 11 ;
ii) En ce qui concerne Sainte-Lucie : les soci6t6s, entreprises ou associations consti-

tu6es en vertu du Code commercial de Sainte-Lucie, ainsi que les autres soci6t6s
dont les Parties contractantes pourront convenir par 6change de notes;
e) Le terme o territoire ) d6signe :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et I'Irlande du Nord
et tout territoire auquel est 6tendue l'application du present Accord conform-
ment aux dispositions de I'article 11 ;

ii) En ce qui concerne Sainte-Lucie : l'ensemble de Sainte-Lucie.

Article 2. PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants ou les soci-
t6s de l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr~era des
conditions favorables fi ces investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer des
pouvoirs conf6r6s par sa 16gislation, admettra de tels capitaux.

2) Les investissements.effectu~s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'une
des Parties contractantes devront b~n6ficier i tout moment d'un traitement juste et
6quitable et d'une protection et d'une s6curit6 totales sur le territoire de I'autre Partie
contractante. Aucune des Parties contractantes n'entravera en aucune mani6re par des
mesures abusives ou discriminatoires la gestion, le financement, l'utilisation, la jouis-
sance ou la liquidation des investissements effectu6s sur son territoire par des ressortis-
sants ou des socit6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante s'ac-
quittera de toute obligation qu'elle pourrait avoir contracte i 1'6gard des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des socits de l'autre Partie contractante.

Article 3. TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1) Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les investis-
sements ou les revenus de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie contractante
i un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou aux
revenus de ses propres ressortissants ou soci&6s, ou aux investissements ou aux reve-
nus de ressortissants ou de soci6t6s d'un Etat tiers.

2) Aucune des Parties contractantes n'accordera sur son territoire i des ressor-
tissants ou A des soci6t6s de I'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde t ses propres ressortissants ou soci6t6s, ou
i des ressortissants ou soci6t6s d'un Etat tiers.

Article 4. INDEMNISATION DES DOMMAGES

1) Les ressortissants ou les soci&6ts d'une Partie contractante dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des dommages en raison
d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence natio-
nal, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une &meute sur le territoire de cette Partie
contractante devront b6n~ficier de la part de cette Partie contractante d'un traitement,
pour ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre
r6glement, qui ne soit pas moins favorable que celui que cette Partie contractante
accorde i ses propres ressortissants ou socits ou i des ressortissants ou soci6t~s de
tout Etat tiers.
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2) Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, les ressortissants ou soci&-
t6s d'une Partie contractante qui, dans l'une des situations vis6es dans ce paragraphe,
subissent des dommages sur le territoire de l'autre Partie contractante en raison de
a) La r6quisition de leurs biens par ses forces ou ses autorit6s, ou de
b) La destruction de leurs biens par ses forces ou ses autorit6s qui n'a pas 6 caus6e

au cours de combats ou qui n'6tait pas requise par les n&cessit~s de la situation,
devront b6n~ficier d'une restitution ou d'une juste indemnisation. Les indemnit6s qui
leur seront vers6es i cette occasion seront librement transf6rables.

Article 5. EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou de soci6t6s d'une des Parties contrac-
tantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s ou soumis A des mesures 6quivalant i une
nationalisation ou i une expropriation (ci-apr6s d6nomm6es < expropriation >) sur le
territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique li6e i des
n6cessit6s internes de cette Partie et moyennant le versement sans retard d'une indem-
nit6 juste et effective. Cette indemnit6 6quivaudra A ia valeur marchande de l'investis-
sement expropri6 immdiatement avant que l'expropriation ou le projet d'expropria-
tion soit devenu de notori& publique, portera int6r~t A un taux commercial normal
jusqu'd la date du paiement et devra tre vers6e sans d6lai, tre effectivement r6alisable
et librement transf6rable. Le ressortissant ou la soci6t6 touch~e par cette mesure aura
droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante proc6dant i l'expropriation,
d ce qu'une autorit6 judiciaire ou un autre organisme ind6pendant de cette Partie con-
tractante examine rapidement son cas et la question de savoir si l'&valuation de son
investissement a bien 6t6 faite conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent
paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 constitu&e
en vertu de la 16gislation en vigueur sur toute partie de son territoire et dans laquelle
des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante d6tiennent des actions,
elle doit veiller fi ce que les dispositions du paragraphe 1 du present article soient
appliqu6es dans toute la mesure possible pour garantir qu'une indemnisation rapide,
juste et effective soit vers6e pour leurs investissements aux ressortissants ou soci~t&s
de l'autre Partie contractante qui sont propri6taires de ces actions.

Article 6. RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantira aux
ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de transfrrer sans
restriction dans leur pays de r6sidence leurs investissements et revenus, sous r6serve du
droit de chaque Partie contractante, en cas de difficult6s exceptionnelles touchant la
balance des paiements et pendant une dur6e limit6e, d'exercer 6quitablement et en
toute bonne foi les pouvoirs conf6r6s par sa 16gislation. Toutefois, ces pouvoirs ne
seront pas utilis6s pour entraver le transfert des revenus et, en ce qui concerne le pro-
duit de la vente ou de la liquidation des investissements, le transfert effectif pourra se
r6partir sur aussi peu d'ann6es que possible, mais au maximum sur cinq ans. Les
transferts de monnaie seront effectu6s sans d6lai dans la monnaie convertible dans
laquelle le capital a k& initialement investi ou dans toute autre monnaie convertible
choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Partie contractante int6ress~e. A
moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts seront effectu6s
au taux de change applicable A la date du transfert en vertu des r6glements de change
en vigueur.
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Article 7. EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne soit
pas moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'une ou
I'autre Partie contractante ou de tout Etat tiers ne seront pas interpr6t6es comme obli-
geant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre
Partie contractante le b~n~ice de tout traitement, preference ou privilege qui pourrait
r6sulter :
a) D'une union douani6re pr6sente ou future ou d'un accord international analogue

auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie, ou
b) De tout accord ou arrangement international portant en tout ou en partie sur l'im-

position ou de toute l6gislation interne portant en tout ou en partie sur l'imposi-
tion.

Article 8. REGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET UN ETAT HOTE

1) S'ils n'ont pas 6t& r6gl6s A l'amiable, les diff6rends entre un ressortissant ou
une soci6t6 d'une Partie contractante et l'autre Partie contractante relatifs A une obli-
gation assum6e par cette derni~re en vertu du pr6sent Accord au sujet d'un investisse-
ment dudit ressortissant ou de ladite soci6t6 seront, apr6s l'expiration d'un d6lai de
trois mois A compter de la notification kcrite de la demande, soumis a I'arbitrage inter-
national si l'une des parties au diff6rend le d6sire.

2) Lorsqu'un diff6rend doit faire l'objet d'un arbitrage international, l'investis-
seur et la Partie contractante int6ress6e au diff6rend peuvent convenir de soumettre
celui-ci :
a) Au Centre international pour le r6glement des diffrends relatifs aux investisse-

ments (eu &gard, le cas 6ch6ant, aux dispositions de la Convention pour le r6gle-
ment des diffrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'au-
tres Etats, ouverte i la signature A Washington le 18 mars 1965', et du M6canisme
suppl~mentaire pour l'administration de procedures de conciliation, d'arbitrage et
de constatation des faits ; ou

b) A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale; ou
c) A un arbitre international ou A un tribunal ad hoc d6sign6 par un compromis ou

6tabli en vertu du R6glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies
pour le droit commercial international.
Si, apr~s 'expiration d'un dlai de trois mois A compter de la notification 6crite

de la demande, aucune autre proc6dure n'a 6t6 adopt6e d'un commun accord, les par-
ties au diff6rend seront tenues de soumettre celui-ci A l'arbitrage en vertu du Regle-
ment d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national tel qu'il sera alors en vigueur. Les parties au diffrend pourront convenir par
6crit de modifier ce R~glement.

Article 9. DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1) Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou
l'application du prsent Accord seront, dans la mesure du possible, r6gl6s par la voie
diplomatique.

2) Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut Etre ainsi r g1&, il doit, A
la demande de l'une ou de l'autre Partie contractante, 6tre soumis A un tribunal arbitral.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 575, p. 159.

Vol. 1335, 1-22401



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

3) Un tel tribunal arbitral sera constitu pour chaque affaire de la mani~re sui-
vante. Dans un drlai de deux mois i compter de la date de rrception de la demande
d'arbitrage, chaque Partie contractante drsignera un membre du tribunal. Ces deux
membres choisiront alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agrrment des deux
Parties contractantes, sera nomm6 president du tribunal. Le president sera nomm6
dans un dMlai de deux mois d compter de la date de la nomination des deux autres
membres.

4) Si, dans les drlais mentionnrs au paragraphe 3 du present article, les nomina-
tions nrcessaires n'ont pas 6t6 faites, l'une ou l'autre Partie contractante peut, fi drfaut
de tout autre accord, prier le President de la Cour internationale de Justice de proc6-
der aux nominations nrcessaires. Si le President est un ressortissant de l'une ou l'autre
Partie contractante ou s'il est emprch6 pour toute autre raison de s'acquitter de ladite
fonction, le Vice-President sera invit6 A procrder aux nominations nrcessaires. Si le
Vice-President est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, ou s'il est
6galement emp&h6 d'accomplir ladite fonction, le membre de ia Cour internationale
de Justice le plus ancien qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes
sera invit6 i procrder aux nominations nrcessaires.

5) Le tribunal arbitral se prononcera par un vote i la majorit&. Cette drcision
liera les Parties contractantes. Chaque Partie contractante rrglera les drpenses du
membre du tribunal qu'elle a drsign6 et de ses reprrsentants lors des drbats devant
le tribunal arbitral; les drpenses du president et de toutes les autres drpenses seront
rrparties 6galement entre les Parties contractantes. Toutefois, le tribunal pourra drci-
der qu'une proportion plus forte des drpenses sera supportre par l'une des deux Par-
ties contractantes et sa drcision sera obligatoire pour les deux Parties contractantes.
Le tribunal d~terminera lui-mrme la procedure qu'il suivra.

Article 10. SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes verse un certain montant i titre d'indemnit6
accordre pour un investissement ou une fraction d'investissement sur le territoire de
l'autre Partie contractante, cette dernirre Partie contractante devra reconnaitre :
a) La cession, que ce soit en application d'une loi ou conformrment i une transac-

tion juridique, de tout droit ou crrance de la partie indemnise i l'autre Partie
contractante (ou d un organisme dsign par elle) et

b) Que l'autre Partie contractante (ou un organisme drsign6 par elle) a droit par
subrogation fi exercer les droits et A faire valoir les crrances de cette partie.
La premirre Partie contractante (ou un organisme qu'elle a drsign&) aura droit,

si elle le souhaite, A faire valoir ses droits ou sa crrance dans la mrme mesure que la
personne qui possrdait ces droits avant elle, soit devant un tribunal du territoire de
l'autre Partie contractante, soit dans le cadre de toute autre procedure. Si la premiere
Partie contractante acquiert certaines ressources financirres dans la monnaie ayant
cours chez l'autre Partie contractante ou sous forme de credits libellrs en ladite mon-
naie par cession au titre d'une indemnit6, cette premiere Partie contractante brnrficiera
pour ces ressources d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui est
accord6 aux fonds de soci~trs ou de ressortissants de l'autre Partie contractante ou de
tout l-tat tiers provenant d'activitrs d'investissement analogues i celles qui 6taient
exercres par la partie qui a 6 indemnise. La premiere Partie contractante concernre
aura la libre disposition de ces ressources et credits aux fins de couvrir ses drpenses
sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Article 11. EXTENSION TERRITORIALE

Au moment de la signature du present Accord ou i toute date ult~rieure, les dis-
positions du present Accord pourront 6tre 6tendues A tout territoire dont le Gouverne-
ment du Royaume-Uni assume les relations internationales conform~ment A I'accord
qui pourrait Etre conclu entre les Parties contractantes par un 6change de notes.

Article 12. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

Article 13. DURtE ET DENONCIATION

Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de 10 ans. Par la suite,
il restera en vigueur jusqu'i l'expiration d'un d~lai de 12 mois a compter de la date
A laquelle l'une ou 'autre des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit sa d~noncia-
tion de l'Accord i I'autre Partie contractante. Cependant, pour les investissements
effectu~s pendant que I'Accord est encore en vigueur, ses dispositions continueront de
s'appliquer A l'6gard de ces investissements pendant une p~riode de 20 ans apr~s la
date de la dnonciation et sans prejudice de l'application ult~rieure des r~gles de droit
international general.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements res-
pectifs, ont sign le present Accord.

FAIT en double exemplaire, A Castries, le 18 janvier 1983.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

DUNROSSIL

Pour le Gouvernement de Sainte-Lucie:

J. COMPTON
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HEADQUARTERS AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE COMMONWEALTH FOUNDATION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and The Commonwealth Foundation,

Having regard to Article 9 of the Memorandum of Understanding on The Com-
monwealth Foundation,

Desiring to define the status, privileges and immunities of the Foundation and
persons connected with it,

Have agreed as follows:

Article 1. USE OF TERMS

For the purpose of this Agreement:
(a) "Foundation" means The Commonwealth Foundation;
(b) "Members" means the Commonwealth Government Members of The Com-

monwealth Foundation;
(c) "Government" means the Government of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland;
(d) "Chairman" means the Chairman of The Commonwealth Foundation;
(e) "Board" means the Board of Governors of The Commonwealth Foundation;
(f) "Governors" means the representatives of Members of the Foundation, and

in each case means heads of delegations and alternates;
(g) "Premises" means the buildings or parts of buildings and the land ancillary

thereto used for the official purpose of the Foundation;
(h) "Official activities" of the Foundation includes its administrative activities

and those undertaken by it pursuant to the Memorandum of Understanding;
(i) "Staff members" means the Director and all persons employed full time by

the Foundation and subject to its staff regulations, other than persons recruited locally
and assigned to hourly rates of pay.

(j) "Citizen of the United Kingdom" means a person who is a British citizen,
a British Dependent Territories citizen, or a British Overseas citizen.

Article 2. INTERPRETATION

This Agreement shall be interpreted in the light of its primary objective of en-
abling the Foundation at its Headquarters in the United Kingdom fully and efficiently
to discharge its responsibilities and fulfil its purposes and functions.

Article 3. LEGAL PERSONALITY

The Foundation shall have legal personality. It shall in particular have the capa-
city to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property and to
be party to legal proceedings.

1 Came into force on 14 February 1983 by signature, in accordance with article 18 (1).
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Article 4. INVIOLABILITY OF ARCHIVES

The archives of the Foundation shall be inviolable wherever located or by whom-
soever held. The term "archives" includes all records, correspondence, documents,
photographs, films and recordings belonging to or held by the Foundation.

Article 5. IMMUNITY OF PROPERTY AND ASSETS

The Foundation's property and assets wherever situated shall be immune from
any form of administrative or provisional judicial constraint, such as requisition, con-
fiscation, expropriation or attachment, except insofar as may be temporarily necessary
in connection with the prevention of, and investigation into, accidents involving motor
vehicles belonging to, or operated on behalf of, the Foundation.

Article 6. EXEMPTION FROM TAXES

(1) Within the scope of its official activities the Foundation and its property and
income shall be exempt from income tax, capital gains tax, corporation tax and other
direct taxes.

(2) The Foundation shall be accorded a refund of car tax and value added tax
paid on the purchase of new motor cars of United Kingdom manufacture, and where
it is readily identifiable value added tax paid on the supply of other goods or services
necessary for its official activities. In this connection it is envisaged that claims for
refunds will be made only in respect of goods or services supplied on a recurring basis
or involving considerable quantities of goods or involving considerable expenditure
such as the furnishing of the, premises of the Foundation. No refund shall be made
in respect of any claim for goods or services where the value of the goods or services
does not amount in the aggregate to £300 sterling or more.

Article 7. EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTIES

(1) Goods imported or exported by or on behalf of the Foundation and neces-
sary for the exercise of its official activities shall be exempt from all duties (whether
of customs or excise) and other such charges (except mere payments for ser-
vices) and from all prohibitions and restrictions on import or export.

(2) The Foundation shall be accorded a refund of duty (whether of customs or
excise) and value added tax paid on the importation of hydrocarbon oils purchased
by it and necessary for the exercise of its official activities.

Article 8. EXEMPTION FROM TAXES AND DUTIES

Exemption in respect of taxes or duties under Article 6 or Article 7 of this Agree-
ment shall not be granted in respect of goods or services which may be purchased or
imported for the personal benefit of a staff member of the Foundation. However
nothing within this Article shall affect the rights of the Director and other staff mem-
bers provided for in Articles II and 12.

Article 9. RE-SALE

Goods which have been acquired under Article 6 or imported under Article 7
shall not be given away, sold, hired out or otherwise disposed of unless the appro-
priate authorities have been notified in advance and any necessary duties and taxes
paid.
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Article 10. THE CHAIRMAN AND GOVERNORS

(1) The Chairman and Governors of the Foundation shall enjoy, while exerci-
sing their functions and in the course of their journeys to and from the place of mee-
ting, the following privileges and immunities:
(a) Immunity from jurisdiction (even after the termination of their mission) in respect

of acts, including words written or spoken, done by them in the exercise of their
functions; this immunity shall not however apply in the case of a motor traffic
offence committed by the Chairman or a Governor nor in the case of damage
caused by a motor vehicle belonging to or driven by him;

(b) Inviolability for all their official papers and documents;
(c) Exemption for themselves and their spouses from all measures restricting entry,

from charges for visas and from registration formalities for the purpose of immi-
gration control;

(d) Unless they are residents of the United Kingdom for the purpose of exchange
control, the same exchange control treatment as is accorded to diplomatic agents;

(e) The same facilities as regards their personal luggage as are accorded to officials
of foreign Governments on temporary official missions.
(2) The provisions of the preceding paragraph shall apply without prejudice to

any special immunities to which the persons referred to may otherwise be entitled.
(3) The privileges and immunities described in paragraph (1) of this Article shall

not be accorded to any representative of the Government or to any person not a citi-
zen of and ordinarily resident in a Commonwealth country other than the United
Kingdom, nor to any person who is a citizen of or permanently resident in the United
Kingdom.

(4) Privileges and immunities are accorded to representatives in order to ensure
complete independence in the exercise of their functions in connection with the Foun-
dation.

(5) In order to assist the Government to implement the provisions of this Article
the Foundation shall as far as possible inform the Government of the names of the
Chairman and Governors at the time of their appointment in advance of their arrival
in the United Kingdom.

(6) In the implementation of this Article the Government shall pay particular
regard to the status of the Chairman as the appointee of Commonwealth Heads of
Government.

Article 11. DIRECTOR

In addition to the privileges and immunities provided for in Article 12, the Direc-
tor, provided he is a citizen of a Commonwealth country other than the United King-
dom and neither a citizen of nor permanently resident in the United Kingdom, shall
enjoy the privileges and immunities to which a diplomatic agent is entitled except that:
(i) He shall not enjoy immunity from jurisdiction in the case of a motor traffic

offence committed by him or in the case of damage caused by a motor vehicle
belonging to or driven by him; and

(ii) His salary and emoluments shall not be exempt from United Kingdom income
tax other than under the provisions of Article 12 (2).
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Article 12. STAFF MEMBERS

(1) The staff members of the Foundation shall enjoy the following privileges and
immunities:
(a) Immunity from jurisdiction, even after they have left the service of the Foun-

dation, in respect of acts done by them in the exercise of their functions, includ-
ing words written or spoken; this immunity shall however not apply in the case
of a motor traffic offence committed by a staff member nor in the case of damage
caused by a motor vehicle belonging to or driven by him;

(b) Exemption, together with members of their families forming part of their house-
holds, from any obligations in respect of military service, provided that this
exemption shall not apply to any person who is a citizen of the United Kingdom;

(c) Inviolability for all their official papers and documents;
(d) Exemption, together with members of their families forming part of their house-

holds, from all measures restricting immigration, from charges for visas and from
registration formalities for the purpose of immigration control;

(e) The same treatment in the matter of currency and exchange control as is ac-
corded to a diplomatic agent in the United Kingdom of the State in which they
were resident for exchange control purposes when appointed to their posts with
the Foundation, unless they are citizens of the United Kingdom or, at the time
of first taking up their post in the United Kingdom, are permanently resident in
the United Kingdom;

(f) At the time of first taking up their post in the United Kingdom, exemption from
duties (whether of customs or excise) and other such charges (except mere pay-
ments for services) in respect of import of their furniture and personal effects
(including one motor car each) in their ownership or possession or already or-
dered by them and intended for their personal use or for their establishment.
Such goods shall normally be imported within three months of the first entry of
the staff member into the United Kingdom, but in exceptional circumstances an
extension of this period may be granted. If staff members on the termination of
their functions export goods to which this paragraph applies, they shall be
exempt from any duty or other charge which may be imposed by reason of such
export (except mere payment for services). The privileges referred to in this sub-
paragraph shall be subject to the conditions governing the disposal of goods
imported into the United Kingdom free of duty in accordance with Article 9 and
to the general restrictions applied in the United Kingdom to all imports. The
exemptions in this subparagraph shall only apply to citizens of a Commonwealth
country other than the United Kingdom and who are neither citizens of nor per-
manently resident in the United Kingdom.
(2) The staff members of the Foundation shall be subject to an income tax

imposed by the Foundation for its benefit on salaries and emoluments paid by the
Foundation. From the date on which this tax is applied such salaries and emoluments
shall be exempt from United Kingdom income tax, but the Government shall retain
the right to take these salaries and emoluments into account for the purpose of assess-
ing the amount of taxation to be applied to income from other sources.

(3) In the event that the Foundation operates a system for the payment of pen-
sions and annuities to its former staff members, the provisions of paragraph (2) of this
Article shall not apply to such pensions and annuities.

(4) From the date on which the Foundation establishes its own social security
scheme or joins that of another international organisation under conditions laid down
in the staff regulations of the Foundation, the staff members of the Foundation, if
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they are citizens of a Commonwealth country other than the United Kingdom and
neither citizens of nor permanently resident in the United Kingdom, shall with respect
to services rendered for the Foundation be exempt from the provisions of any social
security scheme established by the law of the United Kingdom.

Article 13. OBJECT OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES. WAIVER

(1) The privileges and immunities accorded in this Agreement to the staff mem-
bers of the Foundation are provided solely to ensure, in all circumstances, the unim-
peded functioning of the Foundation and the complete independence of the persons
to whom they are accorded.

(2) The Director has the right and the duty to waive such immunities (other
than his own) when he considers that they are preventing the carrying out of justice
and when it is possible to dispense with them without prejudicing the interests of the
Foundation. In respect of the Director, the Board may waive his immunities.

Article 14. CO-OPERATION

The Foundation shall co-operate at all times with the appropriate authorities in
order to prevent any abuse of the privileges and immunities and facilities provided for
in this Agreement. The right of the Government to take all precautionary measures
in the interests of its security shall not be prejudiced by any provisions in this Agree-
ment.

Article 15. NOTIFICATION OF APPOINTMENTS. CARDS

(1) The Foundation shall notify the Government when a staff member takes up
or relinquishes his post. Furthermore, the Foundation shall from time to time send
to the Government a list of all its staff members. It shall in each case indicate whether
the staff member is a citizen of a Commonwealth country other than the United King-
dom or permanently resident in the United Kingdom.

(2) The Government shall issue to all staff members, on notification of their
appointment, a card bearing the photograph of the holder and identifying him as a
staff member. This card shall be accepted by the appropriate authorities of the United
Kingdm as evidence of identity and appointment. The Foundation shall return the
card to the Government when the holder relinquishes his post.

Article 16. MODIFICATION

At the request either of the Government or of the Foundation consultations shall
take place respecting the implementation, modification or extension of this Agreement.
Any understanding, modification or extension may be given effect by the Exchange
of Letters between a representative of the Government and the Director (after ap-
proval by the Board).

Article 17. DISPUTES

Any dispute between the Government and the Foundation concerning the inter-
pretation or application of this Agreement or any question affecting the relations be-
tween the Government and the Foundation which is not settled by negotiation or by
some other agreed method shall be referred for final decision to a panel of three arbi-
trators. One of those arbitrators shall be chosen by Her Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign and Commonwealth Affairs, one shall be chosen by the Director
and the third, who shall be the Chairman of the Tribunal, shall be chosen by the first
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two arbitrators. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within one
year of their own appointment, the third arbitrator, at the request of the Government
or of the Foundation, shall be chosen by the President of the Inter-
national Court of Justice.

Article 18. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

(1) This Agreement shall enter into force on signature.
(2) This Agreement may be terminated by agreement between the Government

and the Foundation. In the event of the headquarters of the Foundation being moved
from the territory of the United Kingdom, this Agreement shall, after the period
reasonably required for such transfer and the disposal of the property of the Foun-
dation in the United Kingdom, cease to be in force.

IN WITNESS WHEREOF the respective representatives have signed this Agreement.
DONE in duplicate at London this 14th day of February 1983.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

CRANLEY ONSLOW

For The Commonwealth Foundation:

R. THROSSELL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE SItGE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
FONDATION DU COMMONWEALTH

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
la Fondation du Commonwealth,

Considrant l'article 9 du Memorandum d'accord relatif i ia Fondation du Com-
monwealth,

D~sireux de d6finir le statut, les privileges et les immunites de la Fondation et des
personnes qui lui sont rattach~es,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:
a) Le mot << Fondation > d6signe la Fondation du Commonwealth;
b) Le mot o membres d6signe les gouvernements du Commonwealth membres

de la Fondation du Commonwealth;
c) Le mot << Gouvernement > d6signe le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;
d) Le mot < Pr6sident > d6signe le Pr6sident de la Fondation du Common-

wealth ;
e) Le mot << Conseil d6signe le Conseil des Gouverneurs de la Fondation du

Commonwealth;
f) Le mot << Gouverneurs > d6signe les repr6sentants des membres de la Fonda-

tion et vise dans chaque cas les chefs de d6l6gations et leurs suppl~ants ;
g) Le mot o locaux d6signe les bdtiments ou parties de bdtiments et le terrain

attenant utilis6s pour les besoins officiels de la Fondation ;
h) L'expression << activit6s officielles > de la Fondation englobe les activit~s

administratives de la Fondation et les activit6s entreprises par elle en application du
M6morandum d'accord;

i) Le mot << fonctionnaires ) d6signe le Directeur et toute personne employee i
plein temps par la Fondation sous le r6gime de son r6glement du personnel, d l'excep-
tion des personnes recrut6es sur le plan local et r6mun6r&es d l'heure ;

j) L'expression << citoyen du Royaume-Uni d6signe un sujet britannique, un
citoyen des territoires d6pendant du Royaume-Uni, ou un sujet britannique d'outre-
mer.

Article 2. INTERPRETATION

Le pr6sent Accord sera interpr6t6 eu &gard i son objectif essentiel qui est de per-
mettre i la Fondation, i son siege au Royaume-Uni, de s'acquitter de ses tiches,
d'exercer ses fonctions et de r6aliser ses buts d'une mani6re compl6te et efficace.

1 Entre en vigueur le 14 f6vrier 1983 par la signature, conformement au paragraphe I de I'article 18.
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Article 3. PERSONNALITE JURIDIQUE

La Fondation possede la personnalit6 juridique. Elle a notamment la capacit6 de
contracter, d'acquerir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer, et d'ester en
justice.

Article 4. INVIOLABILITt DES ARCHIVES

Les archives de la Fondation sont inviolables, quel que soit le lieu o6 elles se trou-
vent. Le terme (( archives >> englobe les dossiers, ia correspondance, les documents, les
photographies, les films, les enregistrements appartenant i la Fondation ou d6tenus
par elle.

Article 5. IMMUNITE DES BIENS

Les biens et les avoirs de la Fondation, of6 qu'ils se trouvent, ben6ficient de l'im-
munit6 de toute contrainte administrative ou judiciaire sous quelque forme que ce soit,
r6quisition, confiscation, expropriation ou saisie, sauf dans la mesure o6 ces contrain-
tes pourraient tre temporairement n6cessaires dl la pr6vention d'accidents ou fd l'en-
quete sur un 6ventuel accident mettant en cause des vehicules automobiles appartenant
dl ]a Fondation ou utilis&s pour son compte.

Article 6. EXONERATION FISCALE

1. Dans le cadre de ses activit6s officielles, la Fondation et ses biens et revenus
sont exon6r6s de tous imp6ts directs, imp6ts sur les plus-values, imp6ts sur les soci6t6s
et autres imp6ts directs.

2. La Fondation a droit au remboursement de la taxe sur les v6hicules automo-
biles et de la taxe d la valeur ajoutee perques lors de I'achat de v6hicules automobiles
neufs fabriques au Royaume-Uni ainsi que, lorsqu'elle est nettement identifiable, de
la taxe fi la valeur ajoutee perque sur la fourniture de biens ou de services n6cessaires
i l'exercice de ses activit6s officielles. A cet 6gard, il est pr6vu que les demandes de
remboursement ne peuvent Etre present6es qu'd l'&gard des biens ou services fournis
de faqon rp6t6e, portant sur des quantit6s importantes ou entrainant une d6pense
importante, par exemple l'6quipement des locaux de la Fondation. It n'est pas accord&
de remboursement pour des biens ou services d'une valeur globale inf6rieure d
300 livres sterling.

Article 7. EXONtRATION DES DROITS DE DOUANE

1. Les articles importes ou export6s par la Fondation ou pour son compte et
n6cessaires dl l'exercice de ses activites officielles sont exon6r6s de tous droits (droits
de douane et droits fiscaux) et toutes autres taxes (d l'exception des paiements r6mun6-
rant uniquement des prestations de services) et de toutes prohibitions ou restrictions
d'importation ou d'exportation.

2. La Fondation a droit au remboursement des droits (droits de douane et droits
fiscaux) et de la taxe dl la valeur ajout6e perqus d l'importation des hydrocarbures
achetes par la Fondation aux fins de l'exercice de ses activit6s officielles.

Article 8. EXONtRATION D'IMPOTS OU DE DROITS

I1 n'est pas accord6 d'exon6ration d'imp6ts ou de droits au titre des articles 6 et
7 du pr6sent Accord dans le cas d'articles ou de services acquis ou import6s dans l'in-
t6r6t prive d'un membre du personnel de la Fondation. Nanmoins, aucune disposition
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du pr6sent article ne peut tre contraire aux droits reconnus au Directeur et autres

membres du personnel aux articles 11 et 12.

Article 9. REVENTE

Les articles acquis conform6ment aux dispositions de l'article 6 ou importes con-
form6ment aux dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord ne peuvent tre donn6s,
vendus, lou6s ou autrement c6des qu'i la condition que les autorites competentes en
aient 6t6 avis6es A l'avance et que les droits de douane ou autres imp6ts frappant les-
dits articles aient t6 acquitt6s.

Article 10. LE PRtSIDENT; LES GOUVERNEURS

1. Le Pr6sident et les Gouverneurs de la Fondation jouissent, dans l'exercice de
leurs fonctions ou pendant leurs voyages i destination ou en provenance du lieu de
leur r6union, des privil6ges et immunit6s suivants :
a) Immunit6 de juridiction (meme apr6s l'achevement de leur mission) fi l'6gard des

actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions, y compris leurs paroles
et 6crits ; cette immunite ne peut cependant atre invoqu6e dans le cas d'une infrac-
tion au code de la route commise par le Pr6sident ou un Gouverneur, ni dans le
cas olO des dommages sont caus6s par un v6hicule qu'ils conduisent ou dont ils
sont propri6taires ;

b) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
c) Exemption pour eux-memes et pour leurs conjoints de toute mesure restrictive

relative A l'immigration, de tous frais de visa et de toute formalit6 d'enregistrement
des 6trangers ;

d) Sauf s'ils sont des r6sidents du Royaume-Uni au regard du r6gime de contr6le des
changes, meme traitement en mati6re de contr6le des changes que celui accord6
aux agents diplomatiques;

e) Memes facilites en ce qui concerne les effets personnels que celles qui sont accor-
d6es aux fonctionnaires des gouvernements etrangers en mission officielle tempo-
raire.
2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliquent sans prejudice des

immunit6s particuli6res auxquelles les personnes concernees peuvent avoir droit.
3. Les privil6ges et immunit6s vises au paragraphe 1 du pr6sent article ne sont

accord6s i aucun repr6sentant du Gouvernement ni a aucune personne qui ne serait
pas ressortissante et r6sidente d'un pays du Commonwealth, At l'exception du
Royaume-Uni, ni encore A aucune personne ressortissante ou r6sidente du Royaume-
Uni.

4. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux repr6sentants en vue de leur
permettre d'exercer en toute ind6pendance leurs fonctions aupr6s de la Fondation.

5. En vue d'aider le Gouvernement i appliquer les dispositions du pr6sent arti-
cle, la Fondation lui communique dans la mesure du possible le nom du President et
des Gouverneurs au moment de leur nomination et avant leur arriv6e au Royaume-
Uni.

6. Dans l'application du pr6sent article, le Gouvernement prendra particuli6re-
ment en consid6ration la qualit6 de repr6sentant des chefs de gouvernement du Com-
monwealth reconnue au Pr6sident.
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Article 11. DIRECTEUR

Outre les privil6ges et immunit6s pr6vus A larticle 12 du pr6sent Accord, le Direc-
teur, i condition qu'il soit ressortissant d'un pays du Commonwealth i l'exception du
Royaume-Uni et qu'il ne soit pas ressortissant ni r6sident du Royaume-Uni, jouit des
privileges et immunit~s reconnus d un agent diplomatique, sauf que:
i) I1 ne peut invoquer l'immunit6 dans le cas d'une infraction au code de la route

commise par lui-m~me, ou dans le cas de dommages caus6s par un v6hicule auto-
mobile conduit par lui-m~me ou lui appartenant;

ii) Son traitement et ses 6moluments ne sont pas exon6r6s de l'imp6t sur le revenu
du Royaume-Uni, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de I'article 12.

Article 12. FONCTIONNAIRES

1. Les fonctionnaires de ia Fondation jouissent des privileges et immunit6s sui-
vants :
a) Mme apr~s avoir quitt6 le service de la Fondation, immunit6 de juridiction en ce

qui concerne les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions, y com-
pris leurs paroles et leurs 6crits ; cette immunit6 ne peut cependant tre invoqu~e
dans le cas d'une infraction au code de la route commise par le fonctionnaire, ni
dans le cas o6 des dommages sont caus6s par un v6hicule automobile conduit par
le fonctionnaire ou lui appartenant ;

b) Exemption, 6tendue aux membres de la famille des fonctionnaires faisant menage
avec eux, de toutes obligations relatives au service militaire, tant entendu que
cette exemption ne s'applique pas aux ressortissants du Royaume-Uni;

c) lnviolabilit6 de tous leurs documents et papiers officiels;
d) Exemption, 6tendue aux membres de la famille faisant m6nage avec eux, de toutes

mesures restrictives frappant l'immigration, de tous frais de visa et de toutes for-
malit~s d'immatriculation des immigrants;

e) En mati6re de devises et de contr6le des changes, traitement identique A celui qui
s'applique aux agents diplomatiques en poste au Royaume-Uni de l'Etat olu ils
r6sidaient au moment de leur nomination aupr6s de la Fondation, sauf s'ils sont
ressortissants du Royaume-Uni ou, au moment de leur entree en fonctions au
Royaume-Uni, sont des rsidents du Royaume-Uni;

f) Exemption, i l'occasion de leur premi6re prise de fonctions au Royaume-Uni, des
droits (droits de douane ou droits fiscaux) et autres redevances (A l'exception des
paiements r6munrant des prestations de services) en ce qui concerne l'importation
du mobilier et des effets personnels (y compris un v6hicule automobile par per-
sonne) dont ils sont propri6taires ou d6tenteurs ou qu'ils ont d6ja command6s et
qui sont destines A leur usage personnel ou d leur installation. Ces articles doivent
normalement &re import~s dans les trois mois qui suivent la premi6re prise de
fonctions au Royaume-Uni ; par exception, ce d6lai peut 8tre prolong6. Si, lors de
la cessation de leurs fonctions, les fonctionnaires exportent des articles auxquels
s'appliquent les dispositions du pr6sent paragraphe, ils sont exon6r~s de tous
droits de douane ou autres redevances frappant l'exportation desdits articles (i
l'exception de paiements r6munrant des prestations de services). Les privileges
vis6s dans le pr6sent alin6a sont soumis aux conditions r~gissant la cession de
biens qui ont t6 import6s au Royaume-Uni en franchise de droits en vertu des
dispositions de l'article 9 et aux restrictions g6nrales appliqu6es au Royaume-Uni
d toute importation. Ces exonerations ne s'appliquent qu'aux ressortissants d'un

Vol. 1335. 1-22402



324 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

pays du Commonwealth, i l'exception du Royaume-Uni, qui ne sont ni ressortis-
sants ni r6sidents permanents du Royaume-Uni.
2. Le traitement et les 6moluments des fonctionnaires de la Fondation sont assu-

jettis A un pr61kvement au titre de l'imp6t sur le revenu, op6r6 par ia Fondation A son
profit. A partir de la date A laquelle ce prelvement est effectu6, les traitements et 6mo-
luments sont exempts de I'imp6t sur le revenu au Royaume-Uni, mais le Gouverne-
ment conserve le droit de faire entrer ces traitements et 6moluments en ligne de compte
aux fins du calcul du montant de l'imp6t frappant les revenus provenant d'autres sour-
ces.

3. Si la Fondation administre un r6gime de pensions ou de rentes de retraite au
b6n6fice de ses anciens fonctionnaires, les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle ne s'appliquent pas A ces pensions ou rentes.

4. A compter de la date i laquelle la Fondation aura institu6 son propre regime
de scurit& sociale ou se sera affilie au r6gime d'une autre institution internationale
selon les conditions fix&es dans son R6glement du personnel, les fonctionnaires de la
Fondation qui sont citoyens d'un pays du Commonwealth, A l'exception du Royaume-
Uni, et qui ne sont ni ressortissants ni residents du Royaume-Uni, ne sont pas soumis,
en ce qui concerne leurs prestations aupr~s de la Fondation, aux dispositions du
regime de s6curit6 sociale institu& par le Royaume-Uni.

Article 13. OBJET DES PRIVILEGES ET IMMUNITES;
LEVtE DES PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Les privileges et immunit6s accord~s aux fonctionnaires de la Fondation en
vertu du pr6sent Accord visent uniquement i assurer, en toutes circonstances, le bon
fonctionnement de la Fondation et 1ind6pendance compl6te des personnes auxquelles
ils sont accord~s.

2. Le Directeur peut et doit lever ces immunit6s, hormis les siennes, dans tous
les cas ofi elles empcheraient A son avis que justice soit faite et lorsque les immunit~s
peuvent 8tre levees sans nuire aux int6r~ts de la Fondation. Les immunit6s dont jouit
le Directeur peuvent tre lev6es par le Conseil.

Article 14. COOPtRATION

La Fondation collaborera A tout moment avec les autorit~s comp&tentes en vue
d'&viter tout abus des immunit~s, privileges et facilit6s reconnus dans le present
Accord. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte au droit qu'a le Gou-
vernement de prendre toutes les mesures de pr6caution qu'il juge n6cessaires aux int&-
r&s de la s6curit6 publique.

Article 15. NOTIFICATION DES NOMINATIONS; CARTES

1. La Fondation informera le Gouvernement de la date A laquelle un fonction-
naire aura pris ses fonctions ou cess6 de les exercer. En outre, la Fondation communi-
quera p&riodiquement au Gouvernement la liste de tous ses fonctionnaires. Elie indi-
quera dans chaque cas si les int~ress~s sont ou non ressortissants d'un pays du Com-
monwealth, A 'exception du Royaume-Uni, ou s'ils ont leur residence permanente au
Royaume-Uni.

2. Le Gouvernement remettra A tous les fonctionnaires, d6s que leur nomination
lui aura 6 notifie, une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire et indi-
quant sa qualit&. Cette carte sera accept6e par les autorit6s comptentes comme preuve
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de l'identit6 et de la qualit6 du titulaire. La Fondation renverra la carte au Gouverne-
ment lorsque le titulaire aura cess d'exercer ses fonctions.

Article 16. MODIFICATION

A la demande du Gouvernement ou de la Fondation, des consultations seront
tenues au sujet de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de sa modification ou de sa
prorogation. I1 pourra Etre donn& effet d toute interpretation, modification ou proro-
gation du pr6sent Accord par 6change de lettres entre un repr~sentant du Gouverne-
ment et le Directeur, i ce autoris6 par le Conseil.

Article 17. DIFFERENDS

Tout diff6rend qui surgirait entre le Gouvernement et la Fondation au sujet de
l'interpr~tation ou de l'application du pr6sent Accord ou de toute question int6ressant
les rapports entre la Fondation et le Gouvernement, et qui ne serait pas r6gl par voie
de n6gociation ou par toute autre m6thode convenue, sera renvoy6 pour d6cision i un
groupe de trois arbitres. L'un des arbitres sera d6sign6 par le Premier Secr~taire d'E-tat
de Sa Majest6 pour les affaires ktrangres et les affaires du Commonwealth; le
deuxi6me sera d6sign6 par le Directeur; le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal arbitral,
sera choisi par les deux premiers. Au cas ot les deux premiers arbitres ne pourraient
s'entendre sur le nom du troisi6me dans un d6lai d'un an A compter de la date de leur
d6signation, celui-ci sera choisi par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
i la demande du Gouvernement ou de la Fondation.

Article 18. ENTREE EN VIGUEUR; DENONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
2. It pourra tre mis fin au pr6sent Accord par entente entre le Gouvernement

et la Fondation. Au cas ot le si~ge de la Fondation serait transf6r6 en dehors du terri-
toire du Royaume-Uni, le present Accord cessera de s'appliquer i l'issue de la p6riode
raisonnablement n6cessaire i ce transfert et i la liquidation des biens de la Fondation
au Royaume-Uni.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des Parties ont sign6 le present Accord.
FAIT en double exemplaire i Londres, ce 14 flvrier 1983.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

CRANLEY ONSLOW

Pour la Fondation du Commonwealth:

R. THROSSELL
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PROTOCOL'

In view of the fact that the Egyptian-Israeli Treaty of Peace dated March 26,
19792 (hereinafter, "the Treaty") provides for the fulfillment of certain functions by the
United Nations Forces and Observers and that the President of the Security Council
indicated on May 18, 1981, that the Security Council was unable to reach the
necessary agreement on the proposal to establish the UN Forces and Observers, Egypt
and Israel, acting in full respect for the purposes and principles of the United Nations
Charter, have reached the following agreement:

1. A Multinational Force and Observers (hereinafter, "MFO") is hereby estab-
lished as an alternative to the United Nations Forces and Observers. The two Parties
may consider the possibility of replacing the arrangements hereby established with
alternative arrangements by mutual agreement.

2. The provisions of the Treaty which relate to the establishment and functions
and responsibilities of the UN Forces and Observers shall apply mutatis mutandis to
the establishment and functions and responsibilities of the MFO or as provided in this
Protocol.

3. The provisions of Article IV of the Treaty and the Agreed Minute thereto
shall apply to the MFO. In accordance with paragraph 2 of this Protocol, the words
"through the procedures indicated in paragraph 4 of Article IV and the Agreed Minute
thereto" shall be substituted for "by the Security Council of the United Nations with
the affirmative vote of the five permanent members" in paragraph 2 of Article IV of
the Treaty.

4. The Parties shall agree on the nations from which the MFO will be drawn.
5. The mission of the MFO shall be to undertake the functions and respon-

sibilities stipulated in the Treaty for the United Nations Forces and Observers. Details
relating to the international nature, size, structure and operation of the MFO are set
out in the attached Annex.

6. The Parties shall appoint a Director-General who shall be responsible for the
direction of the MFO. The Director-General shall, subject to the approval of the Par-
ties, appoint a Commander, who shall be responsible for the daily command of the
MFO. Details relating to the Director-General and the Commander are set out in the
attached Annex.

7. The expenses of the MFO which are not covered by other sources shall be
borne equally by the Parties.

8. Disputes arising from the interpretation and application of this Protocol shall
be resolved according to Article VII of the Treaty.

9. This Protocol shall enter into force when each Party has notified the other
that all its Constitutional requirements have been fulfilled. The attached Annex shall
be regarded as an integral part hereof. This Protocol shall be communicated to the

1 Came into force on 3 February 1983, the date of the last of the notifications by which the Parties informed

each other (on 30 August 1981 and 3 February 1983) of the completion of their constitutional requirements, in accord-
ance with paragraph 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 101, and vol. 1138, p. 59.
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Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with the pro-
visions of Article 102 of the Charter of the United Nations.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Arab Republic of Egypt:

[Signed - Sign ]' [Signed - Sign ]2

Witnessed by:

[Signed - Sign]
3

For the Government of the United States of America

ANNEX

Director-General

I. The Parties shall appoint a Director-General of the MFO within one month of the sign-
ing of this Protocol. The Director-General shall serve a term of four years, which may be
renewed. The Parties may replace the Director-General prior to the expiration of his term.

2. The Director-General shall be responsible for the direction of the MFO in the fulfilment
of its functions and in this respect is authorized to act on behalf of the MFO. In accordance with
local laws and regulations and the privileges and immunities of the MFO, the Director-General
is authorized to engage an adequate staff, to institute legal proceedings, to contract, to acquire
and dispose of property, and to take those other actions necessary and proper for the fulfilment
of his responsibilities. The MFO shall not own immovable property in the territory of either
Party without the agreement of the respective government. The Director-General shall determine
the location of his office, subject to the consent of the country in which the office will be located.

3. Subject to the authorization of the Parties, the Director-General shall request those
nations agreeable to the Parties to supply contingents to the MFO and to receive the agreement
of contributing nations that the contingents will conduct themselves in accordance with the terms
of this Protocol. The Director-General shall impress upon contributing nations the importance
of continuity of service in units with the MFO so that the Commander may be in a position to
plan his operations with knowledge of what units will be available. The Director-General shall
obtain the agreement of contributing nations that the national contingents shall not be
withdrawn without adequate prior notification to the Director-General.

4. The Director-General shall report to the Parties on developments relating to the func-
tioning of the MFO. He may raise with either or both Parties, as appropriate, any matter con-
cerning the functioning of the MFO. For this purpose, Egypt and Israel shall designate senior
responsible officials as agreed points of contact for the Director-General. In the event that either
Party or the Director-General requests a meeting, it will be convened in the location determined
by the Director-General within 48 hours. Access across the international boundary shall only be
permitted through entry checkpoints designated by each Party. Such access will be in accordance
with the laws and regulations of each country. Adequate procedures will be established by each
Party to facilitate such entries.

Military Command Structure

5. In accordance with paragraph 6 of the Protocol, the Director-General shall appoint a
Commander of the MFO within one month of the appointment of the Director-General. The

Signed by Ephraim Evron - Sign par Ephraim Evron.
2 Signed by Ashraf Ghorbal - Sign par Ashraf Ghorbal.
3 Signed by Alexander Haig, Jr. - Signe par Alexander Haig.
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Commander will be an officer of general rank and shall serve a term of three years which may,
with the approval of the Parties, be renewed or curtailed. He shall not be of the same nationality
as the Director-General.

6. Subject to paragraph 2 of this Annex, the Commander shall have full command
authority over the MFO, and shall promulgate its Standing Operating Procedures. In making the
command arrangements stipulated in paragraph 9 of Article VI of Annex I of the Treaty
(hereinafter "Annex I"), the Commander shall establish a chain of command for the MFO linked
to the commanders of the national contingents made available by contributing nations. The
members of the MFO, although remaining in their national service, are, during the period of
their assignment to the MFO, under the Director-General and subject to the authority of the
Commander through the chain of command.

7. The Commander shall also have general responsibility for the good order of the MFO.
Responsibility for disciplinary action in national contingents provided for the MFO rests with
the commanders of the national contingents.

Functions and Responsibilities of the MFO

8. The mission of the MFO shall be to undertake the functions and responsibilities
.stipulated in the Treaty for the United Nations Forces and Observers.

9. The MFO shall supervise the implementation of Annex I and employ its best efforts to
prevent any violation of its terms.

10. With respect to the MFO, as appropriate, the Parties agree to the following
arrangements:
(a) Operation of checkpoints, reconnaissance patrols, and observation posts along the inter-

national boundary and Line B, and within Zone C.
(b) Periodic verification of the implementation of the provisions of Annex I will be carried out

not less than twice a month unless otherwise agreed by the Parties.
(c) Additional verifications within 48 hours after the receipt of a request from either Party.
(d) Ensuring the freedom of navigation through the Strait of Tiran in accordance with

Article V of the Treaty of Peace.
11. When a violation has been confirmed by the MFO, it shall be rectified by the respec-

tive Party within 48 hours. The Party shall notify the MFO of the rectification.
12. The operations of the MFO shall not be construed as substituting for the undertakings

by the Parties described in paragraph 2 of Article III of the Treaty. MFO personnel will report
such acts by individuals as described in that paragraph in the first instance to the police of the
respective Party.

13. Pursuant to paragraph 2 of Article It of Annex I, and in accordance with paragraph 7
of Article VI of Annex I, at the checkpoints at the international boundary, normal border cross-
ing functions, such as passport inspection and customs control, will be carried out by officials
of the respective Party.

14. The MFO operating in the Zones will enjoy freedom of movement necessary for the
performance of its tasks.

15. MFO support flights to Egypt or Israel will follow normal rules and procedures for
international flights. Egypt and Israel will undertake to facilitate clearances for such flights.

16. Verification flights by MFO aircraft in the Zones will be cleared with the authorities
of the respective Party, in accordance with procedures to ensure that the flights can be under-
taken in a timely manner.

17. MFO aircraft will not cross the international boundary without prior notification and
clearance by each of the Parties.

18. MFO reconnaissance aircraft operating in Zone C will provide notification to the civil
air control centre and, thereby, to the Egyptian liaison officer therein.
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Size and Organization

19. The MFO shall consist of a headquarters, three infantry battalions totalling not more
than 2,000 troops, a coastal patrol unit and an observer unit, an aviation element and logistics
and signal units.

20. The MFO units will have standard armament and equipment appropriate to their
peacekeeping missions as stipulated in this Annex.

21. The MFO headquarters will be organized to fulfill its duties in accordance with the
Treaty and this Annex. It shall be manned by staff-trained officers of appropriate rank provided
by the troop contributing nations as part of their national contingents. Its organization will be
determined by the Commander, who will assign staff positions to each contributor on an equit-
able basis.

Reports

22. The Commander will report findings simultaneously to the Parties as soon as possible,
but not later than 24 hours, after a verification or after a violation has been confirmed. The
Commander will also provide the Parties simultaneously with a monthly report summarizing the
findings of the checkpoints, observation posts, and reconnaissance patrols.

23. Reporting formats will be worked out by the Commander with the Parties in the Joint
Commission. Reports to the Parties will be transmitted to the liaison offices to be established
in accordance with paragraph 31 below.

Financing, Administration and Facilities

24. The budget for each financial year shall be prepared by the Director-General and shall
be approved by the Parties. The financial year shall be from October I through September 30.
Contributions shall be paid in U.S. dollars, unless the Director-General requests contributions
in some other form. Contributions shall be committed the first day of the financial year and
made available as the Direct'r-General determines necessary to meet expenditures of the MFO.

25. For the period prior to October 1, 1981, the budget of the MFO shall consist of such
sums as the Director-General shall receive. Any contributions during that period will be credited
to the share of the budget of the contributing State in Financial Year 1982, and thereafter as
necessary, so that the contribution is fully credited.

26. The Director-General shall prepare financial and administrative regulations consistent
with this Protocol and submit them no later than December 1, 1981, for the approval of the Par-
ties. These financial regulations shall include a budgetary process which takes into account the
budgetary cycles of the contributing States.

27. The Commander shall request the approval of the respective Party for the use of
facilities on its territory necessary for the proper functioning of the MFO. In this connection,
the respective Party, after giving its approval for the use by the MFO of land or existing
buildings and their fixtures, will not be reimbursed by the MFO for such use.

Responsibilities of the Joint Commission prior to its Dissolution

28. In accordance with Article IV of the Appendix to Annex I, the Joint Commission will
supervise the implementation of the arrangements described in Annex I and its Appendix, as
indicated in subparagraphs b, c, h, i and j of paragraph 3 of Article IV.

29. The Joint Commission will implement the preparations required to enable the Liaison
System to undertake its responsibilities in accordance with Article VII of Annex I.

30. The Joint Commission will determine the modalities and procedures for the implemen-
tation of Phase Two, as described in paragraph 3 (b) of Article I of Annex I, based on the
modalities and procedures that were implemented in Phase One.

Liaison System

31. The Liaison System will undertake the responsibilities indicated in paragraph I of
Article VII of Annex I, and may discuss any other matters which the Parties by agreement may
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place before it. Meetings will be held at least once a month. In the event that either Party or
the Commander requests a special meeting, it will be convened within 24 hours. The first meeting
will be held in EI-Arish not later than two weeks after the MFO assumes its functions. Meetings
will alternate between EI-Arish and Beer Sheba, unless the Parties otherwise agree. The Com-
mander shall be invited to any meeting in which subjects concerning the MFO are discussed, or
when either Party requests MFO presence. Decisions will be reached by agreement of Egypt and
Israel.

32. The Commander and each chief liaison officer will have access to one another in their
respective offices. Adequate procedures will be worked out between the Parties with a view to
facilitating the entry for this purpose of the representatives of either Party to the territory of the
other.

Privileges and Immunities

33. Each Party will accord to the MFO the privileges and immunities indicated in the
attached Appendix.

Schedule

34. The MFO shall assume its functions at 1300 hours on April 25, 1982.
35. The MFO shall be in place by 1300 hours, on March 20, 1982.

APPENDIX

Definitions

1. The "Multinational Force and Observers" (hereinafter referred to as "the MFO") is that
organization established by the Protocol.

2. For the purposes of this Appendix, the term "Member of the MFO" refers to the Direc-
tor-General, the Commander and any person, other than a resident of the Receiving State,
belonging to the military contingent of a Participating State or otherwise under the authority of
the Director-General, and his spouse and minor children, as appropriate.

3. The "Receiving State" means the authorities of Egypt or Israel, as appropriate, and the
territories under their control. "Government authorities" includes all national and local, civil and
military authorities called upon to perform functions relating to the MFO under the provisions
of this Appendix, without prejudice to the ultimate responsibility of the Government of the
Receiving State.

4. "Resident of the Receiving State" includes (a) a person with citizenship of the Receiving
State, (b) a person resident therein or (c) a person present in the territory of the Receiving State
other than a member of the MFO.

5. "Participating State" means a State that contributes personnel to the MFO.

Duties of Members of the MFO in the Receiving State

6. (a) Members of the MFO shall respect the laws and regulations of the Receiving State
and shall refrain from any activity of a political character in the Receiving State and from any
action incompatible with the international nature of their duties or inconsistent with the spirit
of the present arrangements. The Director-General shall take all appropriate measures to ensure
the observance of these obligations.

(b) In the performance of their duties for the MFO, members of the MFO shall receive
their instructions only from the Director-General and the chain of command designated by him.

(c) Members of the MFO shall exercise the utmost discretion in regard to all matters relat-
ing to their duties and functions. They shall not communicate to any person any information
known to them by reason of their position with the MFO which has not been made public,
except in the course of their duties or by authorization of the Director-General. These obligations
do not cease upon the termination of their assignment with the MFO,
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(d) The Director-General will ensure that in the Standing Operating Procedures of the
MFO, there will be arrangements to avoid accidental or inadvertent threats to the safety of MFO
members.

Entry and Exit: Identification

7. Individual or collective passports shall be issued by the Participating States for members
of the MFO. The Director-General shall notify the Receiving State of the names and scheduled
time of arrival of MFO members, and other necessary information. The Receiving State shall
issue an individual or collective multiple entry visa as appropriate prior to that travel. No other
documents shall be required for a member of the MFO to enter or leave the Receiving State.
Members of the MFO shall be exempt from immigration inspection and restrictions on entering
or departing from the territory of the Receiving State. They shall also be exempt from any
regulations governing the residence of aliens in the Receiving State, including registration, but
shall not be considered as acquiring any right to permanent residence or domicile in the Receiv-
ing State. The Receiving State shall also provide each member of the Force with a personal iden-
tity card prior to or upon his arrival.

8. Members of the MFO will at all times carry their personal identity cards issued by the
Receiving State. Members of the MFO may be required to present, but not to surrender, their
passport or identity cards upon demand of an appropriate authority of the Receiving State.
Except as provided in paragraph 7 of this Appendix, the passport or identity card will be the only
document required for a member of the MFO.

9. If a member of the MFO leaves the services of the Participating State to which he
belongs and is not repatriated, the Director-General shall immediately inform the authorities of
the Receiving State, giving such particulars as may be required. The Director-General shall
similarly inform the authorities of the Receiving State of any member of the MFO who has
absented himself for more than 21 days. If an expulsion order against the ex-member of the MFO
has been made, the Director-General shall be responsible for ensuring that the person concerned
shall be received within the territory of the Participating State concerned.

Jurisdiction

10. The following arrangements respecting criminal and civil jurisdiction are made having
regard to the special functions of the MFO and not for the personal benefit of the members of
the MFO. The Director-General shall co-operate at all times with the appropriate authorities of
the Receiving State to facilitate the proper administration of justice, secure the observance of
laws and regulations and prevent the occurrence of any abuse in connection with the privileges,
immunities and facilities mentioned in this Appendix.

Criminal Jurisdiction

I1. (a) Military members of the MFO and members of the civilian observer group of the
MFO shall be subject to the exclusive jurisdiction of their respective national States in respect
of any criminal offences which may be committed by them in the Receiving State. Any such per-
son who is charged with the commission of a crime will be brought to trial by the respective Par-
ticipating State, in accordance with its laws.

(b) Subject to paragraph 25, other members of the MFO shall be immune from the
criminal jurisdiction of the Receiving State in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity.

(c) The Director-General shall obtain the assurances of each Participating State that it will
be prepared to take the necessary measures to assure proper discipline of its personnel and to
exercise jurisdiction with respect to any crime or offence which might be committed by its person-
nel. The Director-General shall comply with requests of the Receiving State for the withdrawal
from its territory of any member of the MFO whose violates its laws, regulations, customs or
traditions. The Director-General, with the consent of the Participating State, may waive the
immunity of a member of the MFO.
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(d) Without prejudice to the foregoing, a Participating State may enter into a supplemen-
tary arrangement with the Receiving State to limit or waive the immunities of its members of
the MFO who are on periods of leave while in the Receiving State.

Civil Jurisdiction

12. (a) Members of the MFO shall not be subject to the civil jurisdiction of the courts
of the Receiving State or to other legal process in any matter relating to their official duties. In
a case arising from a matter relating to official duties and which involves a member of the MFO
and a resident of the Receiving State, and in other disputes as agreed, the procedure provided
in paragraph 38 (b) of this Appendix shall apply to the settlement.

(b) If the Director-General certifies that a member of the MFO is unable because of of-
ficial duties or authorized absence to protect his interests in a civil proceeding in which he is a
participant, the court or authority shall at his request suspend the proceeding until the elimin-
ation of the disability, but for not more than ninety days. Property of a member of the MFO
which is certified by the Director-General to be needed by him for the fulfilment of his official
duties shall be free from seizure for the satisfaction of a judgment, decision or order, together
with other property not subject thereto under the law of the Receiving State. The personal liberty
of a member of the MFO shall not be restricted by a court or other authority of the Receiving
State in a civil proceeding, whether to enforce a judgment, decision or order, to compel an oath
of disclosure, or for any other reason.

(c) In the cases provided for in sub-paragraph (b) above, the claimant may elect to have
his claim dealt with in accordance with the procedure set out in paragraph 38 (b) of this
Appendix. Where a claim adjudicated or an award made in favour of the claimant by a court
of the Receiving State or the Claims Commission under paragraph 38 (b) of this Appendix has
not been satisfied, the authorities of the Receiving State may, without prejudice to the claimant's
rights, seek the good offices of the Director-General to obtain satisfaction.

Notification: Certification

13. If any civil proceeding is instituted against a member of the MFO, before any court
of the Receiving State having jurisdiction, notification shall be given to the Director-General. The
Director-General shall certify to the court whether or not the proceeding is related to the official
duties of such member.

Military Police: Arrest: Transfer of Custody and Mutual Assistance

14. The Director-General shall take all appropriate measures to ensure maintenance of
discipline and good order among members of the MFO. To this end military police designated
by the Director-General shall police the premises referred to in paragraph 19 of this Appendix,
and such areas where the MFO is functioning.

15. The military police of the MFO shall immediately transfer to the civilian police of the
Receiving State any individual, who is not a member of the MFO, of whom it takes temporary
custody.

16. The police of the Receiving State shall immediately transfer to the MFO any member of
the MFO, of whom it takes temporary custody, pending a determination concerning jurisdiction.

17. The Director-General and the authorities of the Receiving State shall assist each other
concerning all offences in respect of which either or both have an interest, including the produc-
tion of witnesses, and in the collection and production of evidence, including the seizure and, in
proper cases, the handing over, of things connected with an offence. The handing over of any
such things may be made subject to their return within the time specified by the authority deliver-
ing them. Each shall notify the other of the disposition of any case in the outcome of which the
other may have an interest or in which there has been a transfer of custody under the provisions
of paragraphs 15 and 16 of this Appendix.

18. The Government of the Receiving State will ensure the prosecution of persons subject
to its criminal jurisdiction who are accused of acts in relation to the MFO or its members which,
if committed in relation to the forces of the Receiving State or their members, would have ren-
dered them liable to prosecution. The Director-General will take the measures within his power
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with respect to crimes or offences committed against citizens of the Receiving State by members
of the MFO.

Premises of the MFO

19. Without prejudice to the fact that all the premises of the MFO remain the territory
of the Receiving State, they shall be inviolable and subject to the exclusive control and authority
of the Director-General, who alone may consent to the entry of officials to perform duties on
such premises.

MFO Flag

20. The Receiving States permit the MFO to display a special flag or insignia, of a design
agreed upon by them, on its headquarters, camps, posts, or other premises, vehicles, boats and
otherwise as decided by the Director-General. Other flags or pennants may be displayed only in
exceptional cases and in accordance with conditions prescribed by the Director-General. Sym-
pathetic consideration will be given to observations or requests of the authorities of the Receiving
State concerning this last-mentioned matter. If the MFO flag or other flag is flown, the flag of
the Receiving State shall be flown alongside it.

Uniform: Vehicle, Boats and Aircraft Markings and Registration:
Operating Permits

21. Military members of the MFO shall normally wear their national uniform with such
identifying MFO insignia as the Director-General may prescribe. The conditions on which the
wearing of civilian dress is authorized shall be notified by the Director-General to the authorities
of the Receiving State and sympathetic consideration will be given to observations or requests
of the authorities of the Receiving State concerning this matter. Members of the MFO shall wear
civilian dress while outside the areas where they are functioning. Service vehicles, boats and air-
craft shall not carry the marks or licence plates of any Participating State, but shall carry the
distinctive MFO identification mark and licence which shall be notified by the Director-General
to the authorities of the Receiving State. Such vehicles, boats and aircraft shall not be subject
to registration and licensing under the laws and regulations of the Receiving State. Authorities
of the Receiving State shall accept as valid, without a test or fee, a permit or licence for the
operation of service vehicles, boats and aircraft issued by the Director-General. MFO drivers
shall be given permits by the Receiving State to enable them to drive outside the areas where
they are functioning, if these permits are required by the Receiving State.

Arms

22. Members of the MFO who are off-duty shall not carry arms while outside the areas
where they are functioning..

Privileges and Immunities of the MFO

23. The MFO shall enjoy the status, privileges and immunities accorded in Article I of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations' (hereinafter, "the Con-
vention"). The provisions of Article II of the Convention shall also apply to the property, funds
and assets of Participating States used in the Receiving State in connection with the activities of
the MFO. Such Participating States may not acquire immovable property in the Receiving State
without agreement of the Government of the Receiving State. The Government of the Receiving
State recognizes that the right of the MFO to import free of duty equipment for the MFO and
provisions, supplies and other goods for the exclusive use of members of the MFO, includes the
right of the MFO to establish, maintain and operate at headquarters, camps and posts, service
institutes providing amenities for the members of the MFO. The amenities that may be provided
by service institutes shall be goods of a consumable nature (tobacco and tobacco products, beer,
etc.), and other customary articles of small value. To the end that duty-free importation for the
MFO may be effected with the least possible delay, having regard to the interests of the Govern-

United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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ment of the Receiving State, a mutually satisfactory procedure, including documentation, shall
be arranged between the Director-General and the customs authorities of the Receiving State.
The Director-General shall take all necessary measures to prevent any abuse of the exemption
and to prevent the sale or resale of such goods to persons other than the members of the MFO.
Sympathetic consideration shall be given by the Director-General to observations or requests of
the authorities of the Receiving State concerning the operation of service institutes.

Privileges and Immunities and Delegation of Authority of Director-General

24. The Director-General of the MFO may delegate his powers to other membcrs of the
MFO.

25. The Director-General, his deputy, the Commander, and his deputy, shall be accorded
in respect of themselves, their spouses and minor children, the privileges and immunities, exemp-
tions and facilities accorded to diplomatic envoys in accordance with international law.

Members of the MFO: Taxation, Customs and Fiscal Regulations

26. Members of the MFO shall be exempt from taxation by the Receiving State on the
pay and emoluments received from their national governments or from the MFO. They shall also
be exempt from all other direct taxes, fees, and charges, except for those levied for services ren-
dered.

27. Members of the MFO shall have the right to import free of duty their personal effects
in connection with their first taking up their post in the Receiving State. They shall be subject
to the laws and regulations of the Receiving State governing customs and foreign exchange with
respect to personal property not required by them by reason of their presence in the Receiving
State with the MFO. Special facilities for entry or exit shall be granted by the immigration,
customs and fiscal authorities of the Receiving State to regularly constituted units of the MFO
provided that the authorities concerned have been duly notified sufficiently in advance. Members
of the MFO on departure from the area may, notwithstanding the foreign exchange regulations,
take with them such funds as the Director-General certifies were received in pay and emoluments
from their respective national governments or from the MFO and are a reasonable residue
thereof. Special arrangements between the Director-General and the authorities of the Receiving
State shall be made for the implementation of the foregoing provisions in the interests of the
Government of the Receiving State and members of the MFO.

28. The Director-General will co-operate with the customs and fiscal authorities of the
Receiving State and will render all assistance within his power in ensuring the observance of the
customs and fiscal laws and regulations of the Receiving State by the members of the MFO in
accordance with this Appendix or any relevant supplemental arrangements.

Communications and Postal Services

29. The MFO shall enjoy the facilities in respect of communications provided for in
Article III of the Convention. The Director-General shall have authority to install and operate
communications systems as are necessary to perform its functions subject to the provisions of
Article 35 of the International Telecommunication Convention of April I1, 1973, ' relating to
harmful interference. The frequencies on which any such station may be operated will be duly
communicated by the MFO to the appropriate authorities of the Receiving State. Appropriate
consultations will be held between the MFO and the authorities of the Receiving State to avoid
harmful interference. The right of the Director-General is likewise recognized to enjoy the
priorities of government telegrams and telephone calls as provided for the United Nations in
Article 39 and Annex 3 of the latter Convention and in Article 5, No. 10, of the telegraph regu-
lations annexed thereto.

30. The MFO shall also enjoy, within the areas where it is functioning, the right of
unrestricted communication by radio, telephone, telegraph or any other means, and of estab-
lishing the necessary facilities for maintaining such communications within and between premises

1 Should read : "25 October 1973".

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1209, p. 32.
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of the MFO, including the laying of cables and land lines and the establishment of fixed and
mobile radio sending and receiving stations. It is understood that the telegraph and telephone
cables and lines herein referred to will be situated within or directly between the premises of the
MFO and the areas where it is functioning, and that connection with the system of telegraphs
and telephones of the Receiving State will be made in accordance with arrangements with the
appropriate authorities of the Receiving State.

31. The Government of the Receiving State recognizes the right of the MFO to make
arrangements through its own facilities for the processing and transport of private mail addressed
to or emanating from members of the MFO. The Government of the Receiving State will be
informed of the nature of such arrangements. No interference shall take place with, and no cen-
sorship shall be applied to, the mail of the MFO by the Government of the Receiving State. In
the event that postal arrangements applying to private mail of members of the MFO are extended
to operations involving transfer of currency, or transport of packages or parcels from the Receiv-
ing State, the conditions under which such operations shall be conducted in the Receiving State
will be agreed upon between the Government of the Receiving State and the Director-General.

Motor Vehicle Insurance

32. The MFO will take necessary arrangements to ensure that all MFO motor vehicles
shall be covered by third party liability insurance in accordance with the laws and regulations
of the Receiving State.

Use of Roads, Waterways, Port Facilities, Airfields and Railways

33. When the MFO uses roads, bridges, port facilities and airfields it shall not be subject
to payment of dues, tolls or charges either by way of registration or otherwise, in the areas where
it is functioning and the normal points of access, except for charges that are related directly to
services rendered. The authorities of the Receiving State, subject to special arrangements, will
give the most favourable consideration to requests for the grant to members of the MFO of
travelling facilities on its railways and of concessions with regard to fares.

Water, Electricity and Other Public Utilities

34. The MFO shall have the right to the use of water, electricity and other public utilities
at rates not less favourable to the MFO than those to comparable consumers. The authorities
of the Receiving State will, upon the request of the Director-General, assist the MFO in obtain-
ing water, electricity and other utilities required, and in the case of interruption or threatened
interruption of service, will give the same priority to the needs of the MFO as to essential govern-
ment services. The MFO shall have the right where necessary to generate, within the premises
of the MFO either on land or water, electricity for the use of the MFO and to transmit and dis-
tribute such electricity as required by the MFO.

Currency of the Receiving State

35. The Government of the Receiving State will, if requested by the Director-General,
make available to the MFO, against reimbursement in U.S. dollars or other currency mutually
acceptable, currency of the Receiving State required for the use of the MFO, including the pay
of the members of the national contingents, at the rate of exchange most favourable to the MFO
that is officially recognized by the Government of the Receiving State.

Provisions, Supplies and Services

36. The authorities of the Receiving State will, upon the request of the Director-General,
assist the MFO in obtaining equipment, provisions, supplies and other goods and services
required from local sources for its subsistence and operation. Sympathetic consideration will be
given by the Director-General in purchases on the local market to requests or observations of
the authorities of the Receiving State in order to avoid any adverse effect on the local economy.
Members of the MFO may purchase locally goods necessary for their own consumption, and
such services as they need, under conditions prevailing in the open market.
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If members of the MFO should require medical or dental facilities beyond those available
within the MFO, arrangements shall be made with the appropriate authorities of the Receiving
State under which such facilities may be made available. The Director-General and the
appropriate local authorities will co-operate with respect to sanitary services. The Director-
General and the authorities of the Receiving State shall extend to each other the fullest co-oper-
ation in matters concerning health, particularly with respect to the control of communicable dis-
eases in accordance with international conventions; such co-operation shall extend to the
exchange of relevant information and statistics.

Locally Recruited Personnel

37. The MFO may recruit locally such personnel as required. The authorities of the
Receiving State will, upon the request of the Director-General, assist the MFO in the recruitment
of such personnel. Sympathetic consideration will be given by the Director-General in the recruit-
ment of local personnel to requests or observations of authorities of the Receiving State in order
to avoid any adverse effect on the local economy. The terms and conditions of employment for
locally recruited personnel shall be prescribed by the Director-General and shall generally, to the
extent practicable, be no less favourable than the practice prevailing in the Receiving State.

Settlement of Disputes or Claims

38. Disputes or claims of a private law character shall be settled in accordance with the
following provisions:

(a) The MFO shall make provisions for the appropriate modes of settlement of disputes
or claims arising out of contract or other disputes or claims of a private law character to which
the MFO is a party other than those covered in subparagraph (b) and paragraph 39 following.
When no such provisions have been made with the contracting party, such claims shall be settled
according to subparagraph (b) below.

(b) Any claim made by:
(i) A resident of the Receiving State against the MFO or a member thereof, in respect of any

damages alleged to result from an act or omission of such member of the MFO relating
to his official duties;

(ii) The Government of the Receiving State against a member of the MFO;
(iii) The MFO or the Government of the Receiving State against one another, that is not

covered by paragraph 40 of this Appendix;
shall be settled by a Claims Commission established for that purpose. One member of the Com-
mission shall be appointed by the Director-General, one member by the Government of the
Receiving State and a Chairman jointly by the two. If the Director-General and the Government
of the Receiving State fail to agree on the appointment of a chairman, the two members selected
by them shall select a chairman from the list of the Permanent Court of Arbitration. An award
made by the Claims Commission against the MFO or a member or other employee thereof or
against the Government of the Receiving State shall be notified to the Director-General or the
authorities of the Receiving State as the case may be, to make satisfaction thereof.

39. Disputes concerning the terms of employment and conditions of service of locally
recruited personnel shall be settled by administrative procedure to be established by the Director-
General.

40. All disputes between the MFO and the Government of the Receiving State concerning
the interpretation or application of this Appendix which are not settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be referred for final settlement to a tribunal of three arbitrators,
one to be named by the Director-General, one by the Government of the Receiving State, and
an umpire to be chosen jointly who shall preside over the proceedings of this tribunal.

41. If the two parties fail to agree on the appointment of the umpire within one month
of the proposal of arbitration by one of the parties, the two members selected by them shall select
a chairman from the list of the Permanent Court of Arbitration. Should a vacancy occur for any
reason, the vacancy shall be filled within thirty days by the methods laid down in this paragraph
for the original appointment. The tribunal shall come into existence upon the appointment of the
chairman and at least one of the other members of the tribunal. Two members of the tribunal
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shall constitute a quorum for the performance of its functions, and for all deliberations and de-
cisions of the tribunal a favourable vote of two members shall be sufficient.

Deceased Members: Disposition of Personal Property

42. The Director-General shall have the right to take charge of and dispose of the body
of a member of the MFO who dies in the territory of the Receiving State and may dispose of
his personal property after the debts of the deceased person incurred in the territory of the
Receiving State and owing to residents of the Receiving State have been settled.

Supplemental Arrangements

43. Supplemental details for the carrying out of this Appendix shall be made as required
between the Director-General and appropriate authorities designated by the Government of the
Receiving State.

Effective Date and Duration

44. This Appendix shall take effect from the date of the entry into force of the Protocol
and shall remain in force for the duration of the Protocol. The provisions of paragraphs 38, 39,
40 and 41 of this Appendix, relating to the settlement of disputes, however, shall remain in force
until all claims arising prior to the date of termination of this Appendix and submitted prior to
or within three months following the date of termination, have been settled.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE'

En consid6ration du fait que le Trait6 de paix 6gypto-isra6lien en date du 26 mars
19792 (ci-apr6s d6nomm6 le << Trait6 >>) pr6voit que certaines fonctions seront exerc6es
par les forces et les observateurs de l'Organisation des Nations Unies et que le Pr6si-
dent du Conseil de s&curit& a fait savoir le 18 mai 1981 que le Conseil de s6curit6
n'&tait pas parvenu i s'entendre, comme n6cessaire, sur une proposition visant a met-
tre sur pied les forces et le Groupe d'observateurs de l'Organisation des Nations
Unies, l'Egypte et Israel, agissant dans le plein respect des buts et des principes de la
Charte des Nations Unies, sont convenus des dispositions suivantes :

1. A d6faut des forces et des observateurs de I'Organisation des Nations Unies,
il est cr66 une Force et un Corps d'observateurs multinationaux (ci-apr~s d6nomm6s
la « Force multinationale >>). Les deux Parties pourront consid6rer la possibilit& de
remplacer d'un commun accord les arrangements mis en place par les pr~sentes par
d'autres arrangements.

2. Les dispositions du Trait& relatives i l'6tablissement, aux fonctions et aux res-
ponsabilit6s des forces et des observateurs de l'Organisation des Nations Unies s'appli-
queront mutatis mutandis ou de la mani~re pr6vue dans le pr6sent Protocole i l'&tablis-
sement, aux fonctions et aux responsabilit6s de la Force multinationale.

3. Les dispositions de l'article IV du Trait6 et les Minutes convenues s'y rap-
portant s'appliqueront i la Force multinationale. Conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent Protocole, 1'616ment de phrase << au moyen des proc6dures
pr~vues au paragraphe 4 de l'article IV et dans les Minutes convenues s'y rappor-
tant >> remplacera au paragraphe 2 de l'article IV du Trait& l'616ment de phrase « par
un vote favorable des cinq membres permanents du Conseil de s6curit& des Nations
Unies >.

4. Les Parties devront s'entendre en ce qui concerne les nations qui fournifont
les contingents de la Force multinationale.

5. La mission de la Force multinationale sera d'exercer les fonctions et d'assu-
mer les responsabilit6s attribu6es dans le Trait6 aux forces et aux observateurs de l'Or-
ganisation des Nations Unies. Les d6tails relatifs au caract~re international de la Force
multinationale, i sa taille, structure et d ses modalit6s de fonctionnement sont 6nonc~s
dans I'annexe ci-jointe.

6. Les Parties nommeront un Directeur g6n6ral qui sera charg6 d'assumer la
direction de la Force multinationale. Le Directeur g6n~ral, sous r6serve de l'approba-
tion des Parties, nommera un Commandant qui sera charg6 du commandement au
jour le jour de la Force multinationale. Les details relatifs au Directeur g6n~ral et au
Commandant sont 6nonc6s dans l'annexe ci-jointe.

7. Les Parties se partageront d 6galit& les frais d'6tablissement et de fonctionne-
ment de la Force multinationale qui ne seront pas pris en charge par d'autres sources.

Entr en vigueur le 3 fRvrier 1983, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties s'taient infor-

mees (les 30 aotit 1981 et 3 fevrier 1983) de I'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles. conformement au
paragraphe 9.

2 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1136, p. 101, et vol. 1138, p. 590.
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8. Les diff~rends survenant A l'occasion de l'interpr&ation et au cours de l'appli-
cation du pr6sent Protocole seront r6solus conform6ment aux dispositions de I'arti-
cle VII du Trait6.

9. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur i la date i laquelle chaque Partie
notifiera i I'autre Partie que toutes les conditions relatives i ses proc6dures constitu-
tionnelles ont W remplies. L'annexe ci-jointe doit Etre consid6r6e comme faisant partie
int6grante du present Protocole. Conform6ment aux dispositions de l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, le pr6sent Protocole devra 6tre communiqu6 aux fins d'en-
registrement au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'tat d'Isral : de la R6publique arabe d'Egypte:
[EPHRAIM EVRON] [ASHRAF GHORBAL]

T6moin:
[ALEXANDER HAIG]

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique

ANNEXE

Le Directeur gn ral

I. Les Parties nommeront un Directeur g~n~ral de la Force multinationale dans un d61ai
d'un mois d compter de la date de signature du pr6sent Protocole. Le mandat du Directeur g6n&-
ral sera de quatre ans et pourra 8tre renouvel. Les Parties pourront renvoyer et remplacer le
Directeur g~nral avant l'expiration de son mandat.

2. Le Directeur g6n6ral sera charg6 de diriger les activit6s de la Force multinationale et,
i cet 6gard, sera habilit A agir au. nom de la Force multinationale. Conform6ment i la 16gislation
et aux r(glements Iocaux et aux privilkges et immunit6s accord6s d la Force multinationale, le
Directeur g(n6ral sera autoris6 A recruter un personnel ad~quat, d'entreprendre des poursuites
judiciaires, de signer des contrats, d'acqu6rir des biens et d'en disposer et d'agir de toute autre
manikre juge n6cessaire et justifi6e pour I'exercice de son mandat. La Force multinationale ne
poss&dera pas de biens immobiliers sur le territoire de I'une ou I'autre des Parties sans le consen-
tement du gouvernement concern6. Le Directeur g6n~ral choisira 'emplacement de ses bureaux,
choix qui sera soumis d I'approbation du pays dans lequel lesdits bureaux seront situ~s.

3. Sous r6serve de l'autorisation des Parties, le Directeur g6n6ral demandera aux nations
jug6es acceptables par les Parties de fournir i la Force multinationale des contingents et sera
habilit A recevoir be consentement des nations participantes A ce que les contingents se condui-
sent en conformit6 des dispositions du pr6sent Protocole. Le Directeur g6n6ral soulignera aux
nations participantes l'importance de la continuit des affectations aux unites de la Force multi-
nationale de telle sorte que son Commandant soit A m~me de planifier ses operations en connais-
sant A l'avance les unites dont il disposera. Le Directeur g6n(ral obtiendra des nations partici-
pantes qu'elles s'engagent A ne pas retirer leurs contingents nationaux sans notification pr~alable
au Directeur g6n6ral dans des d61ais ad~quats.

4. Le Directeur g6n~ral soumettra aux Parties des rapports relatifs aux activit6s et au fonc-
tionnement de la Force multinationale. I1 pourra soulever aupr~s de l'une ou l'autre des Parties
ou aupr(s des deux Parties, selon les cas, toute question concernant le fonctionnement de la
Force multinationale. A cette fin, l'Egypte et Israel d6signeront des officiers sup6rieurs responsa-
bles qui serviront, comme convenu, de points de contact au Directeur g6nral. Si l'une ou I'autre
des Parties ou le Directeur g6n6ral en fait la demande, une r6union sera tenue dans les 48 heures
A l'emplacement choisi par le Directeur g~n~ral. La fronti6re internationale ne pourra 6tre traver-
s~e qu'en utilisant les points de contr6le d'entr~e d6sign(s par chaque Partie. Lesdites entr6es se
feront en conformit6 de la 16gislation et des r~glements de chaque pays. II sera &abli par chaque
Partie des proc6dures adquates pour faciliter ces entrees.
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Structure du commandement militaire

5. En conformit6 des dispositions du paragraphe 6 du Protocole, le Directeur g6n6ral nom-
mera un Commandant de la Force multinationale dans un d6lai d'un mois A compter de la nomi-
nation du Directeur g6n6ral. Le Commandant sera un officier de rang; son mandat sera de
trois ans et pourra, avec l'approbation des Parties, Etre renouvel6 ou 6tre abr6g6. Le Comman-
dant ne pourra pas &re de la mme nationalit6 que le Directeur g6niral.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente annexe, le Commandant
exercera les pleins pouvoirs de commandement sur la Force multinationale et promulguera ses
procedures op6rationnelles permanentes. Lorsqu'il mettra en place les structures de commande-
ment stipul6es au paragraphe 9 de I'article VI de I'annexe I au Trait6 (ci-apr6s d6nomm6e 1'" an-
nexe I >), le Commandant 6tablira pour la Force multinationale une chaine de commandement
passant par les commandants des contingents nationaux foumis par les nations participantes. Les
membres de la Force multinationale, bien qu'ils continuent de relever de leurs forces arm&s
nationales, seront, pendant la p6riode de leur affectation . la Force multinationale, places sous
l'autorit6 du Directeur g6n&al et sous les ordres du Commandant, qui exerceront leurs fonctions
par l'interm~diaire de la chaine de commandement.

7. Le Commandant sera &galement responsable du maintien g6niral du bon ordre au sein
de la Force multinationale. Les responsabilit~s en mati~re disciplinaire au sein des contingents
nationaux fournis par les nations participantes incomberont A leurs commandants.

Fonctions et responsabilitbs de la Force multinationale

8. La mission de la Force multinationale sera d'exercer les fonctions et d'assumer les res-
ponsabilit~s attribu&es dans le Trait6 aux forces et aux observateurs de l'Organisation des
Nations Unies.

9. La Force multinationale supervisera I'application des dispositions de l'annexe I et ne
n6gligera aucun effort pour pr6venir une violation de ses termes.

10. En ce qui conceme la Force multinationale, les Parties sont convenues, dans les cas
oui ils sont appropri~s, des arrangements suivants :
a) Elle sera charg~e le long de la frontire internationale et de la ligne B et i l'int6rieur de la

zone C d'effectuer des patrouilles de reconnaissance et d'op6rer des points de contr6le et des
postes d'observation ;

b) A moins que les Parties n'en conviennent autrement, il sera proc d au moins deux fois par
mois A une verification p6riodique de la mani6re dont sont appliqu6es les dispositions de
l'annexe I ;

c) En cas de r6ception d'une demande en ce sens provenant de l'une ou l'autre des Parties, il
sera proc~d& dans les 48 heures i des verifications suppl6mentaires;

d) Conform6ment aux dispositions de l'article V du Trait6 de paix, la Force multinationale
garantira la libert6 de navigation dans le detroit de Tiran.

11. Lorsqu'une violation aura W confirm6e par la Force multinationale, la Partie en faute
devra y mettre fin dans un d6lai de 48 heures. Ladite Partie devra notifier A la Force multinatio-
nale qu'elle a mis fin i la violation en question.

12. Les activit~s de la Force multinationale ne doivent pas 8tre interpr6t&s comme se sub-
stituant aux engagements pris par les Parties en vertu du paragraphe 2 de l'article III du Trait6.
Les membres de la Force multinationale signaleront en premier lieu aux forces de police de la
Partie concern6e les actes correspondant i la description donn& dans ledit paragraphe qui auront
6t& commis par des particuliers.

13. En vertu des dispositions du paragraphe 2 de l'article 11 de I'annexe I et en conformit6
des dispositions du paragraphe 7 de l'article VI de 'annexe I, les fonctions normales se rappor-
tant au passage de fronti6res, telles que l'inspection des passeports et les contr6les douaniers,
seront exerc6es aux points de contr6le situ6s sur la fronti&re intemationale par des fonctionnaires
de la Partie concem6e.

14. Les effectifs de la Force multinationale exerqant leurs activit6s dans les zones jouiront
de la libert de mouvement n~cessaire d 'accomplissement de leur mission.
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15. Les vols d'appui de la Force multinationale AX destination de I'lgypte ou d'lsra l utili-
seront les proc6dures et les r~gles normalement applicables aux vols internationaux. L'tgypte et
Isradl s'engagent A faciliter I'autorisation de ces vols.

16. Les vols des a6ronefs de la Force multinationale effectu6s aux fins de v6rification dans
les zones seront autoris~s par les autorit6s comptentes de la Partie concern6e conform6ment i
une proc6dure propre i garantir que ces vols puissent &re effectu6s en temps voulu.

17. Les a6ronefs de la Force multinationale ne traverseront pas la frontire internationale
sans en avoir donn6 notification au pr~alable i chacune des Parties et obtenu leur autorisation.

18. Les a6ronefs de reconnaissance de la Force multinationale op6rant dans la zone C don-
neront notification de leurs vols au centre de contr6le de l'aviation civile et, par ce biais, A l'offi-
cier de liaison 6gyptien qui s'y trouve.

Effectifs et organisation de la Force multinationale

19. La Force multinationale sera constitu6e d'un quartier g6n6ral, de trois bataillons d'in-
fanterie, dont le total des effectifs ne d6passera pas 2 000 hommes, d'une unite de patrouille
c6ti~re, d'une unit6 d'observateurs, d'un 616ment a6rien, d'unit6s logistiques et d'unit~s de trans-
mission.

20. Les unit6s de la Force multinationale seront quip&s des armements et 6quipements
standard propres A leur permettre de s'acquitter de leur mission de maintien de la paix, comme
stipul6 dans la pr~sente annexe.

21. Le quartier g6n&ral de la Force multinationale sera organis6 de mani~re A ex6cuter les
obligations qui lui incombent en vertu des dispositions du Trait6 et de la pr6sente annexe. I se
composera d'officiers d'tat-major de grades appropriis faisant partie des contingents nationaux
fournis par les nations participantes. Le Commandant d6cidera de l'organisation de son quartier
g6n6ral et affectera de maniire equitable i l'6tat-major les membres des divers contingents natio-
naux.

Rapports

22. Le Commandant soumettra aussit6t que possible et au plus tard 24 heures apr~s une
verification ou apr~s qu'une violation aura 6t6 confirme et simultan~ment aux deux Parties un
rapport faisant 6tat des constatations effectu~es. En outre, le Commandant soumettra concurrem-
ment aux Parties un rapport mensuel r~sumant les observations faites par les patrouilles de recon-
naissance ou dans les points de contr6le et les postes d'observation.

23. Les formules de presentation des rapports seront 6tablies par le Commandant en colla-
boration avec les Parties au cours des travaux de la Commission mixte. Les rapports destines aux
Parties seront communiques aux bureaux de liaison qui seront cr6s conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 31 ci-apr~s.

Financement et administration de la Force multinationale
et facilitbs qui lui seront offertes

24. Le budget de la Force multinationale pour chaque exercice sera prrpar6 par le Direc-
teur g~n~ral et approuv6 par les Parties. Chaque exercice ira du I"r octobre au 30 septembre. A
moins que le Directeur gnral ne demande que les contributions soient faites sous une autre
forme, celles-ci seront libellkes en dollars des Etats-Unis. Les contributions devront re confir-
mres le premier jour de chaque exercice et les fonds dbloqu~s au fur et A mesure que le Directeur
gn~ral les estimera ncessaires pour couvrir les frais de fonctionnement de la Force multinatio-
nale.

25. Avant le 17 octobre 1981, le budget de la Force multinationale consistera des sommes
que le Directeur g~n~ral recevra. Toute contribution faite pendant cette p~riode sera porte au
credit de la part du budget incombant i l'tat donateur pour l'exercice 1982 et pour les exercices
ult~rieurs si n~cessaire, de telle sorte que le credit resultant de la contribution en question soit
pleinement attribu6.

26. Le Directeur g~n~ral 6laborera des r~glements financiers et administratifs compatibles
avec le pr6sent Protocole et les soumettra i r'approbation des Parties au plus tard le I' d6cembre
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1981. Ces r~glements financiers comprendront des dispositions budg~taires qui tiendront compte
des cycles budg~taires des Etats contribuant au financement de la Force multinationale.

27. Le Commandant demandera A la Partie concern&e la permission d'utiliser sur son terri-
toire les facilit6s n6cessaires au fonctionnement adequat de la Force multinationale. A cet gard,
la Force multinationale ne remboursera pas le prix de ces utilisations - la Partie concern&e qui
I'aura autoris& A utiliser les terrains ou les bitiments existants et leurs &quipements n&cessaires
d son fonctionnement.

Responsabilitbs incombant 6 la Commission mixte
avant la date de sa dissolution

28. Conform~ment aux dispositions de l'article IV de I'appendice A l'annexe I, la Commis-
sion mixte supervisera l'application des arrangements d&crits dans I'annexe I et dans son appen-
dice, comme indiqu aux alin~as b, c, h, i et j du paragraphe 3 de l'article IV.

29. La Commission mixte fera les pr6parations n6cessaires pour que le syst~me de liaison
puisse s'acquitter des responsabilit6s qui Iui incombent en conformit6 des dispositions de I'arti-
cle VII de I'annexe I.

30. La Commission mixte fixera les modalit~s et les procedures qui seront utilis&es pour
ex&uter la deuxi~me phase, comme d6crit au paragraphe 3, b, de I'article I de Y'annexe 1, en se
basant sur les modalit6s et procedures utilis6es au cours de la premiere phase.

Systme de liaison

31. Le systime de liaison s'acquittera des responsabilit s &nonc6es au paragraphe I de 'ar-
ticle VII de l'annexe I et pourra se saisir de toute autre question que les Parties lui soumettront
d'un commun accord. Le groupe de liaison se r6unira au moins une fois par mois. Si l'une ou
I'autre des Parties ou le Commandant en fait la demande, une reunion extraordinaire sera tenue
dans les 24 heures. Le groupe de liaison se r6unira pour la premi~re fois A EI-Arich au plus tard
deux semaines apr~s l'entr6e en fonctions de la Force multinationale. A moins que les Parties n'en
conviennent autrement, le groupe de liaison se r6unira alternativement A EI-Arich et A Beer
Sheba. Le Commandant sera invit& A assister A toutes les r6unions au cours desquelles des sujets
concernant la Force multinationale seront discut s ou lorsque l'une ou 'autre des Parties lui
demandera d'tre present. Les dcisions seront prises d'un commun accord entre l'Egypte et
IsraEl.

32. Le Commandant et chaque officier de liaison en chef disposeront du droit de se rendre
dans leurs bureaux respectifs. Les Parties tabliront des procedures ad6quates pour faciliter l'en-
trie sur leurs territoires respectifs des repr~sentants de l'une ou I'autre des Parties qui s'y ren-
dront A cette fin.

Privikges et immunitbs

33. Chaque Partie accordera aux membres de la Force multinationale les privilges et
immunites stipul6s dans l'appendice ci-joint.

Calendrier

34. La Force multinationale entrera en fonctions Ai 13 heures, le 25 avril 1982.
35. La Force multinationale devra 6tre en place A 13 heures, le 20 mars 1982.

A PPENDICE

DIfinitions

1. L'expression < Force et observateurs multinationaux >> (ci-apr~s d6nomm~s la " Force
multinationale >>) dbsigne l'organisation cr&&e en vertu du Protocole.

2. A toutes les fins du pr6sent appendice, le terme << membre de la Force multinationale >>
d6signe le Directeur g6n&ral, le Commandant et toute personne autre qu'un r6sident de l'ttat de
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stationnement appartenant au contingent militaire d'un Etat participant ou plac6 de toute autre
mani6re sous l'autorit6 du Directeur g6nral ainsi que leur pouse et enfants mineurs selon les
cas.

3. L'o tat de stationnement > d~signe selon les cas les autorit~s de Ilgypte ou d'lsra~l
ainsi que les territoires places sous leur contr6le. Les < autorit~s gouvernementales > comprennent
toutes les autorit~s nationales et locales, civiles et militaires charges d'exercer en vertu des dispo-
sitions du present appendice des fonctions concernant la Force multinationale, sans prejudice de
la responsabilit6 ultime du gouvernement de I'Etat de stationnement.

4. L'expression o rsident d'un tat de stationnement > d~signe a) une personne poss~dant
la nationalit& de l'un des Etats de stationnement, b) une personne qui y reside, ou c) une personne
autre qu'un membre de la Force multinationale qui se trouve sur le territoire d'un Etat de sta-
tionnement.

5. L'expression << tat participant signifie un htat qui fournit du personnel A la Force
multinationale.

Devoirs des membres de la Force multinationale stationn~s
dans un Etat de stationnement

6. a) Les membres de la Force multinationale respecteront la l6gislation et les r~glements
en vigueur dans un Etat de stationnement et s'abstiendront dans ledit Etat de toute activit politi-
que et de tout acte incompatible avec la nature internationale de leurs fonctions ou contraire A
l'esprit des presents arrangements. Le Directeur g~n&ral prendra toutes les mesures qu'il jugera
appropri&s pour garantir le respect de ces obligations.

b) Lorsqu'ils exerceront leurs fonctions pour le compte de la Force multinationale, les
membres de la Force multinationale recevront leurs instructions du Directeur g~n&ral exclusive-
ment et des officiers de la chaine de commandement qu'iI aura ktablie.

c) Les membres de la Force multinationale exerceront la plus grande discr&ion en ce qui
conceme toutes les questions relatives A leurs devoirs et A leurs fonctions. Ils ne communiqueront
d personne les informations qu'ils connaissent en raison de leur appartenance A. la Force multina-
tionale et dont la teneur n'a pas 6t& r~vdl~e au public, sauf celles dont la divulgation est n&essaire
i I'accomplissement de leurs t~ches ou lorsqu'ils auront requ A cette fin I'autorisation du Direc-
teur g~n&ral. Cette obligation survivra A leur depart de la Force multinationale.

d) Le Directeur g~n~ral s'assurera que les procedures oprationnelles permanentes de la
Force multinationale prvoient des arrangements permettant d'6viter que la scurit6 des membres
de la Force multinationale ne soit mise en danger par negligence ou par accident.

Entrbes et sorties : papiers d'identit6

7. Les tats participants remettront aux membres de la Force multinationale des passe-
ports individuels ou collectifs. Le Directeur g~n~ral notifiera A I'Etat de stationnement concernl
les noms et les horaires d'arrive pr~vus des membres de la Force multinationale ainsi que toute
autre information jug& n&essaire. Avant ce voyage, l'Etat de stationnement concern ddlivrera
un visa d'entr& collectif ou individuel selon les cas valable pour plusieurs entr6es. Un membre
de la Force multinationale se rendant dans un Etat de stationnement ou le quittant ne sera requis
de presenter aucun autre document. A l'occasion de leur entree dans le territoire d'un Etat de
stationnement ou lorsqu'ils en partiront, les membres de la Force multinationale seront exempt~s
des formalit~s de police et des restrictions applicables aux 6trangers. lls seront &galement exemp-
t~s de toute r~glementation r~gissant le sjour des trangers dans un Etat de stationnement, y
compris les formalit~s d'enregistrement, mais ne seront pas consid~r~s comme ayant acquis un
droit quelconque i la residence permanente ou au domicile dans un Etat de stationnement. Un
tat de stationnement fournira 6galement i chaque membre de la Force multinationale d son

arriv~e ou avant une carte d'identit6 personnelle.

8. Les membres de la Force multinationale devront A tous moments porter la carte d'iden-
tite personnelle qui leur aura 6t6 ddlivr~e par un htat de stationnement. Les membres de la Force
multinationale pourront tre tenus de presenter, sans s'en d~munir, leur passeport ou carte
d'identit6 personnelle A la demande d'une autorit& comp~tente d'un hat de stationnement. Sauf
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dans les cas pr6vus au paragraphe 7 du pr6sent appendice, un passeport et une carte d'identit6
seront les seuls documents que les membres de la Force multinationale seront tenus de poss~der.

9. Si un membre de la Force multinationale quitte le service de l'ttat participant dont il
est le ressortissant et n'est pas rapatri6, le Directeur g6n6ral informera imm6diatement les autori-
t6s de l'ltat de stationnement concern6 et leur donneront tous les d6tails n6cessaires. Le Direc-
teur g6n6ral informera de la mame maniare les autoritas de l'ltat de stationnement concern6 si
un membre de la Force multinationale s'absente pendant plus de 21 jours. Si un ancien membre
de la Force multinationale fait l'objet d'un ordre d'expulsion, le Directeur g6n6ral sera responsa-
ble de faire en sorte que la personne en question soit acceptae sur le territoire de I'Etat participant
concerne.

Juridiction

10. Les arrangements suivants relatifs aux juridictions p6nales et civiles sont mis en place
en ce qui concerne les fonctions spaciales de la Force multinationale et non pour le banafice per-
sonnel de ses membres. Le Directeur ganaral cooparera A tous moments avec les autorit6s comp&-
tentes d'un P-tat de stationnement pour faciliter l'administration de la justice, faire observer les
lois et les raglements et pravenir que les privilages, immunitas et facilitas mentionnas dans le pr6-
sent appendice ne fassent l'objet d'abus.

Juridiction p~nale

11. a) Au cas o6i ils commettraient dans un tat de stationnement un dWlit criminel, les
membres militaires de la Force multinationale et les membres du groupe civil d'observateurs de
la Force multinationale relkveront exclusivement de la juridiction de leurs Etats nationaux respec-
tifs. Toute personne accusae d'un crime sera traduite en justice par l'Etat participant concern6
conformament i sa lagislation.

b) Sous raserve des dispositions du paragraphe 25 du prasent appendice, les autres mem-
bres de la Force multinationale banaficieront de I'immunita panale en ce qui concerne toutes les
d6clarations qu'ils auront faites, toys les documents qu'ils auront 6crits et tous les actes qu'ils
auront commis dans l'exercice de leurs fonctions.

c) Le Directeur ganaral obtiendra de chaque pays participant l'assurance que celui-ci s'en-
gage 5 prendre les mesures nacessaires pour garantir la discipline de son personnel et d exercer
ses pouvoirs judiciaires si un crime ou un d6lit est commis par un membre de son personnel. Le
Directeur ganaral honorera toute demande faite par un Etat de stationnement dont l'objet sera
le dapart de son territoire d'un membre de la Force multinationale qui aura enfreint ses lois,
raglements, coutumes ou traditions. Le Directeur ganaral, avec I'accord de I'Etat participant con-
cern&, pourra lever l'immunit6 d'un membre de la Force multinationale.

I d) Sans prajudice des dispositions qui prec&dent, un bat participant pourra conclure avec
un Etat de stationnement un arrangement supplamentaire pour limiter ou lever les immunitas
accordaes d ses ressortissants membres de la Force multinationale qui resteront dans l'tat de
stationnement en question pendant leurs permissions.

Juridiction civile

12. a) En ce qui concerne toutes les questions relatives A l'exercice de leurs fonctions, les
membres de la Force multinationale ne relkveront pas de la juridiction civile des tribunaux d'un
tat de stationnement ou de toute autre proc6dure juridique en vigueur dans cet tat. Dans le

cas d'une affaire survenant entre un membre de la Force multinationale agissant dans l'exercice
de ses fonctions et un r6sident d'un Etat de stationnement et d I'occasion des autres litiges A pro-
pos desquels il sera convenu qu'il en soit ainsi, il sera appliqu& au r6glement de la question la
procadure pravue au paragraphe 38, b, du pr6sent appendice.

b) Si le Directeur g6naral certifie qu'un membre de la Force multinationale est empacha
par I'exercice de ses fonctions ou en raison d'une absence autorisae de protager ses int6rts au
cours d'une proc6dure civile A laquelle il est partie, le tribunal ou I'autorit& comp6tente suspendra
A sa demande la proc6dure en question jusqu'A ce qu'il puisse tre mis fin A l'empachement, cela
toutefois pour une pariode ne devant pas d6passer 90 jours. Les biens appartenant A un membre
de la Force multinationale que le Directeur ganfral aura certifi6 comme nacessaires A cette per-
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sonne pour accomplir ses fonctions officielles seront insaisissables et ne pourront pas &re utilis~s
pour satisfaire un jugement, une dcision ou une ordonnance ; il en ira de m~me pour les autres
biens que la legislation d'un Etat de stationnement exempte i ce litre. Au cours d'une procedure
civile, il ne sera pas port& atteinte i la libert& personnelle d'un membre de la Force multinationale
par un tribunal ou par une autre autorit d'un Etat de stationnement, que ce soit pour faire
appliquer un jugement, une d&cision ou une ordonnance, pour obtenir de force une promesse de
r~v~lation ou pour toute autre raison.

c) Dans les cas pr~vus A l'alin~a b qui pr&: de, le requrant pourra demander que la proc6-
dure applicable fi son affaire soit celle 6nonc6e au paragraphe 38, b, du present appendice. Lors-
qu'une affaire tranch~e ou un jugement rendu en faveur du requrant par un tribunal d'un P-tat
de stationnement ou par la Commission des r6clamations agissant en vertu des dispositions du
paragraphe 38, b, du present appendice n'aura pas fait I'objet de la satisfaction requise, les auto-
rites de I'Etat de stationnement en question pourront, afin d'obtenir satisfaction et sans prejudice
des droits du requ~rant, solliciter les bons offices du Directeur g~n~ral.

Notification : certification

13. Si une procedure civile est entam&e contre un membre de la Force multinationale
devant un tribunal competent d'un Etat de stationnement, le Directeur gnral devra en recevoir
notification. Le Directeur g~n~ral fera savoir au tribunal par voie de certification si les poursuites
intent&es contre le membre de la Force multinationale se rapportent ou non i ses fonctions offi-
cielles.

Police militaire : arrestation : garde et assistance mutuelle

14. Le Directeur g~n~ral prendra toutes les mesures propres A garantir le maintien de la
discipline et du bon ordre parmi les membres de la Force multinationale. A cette fin, des effectifs
de police militaire d~sign~s par le Directeur g6n~ral maintiendront l'ordre dans les locaux men-
tionn~s au paragraphe 19 du present appendice et dans tous les emplacements o6f la Force multi-
nationale exerce ses fonctions.

!5. La police militaire de ]a Force multinationale remettra imm~diatement A la police civile
d'un Etat de stationnement toute personne n'appartenant pas i la Force multinationale qui aura
6t& plac~e temporairement sous sa garde.

16. Dans l'attente d'une d6cision en ce qui concerne la juridiction comp~tente, la police
d'un tat de stationnement remettra imm~diatement i la Force multinationale tout membre de
la Force multinationale qui aura &t& plac6 temporairement sous sa garde.

17. Lorsqu'une infraction commise concernera d la fois la Force multinationale et les auto-
rites d'un Etat de stationnement, celles-ci coopireront avec le Directeur g~nral pour faciliter, par
exemple, les d6positions des t6moins, le recueil et la pr6sentation des preuves, y compris, dans
les cas appropri~s, la remise d'objets se rapportant A une infraction. La remise de ces objets
pourra &re effectu6e sous reserve qu'ils soient restitu6s dans les d61ais sp&ifi~s par les autorit6s
les remettant. Le Directeur g6n6ral et les autorit6s d'un Etat de stationnement s'informeront par
voie de notification du sort r6serv6 aux affaires d'intr& commun ou au cours desquelles un
transfert de garde aura 6t6 effectu6 en vertu des dispositions des paragraphes 15 et 16 du present
appendice.

18. Le gouvernement d'un Ltat de stationnement s'engage A traduire devant ses tribunaux
p6naux les personnes qui seront accus&s d'avoir commis A l'encontre de la Force multinationale
ou de ses membres des actes qui, s'ils avaient && commis d l'encontre des forces de I'tat de sta-
tionnement en question ou de leurs membres, les auraient exposes i des poursuites judiciaires.
Le Directeur g6n6ral prendra les mesures en son pouvoir en ce qui concerne les crimes ou les
infractions qui auront 6t6 commis par des membres de la Force multinationale i l'encontre de
citoyens d'un Etat de stationnement.

Locaux de la Force multinationale

19. Sans pr6judice du fait que tous les locaux de la Force multinationale continueront de

faire partie du territoire d'un lEtat de stationnement, ils seront inviolables et soumis i l'autorit6
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et au contr6le exclusifs du Directeur g~n~ral, qui seul pourra autoriser l'entre dans ces locaux
de fonctionnaires venant y exercer leurs fonctions.

Drapeau de la Force multinationale

20. Les ltats de stationnement autorisent la Force multinationale i faire flotter sur son
quartier g6n&ral, ses camps, ses postes et autres locaux, v6hicules, navires et de toute autre
mani6re d6cid6e par le Directeur g6n~ral un drapeau et des insignes sp6ciaux dont le dessin sera
agr 6 par lesdits Etats. D'autres drapeaux et banni6res ne pourront 8tre arbores que dans des
cas exceptionnels et en conformit6 des conditions prescrites par le Directeur g~n6ral. A cet 6gard,
les observations et les requ~tes des autorit6s d'un Etat de stationnement seront envisag~es favora-
blement. Lorsque le drapeau de la Force multinationale ou un autre drapeau sera arbor6, le dra-
peau du pays de stationnement sera arbor6 i ses c6t~s.

Uniforme : marquage et immatriculation des v4hicules, navires
et aironefs : permis d'utilisation

21. Les membres militaires de la Force multinationale porteront normalement leurs unifor-
mes nationaux accompagn6s des signes distinctifs de la Force multinationale que le Directeur
g~nral pourra prescrire. Le Directeur g~n&ral notifiera aux autorit~s d'un Etat de stationnement
les conditions dans lesquelles il sera permis aux membres de la Force multinationale de rev&ir
des effets civils et, A cet 6gard, il envisagera favorablement les observations et requ~tes des autori-
t6s d'un Etat de stationnement. Les membres de la Force multinationale devront rev~tir des effets
civils Iorsqu'ils quitteront les zones dans lesquelles ils exercent leurs fonctions. Les v6hicules de
service, les navires et les a6ronefs ne porteront pas les marques d'identification et les plaques
min6ralogiques de I'un quelconque des Etats participants, mais arboreront la marque d'identifica-
tion et la plaque min6ralogique distinctives de la Force multinationale dont les caract6ristiques
seront notifi6es par le Directeur g6n6ral aux autorit~s des tats de stationnement. Lesdits v6hi-
cules, navires et a6ronefs ne seront pas tenus d'tre enregistr6s et immatricul6s en vertu de la
16gislation et des r~glements des Etats de stationnement. Les autorit6s des E-tats de stationnement
reconnaitront comme valides, sans exiger que leurs titulaires passent un examen ni percevoir de
redevances, les permis d61ivr6s par le Directeur g~n6ral pour la conduite des v~hicules de service
et pour le pilotage des navires et des aronefs. Si un Etat de stationnement en fait la demande,
les chauffeurs de la Force multinationale recevront de celui-ci des permis les autorisant i con-
duire i l'ext6rieur des zones o6 ils exercent leurs fonctions.

Armements

22. Les membres de la Force multinationale qui ne sont pas en service ne porteront pas
d'armes lorsqu'ils sortiront des zones dans lesquelles ils exercent leurs fonctions.

Privikges et immunitbs accordbs h la Force multinationale

23. La Force multinationale b6n6ficiera du statut, des privilkges et des immunit6s accord6s
en vertu des dispositions de 1'article II de la Convention sur les privil6ges et immunit~s des
Nations Unies' (ci-apr6s d6nomm6e la o Convention >). Les dispositions de l'article II de la Con-
vention s'appliqueront galement aux biens, aux fonds et aux avoirs des tats participants qui
seront utilis6s dans les Etats de stationnement aux fins des activit6s de la Force multinationale.
Lesdits tats participants ne seront pas autoris6s A acqu6rir des biens immobiliers dans les bats
de stationnement sans le consentement du gouvernement concern&. Le gouvernement d'un lEtat
de stationnement reconnait que le droit de la Force multinationale d'importer hors taxes les 6qui-
pements destines A la Force multinationale et les vivres, approvisionnements et autres biens qui
seront utilis6s exclusivement par les membres de la Force multinationale comprend le droit d'6ta-
blir, de maintenir et de g6rer i son quartier g6n6ral, dans ses camps et dans ses postes des 6cono-
mats fonctionnant pour le b6n6fice des membres de la Force multinationale. Les articles qui
pourront tre fournis par les 6conomats seront des biens consommables (tabac et autres produits
A base de tabac, bi6re, etc.) et autres articles habituels de petite valeur. Afin que les importations
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hors taxes pour le compte de la Force multinationale puissent Etre effectu~es dans les dMlais les
plus brefs et en consid6ration des interts des gouvernements des Etats de stationnement, le
Directeur g6n6ral et les autorit6s douani6res des Etats de stationnement conviendront d'une pro-
c6dure mutuellement acceptable, y compris en ce qui concerne les documents d'importation. Le
Directeur g~n~ral prendra toutes les mesures propres i pr6venir que les exemptions accord&es ne
soient abus6es et que les biens import6s ne soient vendus ou revendus A des personnes autres que
les membres de la Force multinationale. Le Directeur g6nral envisagera favorablement les obser-
vations et requtes des autorit6s des tats de stationnement en ce qui concerne le fonctionnement
des 6conomats.

Privilges et immunitbs du Directeur gbnbral et dkgation de ses pouvoirs

24. Le Directeur g~n~ral de la Force multinationale pourra d61kguer ses pouvoirs fi d'au-
tres membres de la Force multinationale.

25. Le Directeur g6n6ral, son adjoint, le Commandant et son adjoint se verront accorder
pour eux-m~mes, leur conjoint et enfants mineurs les privil6ges et immunit~s, exemptions et facili-
t6s accords aux envoy6s diplomatiques en vertu du droit international.

Membres de la Force multinationale: imposition, rglements fiscaux et douaniers

26. Les membres de la Force multinationale seront dans les Etats de stationnement exemp-
tis d'imp6ts sur la solde et les Unoluments requs de leurs gouvernements nationaux ou de la
Force multinationale. lls seront galement exempt~s de tout autre imp6t direct, charge et rede-
vance, i l'exception de ceux perqus en contrepartie de services rendus.

27. Les membres de la Force multinationale auront le droit d'importer, sans payer de frais
de douane, leurs effets personnels lors de leur entree en fonctions dans un Etat de stationnement.
En ce qui concerne leurs biens personnels dont la presence n'est pas requise sur le territoire d'un
Etat de stationnement en raison de leur appartenance d la Force multinationale, les membres de
ladite Force seront assujettis d la 16gislation et aux r~glements dudit tat r6gissant le r6gime
douanier et le change des devises. Les autorit~s d'immigration et les autorit6s fiscales et doua-
nikres d'un Etat de stationnement offriront des facilit~s d'entr~e et de sortie sp&ciales aux unit6s
r6guli6rement constituees de Ia Force multinationale, A condition que lesdites autorit6s aient 6
dfiment notifi~es suffisamment i l'avance. Les membres de la Force multinationale, i l'occasion
de leur d6part de la r6gion et nonobstant les r6glements applicables au change des devises, pour-
ront emporter avec eux les sommes repr~sentant le reste raisonnable des soldes et emoluments
requs de leurs gouvernements nationaux respectifs ou de la Force multinationale et que le Direc-
teur g6nral certifiera comme tels. Dans l'int~rt du gouvernement d'un Etat de stationnement
et de celui des membres de la Force multinationale, le Directeur g~nral et les autorit~s de I'tat
de stationnement concern6 conviendront d'arrangements sp&ciaux pour appliquer les dispositions
qui pr6cident.

28. Le Directeur g6n6ral coop6rera avec les autorit6s douani6res et fiscales des Etats de
stationnement et leur fournira toute l'assistance que ses moyens lui permettent pour garantir que
les membres de la Force multinationale respectent les lois et les r6glements douaniers et fiscaux
des Etats de stationnement conform6ment aux dispositions du pr6sent appendice et de tout arran-
gement suppl6mentaire appropri6.

Communications et services postaux

29. En ce qui concerne les communications, la Force multinationale b~n6ficiera des facili-
t6s pr~vues A I'article III de la Convention. Le Directeur g~n~ral aura le droit de faire installer
et fonctionner les syst6mes de communication n&essaires i I'accomplissement du mandat de la
Force multinationale, sous r6serve des dispositions de 'article 35 de la Convention internationale
des t01communications du 25 octobre 1973' relatives aux brouillages nuisibles. Toutes les fr&
quences que pourront utiliser ces stations de communication seront dfiment communiqu6es par
la Force multinationale aux autoritis comp6tentes des Etats de stationnement. La Force multina-
tionale consultera de mani6re appropri&e les autorit~s des Etats de stationnement pour 6viter les
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brouillages nuisibles. Le Directeur g~nral b~n~ficiera 6galement du droit de priorit6 accord6 aux
t0l6grammes et aux appels ttlkphoniques gouvernementaux comme prtvu pour le btntfice de
l'Organisation des Nations Unies i l'article 39 et fi I'annexe 3 de la deuxitme Convention men-
tionne et a I'article 5, paragraphe 10, du Rtglement ttlgraphique qui lui est annexe.

30. La Force multinationale posstdera 6galement, dans les regions o6l elle exercera ses
fonctions, le droit de communiquer sans restriction aucune par radio, ttlphone, tdltgraphe ou
par tout autre moyen et d'installer les facilitts ntcessaires au maintien desdites communications
au sein des locaux de la Force multinationale et entre ces derniers, y compris le droit de poser
des cables et des lignes terrestres et celui d'installer des postes 6metteurs-rtcepteurs de radio fixes
et mobiles. I1 est entendu que les cibles et lignes ttlgraphiques et ttltphoniques mentionntes
dans le present appendice seront situts d l'inttieur des locaux de la Force multinationale et dans
les zones o6 elle exerce ses fonctions ou qu'ils serviront i relier directement ces locaux et ces
zones et que leur raccordement avec le systtme ttlkgraphique et tdltphonique des Etats de sta-
tionnement sera effectu& conformtment aux arrangements conclus avec les autoritts compktentes
desdits Etats.

31. Les gouvernements des ttats de stationnement reconnaissent le droit de la Force mul-
tinationale d'organiser par ses propres moyens l'acheminement du courrier priv6 adress aux
membres de la Force multinationale ou en 6manant. Les gouvernements des Etats de stationne-
ment seront informts de la nature des arrangements pr~vus i cette fin. Les gouvernements des
Etats de stationnement s'abstiendront de censurer le courrier de la Force multinationale ou d'en-
traver son acheminement. Si les arrangements postaux utilists pour l'acheminement du courrier
priv6 des membres de la Force multinationale venaient A 8tre appliquts A des transferts mon6-
taires ou au transport de paquets et colis en provenance d'un Etat de stationnement, les condi-
tions dans lesquelles ces optrations seraient effectu&es dans un E-tat de stationnement feront l'ob-
jet d'un accord entre le gouvemement de l'Etat de stationnement concern& et le Directeur gtntral.

Assurance des v4hicules d moteur

32. La Force multinationale prendra les mesures ntcessaires pour garantir que tous les
vthicules A moteur de la Force multinationale soient couverts par une assurance responsabilit6
aux tiers conformtment i la 16gislation et aux rtglements en vigueur dans les Etats de stationne-
ment.

Utilisation des routes, voies d'eau, facilitis portuaires,
ahrodromes et voies ferrbes

33. Lorsque la Force multinationale utilise des routes, ponts, facilitts portuaires et atro-
dromes, elle ne sera pas tenue dans les regions o6 elle exerce ses fonctions ou aux points habituels
d'entrte et de sortie de payer des droits, ptages ou redevances soit par voie d'enregistrement ou
d'une autre manitre, aI l'exception des redevances perques en contrepartie directe de services ren-
dus. Les autoritts des Etats de stationnement, sous reserve d'arrangements sptciaux, envisageront
avec la plus grande faveur les requttes de la Force multinationale en ce qui concerne les facilitts
de voyage qui pourraient 6tre accordtes a ses membres dans les chemins de fer dudit bat ou
les concessions de tarif qui pourraient leur 8tre accordtes.

Eau, lectricit et autres services publics

34. La Force multinationale aura le droit d'obtenir de l'eau et de 1'61ectricit& et d'utiliser
les autres services publics A des taux comparables A ceux applicables aux consommateurs. Les
autoritts des Etats de stationnement, i la demande du Directeur gtntral, aideront la Force multi-
nationale a obtenir de l'eau et de I'1ectricit6 et a utiliser les autres services publics ntcessaires
i son fonctionnement et, en cas d'interruption ou de menace d'interruption de ces services, accor-
deront aux besoins de la Force multinationale la mtme priorit6 que celle accorde aux services
gouvernementaux essentiels. La Force multinationale aura le droit, lorsque ntcessaire, de pro-
duire dans ses locaux sur terre ou sur mer de 1'6lectricit pour l'utilisation exclusive de la Force
multinationale et de transmettre et distribuer cette 6lecticit6 conform~ment a ses besoins.
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Monnaie des Etats de stationnement

35. Si le Directeur gn~ral en fait la demande et en 6change d'une promesse de rembourse-
ment en dollars des ttats-Unis ou dans une autre monnaie mutuellement acceptable, les gouver-
nements des tats de stationnement mettront d la disposition de la Force multinationale les fonds
libellks dans la monnaie desdits Etats n~cessaires pour satisfaire les besoins de la Force multina-
tionale, y compris les paiements de la solde des membres des contingents nationaux, au taux de
change le plus favorable i la Force multinationale qui sera officiellement reconnu par le gouver-
nement d'un Etat de stationnement.

Vivres, approvisionnements et services

36. Si le Directeur g~nral en fait la demande, les autorit~s d'un tat de stationnement
aideront la Force multinationale i obtenir auprds de sources locales les 6quipements, vivres,
approvisionnements et autres biens et services n~cessaires i sa subsistance et i son fonctionne-
ment. Afin de ne pas exercer une influence dffavorable sur l'6conomie locale, le Directeur g~n6-
ral, d l'occasion des achats effectu~s dans les marches locaux, envisagera favorablement les obser-
vations et requites des autorit~s d'un Etat de stationnement. Les membres de la Force multina-
tionale pourront acheter localement aux conditions pratiqu~es sur le march6 libre les biens desti-
nes A leur consommation personnelle et les services dont ils ont besoin.

Si un membre de la Force multinationale a besoin de soins m~dicaux ou dentaires exigeant
des facilit~s plus 6labor~es que celles disponibles au sein de la Force multinationale, des arrange-
ments d~finissant dans quelles conditions lesdites facilit~s seront mises i la disposition de la Force
multinationale seront conclus avec les autorit~s comptentes de i'ttat de stationnement concern&.
Le Directeur g~n~ral et les autorit~s locales comptentes coop~reront en ce qui concerne les servi-
ces sanitaires. Conformement aux dispositions des conventions internationales applicables, le
Directeur g~n~ral et les autorit~s des Eats de stationnement s'accorderont mutuellement le plus
haut degr6 de cooperation en ce qui concerne les questions sanitaires et m~dicales, particuli~re-
ment eu &gard au contr6le des maladies transmissibles ; dans le cadre de cette cooperation, il sera
proc~d& i l'6change des renseignements et des statistiques n~cessaires.

Personnel recrut localement

37. La Force multinationale pourra recruter localement le personnel dont elle aura besoin.
Si le Directeur g~nral en fait la demande, les autorit~s des tats de stationnement aideront la
Force multinationale d recruter ce personnel. Afin de ne pas exercer une influence d~favorable
sur i'6conomie locale, le Directeur g~n~ral, lors du recrutement dudit personnel, envisagera favo-
rablement les observations et requites des autorit~s des Etats de stationnement. Le Directeur
g~n~ral prescrira les termes et conditions d'emploi du personnel recrut6 localement et s'efforcera
de mani~re g~n~rale et dans toute la mesure possible d'accorder audit personnel un traitement
qui ne soit pas moins favorable que celui accord6 en pratique g~n~rale dans I'Etat de stationne-
ment concern.

Rfglement des diff~rends et des rbclamations

38. Les diff~rends et les r&lamations relevant du droit civil seront r6glks conform~ment
aux dispositions suivantes :

a) En ce qui concerne les diffhrends et les rclamations concernant un contrat ou les autres
diffhrends et rclamations relevant du droit civil auxquels la Force multinationale sera partie, dif-
frends et r6clamations autres que ceux mentionn6s A I'alin~a b du paragraphe ci-apr~s, la Force
multinationale prendra les mesures propres A garantir des modalit6s ad~quates de r~glement.
Lorsque des arrangements a cet effet n'auront pas k6 conclus avec la Partie contractante, les
reclamations seront entendues conform~ment aux dispositions de I'alin~a b ci-aprds.

b) Toute rclamation faite par:
i) Un resident d'un tat de stationnement contre la Force multinationale ou un de ses mem-

bres en ce qui concerne des dommages imputes d un acte ou une omission d'un membre de
la Force multinationale agissant dans l'exercice de ses fonctions ;

ii) Le gouvernement d'un lhtat de stationnement contre un membre de la Force multinationale;
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iii) La Force multinationale contre le gouvernement d'un ttat de stationnement ou le gouverne-
ment d'un tat de stationnement contre la Force multinationale, rclamation qui nest pas
couverte par les dispositions du paragraphe 40 du present appendice

sera tranche par une Commission des r&lamations 6tablie d cette fin. Un membre de cette Com-
mission sera nomm6 par le Directeur grnrral, un autre membre par le gouvernement de l'tat
de stationnement concern6, et le President de ladite Commission sera nomm6 d'un commun
accord entre le Directeur grnral et le gouvernement dudit Ltat de stationnement. Si le Directeur
grnrral et le gouvernement de I'Etat de stationnement ne parviennent pas ?i s'entendre sur la
nomination du President, les deux membres drsignrs par ceux-ci nommeront un President choisi
sur la liste de la Cour permanente d'arbitrage. Afin d'en faire appliquer les dispositions, une d&ci-
sion prise par la Commission des rramations contre la Force multinationale, un de ses membres
ou un de ses employrs, ou contre le gouvernement d'un Etat de stationnement, sera notifire au
Directeur grnrral et, selon les cas, aux autoritrs dudit Etat de stationnement.

39. Les diffrrends concernant les termes et conditions d'emploi du personnel recrut& loca-
lement seront rrglks au moyen d'une procedure administrative qui sera tablie par le Directeur
grnrral.

40. Tous les diffhrends survenant entre la Force multinationale et le gouvernement d'un
Etat de stationnement concernant l'interprtation ou I'application des dispositions du present
appendice qui n'auront pas 6 rrglrs par voie de nrgociation ou de toute autre manirre convenue
d'un commun accord seront rrf~rs d un tribunal de trois arbitres, qui en tranchera dfinitive-
ment. Un arbitre sera nomm6 par le Directeur grn&al, un autre par le gouvernement de I'ttat
de stationnement concern6 et le tiers arbitre qui sera choisi en commun prrsidera le tribunal.

41. Si les deux Parties ne parviennent pas d s'entendre sur la nomination du tiers arbitre
dans un d~lai d'un mois i compter de la date de la demande d'arbitrage faite par l'une des Par-
ties, les deux membres dsignbs par celles-ci nommeront un President choisi dans la liste de la
Cour permanente d'arbitrage. En cas de vacance et quelle qu'en soit la raison, celle-ci sera pour-
vue dans un dMlai de 30 jours en utilisant les mrthodes applicables aux nominations 6noncres
dans le present paragraphe. Le tribunal entrera en fonctions i la date de nomination de son Pr&-
sident et de celle d'un autre de ses membres. Deux membres constitueront un quorum permettant
au tribunal d'exercer ses fonctions, et un vote favorable de deux membres suffira pour toutes les
drcisions et dMlibbrations du tribunal.

Membres d&dbs : sort rbserv4 6 leurs effets personnels

42. Le Directeur grnrral aura le droit de se saisir et de disposer du corps d'un membre
de la Force multinationale drc~d& sur le territoire d'un Etat de stationnement et pourra disposer
des effets personnels lui appartenant aprrs que les dettes du dWfunt contract&es sur le territoire
de cet Etat de stationnement auprrs de residents dudit Etat auront 6t6 acquittres.

Arrangements supplbmentaires

43. Les details supplrmentaires nrcessaires i l'application du present appendice seront
rrglks au fur et i mesure des besoins par le Directeur grn&ral et par les autorit~s comprtentes
drsignres i cette fin par le gouvernement d'un Etat de stationnement.

Date d'entr& en vigueur et durke du prksent appendice

44. Le present appendice entrera en vigueur fi la date d'entre en vigueur du Protocole et
ses effets se feront sentir aussi longtemps que le Protocole demeurera en vigueur. Toutefois, les
dispositions des paragraphes 38, 39, 40 et 41 du present appendice relatives au rrglement des dif-
frrends demeureront en vigueur jusqu'd ce que toutes les rrclamations concernant des 6v~nements
pr&&dant la date d'expiration du present appendice et soumises au plus tard trois mois aprrs
ladite date d'expiration soient tranchres.
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ISRAEL
and

EGYPT

Letter Agreement' concerning the appointment by Egypt
and Israel of the interim Director-General of the
Multinational Force and Observers. Jerusalem and
Cairo, 17 July 1981

Authentic text: English.

Registered by Israel on 21 October 1983.

ISRAEL
et

EGYPTE

Lettre d'accord 2 relative a la nomination par l'Egypte et
Israel d'un Directeur general par interim de la Force
et du Corps d'observateurs multinationaux. Jerusa-
lem et Le Caire, 17 juillet 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistre par Israel le 21 octobre 1983.

1 This Agreement is connected with the conclusion of the Protocol of 3 August 1981 relating to the establishment

of a Multinational Force and Observers. (Information provided by the Government of Israel.)
2 Cet accord est li i la conclusion du Protocole du 3 aofit 1981 relatif i la creation d'une Force et d'un Corps

d'observateurs multinationaux. (Information fournie par le Gouvernement isra6lien.)
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LETTER AGREEMENT'

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

915/A/I Jerusalem, July 17, 1981

Dear Mr. Secretary,

This letter confirms that Egypt and Israel have agreed as follows:
Pending the entry into force of the Protocol initialed today, relating to the estab-

lishment of the Multinational Force and Observers,2 Egypt and Israel appoint
Mr. Leamon R. Hunt to act as interim Director-General of the MFO.

The interim Director-General shall have the authority to take the necessary steps
to ensure that preparations for the deployment of the MFO in accordance with the
Protocol are initiated in a timely fashion. Egypt and Israel shall each immediately
make available to the interim Director-General $20 million, upon which the interim
Director-General may draw, as he needs, to make expenditures for these purposes.
These contributions shall be reimbursed to the respective State before March 1, 1982,
from the budget of the MFO for its financial year 1982.

The interim Director-General shall assume his functions immediately. The interim
Director-General shall cease to function upon entry into force of the Protocol and
appointment of a Director-General, or on October 1, 1981, whichever comes first.
Upon cessation of the functions of the interim Director-General, any unexpended
funds will be transferred to the Director-General, or in the event that a Director-
General is not appointed by October 1, 1981, returned to the Parties.

[Signed]
YITZHAK SHAMIR

His Excellency Mr. Alexander Haig
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

1 Came into force on 17 July 1981 by signature.

2 See p. 327 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD'

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

J6rusalem, le 17 juillet 1981
915/A/I

Monsieur le Secr6taire dltat,
J'ai l'honneur, par la pr6sente lettre, de vous confirmer que I'Egypte et IsraEl sont

convenus des dispositions suivantes :

En attendant l'entr6e en vigueur du Protocole signe ce jour concernant l'6tablisse-
ment de la Force multinationale et du Corps d'observateurs2, l'Elgypte et IsraEl nom-
ment M. Leamon R. Hunt Directeur g6n6ral par int6rim de la Force multinationale.

Le Directeur g6n6ral par int6rim aura le pouvoir de prendre les mesures n6cessai-
res pour garantir que les pr~paratifs pr&6dant le d6ploiement de la Force multinatio-
nale en conformit6 des dispositions du Protocole soient faites en temps voulu.
L'Egypte et IsraEl mettent imm6diatement d la disposition du Directeur g6n~ral par
int6rim 20 millions de dollars chacun, sur lesquels le Directeur g6n6ral par int6rim
pourra pr61ever, selon les besoins, les fonds n6cessaires ' ces preparatifs. Cette contri-
bution de 20 millions de dollars sera rembours&e aux Etats respectifs avant le Icr mars
1982 i I'aide de fonds provenant du budget de la Force multinationale pour l'exer-
cice 1982.

Le Directeur g6n6ral par interim entrera en fonctions imm~diatement. Les fonc-
tions du Directeur g6n6ral par int6rim prendront fin i la date d'entr6e en vigueur du
Protocole et de d6signation du Directeur g6nral ou le Icr octobre 1981, si cette date
est ant6rieure. A la date i laquelle prendront fin les fonctions du Directeur g6n6ral par
int6rim, tous les fonds non d6bours6s seront remis au Directeur g~n6ral ou, si un
Directeur g~n6ral n'a pas 6t6 nomm le 1er octobre 1981, restitu6s aux Parties.

[Signk]
YITZHAK SHAMIR

Son Excellence Monsieur Alexander Haig
Secr6taire d'Etat
D6partement d'ltat
Washington, D.C.

Entr6e en vigueur le 17 juillet 1981 par la signature.
2 Voir p. 327 du pr6sent volume.
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MEMORANDUM' ON CO-OPERATION BETWEEN THE UNITED
NATIONS, ACTING THROUGH THE DEPARTMENT OF
TECHNICAL CO-OPERATION FOR DEVELOPMENT, AND THE
ARAB ORGANIZATION FOR MINERAL RESOURCES

Recalling that one of the mandates of the United Nations is to promote higher
standards of living, full employment and conditions of economic and social progress
and development (Article 55 of the United Nations Charter),

Considering that the principal aim of UN/DTCD, as the main operational arm
in the Secretariat for technical co-operation activities of the United Nations, is to
assist developing countries in strengthening their physical and institutional infrastruc-
ture for economic and social development. Such efforts are mainly in the areas of
natural resources and energy, development planning, statistics, development
administration, population, social development and investment promotion. Within its
mandate for mineral resources development, UN/DTCD is involved in:
-Large-scale reconnaissance surveys involving geological mapping, geochemistry

and geophysics;
- Detailed investigation and evaluation of identified mineral deposits;
- The use of remote sensing satellite imagery to detect structures potentially

associated with mineralization;
- Assistance in negotiating and concluding mineral development agreements, con-

taining equitable financial and legal provisions, with international mining com-
panies;

- Help in drafting national mining legislation and mineral sector development plans;
- The development of national exploration and exploitation capabilities through in-

project and international training of counterparts, and the establishment or
strengthening of geological survey facilities, technical laboratories and other long-
term institutions;

- Provision of modern equipment, advanced techniques and advisory services to
developing countries;

- Specialized seminars, meetings, workshops and study tours for mineral develop-
ment officials.

Similar services are provided by UN/DTCD in the areas of water and energy
resources.

Recalling the objectives and functions of the Organization of Arab Mineral
Resources are:
- Participate in implementing co-operation and co-ordination between different Arab

regional and national institutions and organizations whose activities are in the field
of mineral resources in order to co-ordinate mineral policies between member
states;

- To gather and exchange information, to prepare studies and to publish a spe-
cialized journal on the mining activities in the Arab world;

1 Came into force on 18 October 1983 by signature, in accordance with article ViII.
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- To study the possibilities for generating and promoting joint mineral projects in
co-operation with Arab governments and organizations as well as with specialized
international organizations;

- To organize congresses and conferences between member states and to insure the
implementation of their recommendations;

- To give assistance to member states who request it according to the means
available to AOMR and its objectives;

- To co-ordinate Arab activities in the field of mineral resources and more specifi-
cally in the scientific and technological areas as well as in the training of profes-
sional staff;

- To undertake the necessary studies in the above-mentioned fields, particularly as
it concerns co-ordination between member states in the production, prices, export
and import of minerals.
Considering the Arab States' growing interest in co-ordination of their mineral

policies, and in joining their efforts with the aim of harmonious exploitation of their
mineral resources.

The United Nations, acting through its Department of Technical Co-operation
for Development (hereinafter called UN/DTCD) and the Arab Organization for
Mineral Resources have agreed as follows:

Article I. The purpose of this memorandum of co-operation is to bring about
closer co-operation between the General Secretariat of OAMR and the UN/DTCD in
the field of mineral resources and more specifically with regard to the following:
(a) Technical and economic, feasibility studies;
(b) Technical and financial assistance for mining projects in Arab countries (par-

ticularly those with limited financial resources) which will be submitted by
AOMR;

(c) Training and upgrading of mining staff through seminars, study tours and
fellowships;

(d) Data bank for mineral resources and exchange of documentation;
(e) Organization of seminars, specialized workshops and conferences;
(f) Promotion of solid fuels (oil shale, coal, uranium);
(g) Sectoral studies on specific minerals;
(h) Research and development in the fields of exploration, exploitation, and process-

ing of minerals;
(i) Transfer of technology and development of technology suitable to the Arab world.

Article H. The Secretariat of AOMR and UN/DTCD will co-operate in obtain-
ing and exchanging information on mineral resources in order to meet specific
requirements as regards technology, planning, policies and strategies in this field with
a view to better co-ordination of mineral policies among Arab States particularly those
members of AOMR.

All the necessary measures will be taken to protect the confidential character of
specific information and documents.

Article III. The two parties will inform each other of current and future
programmes in the field of exploration, exploitation, treatment and processing of
minerals. They will exchange programmes and any other information or studies in
order to harmonize their efforts and to consolidate co-operation between them in
areas of common interest.
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Article IV. The two parties will provide each other with all the necessary techni-
cal and scientific collaboration in order to implement projects of common interest.

Should the two Secretariats draw up a joint work programme for a particular
period, they will determine and identify the means by which such programmes are to
be executed and the corresponding financial resources allocated.

Article V. The two parties will invite each other to meetings, seminars and con-
ferences which they organize in order to examine scientific, technical and research
questions related to mineral resources.

The two parties will send specialists at regular intervals to exchange experience
and to consult on activities of common interest.

Article VI. This memorandum of co-operation shall be valid for a period of five
years from the date of signature unless either of the two parties gives six months notice
in writing of its intention to terminate it. This termination shall be without prejudice
to any joint activity which is approved by both parties and which has already com-
menced under the terms of this memorandum.

Article VII. The articles of this memorandum may be amended or revised in full
or in part by common consent.

Article VIII. This memorandum will enter into force on the date of its signature
by the representatives of the two organizations.

Article IX. The English and French texts of this memorandum shall be authen-
tic.

DONE at New York, on 18 October 1983.

For the United Nations, For the Arab Organization
Department of Technical Co-operation for Mineral Resources:

for Development:
[Signed] [Signed]

Bi JILONG Ing. AHMED ALAOUI M'HAMDI
Under-Secretary-General Secretary-General
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MfEMOIRE' DE COOPtRATION ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, REPRtSENTE PAR LE DIEPARTEMENT DE
LA COOPtRATION TECHNIQUE POUR LE DtVELOPPEMENT
(DCTD - NATIONS UNIES), ET LE SECRtTARIAT GtNtRAL
DE L'ORGANISATION ARABE DES RESSOURCES MINItRES
(OARM)

Reconnaissant qu'un des mandats de l'Organisation des Nations Unies est de
favoriser le rel(vement des niveaux de vie, le plein emploi et les conditions de progr~s
et de d(veloppement dans l'ordre 6conomique et social (Article 55 de la Charte des
Nations Unies),

Consid(rant que le but principal de l'ONU/DCTD, en tant qu'instrument opera-
tionnel essentiel du Secretariat pour les activit(s en mati~re de coop6ration technique
des Nations Unies, est d'aider les pays en dveloppement A renforcer leur infrastruc-
ture physique et institutionnelle de d~veloppement 6conomique et social. De tels
efforts portent surtout sur les domaines des ressources naturelles et de l'6nergie, de la
planification du d6veloppement, des statistiques, de l'administration du d6veloppe-
ment, de la population, du d~veloppement social et de la promotion en mati~re d'in-
vestissements. Le mandat de 'ONU/DCTD dans le domaine du d6veloppement des
ressources mini~res comprend :
- Des 6tudes d'exploration i grande 6chelle comportant l'tablissement de cartes th&

matiques et l'utilisation de techniques relevant de la g6ochimie et de la g6ophysique;
- L'6tude dtaille et l'6valuation des gisements miniers identifies ;
- L'utilisation des techniques de t~l6d~tection par satellite afin de d6tecter les struc-

tures de surface qui pourraient tre associees ' un processus de min(ralisation ;
- L'assistance pour n6gocier et conclure des accords de mise en valeur des min~raux,

contenant des dispositions financi~res et juridiques 6quitables, avec les soci~t~s
minires internationales ;

- L'assistance pour r(diger la lkgislation mini~re nationale;
- Le d~veloppement des moyens nationaux d'exploration et d'exploitation par la for-

mation de personnel de contrepartie sur les lieux des projets et par la mise en place
ou le renforcement des services de recherches g~ologiques, laboratoires techniques
et autres institutions;

- La mise A la disposition des pays en d6veloppement de mat6riel moderne, de tech-
niques de pointe et de services consultatifs ;

- L'organisation de s6minaires spcialis6s, de r6unions, d'ateliers et de voyages
d'6tude pour les fonctionnaires s'occupant de la mise en valeur des min6raux.

Des services similaires sont rendus par 'ONU/DCTD dans le domaine des res-
sources en eau et des ressources en 6nergie.

Reconnaissant que les objectifs et les attributions de l'OARM dMfinis dans ses sta-
tuts sont notamment :
- Participer i la r6alisation d'une coop6ration et d'une coordination entre les diffh-

rents 6tablissements et organisations arabes r6gionaux et nationaux dont les activi-

Entr6 en vigueur le 18 octobre 1983 par la signature, conformtment i l'article 8.
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t6s sont en rapport avec le domaine des ressources mini6res afin de coordonner les
politiques mini6res entre les Ettats membres ;

- Collecter les informations, les &changer, pr6parer les 6tudes et 6diter une revue sp-
cialis6e dans l'activit6 mini6re dans le monde arabe;

- tudier les possibilit6s de cr6ation et de promotion de projets miniers communs en
coop6ration avec les gouvernements arabes et les organismes arabes et internatio-
naux sp6cialis6s ;

- Tenir des congr~s et des conf6rences entre les Etats membres et veiller i l'excution
de leurs recommandations;

- Aider, selon les moyens dont elle dispose et conform6ment i ses objectifs, les ltats
membres qui en expriment la demande;

- Coordonner i'action arabe en mati6re de ressources mini~res et plus particuli~re-
ment dans les domaines scientifiques technologiques et ceux de la formation pro-
fessionnelle ;

- Faire les 6tudes n6cessaires dans les domaines pr6cit6s et notamment en ce qui con-
cerne la coordination entre les pays membres, en mati~re de production, de prix,
d'exportation et d'importation.
Consid6rant l'intfrtt croissant des tats arabes d coordonner leur politique

mini6re et d conjuger leurs efforts dans le but d'une exploitation harmonieuse de leurs
ressources mini~res,

L'Organisation des Nations Unies, repr6sent6e par le D6partement de la coop6ra-
tion technique pour le d6veloppement, et l'Organisation arabe des ressources mini~res
se sont mises d'accord sur ce qui suit :

Article 1. Le but de ce m6moire de cooperation est la mise en oeuvre d'une co-
op6ration 6troite entre le Secretariat g6n6ral de I'OARM et le D~partement de la
coop6ration technique pour le d6veloppement dans les domaines de l'exploration, de
l'exploitation, du traitement et de la transformation des minerais, et portant plus parti-
culi6rement sur ce qui suit :
a) Ltudes de faisabilit techniques et 6conomiques de projets miniers;
b) Octroi d'une assistance technique et financi6re pour les projets concernant la

recherche mini6re dans les pays arabes (notamment ceux dont les ressources finan-
ci6res sont limit6es) qui lui seront soumis par I'OARM;

c) Formation et perfectionnement des cadres (participation A des s6minaires, voyages
d'6tudes, bourses universitaires et postuniversitaires) ;

d) Banque des donn6es du sous-sol (ressources mini6res) et 6change de documenta-
tion ;

e) Organisation de s6minaires, de colloques sp6cialis6s et de congr~s;
f) Promotion des substances 6nerg~tiques solides (schistes bitumeux, charbon, ura-

nium) ;
g) f-tudes sectorielles sur certains minerais;
h) Activit6s de recherche et de d~veloppement dans les domaines de la prospection,

de l'exploitation, du traitement et de la transformation des minerais ;
i) Transfert de technologie et d6veloppement des technologies adaptables au monde

arabe.

Article 2. Le Secr6tariat g6n6ral de I'OARM et le D6partement de la coop6ra-
tion technique pour le d6veloppement coop6reront pour l'obtention et l'&change d'in-
formations relatives aux ressources mini6res, en vue de r6pondre aux exigences de
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technologie, de planification et de strat6gie visant i assurer une meilleure coordination
des politiques mini6res des tats arabes, dont notamment ceux membres de I'OARM.

Toutes les mesures n6cessaires i prot6ger le caract6re confidentiel de certains ren-
seignements et documents seront prises par les deux parties.

Article 3. Les deux parties s'informeront mutuellement des programmes en cours
ou futurs dans les domaines d'exploration, d'exploitation, de traitement et de transfor-
mation des minerais. Ils proc6deront d 1'6change de ces programmes et de toutes les
&udes susceptibles d'harmoniser leurs efforts et de consolider la coop6ration entre eux
dans les domaines d'int&& commun.

Article 4. Les deux parties s'accorderont l'une i l'autre la collaboration scientifi-
que et technique n6cessaire d la r6alisation de projets d'int6r~t commun. Au cas oil ils
mettraient au point un programme de travail commun, pour une p6riode d6termin6e,
ils proc6deront i des consultations pour identifier les moyens humains et financiers
d'ex6cution desdits programmes.

Article 5. Les deux parties s'inviteront mutuellement aux reunions, s6minaires et
conf6rences qu'ils organisent et devant examiner des questions scientifiques, techniques
et de recherche relatives aux ressources mini6res.

Les deux parties proc6deront, i intervalles r6guliers, i l'envoi de sp6cialistes, en
vue d'6changer leurs exp6riences et se consulter sur les activit6s d'int6r~t commun.

Article 6. Ce m6moire de coop6ration est valable pour une p6riode de cinq ans
i partir de la date de sa signature, sauf si une des parties d6clare, par 6crit, en donnant
un pr6avis de six mois, sa d6cision de le r6silier. Cette r6siliation n'affectera en rien
toute activit6 commune approuv6e par les deux parties et d6jd entreprise en vertu des
dispositions du pr6sent m6moire.

Article 7. Les articles de ce m6moire peuvent Etre amend6s ou r6vis6s en tout ou
en partie par consentement mutuel.

Article 8. Ce m6moire entrera en vigueur i la date de sa signature par les repr6-
sentants de ces deux organisations.

Article 9. Les textes frangais et anglais de ce m6moire feront foi.
[FAIT d New York, le 18 octobre 1983.]

Pour l'Organisation arabe Pour le D6partement
des ressources mini6res (OARM): de la coop6ration technique

pour le d6veloppement (DCTD):
Le Secr~taire g6n6ral, Le Sous-Secr6taire g6n6ral,

[Signj] [Signb]
Ing. AHMED ALAOUI M'HAMD1 Bi JILONG
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE UNITED
NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES AND THE
DIRECTOR-GENERAL OF THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
(hereinafter referred to as "UNHCR") is entrusted with responsibilities for refugees by
its Statute annexed to General Assembly Resolution 428 (V) of 14 December 19502
and with responsibilities for displaced persons in refugee-like situations under subse-
quent resolutions of the General Assembly; and

WHEREAS the International Labour Organisation (hereinafter referred to as
"ILO") is entrusted with the promotion of social justice for working people everywhere
and the improvement of their working and living conditions through the framing of
standards, research and policy formulation and technical co-operation, in accordance
with its Constitution; and

WHEREAS in regard to standards for the treatment of refugees as well as assistance
to refugees there are areas of common concern in which the present co-operation
between the two organisations should be further strengthened and developed;

Now THEREFORE UNHCR and the ILO have agreed on the following:

INTERNATIONAL PROTECTION

1. In the exercise of its international protection function, UNHCR is called
upon to ensure that refugees are treated in accordance with recognised international
standards, including standards concerning economic and social rights which are
defined, inter alia, in the 1951 United Nations Convention relating to the Status of
Refugees.' Under Article 35 of this Convention, States are called upon to facilitate the
duty of UNHCR to supervise the application of the provisions of the Convention. A
corresponding provision is to be found in Article II of the 1967 Protocol relating to
the Status of Refugees.4

2. In areas such as access to employment, conditions of work, equality of treat-
ment and acquisition or preservation of social security rights, the standards defined
in International Labour Conventions also apply to refugees in so far as they are
workers.

3. Both UNHCR and the ILO recognise the basic importance of accepted inter-
national minimum standards for the protection of refugees, particularly as regards
economic and social rights. Both organisations will co-operate closely in the appli-
cation of existing standards and in the framing of new standards in this field. In
developing such new standards, the vulnerable situation of refugees will be given spe-
cial consideration.

1 Came into force on 21 October 1983 by signature, in accordance with paragraph II.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775) p. 46.
3 Ibid., Treaty Series, vol. 189, p. 137.
4 Ibid., vol. 606, p. 267.
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INTERNATIONAL ASSISTANCE

4. The voluntary repatriation, local integration or resettlement of large numbers
of refugees and displaced persons of concern to UNHCR requires diverse inter-related
socio-economic measures to facilitate their rehabilitation and/or integration into new
communities in order to enable them to lead full and productive lives. In this connec-
tion and in the context of strengthening inter-agency co-operation within the UN
system, UNHCR may seek the support and advice of ILO in areas of its competence.

5'. ILO's fields of competence include, inter alia, employment creation, income-
generating projects, self-employment and wage-earning opportunities, manpower and
skills surveys, vocational training and skill development programmes, training and
technical support to artisans, craft workers and small entrepreneurs, and the
rehabilitation of the handicapped or disabled. Whenever appropriate and feasible,
joint UNHCR-ILO projects for surveys, feasibility studies and assistance measures in
the above fields will be established, subject to mutually agreed funding arrangements.

6. Whenever action appears desirable in the above-mentioned or other related
fields of competence of the ILO, UNHCR field staff may seek technical advice and
assistance from ILO field staff and consultations thereon should start as early as
possible. The field staff of both organisations may submit recommendations to their
respective headquarters for specific missions, studies, surveys, project preparation or
implementation or other relevant action. UNHCR and ILO staff at headquarters may
initiate similar consultations and appropriate action.

7. The focus of UNHCR-ILO co-operation in respect of international assistance
to refugees and displaced persons will be in the field. ILO regional and area offices
and country representatives (and, where appropriate, regional advisers/chief technical
advisers), and UNHCR representatives and field staff should establish contacts for the
exchange of information and Views, and should render each other full assistance in the
achievement of the objectives of this Memorandum.

UNHCR/ILO CO-ORDINATION

8. Bilateral co-operation between UNHCR and ILO should take place within
the framework of the overall United Nations inter-agency co-operation which, for the
particular focus of this Memorandum of Understanding, aims at ensuring the optimal
utilisation of the resources available within the UN system for the benefit of refugees
and displaced persons.

9. In this context, UNHCR and ILO will keep each other fully informed of mat-
ters of common interest, and regular consultations on policy and operations between
the two organisations will be maintained at the headquarters level. For inter-agency
liaison purposes, working level meetings will be arranged as and when required.

10. Representatives of UNHCR and ILO will meet from time to time in order
to review and evaluate the effectiveness of their collaboration and to consider any
improvements that may prove desirable in the light of experience gained.

ENTRY INTO FORCE, AMENDMENTS AND DURATION

11. The Memorandum of Understanding will enter into force upon its signature
by the United Nations High Commissioner for Refugees and the Director-General of
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the International Labour Office, and may be amended by mutual agreement. It will
remain in force until such time as it is terminated by mutual agreement or by one
organisation giving the other three months' written notice of termination.

[Signed - Sign ]'
United Nations High Commissioner

for Refugees

[Signed - Sign] 2

Director-General
International Labour Office

SIGNED at Geneva on 21 October 1983.

Signed by Poul Harding - Sign6 par Poul Hartling.
2 Signed by Francis Blanchard - SignE par Francis Blanchard.
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[ TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

PROTOCOLE3 D'ENTENTE ENTRE LE HAUT COMMISSAIRE DES
NATIONS UNIES POUR LES RfEFUGItS ET LE DIRECTEUR
GtNtRAL DU BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL

ATTENDU que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r~fugi6s
(d6nomm6 ci-apr~s < HCR >>) assume des fonctions relatives aux r6fugi6s en vertu de
son statut figurant en annexe A la r6solution 428 (V) de l'Assembl6e g6n6rale, en date
du 14 dcembre 19504, ainsi que des fonctions relatives aux personnes d6places qui
se trouvent dans des situations analogues i celles des r6fugi6s, en application de r6so-
lutions ult6rieures de I'Assembl6e g6n6rale,

ATTENDU que l'Organisation internationale du Travail (d6nomm6e ci-apr~s
SOIT >>) est charg6e, en vertu de sa Constitution, de promouvoir la justice sociale

pour tous les travailleurs du monde et d'am6liorer leurs conditions de travail et de vie
par l'6laboration de normes, la recherche, la formulation de politiques et la coop6ra-
tion technique,

ATTENDU qu'en ce qui concerne les normes applicables aux r~fugi~s de mme que
l'assistance aux r6fugi6s, il existe des domaines d'int6r&t commun oi les deux organisa-
tions pourraient renforcer et d6velopper leur cooperation,

Par le pr6sent Protocole, le HCR et 'OIT conviennent de prendre les dispositions
ci-apr6s :

PROTECTION INTERNATIONALE

1. Dans l'exercice de ses fonctions de protection internationale, le HCR est
appel6 i faire en sorte que les r6fugi~s soient trait~s conform~ment aux normes inter-
nationales admises, en particulier aux normes relatives aux droits 6conomiques et
sociaux qui sont 6nonc~s notamment dans la Convention des Nations Unies de 1951
relative au statut des r~fugi~s5. En vertu de l'article 35 de cette convention, les Etats
sont invites fi faciliter au HCR la tdche qui lui a k6 confi6e de surveiller l'application
de la convention. Une disposition correspondante figure i l'article II du Protocole de
1967 relatif au statut des rfugi~s6 .

2. Dans des domaines tels que l'acc~s i l'emploi, les conditions de travail, l'6ga-
lit6 de traitement et l'acquisition ou la conservation des droits en mati~re de s~curit6
sociale, les normes fixes par les conventions internationales du travail s'appliquent
6galement aux r~fugi~s pour autant qu'ils soient des travailleurs.

3. Le HCR et 'OIT conviennent que l'existence de normes minimales internatio-
nales reconnues rev~t une importance fondamentale pour la protection des rffugi~s,
notamment en ce qui concerne les droits 6conomiques et sociaux. Les deux organisa-
tions s'engagent A coop~rer 6troitement aux fins de l'application des normes existant

1 Traduction foursie par l'Organisation internationale du Travail.
2 Translation supplied by the International Labour Organisation.
3 Entri en vigueur le 21 octobre 1983 par la signature, conformnment au paragraphe 11.
4 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie ginirale, cinquiime session, Suppliment n' 20 (A/I 775), p. 51.

Ibid., Recuedl des Traitls, vol. 189, p. 137.
6 Ibid., vol. 606, p. 267.
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dans ce domaine et de l'Miaboration de normes nouvelles. Dans ce dernier cas, il sera
pr&6 une attention particuli6re i la situation vulnerable des r6fugi6s.

ASSISTANCE INTERNATIONALE

4. Le rapatriement librement consenti, l'int6gration ou la r6installation d'un
grand nombre de r~fugi~s et de personnes dbplac~es, qui rel~vent de la comp&ence du
HCR, exigent diverses mesures socio-6conomiques coordonn6es afin de faciliter leur
r6adaptation ou leur int6gration dans de nouvelles communaut6s oi ils pourront
mener une vie active et productive. A cet 6gard et dans le contexte du renforcement
de la coop6ration interinstitutions au sein du syst6me des Nations Unies, le HCR peut
demander le soutien et I'avis de 'OIT pour les questions relevant de sa compkence.

5. Les domaines de comptence de l'OIT sont, notamment, la cr6ation d'em-
plois, les projets g6n&rateurs de revenus, le travail ind6pendant et les possibilit~s de
r6mun&ration, les enqu~tes sur la main-d'ceuvre et les qualifications, les programmes
de formation professionnelle et de d6veloppement des qualifications, la formation et
le soutien technique des artisans, des ouvriers de metier et des petits entrepreneurs
ainsi que la r6adaptation des personnes handicapes ou invalides. En fonction des
besoins et des possibilit~s, des projets seront entrepris conjointement par le HCR et
'OIT en vue d'effectuer des enqutes, de proc6der d des 6tudes de faisabilit6 et de

prendre des mesures d'assistance dans les domaines 6num6r6s ci-dessus, pour autant
que les deux organisations se soient mises d'accord sur les modalit6s de financement.

6. Chaque fois qu'il apparaitra souhaitable de mener une action dans des
domaines de comptence de 'OIT 6num6r6s ci-dessus ou dans des domaines connexes,
le personnel des services ext6rieurs du HCR pourra demander l'avis et solliciter l'assis-
tance technique des services ext6rieurs de 'OIT ; des consultations devront s'engager
le plus t6t possible d ce sujet. Les membres du personnel des services ext6rieurs des
deux organisations pourront soumettre des recommandations A leur si6ge respectif
pour des missions, des 6tudes ou des enqu~tes sp&ifiques, pour la pr6paration ou la
mise en euvre de projets ou pour toute autre action pertinente. Les membres du per-
sonnel du siege du HCR et de l'OIT pourront 6galement proc6der d des consultations
et prendre les mesures appropriees.

7. La coop6ration entre le HCR et 'OIT en mati6re d'assistance internationale
aux r6fugi6s et aux personnes d6plac6es sera centr6e sur les services ext6rieurs. Les
bureaux r6gionaux, les bureaux de 'OIT et les repr6sentants du BIT dans les pays (ou,
le cas 6ch6ant, les conseillers r6gionaux/conseillers techniques principaux) et les repr6-
sentants et le personnel des services ext6rieurs du HCR devront 6tablir des contacts
afin de proc~der A des 6changes d'informations et de vues et se prater mutuellement
une pleine et enti6re assistance afin d'atteindre les objectifs d6finis dans le pr6sent Pro-
tocole.

COORDINATION ENTRE LE HCR ET L'OIT

8. La coop6ration entre le HCR et 'OIT devra s'effectuer dans le cadre de la
coop6ration globale interinstitutions des Nations Unies, coop6ration qui, compte tenu
des objectifs particuliers du pr6sent Protocole, vise A assurer l'utilisation optimale des
ressources disponibles au sein du syst6me des Nations Unies en faveur des r6fugi6s et
des personnes d6plac6es.

9. Dans ce but, le HCR et 'OIT se tiendront mutuellement inform6s des ques-
tions d'int6rt commun et proc6deront, au niveau de leurs si6ges, A des consultations
r6guli~res concernant la politique g6n6rale et les activit6s pratiques. Des rbunions de
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travail seront organis~es en fonction des besoins afin d'assurer la liaison interinstitu-
tions.

10. Des repr~sentants des deux organisations se rencontreront de temps a autre
afin d'arr~ter les modalit6s de leur collaboration, d'en 6valuer 1'efficacit et d'6tudier
toute am6lioration qui pourrait se r6v6ler souhaitable i la lumi~re de l'exp6rience
acquise.

ENTRtE EN VIGUEUR, AMENDEMENTS ET DUREE

11. Le present Protocole d'entente entrera en vigueur lors de sa signature par
le Haut Commissaire des Nations Unies pour les r~fugi~s et par le Directeur g~n~ral
du Bureau international du Travail; il pourra 8tre amend6 d'un commun accord. I1
demeurera en vigueur jusqu'i ce qu'il soit r~sili6 par consentement mutuel ou de fagon
unilat~rale moyennant un pr~avis 6crit de trois mois.

[POUL HARTLING] [FRANCIS BLANCHARD]

Le Haut Commissaire des Nations Unies Le Directeur g6n6ral,
pour les rffugi6s Organisation internationale du Travail

FAIT i Gen6ve, le 21 octobre 1983.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. I 1,2 14, 3

25" and 355 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

18 October 1983

YUGOSLAVIA

(With effect from 17 December 1983.)

Registered ex officio on 18 October 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,
1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,
1327, 1328, 1330, 1331 and 1333.

2 Ibid., vol. 673, p. 354, vol. 932, p. 118, vol. 1218,
p. 347, and vol. 1276, No. A-4189.

3 Ibid., vol. 723, p. 302, vol. 778, p. 372, vol. 1006,
p. 411, vol. 1143, p. 284, and vol. 1392, No. A-4189.

4 Ibid., vol. 814, p. 416, and vol. 1247, No. A-4189.
5 Ibid., vol. 986, p. 355.

Vol. 1335, A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'A-
DOPTION DE CONDITIONS UNIFOR-
MES D'HOMOLOGATION ET LA RE-
CONNAISSANCE RECIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES EQUIPE-
MENTS ET PIECES DE VEHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements ns 112, 143,
254 et 355 annex6s i l'Accord susmentionn6

Notification repue le:

18 octobre 1983

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 17 d~cembre 1983.)

Enregistr6 d'office le 18 octobre 1983.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultirieurs, voir les rWferenes donn~es dans
les Index cumulatifs n0 5 

4 i 14, ainsi que 'annexe A des
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046,
1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073,
1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,
1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317,
1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331 et 1333.

2 Ibid., vol. 673, p. 355, vol. 932, p. 132, vol. 1218,
p. 362, et vol. 1276, n' A-4189.

3 Ibid., vol. 723, p. 303, vol. 778, p. 373, vol. 1006,
p. 427, vol. 1143, p. 302, et vol. 1392, n° A-4189.

4 Ibid., vol. 814, p. 417, et vol. 1247, n' A-4189.
5 Ibid., vol. 986, p. 369.
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APPLICATION of Regulations Nos. 50,' 54,2
563 and 574 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

19 October 1983

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 18 December 1983.)

Registered ex officio on 19 October 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1277, p. 528.

2 Ibid., vol. 1301, No. A-4189.

3 Ibid.. vol. 1317, p. 286.
4 Ibid.

APPLICATION des R6glements ns 50' , 542,
56' et 574 annex6s si I'Accord susmentionn6

Notification reue le:

19 octobre 1983

TCHtCOSLOVAQUIE
(Avec effet au 18 d6cembre 1983.)

Enregistr d'office le 19 octobre 1983.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1277, p. 541.
2 Ibid., vol. 1301, no A-4189.
3 Ibid., vol. 1317, p. 302.
4 Ibid.

Vol. 1335, A-4789
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[ TRADUCTION - TRANSLATION I

No. 13048. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF ZAMBIA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME AND CAPITAL. SIGNED AT
LUSAKA ON 22 MARCH 1972'

PROTOCOL2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
CONVENTION. SIGNED AT LUSAKA ON
30 APRIL 1981

Authentic text: English.
Registered by United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland on 20 October 1983.

Publication effected in accordance with ar-
ticle 12 (2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of
the United Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution 331141 A
of 19 December 1978.'

United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 45.

2 Came into force on 14 January 1983, the date when

the last of all such things were done in the United
Kingdom and Zambia as were necessary to give the
Protocol the force of law in the United Kingdom and
Zambia, in accordance with article III.

3 For the text of the Protocol, see International Tax
Agreements, vol. IX, Supplement No. 39, No. 458 (Un-
ited Nations publication, Sales No. E.83.XVI.2).

No 13048. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE ZAMBIE TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRPtVE-
NIR L'EVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
D'IMPOTS SUR LA FORTUNE. SI-
GNtE A LUSAKA LE 22 MARS 1972'

PROTOCOLE 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUS-
MENTIONNtE. SIGt k LUSAKA LE 30 AVRIL
1981

Texte authentique: anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord le 20 octobre
1983.

Publication effectube conformbment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de l'As-
sembl~e gbnirale destin6 d mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rbsolution
33/141 A de I'Assemblbe gbnbrale en date du
19 dcembre 19783.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 915, p. 45.

2 Entr6 en vigueur le 14 janvier 1983, date i laquelle

avait 6 accompli le dernier des actes n6cessaires au
Royaume-Uni et en Zambie pour donner au Protocole
force de loi au Royaume-Uni et en Zambie, conformi-
ment i I'article III.

3 Pour le texte du Protocole, voir Recueil des Conven-
tions fiscales internationales, vol. IX, Suppliment no 39,
no 458 (publication des Nations Unies, numiro de vente:
F.83.XVI.2).

Vol. 1335, A-13048
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No. 18737. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THAILAND FOR THE PROMO-
TION OF THE INVESTMENT OF CAPI-
TAL AND FOR THE PROTECTION OF
INVESTMENTS. SIGNED AT LONDON
ON 28 NOVEMBER 1978'

TERRITORIAL APPLICATION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Bangkok on 7 and
28 February 1983, which came into force on
28 February 1983, the date of the note in
reply, in accordance with the provisions of the
said notes, the above-mentioned Agreement of
28 November 1978 was extended to Hong
Kong.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 20 October 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1172, p. 211, and
annex A in volume 1203.

No 18737. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE
THAYLANDE RELATIF A L'ENCOU-
RAGEMENT ET A LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS. SIGN A
LONDRES LE 28 NOVEMBRE 1978'

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un accord sous forme
d'&change de notes en date i Bangkok des 7 et
28 f~vrier 1983, lequel est entr6 en vigueur le
28 f6vrier 1983, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites notes,
l'Accord susmentionn6 du 28 novembre 1978 a
6t& 6tendu i Hong-Kong.

La d~claration certif e a &6 enregistr~e par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Jrlan-
de du Nord le 20 octobre 1983.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1172, p. 211,
et annexe A du volume 1203.

Vol. 1335. A-18737
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

N.0 21135. ACUERDO DE COOPERACI6N EN MATERIA DE ASTROFiSICA

ADDENDA AL PROTOCOLO SOBRE COOPERACI6N EN MATERIA DE ASTROFISICA ENTRE LOS GOBIERNOS

DEL REINO DE ESPAN4A, REINO DE DINAMARCA, REINO UNIDO DE GRAN BRETAPA E IRLANDA

DEL NORTE Y DEL REINO DE SUECIA

Ante la solicitud de adhesi6n de la Repfiblica Federal de Alemania al Acuerdo de coopera-
ci6n en materia de astrofisica y Protocolo entre los Gobiernos del Reino de Espaiia, del Reino
de Dinamarca, del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y del Reino de Suecia,
hechos en Santa Cruz de la Palma el 26 de mayo de 1979 y publicados en el Boletin Oficial del
Estado n.' 161 de fecha 6 de julio de 1979, las partes signatarias han considerado necesario intro-
ducir una Addenda al Protocolo sobre la cooperaci6n en materia de astrofisica en los t6rminos
que a continuaci6n se indican:

El mencionado Protocolo, relativo exclusivamente al Observatorio del Roque de los Mucha-
chos, se extenderi al Observatorio del Teide, de conformidad con las estipulaciones que figuran
en el mismo, salvo las modificaciones que se introducen en la presente Addenda:

1. El Observatorio del Roque de los Muchachos y el Observatorio del Teide, en relaci6n a
responsabilidades financieras, forman dos unidades separadas sin obligaciones econ6micas mutuas.

2. Con las instalaciones existentes en el Observatorio del Teide en el momento de la firma
de la presente Addenda, se considera cumplido el articulo 9, pirrafo I de los Acuerdos Interguber-
namentales.

3. Las instalaciones telesc6picas del Observatorio del Teide, perteneciente al Instituto de
Astrofisica de Canarias (IAC) o a otros Organismos de paises distintos a los firmantes del Protocolo
y presente Addenda, que tengan actualmeiate convenios con el IAC, quedarin fuera de las estipula-
ciones de los Acuerdos firmados en Santa Cruz de la Palma el 26 de mayo de 1979 y presente
Addenda. El IAC podri incorporar sus instalaciones telesc6picas a dichos Acuerdos con solo notifi-
carlo al CCI.

4. La asignaci6n de tiempo de observaci6n a Espafia y a programas de cooperaci6n deberd,
cuando proceda, repartirse de una manera equitativa en las distintas estaciones del aiio y en las fases
de la luna y en aquellos periodos reconocidos como de excelente calidad de la imagen solar. Cual-
quier conflicto deberi ser sometido al CCI que tomari una decisi6n al respecto.

5. Todas las decisiones del Comit6 Cientifico Internacional (CCI) requeririn la aprobaci6n
unAnime del representante del CSIC (en nombre de todos los Organismos espafioles representados
en el CCI) y de los representantes de todos los otros Organismos firmantes, salvo en aquellas cues-
tiones que se refieran solamente a un Observatorio y no afecten directamente a todos los Organis-
mos firmantes del Protocolo y Addenda. En este caso, las decisiones del CCI solamente requerir~n
la aprobaci6n uninime del representante del CSIC (en nombre de todos los Organismos espafioles
representados en el CCI) y de los representantes de todos los organismos firmantes que tengan insta-
laciones telesc6picas de su nacionalidad en aquel Observatorio.

6. Dada la nueva personalidadjuridica del Instituto de Astrofisica de Canarias, otorgada por
el Real Decreto Ley 7/1982 de 30 de abril, dicho Instituto asume las funciones, derechos y obligacio-
nes que corresponden al antiguo Instituto de Astrofisica de Canarias dependiente del Consejo Supe-
rior de Investigaciones Cientificas y se subroga en los derechos y obligaciones de naturaleza contrac-
tual que aqu6l hubiese adquirido con anterioridad a la entrada en vigor del citado Real Decreto
Ley. Por tanto, siempre que se haga referencia al IAC se entenderi el Instituto de Astrofisica de
Canarias, consorcio publico de gesti6n creado por el Real Decreto Ley 7/1982 de 30 de abril y conse-
cuentemente queda suprimido el Atimo apartado del punto I del Articulo 3 del Protocolo que dice:
<<Estos Acuerdos requeririn la aprobaci6n del CSIC y este Organismo garantizari todos los com-
promisos que contraiga el IAC en cada uno de los Acuerdos>>.

7. Todas las referencias al «Patronato del IAC > que se recojan en el Protocolo seran susti-
tuidas por <(Consejo Rector del IAC>> que es el nuevo 6rgano de Gobiemo del IAC, por tanto,

Vol. 1335, A-21135
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el Apartado (g) del Articulo I del Protocolo quedard siguiendo el articulo 3 del citado Real
Decreto Ley 7/1982, redactado de la siguiente forma:

Consejo Rector del Instituto de Astrofisica de Canarias (CRIAC): Organo Directivo
del IAC decisorio en materia administrativa y econ6nmica a travts del cual ejercerdin sus res-
pectivas competencias en el Instituto: la Administraci6n del Estado, la Junta de Canarias,
]a Universidad de La Laguna y el Consejo Superior de Investigaciones Cientificas.a
V EN PRUEBA DE CONFORMIDAD se firma el presente documento en versi6n espafiola e inglesa,

ambos textos con igual validez, en Madrid, a ocho de abril de mil novecientos ochenta y res.

Por el Consejo Superior de Investigaciones Cientificas de Espafia:

[Signed - Sign ]

J. ELGUERO
Presidente

Por la Administraci6n de Investigaci6n de Dinamarca

Forskningssekretariatet:

[Signed - Sign ]

MOGENS WENDEL-PETERSEN

Embajador

Por el Consejo de Investigaci6n en Ciencia e Ingenieria del Reino Unido
Science and Engineering Research Council:

[Signed - Sign6]

M. H. ATKINSON
Director

Por la Real Academia de Ciencias de Suecia
Kungliga Vetenskapsakademien:

[Signed - Signf]

K. I. HILLERUD
Jefe de Administraci6n

Por la Sociedad Alemana de Investigaci6n de la Repfiblica Federal de Alemania
Deutsche Forschungsgemeinschaft:

[Signed - Sign ]

C. H. SCHIEL
Secretario General

Vol. 1335, A-21135
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No. 21135. AGREEMENT ON CO-OPERATION IN ASTROPHYSICS. SIGNED AT
SANTA CRUZ DE LA PALMA, CANARY ISLANDS, ON 26 MAY 1979'

ADDENDUM 2 
TO THE PROTOCOL ANNEXED' TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 26 MAY 1979.

SIONED AT MADRID ON 8 APRIL 1983

Authentic texts: Spanish and English.
Registered by Spain on 20 October 1983.

In view of the request by the Federal Republic of Germany to join the agreement on co-
operation in astrophysical research 3 and the Protocol between the Governments of the Kingdom
of Spain, the Kingdom of Denmark, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Kingdom of Sweden, signed in Santa Cruz de La Palma on the 26th of May 1979, 3 and
published in the official State bulletin No. 161 on the 6th of July 1979, the signatory bodies con-
sider that it is necessary to introduce an addendum to the protocol on co-operation in astrophysi-
cal research in the following terms:

The aforementioned Protocol referring exclusively to the Observatory of Roque de los Mucha-
chos shall be extended to include the Observatory of Teide in accordance with the provisions of the
Protocol with the exception of the modifications introduced by the present Addendum.

1. The Observatory of Roque de los Muchachos and the Observatory of Teide shall with
respect to financial responsibilities form two separate units with no mutual economic obligations.

2. The installations existing at the Observatory of Teide at the time of signature of the
present Addendum shall be regarded as fulfilling the provisions of Article 9, 1, of the intergovern-
mental agreements.

3. The telescopic installations at the Observatory of Teide belonging either to the IAC
(Instituto de Astrofisica de Canarias), or to organisations of countries other than the Signatories
to the Protocol and the present Addendum which at present have agreements with the IAC, shall
not be covered by the provisions of the agreement signed in Santa Cruz on 26 May 1979 and
those of the present Addendum. The IAC may include its own telescopic installations in these
agreements by simply notifying the CCI.

4. The allocation of observing time to Spain and to collaborative programmes shall, where
appropriate, be apportioned in an equitable manner for the various seasons of the year and
phases of the moon and for periods known to offer a solar image of excellent quality. Any dis-
pute shall be referred to the CCI which shall give a decision on the matter.

5. All decisions of the CCI shall require the unanimous approval of the representative of
the CSIC (on behalf of all Spanish organisations represented in the CCI) and of the represent-
atives of all the other Signatory Bodies with the exception of decisions on questions which refer
to only one observatory and do not directly affect all the Signatories to the Protocol and the
Addendum. In such cases the decisions of the CCI shall require only the unanimous approval
of the representatives of the CSIC (on behalf of all Spanish organisations represented in the CCI)
and of the representatives of all the Signatory Bodies which have telescopic installations from
their respective countries in that observatory.

6. In view of the new legal personality of the Instituto de Astrofisica de Canarias estab-
lished by the Royal Decree-Law 7/1982 of 30 April, the said Institute assumes the functions,
rights and obligations corresponding to the former Instituto de Astrofisica de Canarias depen-
dent on the Consejo Superior de Investigaciones Cientificas, and replaces it with regard to the
rights and obligations of a contractual nature acquired by the former prior to the entry into force
of the above-mentioned Royal Decree-Law. Whenever reference is made to the IAC, therefore,

1 United Nations, Treaty Series. vol. 1282, p. 2, and annex A in volume 1314.

2 Came into force on 8 April 1983 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1282, p. 2.
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this will be understood to mean the Instituto de Astrofisica de Canarias, a public arrangement
consortium, created by the Royal Decree-Law 7/1982 of 30 April, and consequently the final part
of point I of Article III of the Protocol, which states, 'These agreements shall require the appro-
val of the CSIC and this organisation shall guarantee all the commitments undertaken by the
IAC in each one of these agreements" shall be deleted.

7. All references to the "Patronato of the IAC" in the Protocol shall be replaced by "Gov-
erning Council of the IAC", which is the new Governing Body of the IAC. Section (g) of Ar-
ticle 1 of the Protocol should therefore, in accordance with Article III of the above-mentioned
Royal Decree-Law 7/1982, be drawn up as follows:

"Governing Council of the Instituto de Astrofisica de Canarias" (CRIAC): Managing
Body of the IAC, responsible for decisions on administrative and economic matters, through
which the State Administration, the Junta de Canarias, the University of La Laguna and the
Consejo Superior de Investigaciones Cientificas will carry out their respective duties".
DoNE at Madrid this 8th day of April 1983 in the Spanish and English languages, both texts

being equally authoritative.

For the Higher Council of Scientific Research of Spain:

[Signed]

J. ELGUERO
President

For the Research Administration of Denmark:

[Signed]

MOGENS WANDEL-PETERSEN

Ambassador

For the Science and Engineering Research Council of the United Kingdom:

[Signed]

H. H. ATKINSON
Director

For the Royal Academy of Sciences of Sweden:

[Signed]

K. I. HILLERUD
Head of Administration

For the German Research Society (Deutsche Forschungsgemeinschaft):

[Signed]

C. H. SCHIEL
Executive Secretary

Vol. 1335, A-21135
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[ TRADUCTION - TRANSLATION ]

No. 21135. ACCORD DE COOPtRATION EN MATItRE D'ASTROPHYSIQUE. SIGNE
A SANTA CRUZ DE LA PALMA (CANARIES) LE 26 MAI 1979'

ADDITIF 2 AU PROTOCOLE ANNEXt 3 A L'ACCORD SUSMENTIONNt DU 26 mi 1979. SIGNt A, MADRID
LE 8 AVRIL 1983

Textes authentiques: espagnol et anglais.
Enregistr6 par l'Espagne le 20 octobre 1983.

La R~publique f~d~rale d'Allemagne ayant demand& d adherer A l'Accord sur la cooperation
dans le domaine de la recherche astrophysique3 et au Protocole entre les Gouvernements du
Royaume d'Espagne, du Royaume du Danemark, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et du Royaume de Suede, sign~s d Santa Cruz de la Palma le 26 mai 19793 et
publi~s au Journal officiel n' 161 le 6 juillet 1979, les organismes signataires estiment ncessaire
d'introduire un additif au Protocole relatif A la cooperation dans le domaine de la recherche
astrophysique, comme suit:

Le Protocole susmentionn6 visant exclusivement l'observatoire de Roque de los Muchachos
est 6tendu A l'observatoire de Teide conformment aux dispositions du Protocole, d l'exception
des modifications introduites par le present additif.

1. L'observatoire de Roque de los Muchachos et l'observatoire de Teide sont, pour ce qui
est des responsabilit~s financi~res, deux entit~s distinctes n'ayant aucune obligation 6conomique
mutuelle.

2. Les installations existant i l'observatoire de Teide au moment de la signature du present
additif sont consid~r6es comme conformes aux dispositions du paragraphe I de l'article 9 des
accords intergouvernementaux.

3. Les installations t~lescopiques de l'observatoire de Teide appartenant soit d 'IAC (Insti-
iuto de Astrofisica de Canarias), soit aux organisations de pays, autres que les pays signataires du
Protocole et du present additif, qui ont sign6 des accords avec l'IAC, ne sont pas couvertes par les
dispositions de l'Accord sign6 d Santa Cruz le 26 mai 1979 ni par celles du present additif. L'IAC
peut inclure dans ces accords ses propres installations t~lescopiques par simple notification au CCI.

4. Le temps d'observation allou6 A l'Espagne et aux programmes de cooperation doit, le cas
6ch~ant, 8tre r~parti de fagon 6quitable entre les diffhrentes saisons de l'ann~e et les diffTrentes pha-
ses de la lune et pendant les p~riodes au cours desquelles il est possible d'obtenir une image solaire
d'excellente qualit6. Tout diff~rend est d~f~r6 au CCI qui prend une dcision sur la question.

5. Toutes les d&cisions du CCI sont soumises d l'approbation unanime du repr~sentant du
CSIC (au nom de toutes les organisations espagnoles repr~sent~es au CCI) et des repr~sentants
de tous les autres organismes signataires, sauf s'il s'agit de d&cisions sur des questions se rappor-
tant A un seul observatoire et ne concernant pas directement tous les signataires du Protocole et
de l'additif. Dans ces cas, les decisions du CCI sont soumises seulement A l'approbation unanime
des repr~sentants du CSIC (au nom de toutes les organisations espagnoles repr~sent~es au CCI)
et des repr~sentants de tous les organismes signataires ayant des installations t6lescopiques de
leurs pays respectifs dans ledit observatoire.

6. Compte tenu de la nouvelle personnalit6 juridique de l'Instituto de Astrofisica de Cana-
rias tablie par le d&cret-loi royal 7/1982 du 30 avril, ledit Institut assume les fonctions, les droits
et les obligations de l'ancien Instituto de Astrofisica de Canarias sous la tutelle du Consejo Supe-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1282, p. 3, et annexe A du volume 1314.
2 EntrE en vigueur le 8 avril 1983 par la signature.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1282, p. 3.
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rior de Investigaciones Cientificas, et se substitue 5 lui pour ce qui est des droits et obligations
de nature contractuelle acquis par I'ancien Institut avant l'entr& en vigueur du d&cret-loi royal
susmentionn6. Par cons6quent, toute r6f6rence A 'IAC d6signe l'Instituto de Astrofisica de Cana-
rias, consortium de statut public, cr&6 par le d6cret-loi royal 7/1982 du 30 avril et, en cons6-
quence, la derni6re partie du point I de I'article Ill du Protocole, dans laquelle il est dit que o Ces
accords sont soumis A I'approbation du CSIC, lequel garantit le respect de tous les engagements
pris par 'IAC dans chacun de ces accords >>, est supprim6e.

7. Chaque fois qu'elle est employ6e dans le Protocole, l'expression << Patronato de I'IACa
est remplac6e par ((Conseil d'administration de l'IAC >, nouvel organisme directeur de 'IAC.
Par cons6quent, I'alin~a g de I'article I r du Protocole doit, conform6ment i I'article III du d6cret-
loi royal 7/1982 susmentionn6, 8tre libell6 comme suit :

<< Le Conseil d'administration de l'Instituto de Astrofisica de Canarias (CRIAC):
organisme directeur de I'IAC, responsable des d&cisions administratives et &onomiques, par
l'interm6diaire duquel I'Administration d'Etat, le Junta de Canarias, l'Universit& de La
Laguna et le Consejo Superior de Investigaciones Cientificas s'acquittent de leurs responsa-
bilit~s respectives. >>
FAIT i Madrid le 8 avril 1983 en langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6gale-

ment foi.

Pour le Conseil suprieur de la recherche scientifique d'Espagne:

[Sign6]

J. ELGUERO
Pr6sident

Pour l'Administration de la recherche du Danemark:

[Signb]

MOGENS WANDEL-PETERSEN
Ambassadeur

Pour le Conseil de la recherche scientifique et technique du Royaume-Uni:

[Signb]

H. H. ATKINSON
Directeur

Pour i'Acad6mie royale des sciences de Suede:

ISign ]

K. I. HILLERUD
Chef de I'Administration

Pour la Socit6 de recherche allemande:

[Signs]

C. H. SCHIEL
Secr6taire ex6cutif
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING- THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, I JULY
19492

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

16 September 1983
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 16 September 1984.)

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANIS-
ATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19513

No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19584

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 August 1983
SAINT LUCIA

(With effect from 18 August 1984.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour

Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to
be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with
article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11.).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 225 ; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, and 10 to 14, as well as annex A in volumes 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035, 1050, 1090, 1106, 1111,
1120, 1143, 1147, 1182, 1291 and 1302.

3 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 14, as well as
annex A in volumes 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106, 1111, 1126, 1138,
1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302 and 1323.

4 Ibid., vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, as well as
annex A in volumes 951, 954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041, 1050, 1098, 1136, 1147, 1218, 1236,
1242, 1284, 1302 and 1323.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 1871. CONVENTION (N0 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENtVE,
I" JUILLET 19492

Df-NONCIATION

Notification enregistrie auprs du Directeur gnbral du Bureau international du Travail le:

16 septembre 1983
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 16 septembre 1984.)

N0 2181. CONVENTION (N0 100) CONCERNANT L'U GALITt DE RP-MUNtRATION
ENTRE LA MAIN-D'TEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'(EUVRE FEMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR IEGALE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRItME SESSION, GENtVE, 29 JUIN 19513

N0 5181. CONVENTION (N- 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MATIERE
D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
DEUXIIEME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 19584

RATIFICATIONS

Instruments enregistrbs auprs du Directeur gn&al du Bureau international du Travail le:

18 aot 1983
SAINTE-LUcIE

(Avec effet au 18 aofit 1984.)

1 La ratification de toute Convention adopte par la Conference ginrale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'i la Convention n° 

98 inclusivement, est riput&e valoir
ratification de cette Convention sous sa forme modifie par la Convention portant revision des articles finals, 1961,
conformement i I'article 2 de cette derniere Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423, p. I1.).

2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 138, p. 225 ; pour les faits ulterieurs, voir les ref;rences donn&es dans
les Index cumulatifs n'

s 
2 i 8 et 10 i 14, ainsi que I'annexe A des volumes 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035, 1050,

1090, 1106, 1111, 1120, 1143, 1147, 1182, 1291 ct 1302.
3 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ultirieurs, voir les rfrences donn6es dans les Index cumulatifs n' 2 d

14, ainsi que I'annexe A des volumes 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106,
1111, 1126, 1138, 1147, 1211, 1242, 1284, 1291, 1302 et 1323.

4 Ibid., vol. 362, p. 31; pour les faits ult~rieurs, voir les rif~rences donn~es dans les Index cumulatifs n*s 4 A 14,
ainsi que I'annexe A des volumes 951, 954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041, 1050, 1098, 1136, 1147,
1218, 1236, 1242, 1284, 1302 et 1323.

Vol. 1335, A-1871, 2181, 5181



388 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites 1983

No. 7237. CONVENTION (No. 117) CONCERNING BASIC AIMS AND STANDARDS
OF SOCIAL POLICY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 19621

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 September 1983
VENEZUELA

(With effect from 6 September 1984.)

No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACILITIES
TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE UNDERTAK-
ING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE
19712

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 August 1983

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 19 August 1984.)

No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMISSION
TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19733

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

27 September 1983
DOMINICA

(With effect from 27 September 1984. Specifying, in accordance with article 2 (1) of the
Convention, that the minimum age for admission to employment is 15 years.)

1 United Nations, Treaty Series. vol. 494, p. 249; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 12 and 14, as well as annex A in volumes 1010, 1035, 1216 and 1256.

2 Ibid., vol. 883, p. I I1; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 14, as well as annex A

in volumes 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990, 996, 1007, 1010, 1015, 1020, 1023, 1031, 1041, 1046, 1050, 1055, 1057,
1066, 1078, 1098, 1126, 1136, 1143, 1147, 1242, 1256, 1275 and 1301.

3 Ibid., vol. 1015, p. 297, and annex A in volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098, 1126, 1136, 1138, 1141,

1175, 1196, 1197, 1236, 1248, 1258 and 1312.
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No 7237. CONVENTION (N ° 117) CONCERNANT LES OBJECTIFS ET LES NORMES
DE BASE DE LA POLITIQUE SOCIALE, ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-SIXIEME SESSION, GENtVE, 22 JUIN 1962'

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupr~s du Directeur g~n&al du Bureau international du Travail le:

6 septembre 1983
VENEZUELA

(Avec effet au 6 septembre 1984.)

N0 12659. CONVENTION (N0 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRP-SEN-
TANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITES A LEUR
ACCORDER. ADOPTEE PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-SIXItME SESSION,
GENEVE, 23 JUIN 19712

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Direcreur gn&al du Bureau international du Travail le:

19 aotit 1983

RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
(Avec effet au 19 aofit 1984.)

N0 14862. CONVENTION (N0 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION A
L'EMPLOI. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITIEME SESSION,
GENEVE, 26 JUIN 19733

RATIFICATION

Instrument enregistr6 aupris du Directeur g~n&al du Bureau international du Travail le:

27 septembre 1983

DOMINIQUE

(Avec effet au 27 septembre 1984. Il est sp6cifi&, conform~ment au paragraphe I de I'ar-
ticle 2 de la Convention, que l'dge minimum d'admission d I'emploi est de 15 ans.)

1 Nations Unies, Recueit des Traits, vol. 494, p. 249; pour les faits ultrieurs, voir les references donnees dans

les Index cumulatifs ns 7 A 12 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 1010, 1035, 1216 et 1256.
2 Ibid., vol. 883, p. 111; pour les faits ulterieurs, voir les references donnees dans l'lndex cumulatif n° 

14, ainsi

que l'annexe A des volumes 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990, 996, 1007, 1010, 1015, 1020, 1023, 1031, 1041, 1046,
1050, 1055, 1057, 1066, 1078, 1098, 1126, 1136, 1143, 1147, 1242, 1256, 1275 et 1301.

3 Ibid., vol. 1015, p. 297, et annexe A des volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098, 1126, 1136, 1138, 1141,
1175, 1196, 1197, 1236, 1248, 1258 et 1312.
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No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1974'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 September 1983
VENEZUELA

(With effect from 6 September 1984.)

No. 17426. CONVENTION (No. 143) CONCERNING MIGRATIONS IN ABUSIVE CON-
DITIONS AND THE PROMOTION OF EQUALITY OF OPPORTUNITY AND
TREATMENT OF MIGRANT WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 19752

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CON-
DITIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1977'

No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19784

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 August 1983
VENEZUELA

(With effect from 17 August 1984.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 14 October
1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 243, and annex A in volumes 1026, 1031, 1035, 1038, 1041, 1051,
1055, 1066, 1092, 1109, 1136, 1138, 1145, 1162, 1256, 1301 and 1317.

2 Ibid., vol. 1120, p. 323, and annex A in volumes 1126, 1136, 1196, 1242 and 1297.
3 Ibid., vol. 1141, p. 123, and annex A in volumes 1196 to 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301 and 1317.
4 Ibid., vol. 1201, No. 1-19183, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252,

1271, 1275, 1284 and 1301.
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No 15032. CONVENTION (N ° 140) CONCERNANT LE CONGI-DUCATION PAY.
ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVIEME SESSION, GENtVE,
24 JUIN 1974'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur g~nral du Bureau international du Travail le:

6 septembre 1983
VENEZUELA

(Avec effet au 6 septembre 1984.)

N" 17426. CONVENTION (N" 143) SUR LES MIGRATIONS DANS DES CONDITIONS
ABUSIVES ET SUR LA PROMOTION DE L'EGALITE DE CHANCES ET DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS MIGRANTS. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTItME SESSION, GENIEVE, 24 JUIN 19752

No 17907. CONVENTION (N" 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDITIONS
DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTEE PAR LA CON-
FLORENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-TROISIEME SESSION, GENEVE, 21 JUIN 19773

N" 19183. CONVENTION (N" 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRA-
VAIL: ROLE; FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTEE PAR LA CONFt-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SOIXANTE-QUATRIEME SESSION, GENEVE, 26 JUIN 19784

RATIFICATIONS

Instruments enregistrbs auprds du Directeur gdn&al du Bureau international du Travail le:

17 aofit 1983
VENEZUELA

(Avec effet au 17 aot 1984.)

Les ddclarations certifiies ont 616 enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail le
14 octobre 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1023, p. 243, et annexe A des volumes 1026, 1031, 1035, 1038, 1041,
1051, 1055, 1066, 1092, l109, 1136, 1138, 1145, 1162. 1256, 1301 et 1317.

2 Ibid.. vol. 1120, p. 323, et annexe A des volumes 1126, 1136, 1196, 1242 et 1297.
3 Ibid., vol. 1141, p. 123, et annexe A des volumes 1196 i 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301 et 1317.
4 Ibid., vol. 1201, No. 1-19183, et annexe A des volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252,

1271, 1275, 1284 et 1301.
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